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Mému otci Peterovi, bratrům Florianovi a Marianovi, kmotřenci Aliahmadovi a všem ostatním lékařům a zdravotníkům, kteří se každý den starají o to, aby se lidem žilo lépe.

My, spisovatelé, o tom jen píšeme…
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Osoby

 

KUISLOVA RODINA

 

JAKOB KUISL, kat města Schongau

MAGDALENA FRONWIESEROVÁ (rozená KUISLOVÁ), Jakobova starší dcera

SIMON FRONWIESER, mnichovský lékař

BARBARA WEISHEITINGEROVÁ (rozená KUISLOVÁ), Jakobova mladší dcera

VALENTIN WEISHEITINGER, mnichovský městský muzikant

GEORG KUISL, Jakobův syn

PETR, PAUL a SOPHIA, děti Magdaleny a Simona

 

 

MNICHOV A SCHONGAU

 

JOHANN LECHNER, schongauský soudní písař

JOHANN SCHREEVOGL, schongauský měšťan a Kuislův přítel

MARTA STECHLINOVÁ, porodní bába

MATHIAS a JOSEF, schongauští biřici

CRESCENTIA LAUBINGEROVÁ, dcera lazebníka z Peitingu

PLUKOVNÍK, nájemný vrah

KORUNNÍ PRINC MAX EMANUEL, budoucí bavorský kurfiřt

 

 

KAUFBEUREN

 

JOHANN REHLINGER, kaufbeurenský purkmistr

MARTIN EDEN, syn zesnulého městského fyzikuse Hermanna Edena

CONRAD NÄHER, kaufbeurenský kat

RAFAEL, katovský pacholek

GOTTLIEB BÄRWEIN, správce špitálu

HANS KOHLER, lékárník

LEONHART SCHROPP, chirurgus

OTEC DAMIÁN, špitální duchovní

THOMAS WIDMANN, představený kaufbeurenských jezuitů

TOBIAS HÖRMANN Z GUTENBERGU, baron a kaufbeurenský měšťan

XAVER KLINGENSTEINER, kemnatský kat

 


 

Krysař z Hamelnu


(starobylá německá pověst převyprávěná bratry Grimmy)

 

Před mnoha lety navštívil město Hameln podivuhodný muž. Byl oblečený do pestrého šatu a prohlašoval o sobě, že je krysařem. Za určitý finanční obnos slíbil město zbavit všech krys a myší. Měšťané souhlasili, krysař vytáhl píšťalu a začal hrát. Vzápětí vybíhaly ze všech domů krysy a myši a shromáždily se kolem něj. Když v úkrytech nezbyla ani jediná, vydal se muž z města a havěť ho následovala až k řece Vezeře. Na břehu si svlékl šaty a vstoupil do vody, krysy ho následovaly a všechny se utopily.

Měšťané se zbavili krysí pohromy, ale platit se jim nechtělo. Vymlouvali se tak dlouho, až krysař s kletbami na rtech odešel. V létě se objevil znovu, tentokrát oblečený jako lovec, tvář zamračenou, na hlavě rudý klobouk podivného tvaru. V uličkách města znovu zazněla jeho píšťala. Tentokrát ho nenásledovaly krysy a myši, ale děti. Malí chlapci a dívky se v hojném počtu shromáždili kolem krysaře a celý zástup šel za ním až k vysoké hoře, v níž všichni zmizeli. Matky vypukly v nářek a pláč. Na všechny strany byli vysláni poslové, ale po dětech nezůstala ani stopa.

Celkem se jich ztratilo sto a třicet.

 


 

Prolog


Kraj Allgäu, léta Páně 1679

 

Smrt se ohlásila tichým pískáním. Cornelius van Leyden si nejprve myslel, že slyší vzdálené dětské hlasy, jakési naříkání nebo broukání. Ale pak se zvuky začaly podobat spíše tlumenému smíchu. Jasně, někdo se poblíž chichotal! Van Leyden cítil, jak mu tepe krev v žilách na spáncích. Otevřel oči a neviděl nic než černočernou tmu. Copak oslepl? Pokusil se posadit, ale očividně nejen ztratil zrak, ale i ochrnul. Jak jinak si mohl vysvětlit, že se nedokázal ani pohnout? Nebo možná umřel a tohle kolem je peklo?

Chvíli se pokoušel různě zmítat a dospěl k závěru, že neochrnul, ale kdosi ho svázal silnými koženými řemeny. Měl jimi omotaný hrudník, paže, břicho a nohy. Ležel v temné místnosti, pravděpodobně sklepním žaláři, svázaný jako balík. Spíše se mu ulevilo, než že by měl strach.

Cornelius van Leyden se neocitl v kobce poprvé. Jako dlouholetý žoldnéř sloužil již tolika pánům, že by to ani nedokázal spočítat. Posledním byl francouzský král Ludvík XIV., pod jehož praporem bojoval v nizozemské válce. Raboval, vypaloval, znásilňoval a vraždil, vždy s požehnáním příslušného pána a někdy i církve. Již dvakrát utekl v poslední chvíli hrobníkovi z lopaty. V prvním případě dokázal těsně před popravou uniknout ze žaláře. Venku se již stavěla šibenice, ale kamarádi se k němu prolámali pomocí střelného prachu. Podruhé se s ním utrhl provaz a velitel mu dal milost. Van Leyden se nebál vězení ani ďábla. Měl sedm životů jako kočka a byl přesvědčen, že i z této díry se dostane se zdravou kůží!

Jen kdyby mě tak nebrněla hlava…

Lebka mu třeštila, jako by ho někdo přetáhl pažbou ručnice. Asi to byl následek nepočítaných pohárů vína, které do sebe včera lil v té zaplivané kaufbeurenské putyce. S pár dalšími flanderskými žoldnéři si připíjeli na zdraví svého nejnovějšího pána, onoho mladého bavorského korunního prince, kterému ještě teče mléko po bradě. Ale i přesto se brzy stane kurfiřtem, a tím pádem jedním z nejmocnějších vládců říše. Propíjeli žold, pak si k nim přisedlo pár nevěstek a ještě nějací chlápci, na něž si van Leyden již nedokázal pořádně vzpomenout. Lili do něj víno… a pak se ocitl tady.

Tušil, co se stalo. Dostal se do rukou bandě mizerných verbířů, kteří člověka opijí a pak mu nechají podepsat lejstro. Pravděpodobně včera naškrábal křížek na nějaký cár papíru a bude muset sloužit novému knížeti. Asi ho hodili sem dolů, aby trochu vyspal kocovinu. Pak dostane nové hadry, naučí se pískat novou pochodovou melodii a bude mašírovat pod novým praporem.

„Hej! Vy tam!“ zařval do tmy. „Pusťte mě ven, zmetci! Nebo mi přineste aspoň něco k pití! Slyšíte?“

Teprve nyní si uvědomil něco, čeho si kvůli urputným bolestem hlavy zatím nevšiml. Cosi cítil na čele nebo lépe řečeno, něco mu obepínalo hlavu.

Zacloumal sebou a ozvalo se chřestění. Van Leyden překvapeně přemýšlel. To, co původně pokládal za kožený řemen kolem krku, byl ve skutečnosti železný kruh spojený s podivnou klecí obepínající hlavu. Strčili ho do klece jako ptáčka zpěváčka a navíc svázali jako hovězí roládu před pečením v troubě.

„Zatraceně… Co… to má bejt?“

Van Leyden sebou zmítal a železný kruh se mu bolestivě zadíral do krku. Hlavu měl opravdu zamknutou v kovové konstrukci! Mezitím si oči poněkud zvykly na tmu a žoldnéř se rozhlédl po místnosti postavené z nahrubo skládaných kvádrů. Dokázal se dokonce trochu natočit a na podlaze si povšiml mihotajících se stínů.

Opět uslyšel ono záhadné pískání a tlumené chichotání.

Konečně mu došlo, odkud se ozývá.

To pískaly krysy. Desítky jich pobíhaly po zemi a upíraly na něj svá hladová očka, jako kdyby si prohlížely velkou voňavou šunku. Šplhaly na něj a přebíhaly po jeho těle. Malýma nožkama zkoumaly pruty klece, v níž vězela van Leydenova hlava. Ocásky ho šimraly do nosu. Jedna z krys se mu zakousla do prstu a celým tělem mu proběhl záchvěv ostré bolesti. Další ochutnávala vojenské boty.

„Pusťte mě ven!“ řval van Leyden. „Tohle už není sranda!“ Náhle těsně za ním něco zaskřípělo a do kobky pronikl paprsek světla. Krysy zmizely ve svých norách stejně rychle, jako se předtím objevily. Van Leyden nad sebou ve slabém světle spatřil velkou mříž. Visela přibližně tři kroky nad ním jako mezistrop. K čemu tam proboha je?

Od kamenné podlahy se odrážela ozvěna kroků.

„No konečně,“ oddechl si žoldnéř. „Pohněte sebou, než mě ty bestie sežerou zaživa. A sundejte mi tu pitomou železnou masku. K čemu vůbec to divadlo? Jestli jste mě chtěli vyděsit, tak si zapamatujte, že van Leyden se nebojí ani všech ďáblů, co jen jsou v pekle!“

Postava neodpověděla a zastavila se těsně za ním. Něco kutila poblíž jeho hlavy a žoldnéř doufal, že ho konečně zbaví obtížné konstrukce. Ale to se mýlil. Muž v pozadí zřejmě něco šrouboval.

„Hej! Co tam provádíš?“ ječel van Leyden. „U ďasa, co… co to je?“

Šrouby zaskřípěly, ale žoldnéře daleko, ale daleko více vyděsil úplně jiný zvuk. Opět se blížily pištící krysy. Ťapkaly již přímo za jeho hlavou. Řinkot předznamenal vytažení zábrany a pak již do otevřené klece kolem hlavy zamířil celý zástup krys. Proplétaly se vlasy, očichávaly jeho uši, zakusovaly se do nosu, rozdíraly mu rty… Cornelius van Leyden klel, prosil, žadonil, řval a modlil se, zatímco ho krysy požíraly zaživa.

Teď už si byl jistý, že se chichotají.
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Mnichov, 2. srpna, léta Páně 1679

 

„To francouzské burgundské chutná opravdu výtečně. Vůbec nevím, jak jsme mohli celá léta pít ty kyselé patoky z Porýní. A votre santé!“

Mnichovský purkmistr Wilhelm Ligsalz pozvedl sklenku, zhluboka se napil a spokojeně mlaskl. „Skvostné!“

Ligsalz si pohladil bradku a pustil se do jelení kýty, která před ním na stříbrném talíři plavala v hnědé pivní omáčce. Košili se špičatým límcem i manžety měl již posety četnými skvrnami. Zvěřina představovala třetí chod večerní hostiny. Před ní se podával kapr na francký způsob a poté přišla na řadu pečená husa s chlupatými knedlíky, specialita obtloustlé kuchařky, která právě přinášela další džbán vína. Magdaleně se udělalo špatně již po husí pečínce. Od té doby se v talíři jen nimrala a přesouvala maso z jedné strany na druhou.

Mlčky usrkla ze sklenice a kradmo sledovala pestrou stolní společnost. Po její levici seděl Hans Schobinger, jeden z nejbohatších městských sládků. Jeho vyzáblá manželka se svěšenými koutky vypadala, jako by se účastnila spíše pohřbu než zábavné večeře. Vpravo vedle Magdalenina manžela Simona Fronwiesera se usadil správce městské pokladny s manželkou, proti němu seděl purkmistr a také hostitel, doktor Malachias Geiger. Na rozdíl od našňořených hostů měl na sobě jen prostou černou kazajku a černý kabátec. Přátelsky se na Magdalenu zadíval a pozvedl sklenici.

„Děti jsou všechny v pořádku, paní Fronwieserová?“

„Děkuji, nemůžu si stěžovat,“ odvětila Magdalena a přinutila se k úsměvu. „O malou Sophii se naštěstí občas může postarat má mladší sestra Barbara.“

„Rodina je vzácný poklad, paní Fronwieserová,“ poznamenal Malachias Geiger vážným tónem. „Možná ten nejcennější, který v těchto neklidných časech máme.“

Magdalena přikývla a snažila se nedávat najevo nevolnost. Nesnášela tyhle večeře, na něž je doktor Geiger občas zvával. Mluvilo se při nich o věcech, které ji nezajímaly, zábava byla strojená a spíše připomínala pečlivě nazkoušené divadlo. Sice žili se Simonem v Mnichově již řadu let, ale takzvaná lepší společnost si od nich stále držela odstup. Od doktora Geigera bylo milé, že je stále zval, a snažil se tím otupit předsudky, ale ostatní hosté nehodlali manžele přivandrovalé ze vzdáleného Schongau jen tak přijmout mezi sebe.

„Ochutnala jste již někdy ovocnou zmrzlinu?“ zeptala se Mathilde Schobingerová Magdaleny. Cukla koutky v neupřímném úsměvu a posměšně na svou sousedku zírala.

„Pravděpodobně ne, že? Je to velmi drahá delikatesa. Říká se, že na francouzském královském dvoře se podává každý den. Král ji má rád hlavně s borůvkami! Led se dováží z Alp a míchá se s třtinovým cukrem ze Západní Indie. Chutná výtečně!“

„Nemyslím si, že bychom měli napodobovat veškeré francouzské novinky, i kdyby byly sebemodernější, en vogue, jak se říká. Kdybych chtěla lízat led, ulomila bych si v zimě rampouch. Vyjde to levněji,“ odvětila Magdalena chladně. Dala si záležet na tom, aby francouzská slova vyslovila s co nejvyumělkovanějším přízvukem. Sládkově manželce na okamžik ztuhly rysy.

„Hm, haha, manželka ráda vtipkuje, že drahá?“ Simon Fronwieser stiskl Magdaleně pod stolem koleno. „Náš syn Petr nám před několika týdny přinesl od dvora trochu ledových bonbonů. Byly výborné!“

„Drobky z panského stolu, to je tedy úroveň!“ zasmál se

drsně purkmistr Ligsalz a dopřál si další doušek vína. „Nic ve zlém, Fronwiesere. Váš starší syn to dotáhl daleko.“ Utřel si víno z vousů. „Slyšel jsem, že patří ke dvoru korunního prince, našeho budoucího kurfiřta. To je úctyhodné!“

„Hovořit o příslušnosti ke dvoru by bylo příliš troufalé,“ namítl usmívající se Simon. „Ale je pravda, že se už účastnil několika audiencí. Princ si cení jeho znalostí latiny i dalších akademických oborů.“

Magdalena pocítila tiché zadostiučinění. Na šestnáctiletého Petra byla nesmírně hrdá. Díky stipendiu studoval na vyhlášené mnichovské koleji Svatého Michaela. Učitelé si ho nemohli vynachválit. Tu a tam zavítal na kurfiřtský dvůr, i když Magdalena nevěděla přesně, co tam vlastně dělá. Očividně si tam našel pár přátel a především si ho oblíbil korunní princ Max Emanuel, s nímž se před několika lety seznámil. Budoucí kurfiřt pro něj občas posílal a i dnes Petr odešel do mnichovského zámku. Rodičům řekl, že si v kurfiřtské knihovně prohlédne pár starých rukopisů. Magdalena si však všimla, že při těch slovech těkal očima. Jako vždy, když před ní něco tajil. Že by se zamiloval? Proč ne. Přála by mu to, vždyť dosud trávil většinu svého času mezi knihami. Na rozdíl od mladšího bratra

Paula, kterého již několikrát viděla ve společnosti pochybných a podstatně starších ženštin.

„Pojede váš syn s následníkem trůnu do Vídně?“ vyptával se zvědavě Hans Schobinger. Zraky všech hostů se obrátily na Simona. Kurfiřt Ferdinand Maria zemřel teprve v květnu a již za krátkou dobu pozval k sobě císař jeho sedmnáctiletého syna Maxe Emanuela, budoucího bavorského vládce. O chystané cestě se mluvilo po celém městě. Účast v princově průvodu byla pokládána za obrovskou čest. O pohodlí početné družiny se měl starat zástup služebnictva. Říkalo se, že si Max Emanuel s sebou bere i osobního kuchaře, učitele šermu a vlastního parukáře.

„Ne, to ne… Petr bude mít jiné povinnosti,“ odpověděl Simon vyhýbavě. „Upřímně řečeno, jsem docela rád, že u toho náš syn nebude. Ve Vídni prý vypukla epidemie…“

„Že i vy věříte těm nesmyslným povídačkám!“ zavrtěl purkmistr Ligsalz hlavou. „Někdy si říkám, jestli by nebylo lepší tyhle takzvané noviny zakázat! Píšou se v nich jen nesmysly nebo se vyžívají v líčení různých ohavností.“

„No, ať je to jak chce, vás syn má zřejmě před sebou zářnou budoucnost,“ obrátil se sládek Hans Schobinger na Simona a pozvedl sklenku. „Měli bychom mu připít na zdraví.“

„Skutečně skvělou, což je o to podivuhodnější, když uvážíme jeho původ,“ dodala manželka pichlavě.

„Jak to myslíte?“ Magdalenin hlas zněl náhle mrazivě, jako by přicházel z alpských údolí, odkud se dovážel led na výrobu zmrzliny, o níž byla před chvílí řeč.

Sládkova žena zrudla. „No, já jen…“

„Ech, vyprávěl vám už doktor Fronwieser, že Leopoldova akademie zařadila jeho nejnovější traktát do svých osnov?“ odváděl doktor Geiger hovor k bezpečnějšímu tématu. „A to vyšel teprve minulý měsíc ve sborníku Miscellanea Curiosa. Tak nám přece povězte, doktore Fronwiesere, o co přesně jde?“

„Víte, to se nedá jen tak snadno vysvětlit. V podstatě dále rozvíjím svou teorii o významu čistoty při léčení. Moje výzkumy ukazují zcela jednoznačně…“

Simon se pustil do mnohomluvného výkladu a Magdalena využila příležitost, aby se trochu uklidnila. Jak jen tu sládkovskou zmiji nenáviděla! To bylo typické. Ti, kteří sami nepocházeli z urozeného rodu, se chovali nejpovýšeněji. Naparovali se před ostatními měšťanskými zbohatlíky a všem dávali najevo svou nadřazenost.

Už tomu bylo sedm let, co se Fronwieserovi rozhodli dát navěky sbohem malému městu Schongau a odstěhovat se do Mnichova. Po celém Bavorsku proslulý lékař Malachias Geiger nabídl Simonovi místo svého asistenta. A také se postaral o to, aby Fronwieserovi získali mnichovské měšťanské právo. Přesto jim někteří starousedlíci více či méně okatě stále dávali najevo, že je pokládají za přivandrovalce. Simon to zřejmě příliš nevnímal a na rozdíl od Magdaleny si užíval městského života. Manželce se však stýskalo po Schongau.

Její rodiště bylo vzdálené více než padesát mil a vedle sídelního Mnichova vypadalo jako smradlavá venkovská díra. Ale býval to její domov, který dokonale znala a kde vyrostla. A kde dodnes žili její otec a bratr.

Se Simonem a Magdalenou se do Mnichova odebrala většina rodiny, nejen synové Petr a Paul a mladá dcera Sophia, ale i Magdalenina mladší sestra Barbara, která se v hlavním městě Bavorska provdala za městského muzikanta. V Schongau zůstal jen otec Jakob Kuisl a bratr Georg. Jakob byl schongauským popravčím a Georg jeho pacholkem.

A já jsem dcera bezectného kata, pomyslela si Magdalena. V podstatě se rovnalo zázraku, že to dotáhla tak daleko. Zasmušile sledovala svého manžela, jenž právě vychvaloval výhody čerstvé vody při léčení ran. I doktor Geiger občas prohodil zasvěcenou poznámku. Oba učenci se ocitli ve svém živlu. O katovském původu Fronwieserovy rodiny vědělo v Mnichově jen pár zasvěcenců a Simon úzkostlivě dbal, aby to tak i zůstalo. Jako katova dcera by Magdalena vlastně ani nemohla být povýšena do měšťanského stavu, ale v téhle věci zasáhl doktor Geiger a využil své vlivné kontakty. Nakonec se tedy mohli nastěhovat do výstavného domku v lepší čtvrti Graggenau, nedaleko Geigerovy ordinace, kde pracoval i Simon. Jako lékař slušně vydělával a Petr bude díky tomu moci již brzy začít v Ingolstadtu studovat medicínu. Všechny tři děti prospívaly a celá rodina si žila lépe, než se kdysi mohlo Magdaleně snít. A přesto nebyla šťastná.

Snad se již brzy všichni zase shledáme, pomyslela si. I když jen nakrátko.

Ano, pojedou do Schongau, celá rodina! Srdce jí sevřel stesk po rodném městě. O důvodech nastávající cesty ovšem těmhle nafoukancům vyprávět nebude.

„Já si myslím, že nejčistější tekutina je pivo,“ zabručel sládek Schobinger, který naslouchal Simonově přednášce stejně znuděně jako ostatní hosté.

„Když se napiju mnichovské vody, tak neslezu z nočníku.

Co na tom může být zdravého?“

„Inu, nejde jen o vodu, ve skutečnosti i pálenka…“

„Vida, naše dobrá Agáta už nese dalších chod,“ přerušil Geiger svého kolegu a mával na kuchařku, která s velkou mísou mířila do jídelny. „Nemáme sice ledové bonbony, ale zato žloutkové cukroví slazené medem. Možná by nám pan správce pokladny mohl povědět, jak to vypadá s budováním nových hradeb a obranných postavení. Vždyť by se mohlo stát, že se Turci jednou objeví i před Mnichovem!“

„Bůh nás ochraňuj! Ti pohani by nám jistě nařídili, abychom popíjeli tu jejich děsivě hořkou kávu.“ Purkmistr si olízl rty. „Raději si dám ještě trochu té vynikající domácí medoviny. A taky trochu žloutkových zákusků.“

Magdalena ucítila nasládlou vůni krému a obrátil se jí žaludek. Raději ani nemyslela na to, kolik chodů ještě bude následovat.
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Mnoho mil odsud seděl Magdalenin bratr Georg v schongauské katovně u daleko prostší večeře. Nakrájel si zbytky špeku a k němu přikusoval tvrdý žitný chléb z minulého týdne, skrojek plesnivého sýra a ředkev, na níž ještě ulpívaly kousky hlíny ze záhonu. Na ošoupaném stole stál i džbán piva s hustou pěnou.

A dva talíře.

„Chceš se napít?“ zeptal se Georg a nervózně kývnul směrem k polici s několika hliněnými poháry. Příliš pozdě si uvědomil, že si ani nepamatuje, kdy je naposledy myl. Určitě do nich od té doby napadaly mrtvé mouchy. Katovna byla naštěstí osvětlena jen loučí, takže stejně nebylo skoro nic vidět. Sáhl po jednom z pohárů a chvatně z něj setřel nejhorší špínu.

„Děkuju, ale nemám žízeň. Napila jsem se už venku u kašny.“

Mladá statná dívka sedící u stolu naproti němu se usmála a Georg znervózněl ještě víc. S Crescentií Laubingerovou se potkal teprve potřetí a poprvé s ní měl schůzku u sebe doma. Crescentia, nejmladší dcera lazebníka z Peitingu, byla hezké děvče s bujným poprsím, červenými tvářemi a širokým úsměvem, z nějž se Georgovi podlamovala kolena. Seznámili se před několika měsíci na posvícení, začali si povídat, zatancovali si a Georg si všiml, že se to jejímu otci příliš nelíbí. Starý lazebník Laubinger byl sice také bezectnou osobou, ale Georg jakožto pouhý katovský pacholek stál na společenském žebříčku ještě daleko pod ním. Každopádně do doby, než by složil mistrovskou zkoušku. A tomu otec zatím tvrdošíjně bránil.

Dlouho už to nevydržím, pomyslel si Georg a cítil, jak se v něm vzmáhá hněv.

„Co je s tebou?“ zajímala se Crescentia. „Začal ses nějak mračit.“

„Ále, to nic.“ Nalil si do poháru tmavé pivo a mohutnými doušky se napil. Měl za sebou dlouhý a těžký den. Již brzy ráno musel vyčistit schongauskou mučírnu od zaschlé krve a zamést popel. Pak na káře odvezl k rasovi mrtvé dobytče a lopatou vybral jámu pod latrínou za radnicí. Odpoledne přišel na řadu zeleninový záhon za katovnou. Georg sklízel, plel a okopával. Potom musel podojit krávu a nakrmit slepice. Práce nebrala konce a neměl nikoho, kdo by mu pomáhal. Otec se o domácnost nestaral.

Crescentia si vzala patku chleba, odlamovala si malé kousky a rozhlížela se po neuklizené světnici. Pohledem se zastavila na velkém meči visícím v koutě vedle oltáříku a krucifixu.

„To je…,“ začala nejistě.

„Jasně, popravčí meč,“ vyhrkl Georg úsečně.

„Brr! Vypadá příšerně!“ Crescentia se otřásla. „Loni jsem viděla, jak tvůj otec srazil hlavu ovčákovi Hartlovi. To teda bylo divadlo. Potřeboval tři rány. Moc hezký pohled to zrovna nebyl.“

„Mně to povídej,“ povzdychl si Georg. „Stál jsem hned vedle. Okamžitě po popravě jsem si musel doma vyprat košili. Byla celá od krve.“

„Lidi říkají, že tvůj otec stárne.“

Georg jen mlčky přikývl. Před sedmi lety se vrátil z Bambergu domů a zůstal v Schongau jako otcův pacholek. Počítal s tím, že se brzy stane novým schongauským katem. Vždyť Jakobu Kuislovi bylo už tenkrát skoro šedesát. Georg doufal, že otec odejde na vejminek a dá šanci synovi. To se ale spletl. Otec byl pořád stejně paličatý a navíc silný jako býk. Postupně však ztrácel potřebný fortel, což začínalo být při popravách znát.

Zejména když se opil…

Jakob Kuisl začal před nějakou dobou zase pít. K alkoholu měl sklon odjakživa. Zatím svou vášeň bohudík dokázal udržet v určitých mezích, ale i tak trávil více večerů v schongauských krčmách než doma. I teď pravděpodobně seděl v herberku U Zvonu.

A já abych doma poklízel, pomyslel si Georg. Jako bych byl děvečka!

Ale aspoň mohl počítat s tím, že otec zůstane pár dalších hodin venku. A on, Georg, se bude moci postarat o Crescentii. Třeba se dneska už dočká…

„To je ale macek! Mohl bys mi ukázat, jak se drží?“

„Promiň, neposlouchal jsem, co jsi říkala?“ vytrhl se Georg ze svých myšlenek.

„Ten meč. Vezmi si ho. Chtěla bych vidět, jak s ním vypadáš.“

„Aha, jistě,“ pokrčil Georg rameny. „Proč ne?“ Vstal a přešel do rohu světnice. Silnými prackami, stejně ochlupenými jako ty otcovy, sundal meč z úchytu. Před několika dny ho nabrousil tak, že byl ostrý jako břitva.

„Hu! Skoro mi naháníš strach,“ zachichotala se vesele Crescentia.

Georg vycenil zuby jako divoké zvíře. Rukojeť z vydělané žraločí kůže mu seděla dokonale v ruce. Postoupil o krok dopředu a vrhl na stěnu mohutný stín.

„Musíš se trefit přesně mezi dva obratle,“ vysvětloval odborně. „Není to tak jednoduché. Nacvičoval jsem to na mrtvých kozách a zavěšených velkých řepách. Až jednou složím mistrovskou zkoušku, tak se rychle rozkřikne, jak jsem šikovný.“

„No jo, až…,“ vzdychla Crescentia.

Georg chtěl něco namítnout, ale zarazil se, protože zvenku zaslechl hluk. Něco zaškrábalo na zavřené okenice.

„Zůstaň tady a ani se nehni!“ nařídil dívce.

S mečem v ruce opatrně přistoupil ke dveřím. Nervy měl napnuté k prasknutí. Katovna stála před městskými hradbami, v koželužské čtvrti na břehu řeky Lechu. Byla jedním z posledních domů před blízkým lužním lesem a kopcem, které oddělovaly Schongau od Peitingu. V poslední době došlo v okolí k několika přepadením. Pravděpodobně je měli na svědomí zběhlí žoldnéři, kteří se zaměřovali na osamělé statky. Schongauský písař Johann Lechner na ně už poslal tucet vojáků, ale zatím nikoho nedopadli. Bylo tedy třeba mít se na pozoru.

Georg se zhluboka nadechl, pak prudce otevřel dveře a s napřaženým mečem vyrazil ven. Popravčí nástroj byl tak těžký, že ho i přes svou sílu musel držet oběma rukama. Obezřetně se rozhlížel kolem. Bylo sice teplo, ale od řeky vál chladný vánek, který mu zježil vlasy na temeni.

„Kdo se tady potlouká?“ zavolal do tmy. „Vylez ven, tohle je můj dům!“

„Tvůj dům?“ zabručel ze tmy hluboký hlas. „Tohle je pořád ještě můj dům. A kromě toho, držíš meč jako vidle. Buď tý lásky a dej ho dolů nebo si ještě ublížíš.“

„Pane bože, otče!“ zasténal Georg a sklonil čepel. „Co se tady potloukáš, málem bych ti srazil hlavu jako kuřeti.“

„Ha, ha, sám jsi kuře a troufal by sis na kohouta? Než by ses rozmáchl, zpráskal bych tě na jednu hromadu. To si pamatuj!“ Otec trochu zadrhával a konečně vystoupil ze tmy. Přišel směrem od hnoje a ještě si zapínal poklopec. I přes své stáří vypadal pořád ještě impozantně. Chlap jak hora, s bujným plnovousem, širokými rameny a pořádným nosem. Teď ovšem mírně se kymácející hora.

„Člověk si jen odskočí a vlastní syn ho hned chce propíchnout mečem,“ bručel. „To jsou teda hezké časy!“ brblal Kuisl a zápasil s kalhotami.

„Proč jsi nezaklepal na dveře jako každý rozumný člověk?

Plížíš se kolem okenic jako zloděj…“ Georg se zarazil, protože ho něco napadlo. „Snad jsi nás nešpehoval?“

„Blázníš?“ odfrkl otec. „Je mi úplně jedno, co vy dvě hrdličky provádíte.“

„Takže jsi přece jen poslouchal! Jinak bys nevěděl, že mám návštěvu.“

V tu chvíli se ve dveřích za Georgem objevila Crescentia.

Nasadila si šátek a plaše po Jakobu Kuislovi pokukovala.

„Aha, dcerka peitingského lazebníka,“ zavrčel kat hlubokým basem. „Copak říká tvůj otec tomu, že se tady potloukáš?“

„To bych se tě mohl zeptat taky,“ namítl Georg. „Kolik jsi musel zaplatit strážnému, že tě pustil za hradby takhle dlouho po zavření brány? Myslel jsem, že budeš vyspávat U Zvonu a vrátíš se až ráno.“

„To je moje věc, kdy se vrátím!“ namítl Kuisl. „Do svého domu,“ dodal hrozivě.

„Já… radši půjdu,“ špitla Crescentia. Udělala pukrle směrem k schongauskému katovi, ale neodvážila se mu podívat přímo do očí. Již od pradávna se věřilo, že pohled na kata přináší neštěstí, nehledě na to, že Kuislovy oči dokázaly nahnat strach samy o sobě. „A proboha svatého neříkejte nic otci. Prosím!“

„Boha se dovolávat nemusíš,“ zabručel Kuisl pod vousy potřísněné hojnými zbytky jídla. „Ubozí hříšníci na popravišti to zkoušejí pořád, ale k ničemu to není. Nikdy jsem nezažil, že by jim Bůh seslal na pomoc anděly, aby je zachránili. Ani padlým dívkám nebesa nepomáhají.“

Vzlykající lazebníkova dcera se rozběhla k nedaleké peitingské silnici, nacházející se na druhé straně Lechu.

„Crescentie!“ volal za ní Georg. „Počkej!“ Ale dívka již zmizela mezi tmavými jirchářskými domky. Jen vzlyky byly ještě nějakou dobu slyšet.

Otec a syn chvíli mlčky postávali venku. Potom však začal Georg nadávat, katovský meč pořád ještě v ruce.

„Výborně, to se ti zase povedlo! Zajímá tě, jak dlouho trvalo, než se Crescentia odhodlala navštívit katovnu?“

„Měl ses mě předem zeptat a požádat o svolení,“ namítl Jakob Kuisl smířlivějším a také již střízlivějším hlasem.

„Neříkám přece, že se nesmíš scházet s holkama, ale…“

„Otče, je mi sedmadvacet! Nemůžu si moc vybírat. Všechny se tě bojí. Už ani nevím, kolik jsi jich už těmi svými móresy zahnal. To byla Anna schongauského rasa, zbožná Katharina z Altenstadtu a teď i Crescentia…,“ vypočítával Georg na prstech. „Už toho mám opravdu dost. Nehledě na to, že ti nehodlám dělat navěky děvečku. Tenhle dům potřebuje ženskou ruku, a to co nejdřív!“

„Přece k nám občas zajde stará Stechlinka,“ namítl Kuisl nevrle.

Marta Stechlinová byla místní porodní bába, s katem se znali už spoustu let. Od smrti milované Anny Marie to byla jediná žena, kterou Jakob Kuisl v domě snesl.

„Stechlinka je stará panna, která tady víc čmuchá a klevetí, než by uklízela,“ namítl syn. „Přísahám, že pokud se brzy něco nezmění, tak odejdu. Mimochodem, co bude s mistrovskou zkouškou, kterou mi tak dlouho slibuješ? Ovčák Hartl by se k tomu skvěle hodil, ale to ne, zase jsi chtěl všechno udělat sám!“

„Potřebuju pacholka. Kdo by to měl zastat, když ne ty?“ Kuisl se náhle zašklebil. „Ale možná bude už brzy ledacos jinak.“

„Jak to myslíš?“

Kuisl se usmíval ještě více. „Ještě ses mě nezeptal, proč jsem se vrátil tak brzy.“

„Protože tě hospodský vyhodil?“ mínil ironicky Georg.

„Blázne! Měl pro mě dopis. Teprve včera ho přivezl poštovní dostavník z Mnichova. Jakob vytáhl již dost pomačkaný, několikrát složený list papíru. „Přijedou nás navštívit tvoje sestry s celou rodinou, tedy i s oběma mými zavšivenými zeti. Budeme slavit.“

„Co?“ ptal se Georg nedůvěřivě. Magdalenu, a především své milované dvojče Barbaru neviděl už přes rok. Dříve bývali nerozlučná dvojice a Barbara mu chyběla víc, než by sám sobě přiznal. „Tak už mě nenapínej!“

„No…,“ Kuisl si pohladil vousy a užíval si Georgovu netrpělivost. „Magdalena se ptá, jestli by Paul u mě mohl začít jako učedník. Je mu patnáct, ale sílu má jako býk. A jak víš, katovina ho odjakživa zajímala.“

Popravčí se usmíval od ucha k uchu. „Když tady vnuk začne, uděláme z něj brzy pacholka a ty pro mě za mě povýšíš na schongauského kata. Já odejdu na vejminek. Máš moje slovo.“ Zamířil ke dveřím. „Tohle budeme oslavovat. Teď se napijeme. Mám žízeň, že bych vypil celý Lech. Nebo spíš sud piva.“ Ještě jednou se otočil k překvapenému synovi. „A ukliď konečně ten meč. Nebo s ním chceš vykydat chlív?“
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„Kvarta, oktáva, septima…“

Špička fleretu tancovala Petrovi před nosem. Na poslední chvíli se mu podařilo výpad vykrýt vlastní čepelí. Ocel zazvonila o ocel. Korunní princ naznačil výpad zprava, bleskurychle ho přenesl na levou stranu, přešel do riposty a útok zakončil znovu z pravé strany.

„Et en garde!“

Tupá špice se zaryla Petrovi do kazajky ve výši hrudníku.

Max se spokojeně rozesmál.

„Mrtvý! Jsi mrtvý! A dlužíš mi tři dukáty!“

Petr si otřel pot z čela a odhodil fleret daleko od sebe. Jak jen tenhle sport nenáviděl! Někdy měl pocit, že to Max ví a schválně ho trápí. Stáli v téměř čtvercové místnosti bez oken. Ze stropu visely tři lustry s desítkami hořících svíček. Stěny byly obložené koberci, a dokonce i dveře zakrýval silný závěs, díky němuž dovnitř nepronikl ani hlásek, ani paprsek světla. Sice se už dávno setmělo, ale i kdyby byl jasný den, tady uvnitř by to nebylo znát.

Místnost nacházející se v mnichovském zámku hned vedle princových komnat si Max oblíbil nejvíce ze všech. Používal ji jako šermírnu. Jak to šlo, chodíval sem cvičit šerm fleretem, což byl sport šlechty a bohatých měšťanů, pokládaný za mimořádně vybraný způsob zábavy. Podle Petra byl šerm jen hrou na zabíjení.

„Ta tvoje riposta je prostě katastrofální!“ posmíval se Max. „Mohl bych tě provrtat jako starý sud na víno. Musíš víc cvičit a ne jen pořád ležet v knížkách. Nebo ti je budu muset zabavit, příteli!“

I Max již odložil fleret. Na rozdíl od Petra se skoro nezpotil. Úzká modrá kazajka nebyla vůbec poznamenána skvrnami. Na rozdíl od veřejných audiencí si Max nevzal paruku. Díky tomu působil mladším a uličnickým dojmem. Petr přesto ani na okamžik nezapomínal, že stojí před budoucím bavorským kurfiřtem. Příští rok mu bude osmnáct a stane se vládcem Bavorska. Do té doby ho zastupoval strýc. I přes své mládí bude Max Emanuel moci uspořádat poměry v Bavorsku podle svých představ. Jako kurfiřt se stane jedním z osmi mužů, kteří potvrzovali volbu císaře Římské říše, což byla hodnost vyhrazená již po několik generací Habsburkům.

A já jsem jeho přítel, pomyslel si Petr. Nebo ne? Někdy si tím nejsem jistý.

Jejich blízké přátelství zůstávalo pro okolní svět tajemstvím. Jen úzký okruh zasvěcenců věděl, že se bavorský korunní princ stýká se synem obyčejného mnichovského lékaře. Ani Petrovi rodiče nevěděli přesně, jak pevné přátelství oba mladíky pojilo. Jisté bylo jen to, že se znali již od dětství. Princ byl jen o rok starší.

Setkali se poprvé před několika lety v souvislosti s případem ztraceného psíka. Od té doby se přátelili, ale jejich vztah byl velmi komplikovaný. Když je nikdo neviděl, řádil korunní princ jako uličník. Vyjížděli spolu na koních, honili se v zámeckých zahradách nebo hráli kostky a karty. V Petrovi získal Max věrného přítele, kterého by mezi dvořany a patolízaly nikdy nenašel. Na veřejnosti, například při audiencích, se ovšem k němu choval, jako by byl vzduch. Petr několikrát uvažoval o tom, jestli by nebylo nejlepší přátelství ukončit. Jenže stačilo, aby se několik týdnů neobjevil u dvora, a už na vrata rodičovského domu tloukl sluha s pozváním, které se rovnalo rozkazu.

Jako dnes večer.

Rodičům Petr řekl, že se jde podívat do zámecké knihovny. Ve skutečnosti dělal osamělému a znuděnému mladému šlechtici společnost při šermování. Od smrti Maxova otce se sice setkávali méně, přesto je stále spojovalo důvěrné pouto, které navázali již jako desetiletí kluci.

„Jestli dobře počítám, tak mi dlužíš už devět dukátů,“ ušklíbl se Max. „Tři za šerm a šest za dva prohrané koňské závody.“

„Vyúčtuj to s posledními partiemi šachu,“ navrhl Petr. Vyčerpaně se posadil do rohu na divan potažený hedvábím. Takto exotické kousky nábytku neviděl nikde jinde než na kurfiřtském dvoře.

„To určitě!“ durdil se korunní princ. Dluhy ze vzájemných soutěží patřily ke starým rituálům mladých přátel. Oba věděli, že Petr by je nikdy nemohl splatit. Devět dukátů nevydělal jeho otec ani za půl roku! Občas si zahráli šachy, aby se síly trochu vyrovnaly. Petr totiž většinu partií vyhrával. Maxe to nesmírně rozčilovalo. Ve všech tělesných cvičeních měl sice nad Petrem navrch, ale šachy prohrával. A to přitom Max nehrál špatně, navíc byl inteligentní a sečtělý, hrál na cembalo a housle, což ho naučila nadevše milovaná, ale bohužel předčasně zesnulá matka Henrietta Adelaida Savojská. Především se však vyznačoval téměř chorobnou ctižádostivostí, čímž se zásadně lišil od svého otce, který proslul skromností a mírnou povahou. Za zavřenými dveřmi se o něm dokonce šuškalo, že jeho flegmatismus je až nezdravý.

Max zvedl fleret a pustil se do několika cvičných výpadů.

Švihal čepelí do vzduchu a současně mluvil s Petrem.

„Určitě víš, že už brzy vyrazím do Vídně,“ nadhodil, aniž by se na Petra podíval. „Nechtěl bys jet se mnou?“

Petr se otřásl. S tím tedy nepočítal.

Zatraceně, pomyslel si a přemýšlel, jak se vymluvit.

„To… to by byla velká čest,“ vykoktal. „Ale obávám se, že nebudu moct.“

„Proč ne?“ vyjel na něj Max. Čepel syčela tiše jako had.

Petr si uvědomoval, že pozvání vyslovené korunním princem se v podstatě rovná rozkazu. Přesto se pokusil odporovat.

„Rodiče by mi to nikdy nedovolili. Už brzy se chystáme do Schongau. Bratr Paul tam nastoupí do učení…“ Petr by Maxovi nikdy neprozradil, čím se bratr vyučí. Princ dosud netušil, že jeho přítel pochází z katovské dynastie. Petr se občas v duchu ptal, jestli o něm Max vůbec něco ví. Životy ostatních lidí budoucího kurfiřta nijak zvlášť nezajímaly. Na Paula si skoro nikdy nevzpomněl.

„Aha, tvůj malý bratr,“ prohodil jen tak mimochodem.

„Není to ten, který se tak rád pere na ulicích? Tomu se dá někde vyučit?“

Petr si posměšného přítelova tónu nevšímal. V dětství byli s Paulem jedno tělo a jedna duše, i když bratr býval vždy úplně jiný. Ale již před delší dobou se odcizili a každý si šel svou cestou. Petr si uvědomoval, že mu bratr závidí, přesto ho zabolelo, když se dozvěděl, že Paul zůstane navždy v Schongau a bude se od děda a strýce učit katovskému řemeslu.

V poslední době ovšem bratr stejně skoro nebýval doma. Rodiče ho dali do učení k sedláři, ale mistr ho vyhodil poté, co se Paul opil jeho kořalkou a rozmlátil ponk. Podobně skončily i dva předcházející pokusy o vyučení. Od té doby se potloukal s pochybnými kamarády po Mnichově. Nejvyšší čas, aby zažil přísnější ruku.

„Kdy odjíždíte?“

„Cože?“ vytrhl se Petr z myšlenek. Max mu pošvihával fleretem před nosem.

„Ptal jsem se, kdy tedy jedete do Schongau,“ zopakoval netrpělivě.

„No, asi tak za tři týdny, až otcovi pacienti…“

„Tak to nebude problém,“ přerušil ho Max. „Do té doby budeme dávno zpátky. Vídeň se ti bude líbit. Je to opravdová metropole a má styl. Ne jako tenhle provinční Mnichov!“

„Ale…,“ pokoušel se ještě protestovat Petr. Korunní princ ho však umlčel mávnutím ruky.

„Ta cesta je pro mě hodně důležitá. Audience u císaře může rozhodnout o budoucí roli Wittelsbachů v rámci Svaté říše římské, chápeš? Potřebuju s sebou přítele, kterému mezi všemi dvorskými intrikány a diplomaty mohu důvěřovat.“

Špičkou fleretu ukázal na Petrovu hruď. „A tím přítelem jsi ty!“ Max se na chvíli odmlčel, jako by důkladně vážil svá další slova. „Kdoví, třeba mi budeš moct prokázat určitou přátelskou službu. Odpustím ti za ni dluhy.“ Max odhodil fleret a rozhrnul závěs na dveřích.

„A teď si zajdeme na večeři. Mám hlad jako vlk.“ Zatímco Petr mlčky následoval korunního prince, uvažo-

val o tom, co asi této novince řeknou rodiče. Bylo jasné, že odmítnout přání budoucího kurfiřta bylo stejně nemožné jako pokoušet se změnit dráhu hvězd.
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„Byla jsem tam naposled, rozumíš? Už nikdy mě tam víc nedostaneš!“

Po čtyřech hodinách a několika dalších chodech stáli Magdalena se Simonem konečně venku před domem doktora Geigera. Slunce již dávno zapadlo, ale přesto ještě panovalo dusné vedro a ulice jako vždy v létě nesnesitelně páchly. Pokud v tuto pokročilou dobu musel někdo z lepších lidí vyjít ze svého příbytku, tiskl si k nosu a ústům parfémované kapesníky a spěchal, aby měl pochůzku co nejdříve za sebou. Kdo si to mohl dovolit, odjížděl v letních měsících z města úplně pryč.

Doktor Geiger jim nechal zavolat halapartníka s lucernou, který je měl doprovodit domů. V Paříži již měli pouliční osvětlení a povídalo se, že i v takovém studeném provinčním hnízdě, jakým byl Berlín, svítí na každém rohu lampy. Ne tak v Mnichově. Zde nastávala po setmění neproniknutelná tma a po špinavých uličkách se potulovala jen podezřelá sebranka.

Magdalena pokračovala během čekání na sluhu v lamentacích: „Copak nevidíš, jak se nám za zády posmívají? Jsi pro ně přivandrovalý venkovský doktůrek a já jeho hloupá manželka!“

„Myslím, že přeháníš,“ konejšil ji Simon. „Purkmistr se přece o mou přednášku docela zajímal. A to jsi neslyšela, jak chválil našeho Petra?“

„Já slyšela jen to, jak se manželka toho mistra v pančování piva posmívala našemu původu. Přísahám ti, jestli ta vyschlá koza ještě jednou…“

Simon ji zarazil varovným gestem, protože zrovna přicházel ozbrojený sluha s lucernou. Připojili se k němu a vydali se na cestu tmavými mnichovskými ulicemi. Simon se úzkostlivě vyhýbal hromádkám hnoje. Před několika dny si koupil drahé boty s rozetami na špičkách a střežil je jako oko v hlavě. Magdalena se sice stále ještě zlobila, ale teď se musela mimoděk usmát. Manžel už překročil čtyřicítku, ale na slušném oblečení mu záleželo stejně jako v den, kdy spolu v Schongau poprvé skončili na seně. Jak dávno už to bylo! Ani ona ve svých šestatřiceti letech nepatřila k nejmladším, ačkoliv černé vlasy měla stejně bujné jako ve svatební den. Ani za svou postavu se nemusela stydět, jen vrásky kolem očí již nepocházely jen od smíchu.

„Proč jsi u stolu nevyprávěla o naší rodinné cestě do Schongau?“ zeptal se Simon. „Seděla jsi tam většinu doby jak pecka nebo se hádala s manželkou nejbohatšího mnichovského pivovarníka! Vždyť jindy o ničem jiném než o výpravě do rodného města nemluvíš.“

„To tak, aby se ta ženská o nás dozvěděla ještě víc!“ zavrtěla Magdalena energicky hlavou. „Schongau by pro ni byla jen špinavá vesnice s pár krávami a ovcemi.“

„No, špinavý je Mnichov taky. A krávy s ovcemi se najdou dokonce i mezi hosty ctihodného doktora.“ Simon na manželku mrkl a Magdalena ho chytila za ruku a stiskla ji. Ve chvílích, jako byla tahle, si uvědomovala, jak moc ji manžel pořád ještě miluje, a ona jeho.

Mnichovský život snášela v poslední době o něco lépe díky tomu, že se těšila na několikatýdenní pobyt doma, i když cesta byla spojena se smutným loučením. Dopis, v němž Magdalena sdělovala otci své rozhodnutí, už jistě dorazil do Schongau. Dlouho se Simonem promýšleli všechny varianty, ale nakonec se oba shodli na té nejlepší. Pro Paula, ale i pro celou rodinu. Magdalena si uvědomovala, že poté bude syna vídat jen zřídkakdy. Schongau bylo prostě od Mnichova moc daleko. Nějaké časté návštěvy nepřicházely v úvahu.

„Musíš se s tím smířit a nechat ho jít svou cestou.“ Simon jako by jí četl myšlenky. Opětoval stisk ruky. „Ale tím se asi vyznačují všechny dobré matky. Že se tak těžko loučí se svými dětmi.“

Lucerna, kterou sluha držel před sebou jako udici, byla jediným světlem široko daleko. Zdálky zaznívalo volání ponocného, ohlašující jedenáctou hodinu.

Mezitím již došli do čtvrti Graggenau. Jejich menší, ale výstavný dům stál nedaleko vyhlášeného hostince Bürgerbräu v Hradní uličce. Kvůli vysokým cenám pozemků měla budova úzký tvar protáhlý dozadu. Za domem se nacházel malý stinný dvorek, kde Magdalena pěstovala bylinky a zeleninu. Dříve v Schongau ještě manželovi pomáhala jako porodní bába, ale to už v Mnichově nešlo. Na kurfiřtské metropoli nesnášela především to, že lidé dávali na vnější dojem a podle toho se museli chovat. Při veškerých úkonech každodenního života bylo nutné dodržovat jasná pravidla, dokonce i při domácích pracích, praní, nakupování na Obilném trhu a hlavně při oblékání. V Schongau se jako sice bezectná ale přesto uznávaná porodní bába cítila volněji. I proto se do rodného města tak těšila.

Halapartník dostal před domem pár drobných a rozloučil se. Magdalenina sestra Barbara je zřejmě zaslechla, protože otevřela dveře a vyhlédla ven. Bylo jí pětadvacet, zdědila typicky kuislovskou černou hřívu a vyrostla ve skutečnou krásku. Ovšem dokázala se i pořádně vztekat. Dříve to zažíval především otec.

„Už jsem myslela, že vůbec nepřijdete!“

„Věř mi, že bych ráda přišla daleko dřív,“ vzdychla Magdalena. „Ale purkmistr se pořád cpal a neustále u toho mluvil. Po sedmém chodu jsem už ztratila přehled.“

Barbara se usmála. „To zní jako povedený večer.“ Magdalena zívla a vešla se Simonem do jednoduše zařízené předsíně. Do patra s ložnicemi vedlo strmé schodiště. Na rozdíl od domu doktora Geigera si Fronwieserovi nemohli dovolit dřevěné obložení stěn ani koberce na podlaze. Dokonce i služka byla nad jejich finanční možnosti.

„Co Sophia?“ vyptával se Simon švagrové. „Už spí?“

„Jako dudek,“ usmála se Barbara. „Dvě hodiny jsme si zpívaly a hrály s panenkami. Ke konci už jí padala víčka.“

Magdalena na sestře poznala, že si večer užila naplno. Barbara svou malou neteř milovala. Možná i proto, že sama děti neměla, i když už byla několik let vdaná za Valentina Weisheitingera, mladého hudebníka vyhrávajícího na svatbách a ostatních slavnostech. Barbara se s ním seznámila náhodou v době, kdy otec v Mnichově pátral po jistém muži. Jakob Kuisl své mladší dceři asi nikdy úplně neodpustil, že se vdala za chudého muzikanta, i když jim nakonec požehnání neodepřel.

„Mockrát děkuju za pomoc a vůbec za všechno!“ Magdalena sestru pevně objala. „Sophia mluví víc o tobě než o vlastní matce. Jsi nejlepší teta pod sluncem!“

Barbara se usmála. „Jestli mě chceš přemlouvat, abych zůstala v Schongau delší dobu, tak to ani nezkoušej. Stačí, že tam s vámi na pár dní zajedeme.“

„Jasně, pár dní bude stačit!“

„Ale víc ne!“ podotkla rezolutně Barbara. „Pak se s Valentinem musíme vrátit do Mnichova. V létě se pořádá nejvíc svateb. On na nich hraje, já ho doprovázím na tamburínu a někdy i tancuju.“

„Tancuješ před cizími chlapy?“ Magdalena obrátila oči v sloup. „Jen ať se to nedozví otec.“

Mladší sestra neměla s otcem jednoduchý vztah. Do Schongau se uvolila cestovat jen kvůli Magdaleně. I když upřímně řečeno, taky se těšila na své dvojče – bratra Georga. Ale jinak už dávno pokládala za svůj domov Mnichov a ne Schongau.

„Měli bychom otci přivézt tabák, bude mít radost a…,“ Magdalena se zarazila, protože se za otevřenými dveřmi mihl stín. Ulevilo se jí, ale současně se rozzlobila, když si uvědomila, kdo to je.

„Paule!“ zasyčela. „Myslela jsem, že už jsi dávno doma.“

„Copak jsem někomu chyběl? Když jste se cpali u stolu s těmi břichatými pracháči, tak jste si na mě vůbec nevzpomněli. No nemám pravdu?“

Paul stál ve dveřích se zkříženými pažemi a v očích se mu blýskalo. Magdalena se jako již mnohokrát v duchu ptala, odkud se v něm bere ten jeho neustálý hněv. Byl o rok mladší než Petr, ale daleko silněji stavěný. Bratra převyšoval více než o hlavu. Na sobě měl jako obvykle jen jednoduchou košili s potrhanými rukávy a krátké ušpiněné kožené kalhoty. Byl naboso a obličej mu zdobil krvavý šrám.

„Dávej si pozor na pusu, mladíku. Mluvíš se svou matkou!“ Simon napřáhl ruku. Syn ho už přerostl a jednoznačně byl spíše po dědovi než po útlém otci. „Kde ses zase toulal? A ještě k tomu ses pral!“ Simon ukázal na ránu. „To se musí vymýt nebo se to zanítí!“

„Ále, to je jen škrábanec. Museli jsme lužským čubkám ucpat ty jejich nevymáchaný huby.“ Paul se zašklebil a odhalil dvě řady již značně prořídlých zubů. Nad horním rtem mu rostlo tmavé chmýří. „Měl bys vidět, jak dopadli ostatní. Vlastní máma je nepozná.“

Magdalena tiše vzdychla. Doufala, že otec s bratrem dokážou Paula zvládnout a přivést ho na správnou cestu. Sice se kdysi zapřísahala, že se žádný z jejích synů nestane katem, ale Paul si vždy toužebně přál jít k dědečkovi do učení. Od chvíle, kdy se dozvěděl o cestě do Schongau, se choval přece jen o něco klidněji než obvykle.

Tedy až dodnes.

„Uvědomuješ si, co by se stalo, kdyby tě načapaly noční hlídky?“ rozčiloval se Simon. „Strčily by tě do díry!“

„Aha, a co Petr? Ten se venku trajdat může? Tomu takový divadlo nepředvádíš!“

„Tvůj bratr je o rok starší,“ namítl Simon. „A kromě toho je na zámku a studuje, zatímco ty se chodíš rvát do Luhu. Co tomu asi řeknou lidi? Myslel jsi vůbec na moji pověst?“

„Ta tvoje pověst! O nic jinýho se nestaráš!“ Paul bojovně vystrčil bradu. „Dědovi je nějaká pověst úplně ukradená!“

„Tak to asi bude opravdu dobře, že už brzy budeš žít u dědy a ne v otcovském domě, ty sobecký…“

„Přestaňte, oba!“ okřikla je Magdalena. „Nestrpím, abyste spolu takhle mluvili.“ Obrátila se na Paula. „Dokaž otci, že umíš být užitečný. Doprovodíš tetu domů.“

Paul sklonil hlavu a zamrkal. „A co když nás načapá hlídka? Třeba mě seberou, když jsem takovej lump.“

„Jsem si jistá, že se jim dokážeš vyhnout. Postarej se o to, aby se tetě cestou nic nestalo.“

„Spolehni se,“ usmál se Paul a vytáhl malou dýku. „Na mě si nikdo netroufne.“

Krátce poté se vydal i s Barbarou do tmy. Magdalena s manželem se odebrali do světnice, Simon ztěžka dosedl na lavici a zhluboka se nadechl.

„Dobře že vypadne,“ prohodil po chvíli.

„Simone, takhle nesmíš mluvit!“

„Vždyť to víš sama. Je…,“ Simon hledal vhodná slova.

„Jiný než my.“

„Je jiný než ty! Než ty a Petr. Vždycky jsi mu to dával najevo.“

„Takže za všechno můžu já?“ utrhl se na ni. „Magdaleno, není to beránek. Pere se, pije, pravděpodobně i krade… a minulý týden utopil ve vědru tři malá koťata!“

„Protože ho o to poprosila sousedka.“

„Jenže jeho to bavilo, Magdaleno! Viděl jsem to na něm. Ani si nevzal pytel. Jen tak ta malá stvoření hodil do vody, nechal je lapat po dechu a sledoval, jak bídně chcípají.“

„Ke své malé sestře se každopádně chová moc hezky,“ namítla Magdalena a posadila se vedle manžela na lavici.

„Nebavme se už prosím o Paulovi.“ Ze džbánu na stole si nalila trochu vína. Vlastně už dnes pila až dost, ale potřebovala doušek na uklidnění. Věděla, že Simon má v mnohém pravdu. Paul byl jiný, ale přesto byl jejím synem a ona ho milovala. „Předtím u večeře,“ změnila téma, „jsi mluvil o epidemii ve Vídni. Co se tam vlastně děje?“

Simon mávl rukou. „Ale, to bylo jen…,“ zarazil se a začal jinak. „Chodím často do kavárny za dómem.“

„Magdalena přikývla. Když se seznámila se Simonem, byl jediným široko daleko, kdo si liboval v onom černém hořkém nápoji. Od té doby počet milovníků kávy vzrostl. Scházeli se ve specializovaných hostincích, pili jeden šálek za druhým a debatovali o všem možném. Ženy dovnitř nesměly, v tom se doba příliš nezměnila.

„Vždycky si tam přečtu Frankfurtské poštovské noviny,“ pokračoval Simon. „Byla v nich krátká zpráva o…,“ zaváhal.

„No zkrátka o tom, že prý ve Vídni vypukl mor.“

„Mor?“ vyděsila se Magdalena. „Ale… ale korunní princ by přece nejel do Vídně, kdyby tam řádil mor!“ Mor, ta prokletá metla Boží, vždy jednou za několik desítek let udeřil na nejrůznějších místech říše. Náhle se jí ulevilo, že Petr s korunním princem do habsburské metropole nejede.

„Jsou to jen dohady, nikdo neví nic určitého,“ mávl rukou Simon. „Pravděpodobně z toho nic nebude. Lidi pokládají každou horečku hned za mor. Možná to je úplně něco jiného.“ Vzal ji za ruku. „Vídeň je daleko. Přesto jsem rád, že Petr zůstane s námi a doprovodí nás do Schongau.“

„A taky Paul,“ dodala Magdalena tiše. „Máš dva syny, Simone. Ne jen jednoho. Nezapomínej na to, prosím.“
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Mraky zahalily měsíc, když Paul a Barbara vyklouzli z Fronwieserova domu. Nastala taková tma, že se domy změnily v černé obrysy, které nebyly na tmavém pozadí téměř k rozeznání. Po pravé straně zurčel jeden z mnoha mnichovských městských potoků. Stoupal z něj strašlivý zápach, pravděpodobně pocházející z tlející mršiny, jak usoudil Paul. Možná z prasete nebo většího psa.

„Měli jsme vzít lucernu!“ stěžovala si Barbara potácející se za Paulem. „Nevidím si na špičku nosu!“

„Dej mi ruku, povedu tě.“ Paul nahmatal tetinu dlaň. Měl ji rád. S Barbarou a Valentinem si rozuměl víc než s vlastními rodiči. Možná to bylo i tím, že si byli věkově blíž. Ale nejen to. Oba se čerta starali o svou dobrou pověst. Živili se jako muzikanti, bydleli v poněkud vykřičené části města poblíž hradeb, a především Barbara si rozhodně nedávala pozor na pusu. Ale hlavně, často se ho před rodiči zastávala.

„Jak jen můžeš něco vidět?“ zeptala se a byla ráda, že ji synovec doslova táhne za sebou.

„Znám Mnichov jako svoje boty,“ vysvětloval Paul.

„Našel bych cestu k vám i se zavázanýma očima.“

Barbara se zasmála. „Možná by ses měl nechat najmout za nočního hlídače! Dobře bys vydělával a nemusel bys poslouchat otcovy věčné nářky!“

„Vždycky si něco najde,“ utrousil Paul pochmurně. „Je úplně jedno, co udělám.“

„Nebuď na něj tak přísný,“ mírnila ho teta. „Dáváš mu k nářkům docela dost příležitostí. To si přiznej.“

Paul se zamračil. Tak teď se proti němu staví i vlastní teta! Jeho vzorný bratříček nikdy neprovedl nic nepatřičného, otec ho neustále vychvaloval do nebes a naparoval se, že synáček brzy půjde studovat medicínu do Ingolstadtu. Jeho, Paula, rodiče neustále kárali, ať už udělal cokoliv. Již dávno to vzdal a přestal se pokoušet otci zavděčit. A přitom to opravdu mnohokrát zkoušel! Vyřezal mu malý přívěsek z jasanového dřeva, otrhal jablka z nejvyšších stromů, naštípal dříví… Všechno marné. Copak mohl za to, že ho nebavily knihy?

Mezitím došli na okraj Graggenauské čtvrti a tyčily se před nimi temné městské hradby. Paul vedl tetu dál do změti malých uliček, často slepých, které končily v zaneřáděných dvorcích. On se však vyznal, s kamarády se tu proháněl už často. Pral se i v tom posledním koutě. Hroudami hlíny, kameny, ale i noži. Bylo zde prolito mnoho krve a Paul byl vždy ten, který na konci rvačky dokázal zůstat stát na nohou.

Trvalo jen několik let, než ho Angerští vlci, což byla parta mnichovských mladistvých rváčů, uznali za svého vůdce. K dosažení takového postavení musel člověk prokázat rozhodnost, silnou vůli a obratnost při pouličních bitkách. Knížky byly nanic. Na ulici nemusel být sečtělý a vzdělaný, lepší byl selský rozum, šikovnost a bezohlednost. Jenže právě tyhle schopnosti otce nezajímaly.

Paul se shýbl, zvedl kámen a přesně mířeným hodem zahnal toulavé psisko. Hafan zavyl a zmizel ve tmě. Paul si se starším bratrem vlastně vždycky docela rozuměl. Petr se k němu choval kamarádsky a nepovyšoval se. Přesto mu Paul občas záviděl.

A pak mu dělalo starosti ještě něco. Ten… vnitřní pocit neustále zesiloval.

Naposledy se ozval před několika dny, když topil koťata. Potom mu jich bylo líto a jejich žalostné mňoukání ho pronásledovalo i ve snech. Jenže už bylo pozdě. Nevěděl, kde se v něm bere to podivné nutkání, hněv a nenávist, které ho v pravidelných intervalech přepadaly. Nedokázal se kvůli nim soustředit delší dobu na jednu věc, neplnil příkazy, a vyhodili ho proto z učení. Občas se mu zakalilo vědomí a on si neuvědomoval, co vlastně dělá.

Z malé uličky vlevo se ozval zvuk, jako když někdo opatrně našlapuje na kamennou dlažbu. Paul si všiml, že se Barbara otřásla. Usmál se do tmy. Potloukat se v této době po Mnichově skutečně nebylo zrovna bezpečné. Odhodlaně napřáhl nůž, ale když se neznámý vyloupl ze stínu, nechal ruku zase klesnout.

„Aha, to jste vy,“ zavrčel. „Nemotejte se tady! Zajděte radši do Sendlinské ulice, třeba tam natrefíte na pár ožralých kupců.“

Stáli proti němu tři výrostci, jistě o pár let starší než Paul. Přesto neochotně ustoupili z cesty a zmizeli. Dobře znali jeho návaly vzteku a báli se ho. Když odtáhli, podívala se Barbara uznale na synovce.

„Všechna čest. Koukám, že máš ve městě docela respekt.“ Zaváhala, ale pak tiše pokračovala: „V Schongau to bude jiné, uvědomuješ si to?“

Paul mlčky přikývl. Na rodné město si už pamatoval jen matně. Vybavoval si, jak se s bratrem honili po katovně, pamatoval si na hry u vody s místními dětmi z jirchářských rodin, na bažinaté louky u Lechu… Tady v Mnichově ho všichni uznávali a báli se ho. V hloubi duše mu však bylo jasné, že pokud by v Mnichově zůstal, ocitl by se brzy na zcela určitém místě – na popravišti, ale ne jako kat.

Paul vždy snil o tom, že se stane popravčím: skvělým, rychlým a obávaným katem. Jako jejich předek Jörg Abriel, který před sto lety při schongauském čarodějnickém procesu dopravil na onen svět více než sedmdesát žen. Jörg Abriel se proslavil po celém Bavorsku. Vydával se i s rodinou do měst, kde potřebovali mimořádně zručného kata. Díky tomu velmi zbohatnul a lidé si o něm vyprávěli dodnes.

Paulova matka se vzpírala tomu, aby si mladší syn vybral stejnou profesi jako jeho děd i strýc. Ale Paul vždy tušil, že katovské řemeslo se stane jeho osudem. Začne v Schongau jako učeň a jednou se sám stane mistrem popravčím.

Zahnuli za poslední roh a ocitli se přímo před hradbou, o niž se nakřivo opíral malý domek, v němž bydlela Barbara s manželem Valentinem. Ve světnici se ještě svítilo. Obydlí Paulovi připomínalo mnichovskou katovnu, která byla k hradbám přilepená podobným způsobem. Strýc se tam mohl usadit, ale před pár lety odmítl a vrátil se do Schongau. Paul se zapřísahal, že se stane lepším popravčím než mnichovský kat, i než strýc, a dokonce i než jeho děd. Bude nejlepší ze všech.

„Jsme tady,“ řekl Barbaře.

Teta se na něj zkoumavě zadívala. Někdy měl pocit, že dokáže číst jeho myšlenky.

„Díky za doprovod,“ zašeptala. I přes své mládí ji přerostl již o dvě hlavy. Natáhla se k němu a pohladila ho po vlasech.

„Doufám, že otec a Georg na tebe budou dávat pozor.“

„Zvládnu to sám, teto,“ zašklebil se.

Barbara vzdychla. „To si nejsem tak jistá, Paule.“
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Vídeň, 13. srpna, léta Páně 1679, o necelé dva týdny později

 

Petr se probudil a promnul si oči. Na okamžik si nedokázal uvědomit, kde vlastně je. U nohou mu zurčel potok, za hlavou se rozkládala louka a křoví na jejím okraji vytvářelo zelenou střechu, v jejímž stínu ho přepadla dřímota. Setřásl ze sebe listí, nabral do dlaní vodu z potůčku a omyl si obličej. Studená voda ho okamžitě probrala. Jak dlouho asi spal? Upravil si košili a kazajku, uhladil černé vlasy a rozhlédl se kolem.

Potok se klikatil lužní krajinou porostlou stromy a nízkými keři. Petr zamžoural do slunce. Člověk by snadno zapomněl, že je nedaleko města. A to ne jen tak ledasjakého, ale jednoho z největších a neslavnějších na celém světě. Sídelní metropole římského císaře z rodu Habsburků. Vídně. Petr zaslechl údery kladiv a svistot pil, hlasy tesařů, toužebný zvuk houslí a smích pijáků z blízkých předměstských vináren. Konečně mu naplno došlo, že se mu to nezdá. Vyhlédl mezi větvemi a spatřil městské hradby a před nimi nezastavěné svažující se plochy zvané glacis nebo koliště, sloužící k ostřelování případných útočníků. V pozadí se tyčily katedrála svatého Štěpána a spousta dalších kostelních věží. Byla to skutečně Vídeň, cíl cesty, kterou podnikl společně s budoucím bavorským kurfiřtem. Do slavného Hofburgu dorazili před pouhými třemi dny.

Petrovi rodiče zareagovali přesně tak, jak se obával. Především matka ho nechtěla pustit, ačkoliv ji ujišťoval, že na velké rodinné setkání do Schongau to určitě stihne včas. Max Emanuel mu to přece několikrát slíbil. Nakonec rozhodl Petrův otec. Uznal, že rozkazu korunního prince se nemohou protivit. A tak mu rodiče dali svůj souhlas, ale nabádali ho, aby raději vůbec neopouštěl Hofburg. Zlé zprávy o moru se totiž mezitím nevyskytovaly pouze v novinách, ale vyprávěli je i cestující a poutníci. Petr přikyvoval, ačkoliv věděl, že slib nebude moci splnit. Vídeň byla příliš plná nejrůznějších lákadel.

S vojenským doprovodem zamířili přes staré hlavní město Bavorského vévodství Burghausen a rakouský Linec do sídelní rezidence habsburského císaře. Cestovalo s nimi množství diplomatů, dvořanů, strážných, kuchařů, a dokonce i otec zpovědník. Maxe Emanuela viděl Petr za celé dva týdny cesty jen jednou nebo dvakrát a jejich setkání proběhlo pokaždé dost odtažitě. Ve Vídni korunního prince už úplně ztratil z očí. Někdy si připadal jako onen psík, kterého před lety zachránil. Také on toužebně čekal, zda mu pán hodí kostičku. Moc mu to nevyhovovalo! Ale na druhou stranu si dobře uvědomoval, že přátelství s budoucím bavorským vládcem je velká čest. A nejen to, v budoucnu mu jistě otevře ledasjaké dveře a možnosti. Za to už stálo ledacos překousnout.

Ruka ruku myje…

Mnohokrát uvažoval, jakou přátelskou službu, o níž mluvil již v Mnichově, po něm asi Max bude chtít.

Rychle prošel lesíkem a dostal se na živou silnici. Dlouhá řada kočárů, povozů i žebřiňáků směřovala k bráně oddělující vnitřní město od předměstí. Nad střechami, kostely a věžemi se převalovalo srpnové dusno. Musel si pospíšit, pokud chtěl dorazit včas na večeři!

Ráno odešel z Hofburgu, aby se provětral. Nebyla to první procházka, v posledních dnech chodil ven celkem často. Přidělili mu totiž nepatrnou komůrku v podkroví. Podobala se spíše mnišské cele, a navíc se v ní nedalo vydržet vedrem. Korunní princ ani nikdo jiný mu nepřidělil úkoly, takže se vydával na vlastní pěst prozkoumávat Vídeň. Žasnul nad širokými, částečně dlážděnými ulicemi, obdivoval útulné zahrádky před hostinci, prohlížel si nesčetné kostely a paláce, ale ze všeho nejvíc ho zaujalo vybraně oblečené panstvo v otevřených kočárech. Alonžové paruky jim vlály ve větru a zdálo se, že musí každou chvíli uletět. Všechno zde bylo větší a nádhernější než v Mnichově. Od tureckého obležení před sto padesáti lety se Vídeň rozrůstala závratným tempem. Rodné Schongau se s ní už vůbec nemohlo měřit.

Petr se zatoulal až k dolnímu Wöhrdu, protáhlému ostrovu mezi dvěma dunajskými rameny, trochu stranou od města. Před několika lety se zde ještě rozkládalo ghetto, ale Židé museli své domovy opustit – přísně katolická císařova manželka je nemohla vystát, protože podle ní byli odpovědní za smrt jejího prvorozeného syna. V původně židovských domech nyní žili bohabojní křesťané. Všude se stavělo a nedávno byl dokončen kostel svatého Leopolda. Petr se zájmem sledoval, jak lidé i zde vítězí nad divočinou a rozšiřují město dál a dál. Pravděpodobně brzy pokácejí i onu krásnou vrbu, pod níž si tak spokojeně zdříml.

Zamyšleně se loudal směrem k mostu vedoucímu přes dunajské rameno do Vídně. I zde, v zatím ještě zpola venkovském Wöhrdu, vládl čilý ruch. Silnici vroubily narychlo sbité chýše, herberky, dílny a skřípající mlýny. Z hospod vonělo jídlo. Před Petrem se otevřel nepřehledný labyrint, v němž se brzy docela ztratil. Kráčel uličkami, přeskakoval strouhy a kanály a pokoušel se příliš neušpinit – marně. Břečka bahna, výkalů a všeho možného neřádstva mu sahala až po kotníky. Přes nejhorší místa byla položena prkna, na nichž Vídeňáci balancovali jako provazochodci. V prolukách mezi domky hnily hromady odpadků a tlely zvířecí mršiny. Nyní, v pozdním létě, se uličkami linul takový puch, že skoro až nemohl dýchat.

Při hledání mostu zabloudil ve změti křivolakých uliček.

Slunce již stálo velmi nízko a potkával stále méně lidí. V okolí bydleli chudí nádeníci, kteří si ho nedůvěřivě prohlíželi. Petrovi bylo jasné, že v drahých přiléhavých nohavicích a úzce střižené kazajce zde musí působit jako zjevení.

Nebo jako snadná oběť.

Raději zrychlil. Kde je ten zatracený most? Zrovna pospíchal přes další provizorní lávku, když si všiml neforemného balíku. Nejprve se domníval, že je to jen další mršina, možná prase nebo osel. Ale pak ke svému úděsu rozeznal člověka, přesněji řečeno starší ženu zachumlanou do staré potrhané přikrývky, z níž vyčníval pouze vrásčitý obličej a šedivé vlasy. Nebyl si jistý, jestli žije, nebo je mrtvá. Petr se od svého medicínsky vzdělaného otce ledacos přiučil, mimo jiné i to, že všechny lidské životy jsou si rovny.

„Slyšíte… slyšíte mě?“ zeptal se nesměle. „Jste nemocná?“ Opatrně přistoupil blíž, poodhrnul přikrývku a vyděšeně uskočil. Žena držela v náručí přibližně čtyřletou bezvládnou holčičku. Obě byly očividně mrtvé. Stařena hleděla nehybnýma očima k nebi. Ve skutečnosti ale tak stará být nemohla, protože děvčátko bylo zřejmě její dcera. Obě byly vychrtlé, šaty měly potrhané a špinavé, obličeje tmavé, skoro černé. Na kůži, především na krku a v podpaží, se jim rýsovaly černé boule, některé z nich již prasklé – z těch vytékal hnis.

Černé boule neboli hlízy…

Petr zděšeně vykřikl a okamžitě pustil přikrývku, jako by se spálil. Zapotácel se a spadl pozadu do bahna. Nemusel být studovaný lékař, aby poznal, na co ty dvě zemřely.

Mor! blesklo mu hlavou. Otec měl pravdu. Bůh nás ochraňuj! Doposud žádné zemřelé na mor nespatřil, poslední epidemie zasáhla Bavorsko již před drahnou dobou. Znal však strašlivou nemoc z vyprávění a také z obrázků, které si prohlížel v mnichovské jezuitské koleji. Ovšem mít nejhorší metlu lidstva přímo před sebou, to bylo víc, než dokázal unést.

Vyškrábal se na nohy a bezradně se rozhlížel. Teprve nyní si uvědomil, že zabloudil do zcela liduprázdné uličky. Okna a dveře téměř všech domů byly zatlučené prkny. Odkudsi zaznívalo tiché zvonění. Petr se ohlédl doprava a uviděl chatrný dvoukolák tažený ubohou herkou. Vedl ji starší muž, stejně vyzáblý a zpustlý jako jeho kůň. Zvuky vydával malý zvonek upevněný vpředu na oji.

„Hej, mládenče!“ zavolal na něj stařec. „Co tady hledáš?“

Petr neodpověděl, jen čekal, až k němu kára dojede. Pak třesoucí se rukou ukázal na obě mrtvoly.

„Myslím… že…,“ koktal šeptem.

„No jo, zrovna tady se musely zašít,“ zavrčel muž.

„Fuchtle zatracený!“ Mluvil zvláštně širokým nářečím, které Petrovi připadalo neomalenější a přímější než jazyk, na jaký byl zvyklý z Bavorska. „Asi vyrazily dveře, i když se to nesmí.“ Stařec pokrčil rameny. „Stejně se daleko nedostaly. Smrti těžko někdo uteče, to by musel mít kliku jako vrata.“ Nedůvěřivě si Petra prohlížel, jako by na něm hledal známky onemocnění. „Patříš k nim?“

„Ne, ne!“ zavrtěl Petr hlavou. „Vracel jsem se zpátky do města a zabloudil jsem.“

„To by mohl říct každý. Most je odsud dost daleko. Hm…“ Muž si ho prohlížel jako vzácný úkaz. Pohledem přejel drahé lněné kalhoty a barchetovou košili, kterou Petr nosil pod kazajkou. „Na někoho z Wöhrdu vypadáš trochu moc nóbl.“ Pohrozil mu vyschlým prstem. „Tohle není vhodná čtvrť pro slušného mladíka!“

Petr ukázal na mrtvé osoby: „Zemřely na mor! Copak to nevidíte? Ve Vídni je mor!“

„To se podívejme, co ty seš za chytráka!“ Stařík se zachechtal. „Komu si myslíš, že to povídáš? Jsem místní hrobník, takže o moru vím už dávno. Ale panstvo to pořád ještě drží pod pokličkou, aby zprávy o metle Boží nenarušily jejich obchody. Žvaní o pouhé horečce, která se dá snadno vyléčit. No, dlouho už to tušovat nepůjde. Každý den jich je víc a jednou přeskočí mor i do Hofburgu. Císař nebo žebrák…,“ starý mávl rukou a zašklebil se, „nemoc si nevybírá.“

Petr si vzpomněl na pověsti, které kolovaly cestou. Mluvilo se o jakési anglické potničce, což měla být prudká horečka zachvacující Vídeň. Pravda však byla daleko horší.

„Jak dlouho to už trvá?“ zeptal se hrobníka. Stařec se poškrábal na strupovité hlavě. „První případy se vyskytly v červnu, ale tehdy ještě o něco dál na předměstích. Teď už se mor dostal až do Wöhrdu. Lidi vykuřují světnice, aby zahnali nezdravé výpary. Jenže to nefunguje.“

Petr si uvědomil, že ve vzduchu se opravdu vznášejí závany kouře. Ze štěrbin v zatlučených dveřích a oknech unikal černý dým, kdesi plakalo dítě, ale jinak vládlo v celém okolí podivně tísnivé ticho.

Mrtvolné ticho, pomyslel si Petr.

„Tohle včera nařídila městská rada na doporučení samotného nejjasnějšího pana doktora Sorbaita!“ vysvětloval hrobník a ukázal na zatarasené domy. „Nakažení nesmějí vycházet ven. Vojáci to tady dneska ráno všechno obklíčili a zatloukli. Vlastně by se tu neměl nikdo potloukat, kromě mě samozřejmě. Někdo je odklízet musí,“ zasmál se chraptivě.

„Vy se moru nebojíte?“ vyzvídal Petr.

„Na mě si nepřijde.“ Starý hrobník vycenil pár zčernalých zubů. „Mám proti němu speciální prostředek, ale nikomu to neříkej. Rozmačkám ropuchu a natřu se šťávou z ní.“ Zvedl ruce pokryté zčervenalými puchýřky. „Sice to pekelně svědí a pálí, ale jsem díky tomu pořád ještě naživu. Na rozdíl od těchhle ubohých zdechlin. A teď vypadni nebo brzy naložím i tvoji mrtvolu.“ Přešel ke káře a odhrnul plesnivou plachtu zakrývající náklad. Petr byl natolik šokovaný, že nedokázal ani vykřiknout. Na povoze byl složen přibližně tucet mrtvých. Muži, ženy a také dvě děti. Mnozí z nich byli nazí, jako by přišli nejen o život, ale i o oblečení. Končetiny měli podivně zkroucené, oči vyhaslé a v tříslech a na krku stejné černomodré skvrny jako mrtvá matka s dcerou.

„Doufám, že tyhle jsou pro dnešek poslední. Už se skoro nemůžu ohnout,“ vzdychl hrobník a zvedl mrtvoly ze země. Děvče mu cestou ke káře vyklouzlo a spadlo… a zaplakalo.

„Proboha, to dítě žije,“ šeptl Petr. Stál jako opařený.

„Poslouchejte, ta malá není mrtvá!“

„K čertu! Jako bych neměl i tak dost starostí!“ Hrobník hodil matku na káru a pak se obrátil k Petrovi, který se mezitím trochu vzpamatoval z šoku a zkoušel nahmatat malé tep.

„Zatraceně, co to vyvádíš?“ vyštěkl stařec.

„Můj otec je lékař,“ vysvětloval Petr. „Brzy začnu v Ingolstadtu studovat medicínu a…“

„Té nebožačce už žádnej felčar nepomůže, a už vůbec ne takovej usmrkanec jako ty! Jen se sám ještě nakazíš!“

Petr se zamračil. „Myslím, že mor způsobují škodlivé miasmy neboli výpary, které nás obklopují všude kolem. Tak se to píše v knihách. Takže je jedno, jestli se dívky dotknu nebo ne.“

„Ha ha, pán je chytrák!“ hrobník přistoupil k Petrovi a napřáhl prst. „Já sice nestudoval, mladíku, ale ze zkušenosti ti můžu říct, že morem se většinou nakazí ti, co se motají blízko nemocných. O nějakých mi… miácích jsem v životě neslyšel, zatraceně! Mně se osvědčuje šťáva z ropuchy. A teď už se konečně pakuj!“ Hrobník strčil do Petra, až znovu spadl do bahna.

„Co s tou malou chcete udělat?“ zeptal se Petr a odkašlal si.

„No, co asi? S matkou ji hodím do jámy u Dunaje a zasypu vápnem.“

„Ale… ale vždyť to dítě ještě žije!“

„Moc dlouho nebude.“ Starý pokrčil rameny. „V podstatě je už mrtvá. Věř mi, viděl jsem to mockrát. Není jí pomoci.“

Petr chytil hrobníka za špinavý límec. Nebyl sice velký, spíše drobný po otci, ale vztek mu dodával sílu. „To nikdy nedopustím,“ vyhrožoval, „to děvče patří do špitálu!“

„Vždyť ti povídám, že už je jednou nohou v nebi, ty pitomče…“

„Jsem přítel bavorského kurfiřta! Když mě neposlechnete, postarám se, abyste v té jámě skončil vy sám. Rozumíte?“

Výhrůžná slova účinkovala. Stařec spustil hrozící pěst. Očividně si nebyl jistý, jestli mladík nemá opravdu takový vliv, jak tvrdí.

„No tak dobrá! Odvezeme ji do špitálu k milosrdným bratřím. Je to při cestě. Uvidíme, co ti mniši řeknou,“ zasmál se zlostně. „Možná začnou vykřikovat, že zrovna takovej vychytralej dobrodinec nám ve Vídni chyběl!“

Vzal třesoucí se, horečkou rozpálené dítě a hodil je vedle mrtvé matky jako otep dříví. Pak praštil vyhublou herku po zadku a rozhrkaná kára s mrtvými se rozjela.

Petr šel za ní až ke špitálu.

 

Za necelou hodinu Petr pospíchal labyrintem hofburských chodeb. Slunce zapadlo již před nějakou chvílí. Musel se dost dlouho dohadovat se strážnými u brány, než ho konečně pustili dovnitř. Špinavé oblečení v nich nevzbuzovalo velkou důvěru. Naštěstí šel kolem kurfiřtský stájník, poznal ho a zaručil se za něj.

Milosrdní bratří smrtelně nemocnou dívku po určitém váhání do svého špitálu přijali. Stranou od ostatních budov stál dům pro malomocné, kam nyní ukládali nakažené morem. Mniši se ovšem báli děvčete dotknout, takže ho nakonec k ostatním nebožákům odnesl hrobník. Petr mu vtiskl do dlaně pár mincí, které dostal, aby měl ve Vídni z čeho žít. Ani on si nemyslel, že malá přežije, ale to neznamenalo, že ji nechá umřít jen tak bez pomoci.

Max Emanuel se ubytoval v novém traktu, který nechal císař Leopold postavit teprve před několika lety. Vídeňský hrad sloužil již čtyři sta let jako habsburská rezidence a od té doby byl neustále rozšiřován, až se z něj stal zámecký komplex s mnoha křídly, bezpočtem chodeb, sálů a komnat. V kašnách na nádvořích zurčela voda a vůně růžových okvětních lístků přehlušovala zápach, který se snažil vniknout přes hradby dovnitř.

Není divu, že v tomhle uzavřeném světě nechce nikdo o moru slyšet, pomyslel si Petr, zatímco kráčel po chodbách. Musí varovat Maxe! Další pobyt ve Vídni by pro bavorské poselstvo znamenal smrtelné ohrožení.

Kapitán stojící na stráži před princovými komnatami

Petra znal z dřívějších setkání. Pozvedl obočí a ukázal na jeho špinavé kalhoty.

„V tomhle stavu chcete žádat o audienci u korunního prince, mladíku?“

„Je to naléhavé, ohlaste mě prosím u Jeho Výsosti!“

Kapitán na chvíli zmizel za dveřmi a pak otevřel obě vysoká křídla. „Můžete vstoupit, princ vás očekává.“

Max Emanuel seděl na měkkém sametovém polštáři v zadní části přijímacího salonu a právě se skláněl nad šachovnicí. I dnes byl oblečený do své oblíbené modré barvy, na hlavě měl alonžovou paruku, která od doby nástupu krále Slunce na francouzský trůn přicházela stále více do módy. S napudrovaným obličejem mírně zženštilých rysů připomínal mramorovou sochu z pomníku. Mračil se, jako by se soustředil na závažný problém. Teprve po chvíli zvedl hlavu a usmál se.

„Kde ses toulal?“ zeptal se pobaveně. „Až příště půjdeš klábosit se stájovými podomky, tak mi prosím řekni. Chtěl bych být u toho.“ Korunní princ se choval nenuceně, jako by se svým přítelem trávil každou volnou chvilku. Přitom ho v posledních dnech skoro neviděl, a už vůbec spolu nemluvili.

„Maxi… stalo se něco strašlivého!“ Rozrušený Petr zcela zapomněl na dvorní etiketu. Chvatně přistoupil ke korunnímu princi. „Ve Vídni je…“

Max mávl rukou a druhou stále držel na klíně šachovnici.

„Ať už se stalo cokoliv, neměli bychom zapomínat na respekt a úctu, co myslíš, kamaráde?“ Ztišil hlas a pronesl: „Sice jsem poslal stráže pryč, ale člověk nikdy neví. Kromě toho ječíš tak nahlas, že by ani nemuseli poslouchat za dveřmi a uslyší každé slovo.“

Petr se rychle uklonil a zaujal obřadný postoj. „Byl jsem právě ve Wöhrdu,“ pokračoval tiše. „Představ si, řádí tam mor!“

Max přikývl. „To už vím.“

„Ty… ty to víš?“ vyvaloval Petr oči. „Ale proč teda…“

„Proč tady zůstávám?“ Max pokrčil rameny. „Moje návštěva na císařském dvoře je příliš důležitá. Nemůžu ji zrušit kvůli pár případům moru. Navíc onemocněli jen chudí. Tohle město strašlivě smrdí, není divu, že se tu vytvářejí miasmy. Tady v Hofburgu se ale nikdo nenakazil, takže jsme v bezpečí.“

Učenci se domnívali, že ze země stoupají spolu se zápachem miasmy, čili páry, které za nepříznivých hvězdných konstelací šíří mor. Otec Simon ani Petr této teorii příliš nedůvěřovali. Jenže když se o svých pochybnostech zmínil v jezuitské koleji, byl rychle odkázán do patřičných mezí.

„Maxi, přece víš dobře, že se mor nezastaví před branami Hofburgu!“ naléhal Petr. „Nebezpečí hrozí všem! Musíme z Vídně pryč, a to rychle!“

„Neříkej mi prosím, co mám nebo nemám dělat!“ vyštěkl Max. „Jsem přece bavorský korunní princ a budoucí kurfiřt. Mám vlastní hlavu!“

„Prosím za prominutí, nechal jsem se unést...“

„No jo, nic se neděje,“ přikývl princ. „Stejně jsem tě chtěl nechat zavolat. Podívej se na tuhle zamotanou záležitost.“

Petr si na chvíli myslel, že Max má na mysli situaci ve Vídni. Ale pak si uvědomil, že ukazuje na šachovnici. „Jezdec ohrožuje dámu. Když s ní ale uhnu, přijdu o věž, kterou jsem chtěl dostat krále do šachu. To je k uzoufání!“

„Proto jsi mě chtěl zavolat?“ zeptal se Petr nevěřícně. Nedokázal pochopit, že s ním přítel po tolika dnech hodlá diskutovat jen o partii šachu.

„Vlastně nejen kvůli tomu.“ Max odložil šachovnici.

„Potřeboval bych od tebe malou laskavost,“ usmál se.

„Vzpomínáš si na svoje dluhy ze šermu?“

Petr tiše vzdychl. Zřejmě půjde o službu, o níž se princ zmiňoval už v Mnichově.

„Jak bych mohl odmítnout Vaši Výsost?“ zamumlal.

„Jsem vaším dlužníkem.“ Doufal, že se Max nevšiml ironického tónu.

„Proč tak formálně, příteli?“ Princ mu poklepal na rameno a pak zvážněl. „I přes neutěšenou situaci budu muset ve Vídni pár dní zůstat. Musím s císařem ještě ledacos probrat.

Na západě sice ještě žijeme s Francií v míru, ale spíše nejistém. A Turci na východě jsou stále drzejší, je třeba ty pohany konečně zastavit.“

Petr přikývl. Věděl o Maxových velkolepých plánech. Hovořil o nich již v Mnichově. Hodlal zanechat ve světových dějinách výraznou stopu. Jen nakrátko ho zastavila otcova a především matčina smrt. Ta ho opravdu hluboce zasáhla.

„Chci, abys odvezl dopis,“ vysvětloval. „Dostaneš nejrychlejšího koně.“

Petr se vyděsil. „Přece víš, co jsem slíbil rodičům! Že odjedu co nejdříve do Schongau. Můj bratr…“

„Třesky plesky, co je mi do tvého bratra. Tady jde o důležitější věci. Ale neděs se předčasně,“ mrknul na něj princ.

„Do toho svého zavšiveného hnízda se dostaneš dřív, než si myslíš. Ten list totiž povezeš do Kaufbeurenu.“

Petr si zhluboka oddychl. To byla opravdu dobrá zpráva. Svobodné říšské město Kaufbeuren totiž leželo jen několik mil od Schongau. Když si pospíší, mohl by tam z Vídně dorazit během několika dní. Předá dopis a možná bude v Schongau dříve než rodiče! Přesto ho sevřel trochu tísnivý pocit, i když nevěděl proč. Možná ho zneklidňoval výraz v Maxově obličeji. Znal svého přítele již mnoho let a věděl, že takto neproniknutelně se tváří, když se před ním snaží něco zamlčet nebo skrýt. Například při partii šachu.

„Proč nesvěříš dopis kurfiřtskému poslovi?“ zeptal se.

„Je lepší jezdec, má zbraň a je daleko zkušenější než já…“

„A taky moc mluví.“ Max zavrtěl hlavou. „Ne, ten list je příliš důležitý. V žádném případě se nesmí dostat do cizích rukou, nikdo se o něm nesmí dozvědět! Proto posílám tebe.“ Nasadil vážnou tvář. „Ručíš mi za něj životem, Petře.“

Petrovi přejel mráz po zádech. „Samozřejmě, Vaše Výsosti, udělám všechno…“ Zarazil ho Maxův smích. „Ha ha, měl ses teď vidět. Jak ses tvářil! Opravdu si myslíš, že bych tě nechal pověsit? Přiznej se, že jsi tomu věřil!“ Korunní princ si utíral slzy smíchu. „Vyrazíš zítra brzy ráno, ty poseroutko. Aspoň už nebudeš mít kvůli moru strachy plné kalhoty. À propos, kalhoty,“ ukázal Max znechuceně na Petrovy ušpi-

něné nohavice. „Jdi se převléknout, takhle k císařské tabuli nemůžeš. Dneska večer bych tě tam rád měl poblíž. Sice ne úplně vepředu, ale vzadu mezi dvořany se pro tebe místo už najde. Jenže i tam musíš být slušně oblečený.“

„Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“ Petr zamyšleně vstal. Nejlepší bude, když ještě dnes napíše krátký dopis a pošle ho poštovním dostavníkem do Schongau. Rodiče si aspoň nebudou dělat starosti. Kaufbeuren byl pro ně daleko přijatelnějším místem než vykřičená Vídeň, kde podle názoru ctihodných občanů nevládl císař, ale víno, ženy a zpěv… Uklonil se a již na odchodu ho ještě něco napadlo.

„Jezdcem do rohu!“

„Cože?“ podíval se na něj nechápavě Max.

„Táhni jezdcem do pravého rohu, tím ochráníš věž. Ztratíš sice dámu, ale když potáhneš vpřed pěšcem, dáš králi ve dvou tazích šach mat.“

Max vrhl rychlý pohled na šachovnici. „Zatraceně, máš pravdu!“ Vztekle shodil figurky na zem. „Proč jsem si toho nevšimnul sám? Krucinál proč! Šachy přece hraju už léta, ale pořád ještě jsi lepší. Jdi mi z očí, ty všeználku!“

Mělo to znít přátelsky, ale Petr věděl, že svého přítele rozčílil. Max Emanuel nesnášel prohry. V politice stejně jako na šachovnici.

 

Když přítel odešel, zíral korunní princ ještě chvíli na šachovnici a figurky rozházené kolem. Pěšáci, jezdci, střelci, věže, královny a králové se povalovali na zemi v černo-bílém zmatku.

Max Emanuel se kousal do rtů, jako vždy, když se potřeboval soustředit a bojoval s napětím. Na den, který se stále více blížil, se připravoval velmi dlouho. Zatím za něj ještě vládl strýc Maxmilián Filip, ale již příští léto, za necelý rok, se Max stane novým bavorským kurfiřtem. Pustí se do správy země jinak než slabošský a příliš spokojený otec! Svět ještě o Maxmiliánovi II. Emanuelovi Bavorském hodně uslyší…

S matkou měl Max vždy bližší vztah než s otcem. Henrietta Adelaida svého staršího syna zbožňovala, učila ho hrát na housle, psát básně, chovat se podle dvorní etikety a také ho zasvěcovala do tajů velké politiky. Narození následníka trůnu se v mnichovských ulicích slavilo několik týdnů a šťastní rodiče nechali na jeho počest postavit kostel svatého Kajetána, založili park kolem Nymphenburgu a na jezero Würmsee spustili flotilu benátských gondol. Matka mu odjakživa říkala, že je předurčen k slavným činům, a Max věděl, že je to pravda. Henrietta byla skutečnou vladařkou a odvážnou lvicí ze savojské dynastie. Kdysi se téměř provdala za francouzského krále Slunce. A on je synem této mimořádné ženy.

Před lety zachvátil mnichovský rezidenční zámek ničivý požár. Bosá a nalehko oblečená panovnice zachránila vlastníma rukama své děti z hořícího pekla a později na následky tohoto odvážného činu zemřela. Obětovala se pro ně. A on jí to mnohonásobně vrátí.

Max Emanuel sáhl po černém králi a pohrával si s ním v prstech. Čedičová figurka příjemně chladila. Princ si ji přitiskl ke spánku a hned se mu v tom morem promořeném letním vedru lépe přemýšlelo.

Bylo mrzuté, že černá smrt přepadla Vídeň zrovna teď. Měl toho s císařem ještě tolik probrat, ale čas se krátil. O to důležitější bylo, aby tahal za více nitek současně. Zpráva, kterou před určitou dobou dostal z Kaufbeurenu, byla velmi, jak to říci… zajímavá. Dokonce více než to. Díky ní by se mu mohlo podařit změnit osud říše ve svůj prospěch. Ale nikdo se o tom nesměl dozvědět! To by znamenalo konec všech plánů a možná i zkázu Wittelsbachů. V tomto případě nemohl důvěřovat ani vlastním kurýrům. Proto úkolem pověřil věrného Petra, svého nejlepšího přítele. Možná jediného člověka, na kterého se mohl zcela spolehnout. Na dvoře a především v politice se přátelé nevyskytovali, maximálně tak partneři s dočasně shodnými zájmy.

Nastávaly však i chvíle, kdy Max svého kamaráda z dětství doslova nesnášel. Jako před chvílí. Petrovu intelektu se nikdo nemohl rovnat a Max nenáviděl, když ho někdo převyšoval, ať už v šermu, jízdě na koni nebo šachu. Na druhou stranu Petr možná nebyl tak chytrý, jak si sám o sobě myslel. Chyběl mu smysl pro finesy. A ještě něco! K čemu je veškerá moudrost, když člověku chybí touha po moci? A té měl právě Max víc než kdokoli jiný.

Korunní princ vyhodil černého krále z otevřeného okna. Pak se odebral do šatny, kde na něj již čekali tři sloužící. Oblékání na slavnostní večeři u císaře zabere jistě nejméně hodinu. Vezme si na sebe modrý samet, ostatně jako skoro vždy, k tomu zlaté knoflíky a místo šperku možná malý prostý krucifix jako připomínku obětí té strašné nemoci, která právě řádila před vídeňskými branami.

Max si narovnal paruku a krajkovým kapesníčkem ze rtů otřel pár kapek krve. To od toho, jak se do nich kousal. Pak se usmál. Princ věděl, že dokonalý vzhled je v každodenním potýkání bez fleretu a šavle skoro stejně důležitý jako uhlazená slova.
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Dostavník se kolébal jako loď ve vlnobití a otřesy Magdalenu neustále budily ze spánku. Sotva zabrala, již kolo opět přejelo další díru a náraz vyhodil cestující do výše. Koně řehtali, kočár rachotil a skřípal jako soukolí starého mlýnu. Magdalena nakonec pokusy o spánek vzdala.

Odhrnula závěs a vyhlédla z okna. Kolem ubíhaly stromy a keře rostoucí u cesty, kola vířila oblaka nahnědlého prachu. Magdalena se rozkašlala a opřela se zpět o sedačku potaženou tvrdou kůží. Uvnitř dostavníku bylo horko a skoro nedýchatelno, venku pálilo srpnové slunce. Vedle ní pospával Simon a chrápal s kvílejícími koly o závod. Na rozdíl od manžela si na tento nový způsob cestování asi nikdy nezvykne. Raději chodila pěšky nebo aspoň sedávala venku na kozlíku otevřené bryčky. Jenže Simon si nedal říct a zaplatil za dostavník spoustu peněz. Zřejmě se domníval, že se to v jeho novém postavení sluší.

Magdalena jela delší trasu poštovním dostavníkem poprvé. V Německu a po celé Evropě jich stále přibývalo. Mnohé hostince sloužily současně jako poštovní stanice, kde se dali v případě potřeby přepřáhnout koně nebo vyměnit rozbitá kola. Dostavníky sloužily k přepravě dopisů a zboží, ale i cestujících. Magdalena měla pocit, že sama je neskladným nákladem. Vozy nové konstrukce sice byly vybaveny pérováním, ale poznat to nebylo. Naopak, měla dojem, že její pozadí cítí každičký kamínek, který kola přejedou. V duchu se modlila, aby už brzy byli v Landsbergu, kde chtěli přenocovat. Jednu věc však musela přes veškeré výhrady uznat: s novým vozidlem se cestovalo daleko rychleji. Z Mnichova to k Landsbergu trvalo jen půl dne.

Naproti ní seděla Barbara s manželem Valentinem, malá Sophia usnula s hlavou opřenou o matčino rámě. Paul se uvelebil na střeše mezi zavazadly. Občas zaslechla, jak si nahoře píská nebo prozpěvuje, a usmála se. Paul již mnoho dní nemluvil o ničem jiném než o cestě do Schongau. Těšil se a celý rozkvetl.

S Paulem to nikdy neměla lehké. Měl v sobě cosi nespoutaného a někdy až krutého. Netušila, po kom takovou povahu zdědil ani jak ji zmírnit. Přesto ho milovala stejně jako v den, kdy přišel na svět. Na rozdíl od Simona, který s mladším synem nikdy nedokázal navázat skutečně vřelý vztah.

„Copak, netěšíš se domů?“

Magdalena sebou trhla. Nečekala, že ji někdo osloví. Barbara se dosud dívala z malého okénka, ale nyní už zvědavě pozorovala sestru. „Že se tváříš tak zasmušile.“

Magdalena vzdychla. „To kvůli Paulovi. Mrzí mě, že se budeme muset odloučit.“

„Věř mi, bude to tak nejlepší. Pro něj i pro nás,“ podotkla Barbara. „Je to divoch. Jestli ho někdo dokáže zkrotit, tak děda a strýc. Oba odjakživa zbožňoval a dá na ně.“

„Asi máš pravdu,“ souhlasila Magdalena a usmála se. Paul pokládal Georga spíše za staršího bratra než za strýce, i když se navštěvovali jen zřídka. I Barbara své dvojče viděla naposledy už dost dávno. Vydala se do Schongau na pár dní hlavně proto, aby se setkala s bratrem.

Kvůli mrzoutskému otci a zdravému venkovskému vzduchu do rodného města určitě nejede, pomyslela si Magdalena.

„Možná Paul dokáže pana tchána naladit na trochu smířlivější notu,“ poznamenal Valentin a za hlasitého sténání si protahoval záda. Cestovali dostavníkem sami, ale přesto byli uvnitř namačkaní jako v kleci. „Na naší svatbě dokázal neuvěřitelné: pronesl slavnostní řeč o snoubencích, ale o mně se v ní nezmínil ani jednou,“ usmál se. „A když jsem sáhl po houslích, báňal z fajfky tak mohutně, že v kouři skoro nebyl vidět.“

„Aspoň že přijel,“ namítla Magdalena, „ačkoliv velká města nemůže vystát.“

Městský muzikant, do nějž se Barbara před několika lety bezhlavě zamilovala, byl pořád stejně rozevlátý a s hlavou v oblacích jako tenkrát, ale ke své manželce se choval dvorně a láskyplně. Magdalena ho měla od první chvíle ráda. Možná proto, že byl úplně jiný než její vlastní, ctižádostivý a většinou seriózní manžel.

„Otec se už nezmění,“ vzdychla Barbara. „Docela se divím, že to s ním Georg vydrží. A mimochodem, ty si opravdu myslíš, že Petr stihne přijet?“ zeptala se Magdaleny.

„Určitě ano,“ přikývla Magdalena a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Možná už tam je.“

Magdalena velmi těžce nesla, že syn musel s korunním princem do Vídně. Trochu ji utěšil svatosvatým utěšováním, že do Schongau přijede včas, nejdéle v den svatého Symforiána, který v Bavorsku ohlašuje konec léta. Měl by tedy dorazit pozítří.

Ze strachu o syna nezamhouřila v posledních dnech oka. Zprávy o moru ve Vídni se ukázaly být pravdivé. Skutečně tam neřádila obyčejná horečka, ale obávaná metla Boží! Noviny psaly o tisících mrtvých, říkalo se, že budoucí bavorský kurfiřt již odcestoval a císař uprchl do Mariazellu. Nic bližšího se nevědělo, snad jel Petr napřed. Magdalena se modlila za to, aby se z morem zamořené Vídně dostal ve zdraví.

Koně zařehtali a dostavník nečekaně zastavil. I Simon se konečně probudil a mnul si oči. „Spal jsem jako dudek,“ zívl.

„To je ale opravdu skvělý způsob dopravy!“

„Když myslíš,“ odtušila Magdalena.

„To už jsme v Schongau?“ zeptala se Sophia, která se rovněž vzbudila. Ze své první cesty byla celá rozrušená. Bylo jí teprve osm let, ale vypadala starší. Pozorovala svět velkýma očima, jako by se nepřestávala divit všem jeho zázrakům. Dospělé občas překvapovala moudrými otázkami, do nichž mísila dětskou naivitu. Nyní však byla jen malým děvčetem s rozcuchanými vlasy, nedočkavě poskakujícím po lavici.

„Ne, zlatíčko, jsme teprve kousek před Landsbergem,“ odpověděla Magdalena a vyhlédla z malého okénka dostavníku. „Určitě hned pojedeme dál.“ Městské hradby byly vzdálené již jen na dostřel luku. Za nimi byl vidět landsberský hrad a věže honosných patricijských paláců.

„Co se děje?“ zavolal Simon nervózně na kočího. „Proč nejedeme dál?“

Muž slezl z kozlíku na prašnou silnici a přistoupil k oknu. „Tamhle vepředu jsou vojáci.“ Ukázal prstem směrem k hlídce. „Říkají, že bez morového glejtu do města nikdo nesmí.“

„Morového glejtu?“ opakovala Magdalena udiveně. „Co to má být?“

„No, nějaký papír s potvrzením, že jedete z oblasti, kde neřádí mor.“ Kočí pokrčil rameny. „Hloupé je, že vrchnost to napadlo, až když jsme už odjeli z Mnichova. Takže glejt nemáme, ale bez něj nás nepustí dál. Budu muset vyložit poštu a vrátit se. A vy taky, je to k vzteku!“

„Něčeho takového jsem se bál,“ pronesl Simon zamyšleně.

„V celém Bavorsku vyhlásili preventivní opatření. Podle zpráv se zdá, že se mor pomalu prokousává od Vídně do bavorského vnitrozemí. Už včera psali v novinách, že některá města odmítají vpustit za hradby nemocně vypadající cestující. Ale že se zákaz rozšířil na všechny bez propustky, to je pro mě novinka.“

„Co budeme dělat?“ zeptala se Barbara.

„No, dostavník už dál než do Landsbergu nepojede,“ pokrčil rameny Simon. „Budeme asi muset jít kus cesty po svých.“

„Já nechci jít pěšky!“ fňukala Sophia.

„Nech těch nářků!“ okřikla ji Magdalena. „Dřív si nikdo v těchhle drahých kočárech zadek nevozil. Všichni chodili jen tak, však ti nohy neupadnou.“

Simon se usmál. „Není to daleko. Kousek proti proudu Lechu, u Pürgenu, najdeme přístaviště vorů. Když budeme mít štěstí, vezmou nás voraři s sebou. Na venkově to snad nebude tak přísné jako ve větších městech.“

„Máme štěstí, že otcův dům stojí před schongauskými hradbami,“ poznamenala Barbara ironicky. „Jinak by nás možná nepustili ani do rodného města. Na cestování jsme si vybrali opravdu nejlepší dobu!“

„No nevím, jestli se mi za těchto podmínek do Schongau vůbec chce,“ bručel Simon. Ale pak se podíval na Magdalenu a zatvářil se o něco vstřícněji. „Uvidíte, že epidemie zmizí stejně rychle, jako se objevila.“

Noc strávili v levném herberku v Pürgenu. Hosté a nocležníci si vzrušeně sdělovali nejnovější zprávy. Vévoda Maxmilián Filip, strýc korunního prince, vydal další opatření k zastavení moru. Přísné tresty čekaly například na všechny, kteří si zvykli ulevovat venku na ulicích, šaty mrtvých musely být spáleny a po západu slunce byl vyhlášen zákaz vycházení. Poslední mor sice v Bavorsku řádil před drahnou dobou, ale staří lidé si ještě dobře pamatovali na spousty mrtvých, strach a bezmoc, kterou tehdy zažívali. Magdaleně o té době vyprávěla stará Stechlinka. Strašlivá nemoc postihovala lidstvo již stovky let. Vždy zuřila několik let a pak odezněla. Lékaři proti ní byli bezmocní.

V noci Magdalenu opět zachvátily obavy o staršího syna Petra. Snad se mu ve Vídni nic nestalo! Jestlipak dokázal odjet včas? Když ji Simon ráno probudil polibkem, byla jako rozlámaná. Trochu se jí ulevilo, až když se k ní pod přikrývkou přitulila Sophia, ještě celá rozehřátá a rozespalá.

Za pár drobných získali místa na nákladním člunu, který je vzal s sebou proti proudu řeky. Plavba po Lechu Magdaleně trochu zlepšila náladu. Tento způsob cestování se jí líbil! Vzpomínala, jak za mlada plula na voru do Augsburgu, nyní se plavili opačným směrem, k horám. Člun vlekli kupředu čtyři koně kráčející rozvážně po stezce na pravém břehu. Pokračovali daleko pomaleji než dostavníkem, ale vůbec jí to nevadilo, právě naopak. Konečně se aspoň mohla naladit na svou starou domovinu. Brzy se objevily první důvěrně známé pahorky a stromy. Na velký dub nedaleko břehu lezla jako malá holka, do vody vybíhaly skalní výběžky, které musel člun opatrně obeplouvat. Říkalo se jim máchací skály, protože sem služky chodily s prádlem a kromě toho si zde vyměňovaly nejnovější drby. Jak už to bylo dlouho!

Za posledním ohybem řeky se před nimi objevilo Schongau s důvěrně známými vysokými hradbami, za nimiž se vypínal kostel, radnice a ostatní domy. Město se rozkládalo na vyvýšenině, pod níž tekl Lech, přes nějž vedl dřevěný most. Na východ směřovala silnice k sousední obci Peiting. Všechno tady bylo menší a především daleko důvěrněji známé než v Mnichově. Magdaleně se sevřelo hrdlo. Podívala se na Barbaru, ale sestřin obličej zůstával chladný a nehnutý. Město a jeho obyvatelé jí způsobili příliš mnoho bolesti na to, aby dokázala Schongau stále ještě milovat.

Přirazili k úvazišti a Paul okamžitě vyskočil z paluby a rozběhl se na předměstí, jehož nuzné domky se rozlézaly kolem řeky. Valentin se usmál.

„Nemůže se svého mrzoutského dědy dočkat. Ti dva jsou si dost podobní. Když nenadávají a nevztekají se, tak mlčí.“

„Nejsem si jistá, jestli se nás nemůžou dočkat i Schongauští,“ podotkla Magdalena a rozhlédla se kolem. Mezi voraři a lodníky si všimla několika známých tváří. Dívali se na ni částečně zvědavě a částečně nedůvěřivě. Z člunu vystoupila i Sophia. Držela se matky za ruku, trochu kulhala a chůzí připomínala mechanickou loutku. Narodila se s koňskou nohou, což si prostí lidé vykládali jako ďáblovo znamení. A skutečně, několik místních potloukajících se u přístaviště se pokřižovalo, když si děvčete všimli. Barbaře to neušlo.

„Vítej doma!“ sykla na svou starší sestru. „V krčmách nás za chvíli budou drbat o sto šest.“

„I kdyby!“ Magdalena šla dál se Sophií za ruku. „Nenechám si jimi naše setkání s rodinou zkazit.“

Dole u Lechu se rozkládala smrdutá koželužská čtvrť. Celý rok se po širokém okolí šířil štiplavý zápach moče. Magdaleně ihned připomněl staré časy. Před okny visely vyčiněné schnoucí kůže. O něco dál u rybníka již viděla malý domek. Poslední v řadě, postavený trochu stranou. Z komína se kouřilo.

Konečně doma! pomyslela si. Jenže jsem tady vůbec ještě doma?

Přede dveřmi stál Georg s doširoka otevřeným náručím.

„Už vás předběhly zprávy o vašem příchodu. Vítejte zpátky!“ Nadšeně se usmíval. Urostlý bratr zdědil po otci široká ramena a po matce srdečné oči. Barbara se mu rozběhla vstříc a oba sourozenci se pevně objali. Byli dvojčata, v posledních letech se moc nevídali, o to bouřlivěji se nyní vítali. Valentin s Magdalenou a Simonem se drželi trochu stranou, zatímco Sophia se ihned rozběhla dovnitř.

„Kdybych nevěděl, že ten chlápek je její bratr, hned bych začal žárlit,“ poznamenal Valentin, ale usmíval se přitom od ucha k uchu. V uplynulých slunečných týdnech mu na obličeji vyskákalo ještě daleko víc pih, než už jich i tak měl.

„Tady se snad skoro nic nezměnilo,“ poznamenal Simon a rozmáchlým gestem ukázal na nakloněnou katovnu, vedle stojící stáj a malý, zaplevelený zeleninový záhon. „Skoro jako by to bylo včera, když jsem přišel otce požádat o tvou ruku,“ mrkl na Magdalenu. „Už tenkrát se choval jako bručoun, ale docela mazaný bručoun, to se mu musí nechat. Kde vlastně je?“

„Myslím, že bude s Paulem ve světnici,“ odpověděla Magdalena, pak se obrátila na Georga a lehce třaslavým hlasem se zeptala: „Co Petr? Už… už přijel?“

Georg pustil Barbaru a překvapeně vzhlédl. „Ty víš o tom dopise?“

„O jakém dopise?“ zajímal se Simon.

Švagr vytáhl pomačkaný a na několikrát složený list.

„Chtěl jsem vás vlastně překvapit. Přivezl ho před třemi dny poštovní dostavník až z Vídně. Byl adresovaný Kuislům, takže jsem ho otevřel. Váš Petr odcestoval v průvodu korunního prince do Vídně a…“

„To víme!“ přerušila ho Magdalena netrpělivě. „Stalo se mu něco?“

„Ale ne!“ zasmál se Georg. „Píše, že musí odvézt do Kaufbeurenu nějakou zprávu od korunního prince a pak se hned vydá sem.“ Rozpačitě zavrtěl hlavou. „Hm, ale ten dopis napsal už více než před týdnem…“

„Tak to by tady dávno měl být!“ vyhrkla Magdalena.

„Na takové cestě se člověk snadno opozdí,“ uklidňoval ji Simon. „To nemusí nic znamenat. Možná je zalezlý v nějaké klášterní knihovně. Uvidíš, že se zítra nebo pozítří přihrne, jako by se nic nestalo.“

Magdalena přeletěla očima řádky dopisu, který jí bratr podal. „Všechna čest,“ bručel, „náš Petr to dotáhnul daleko. Cestuje v průvodu bavorského korunního prince…“

„A dělá pro něj nepříjemnou práci,“ namítla Magdalena příkřeji, než měla v úmyslu. „K čemu má Max posly? A vůbec, proč ho poslal zrovna do Kaufbeurenu?“ V duchu však byla ráda, že Petr ukázal morem promořené Vídni včas záda a byl již blízko rodičům.

Vstoupili do nízké zakouřené světnice se stolem a rohovou lavicí, nad níž visel krucifix jako již od Magdalenina dětství. Skutečně se tady nic nezměnilo. Paul se Sophií seděli s dědečkem u stolu. Kat si zapálil dýmku, hustý kouř stoupal ke stropu. Kuisl právě vysvětloval vnukovi, co je třeba v následujících dnech udělat, a Paul kupodivu pozorně naslouchal.

„Musí se pořádně vydrhnout kára na mršiny,“ bručel starý Kuisl. „Krev je zažraná do dřeva a tvůj strýc to nedokáže vyčistit. Pak zajdeme k provazníkovi pro nové provazy a možná se v lese podíváme po nějakých čemeřicích. Stará Stechlinka nám za ně dá pěkných pár šestáků.“ Mrkl na Paula a Sophii. „Jsem jediný, kdo ví, kde rostou.“

Magdalena stála ve dveřích a sledovala otce. Všichni stárneme, pomyslela si. I na Jakobovi Kuislovi zanechal čas své stopy. Kdysi černé husté vlasy zešedivěly a na některých místech již byly úplně bílé. Obličej posetý vráskami vypadal pomačkaně jako starý zteřelý pergamen. Hrudník však měl stejně široký jako před lety, paže se svou šířkou podobaly kmenům věkovitých stromů, ohnivé oči jako by vůbec nepatřily více než šedesátiletému muži. Když s Paulem seděli vedle sebe, všimla si Magdalena, jak jsou si podobní.

Teprve po chvíli věnoval Jakob Kuisl pozornost zbytku rodiny. „To je hezké, že jste konečně dorazili,“ zabručel. „Už jsem si myslel, že se vůbec neobjevíte. Slíbili jste mi tabák, máte ho s sebou?“

„Měli jsme v Mnichově ještě nějaké vyřizování,“ ozval se Simon a podal tchánovi malý kožený sáček. „Musel jsem se postarat o pacienty.“

„Slyšel jsem, že ses stal úspěšným lékařem,“ poznamenal Kuisl. „Hm, voní opravdu hezky. Tomu tedy říkám správný tabák!“ Uznale přičichl k sáčku, z nějž stoupala intenzivní, téměř exotická vůně. „To bych do tebe neřekl, když jsi ke mně tenkrát jako vyzáblý lazebnický větroplach přišel pro radu,“ vrátil se k původnímu tématu, usmál se a pozorně si zetě prohlížel. „No, vyzáblý jsi pořád.“ Poté se obrátil k Barbaře a Valentinovi. „Taky jste nějak vychrtlí. Muzika vám asi moc nevynáší, co?“

„Každý se nemusí cpát divočáky a vypadat jako dýmající kráčející kredenc!“ odsekla Barbara.

„Jen se nevztekej,“ pokrčil rameny otec. „Vlastně jsem si myslel, že byste mi vy dva mohli čas od času napsat pár řádek. Třeba o tom, jestli není na obzoru další vnouče.“

„A já myslela, že Georg už bude konečně ženatý a vnoučata budeš mít od něj,“ namítla Barbara. „Aspoň by to nebylo na mně. Ale tady to na ženskou ruku skutečně nevypadá. Podlaha neviděla koště už věky, to tady zametáte popravčím mečem?“

Magdalena viděla, jak v sestře kypí vztek, a snažila se změnit téma: „Mám hroznou žízeň! Buď tak hodná a přines nám od kašny džbán vody, ano?“ oslovila Sophii tisknoucí se k dědovi, který jí připomínal velkého bručícího medvěda.

Dcera vesele přikývla a odhopkala ven. Jakob se za ní díval. „Nezlepšilo se to,“ konstatoval. „Možná jsme ji přece jen měli hned po porodu vázat řemeny…“

„No tak má koňskou nohu, a co?“ vyštěkla Magdalena.

„Jiným chybí třeba prst, jsou slepí nebo koktají. Sophia je milé a zvídavé dítě. Na rozdíl od Schongau není koňská noha v Mnichově pokládána za ďábelské znamení.“ Vzpomněla si na pohledy lidí dole na přístavišti a hněv jí vehnal krev do tváří. Ne všechno bylo v rodném městě lepší než v novém domově.

„Věř mi, že i v Schongau se za poslední roky ledacos změnilo,“ ozval se Georg z tmavého kouta. „Prašná věž dostane novou střechu, pak přijde na řadu zámek, domy jsou čerstvě nabílené vápnem a sýpka má novou omítku. Dokonce i víno se zlepšilo. Mimochodem…,“ usmál se. „Mám dobrou zprávu. Hostinský od Zvonu nás zítra nechá v zadní světnici oslavit setkání.“

„Katovskou rodinu pustí na oslavu do města?“ divila se Barbara a pozdvihla obočí. „To už je skoro zázrak!“

„Jak říkám, Schongau jde s dobou!“ mrkl na ni Georg.

„No dobře, musím přiznat, že jsem pozval pár lidí navíc, aby se to krčmáři vyplatilo. A taky jsem rozhlásil, že můj švagr, slavný mnichovský doktor, mi pomůže s placením účtu!“

„Aha, slavný mnichovský doktor…,“ vzdychl Simon a vytáhl měšec. „To jsem měl vědět. Když se Kuislovi pustí do oslav, vždycky to stojí nekřesťanské peníze. Slib mi aspoň, že za moje zlaťáky bude na stole francouzské víno a ne ta břečka, kterou čepují obvykle.“

 

[image: ]

 

Mnoho mil dále na východ cválal podél Dunaje kůň zbrocený potem a pokrytý prachem. Jezdec skloněný k hřívě vypadal rovněž vyčerpaně a navíc ho bolela zadnice, jako by přes ni dostal pořádně nařezáno.

Petr tiše zasténal a narovnal se v sedle. Ale bolest nepolevila. Naopak, měl pocit, že sedí na trní. Ani výprask proslulou rákoskou pátera Korbiniána z jezuitské koleje svatého Michala nepálil více než následky této jízdy! Navíc pražilo slunce a jazyk se mu lepil na patro. Rád by na chvíli zastavil, odpočinul si a vykoupal své zmučené tělo v chladných dunajských vodách, ale to si nemohl dovolit. Stejně už měl zpoždění.

Velké zpoždění.

S tichou kletbou pobídl koně patami do slabin. Zvíře zařehtalo, vzepjalo se a málem ho shodilo. To byl teda šílený nápad udělat zrovna z něj kurýra! Na rozdíl od Maxe nikdy nepatřil ke skvělým jezdcům. Všechny vzájemné závody v nymphenburském zámeckém parku beznadějně prohrával. Ale za svou současnou smůlu nemohl. Nenadělal by s ní nic ani daleko lepší jezdec, než byl on. Petr původně doufal, že těch přibližně tři sta mil z Vídně do Kaufbeurenu zvládne za týden. Jenže už druhý den ztratil kůň podkovu a začal kulhat. Jako posel korunního prince by měl nárok na okamžitou náhradu. Bohužel jeho mise byla tajná, takže musel nejprve sepsat žádost a poslat ji po poštovním jezdci do Vídně. Na odpověď čekal v lineckém herberku celých pět dní! Mezitím se mor šířil z hlavního města rychle dál na venkov. Obchod se téměř zastavil, ulice a silnice ovládli uprchlíci z vídeňských předměstí, ale i ze západněji položených oblastí. Uběhl týden, než konečně dostal nového koně!

Od té doby se řítil vpřed jako šílený a střídavě nadával na vrtohlavou herku, svou vlastní nešikovnost a na korunního prince, který ho do této šlamastyky namočil. Skoro celé poslední dva dny a i noci strávil v sedle. Nyní, za parného počasí, se mu již únavou klížila víčka.

Sáhl za sebe do sedlové brašny, v níž měl uložené okované a zapečetěné podlouhlé pouzdro. Převážel v něm tajnou zprávu, kterou měl doručit do Kaufbeurenu. Jméno adresáta mu Max Emanuel prozradil až těsně před odjezdem. Petr se původně domníval, že list předá kaufbeurenskému městskému písaři nebo purkmistrovi, ale to se pletl. Korunní princ mu sdělil název hostince. V Modré huse měl vyhledat krčmáře, předat mu dopis a říci mu následující slova: Pan kmotr vás nechává pozdravovat. Ani o slovo víc.

Petr v posledních dnech často přemítal, jaká zpráva mohla být tak důležitá, že ji Max posílal takhle tajně, a komu byla ve skutečnosti určena. Hostinský byl jistě jen prostředníkem. Ještě více starostí mu dělali rodiče. Slíbil, že bude v Schongau včas, ale to určitě nestihne. Když to půjde dobře, dostane se dnes k řece Innu a brzy poté stane na bavorské půdě. Pokud se něco zadrhne…

Co se to k čertu… Petra vytrhl z myšlenek odraz slunečních paprsků. Otřel si zpocený obličej a zamžoural. Skutečně, několik set metrů před ním se v prudkém světle něco blýskalo jako rtuť. Po chvíli na silnici rozeznal několik dragounů s vyleštěnými zbraněmi, především halapartnami a kopími. Petr nevěřil svým očím: uprostřed cesty měli dokonce postavené polní dělo. Proboha, co se to tam děje?

Hranice již nebyla daleko. Vojáci zřejmě zatarasili silnici a nepouštěli dál cestující z východních oblastí postižených morem. Na rozdíl od oficiálních kurfiřtských poslů neměl Petr glejt. Vojáci ho nepustí dál, a když bude mít smůlu, možná ho dokonce zatknou. V posledních dnech si ve vesnicích všímal pevně zavřených okenic a sedláci si ho měřili nedůvěřivými pohledy, téměř jako by byl neblahým jezdcem z Apokalypsy. S nemocnými se naštěstí cestou z Vídně nesetkal, ale přesto vnímal všudypřítomný strach, který dolehl na celou zem.

Poslechl náhlé vnuknutí a rozhodl se vojákům vyhnout. Nemohl riskovat další zpoždění. Rychle vyndal pouzdro ze sedlové brašny a schoval ho pod kazajku. Pak trhl uzdou a odbočil ze široké kupecké stezky do řídkého listnatého lesa, který však zakrátko zhoustl a větve nabízely dostatek stínu a chránily před zvědavými zraky. Petr se rázem cítil lépe, zorientoval se podle slunce a zamířil na západ, do Bavorska.

Zanedlouho narazil na úzkou pěšinu a hned se mu jelo lépe. Ptáci cvrlikali, kůň si razil cestu podrostem, sojky varovně křičely, ale jinak široko daleko panoval klid a mír.

Petrovi se poprvé po dlouhé době ulevilo. Jistě, do Schongau za rodinou to již nestihne včas, ale co na tom záleží? Hlavně že se dostal z morem zamořené Vídně. Výuka v mnichovské koleji svatého Michaela začne až v polovině září. Předá ten zatracený dopis a pak už si konečně bude moci dělat, co se mu zachce. Náhle ho přepadl stesk po domově, jakási zvláštní touha po důvěrně známém prostředí, po rodičích, a dokonce i po bratrovi, i když byli navzájem odlišní jako den a noc. Ale i po něm se mu zastesklo. Bude mu chybět, až zůstane v Schongau a vydá se svou cestou, zcela jinou než si zvolil Petr. Doufal, že již brzy odejde na univerzitu do Ingolstadtu a začne studovat svobodná umění neboli artes liberales a posléze i lékařství. Děkan mu slíbil řádné doporučení. Petr si dobře vzpomínal, jak pyšně se otec tvářil, když mu o tom vyprávěl. Ale u stolu seděl i Paul a ani na jeho zlobou pokřivený obličej se nedalo zapomenout…

Ticho a chlad pod listnatou střechou Petra příjemně ukolébávaly a dávaly mu zapomenout na čas. Proplétal se lesem již jednu nebo dvě hodiny, když pěšina vyústila do širokého úvozu. V hlíně byly patrné stopy podkov a vyjeté koleje. Očividně zde panoval čilý provoz. Cesta vedla dál na západ, takže se jí držel a po chvíli se dostal na větší mýtinu, obklopenou mírnými pahorky. Pokračoval mezi zelenými loukami a úrodnými poli, postupně se vpravo a vlevo objevovaly první domky. O něco dál se již zdvihal vesnický kostelík a vedle něj stála krčma. Petr si uvědomil, že ho trápí nesnesitelná žízeň. Neškodil by džbán piva s pořádnou pěnou. A kromě toho by se v hospodě mohl zeptat, jestli už je v Bavorsku. Cestou si totiž nevšiml hraničních kamenů. Pár štěkajících psů ho doprovodilo na náves s košatou lípou, na slunci dřímala kočka, hejno vrabců cvrlikalo o závod. Zvláštní však bylo, že široko daleko nebylo vidět živáčka.

Mírný vánek čechral lípě listy, psi nepřestávali štěkat a kňučet. Domy rozestavěné kolem návsi vypadaly podivně opuštěně. Většina z nich měla zatlučené okenice, i hospoda

byla zavřená, jen rezavý plechový štít s namalovaným kancem skřípěl ve větru.

„Hej! Je tady někdo?“ zavolal Petr do ticha. Nikdo neodpovídal. Vzpomněl si na louky a pole, na nichž nespatřil jediného pracujícího čeledína nebo děvečku. A taky si vybavil zatlučená okna ve vídeňském Wöhrdu. Rázem mu naskočila husí kůže. Vzpomněl si na slova starého hrobníka.

Císař nebo žebrák, nemoc si nevybírá.

O něco stranou vpravo stál menší domek, jehož dveře byly na rozdíl od ostatních pootevřené. Petr k nim pomalu zamířil. Tušil, co ho čeká, ale musel získat jistotu.

Dveře zaskřípaly a povolily pod jeho váhavým tlakem. Za nimi byla vidět tmavá chodba s černou kuchyní. Vpravo se nacházela selská světnice s kachlovými kamny. Na stole stála mísa kaše, jako by z ní před chvílí někdo jedl. Pod lavicí se popelilo pár slepic a hned vedle leželo několik ztuhlých krysích mršin. Petrův příchod vyrušil hejno tučných masařek, které se s hněvivým bzukotem zvedly z lidského těla ležícího na zemi vedle kamen.

Váhavě přistoupil blíž. Mrtvola patřila staršímu muži s propadlým a neoholeným obličejem posetým modrými a černými skvrnami. Bezzubá ústa zela dokořán. Jedna z much mu vlétla do hrdla a bzučela uvnitř ještě hlasitěji. Ve světnici bylo vedro a šířil se zde hnilobný zápach.

Ze všech koutů byly cítit mor a smrt.

Petr se z puchu téměř pozvracel. S rukou před ústy vyklopýtal ven a spěchal na náves ke koni uvázanému pod lípou. Vyskočil do sedla, jako by ho honil sám čert, pobídl koně patami a pádil bez jediného ohlédnutí pryč. Pustil se tryskem po silnici směrem na západ.

Pryč! Jen pryč odsud! Daleko od toho strašlivého proklatého místa!

Ujel sotva sto kroků, když se u okraje lesa objevily stejné stříbřité záblesky jako před několika hodinami na kupecké stezce. Jen o nepatrný okamžik později zadunělo několik výstřelů a cosi mu zasvištělo těsně kolem hlavy. Vzápětí se ozvala další rána. Kůň zařehtal a vzepjal se na zadní. Šokovaný Petr pustil opratě a svalil se pozadu na zem jako pytel ovsa. Dopadl tvrdě do příkopu a kůň bez něj odcválal k lesu.

Petr se plazil strouhou z dosahu neznámých střelců, kteří na něj jistě číhali i v lese. Okované pouzdro s listem ho nepříjemně tlačilo do prsou. Mají snad spadeno na princův dopis? Jsou to najatí vrazi? Nebo jen náhodou narazil na lupičskou bandu přepadající osamělé vesnice?

Pravá noha ho nesnesitelně bolela, možná si ji při pádu zlomil. Přesto se bahnitým příkopem plazil dál. Když se podle svého odhadu dostal z dostřelu, namáhavě se postavil a kulhal k návsi. Nebyl si úplně jistý, jestli je dostatečně daleko, a čekal každým okamžikem další výstřel, který ho zasáhne do zad. Ale nic se nestalo. Odbelhal se přes opuštěnou náves k hostinci a zabušil na dveře.

„Otevřete!“ křičel. „Pro Boha živého otevřete! Vrazi. Pronásledují mě vrazi!“

Po chvíli se opravdu ozvaly kroky. Zarachotila zástrčka a dveře se pootevřely. Vyhlédl z nich nedůvěřivý obličej obtloustlé ženy středního věku. Bujný výstřih jí zdobil křížek na řetízku a černé vlasy měla cudně schované pod čepcem.

„Co chceš?“ zasyčela. „Táhni k čertu!“

„Copak jste neslyšela?“ Petr sotva popadal dech. „Z lesa někdo střílí. Asi… asi to bude celá lupičská tlupa! Chystají se do vesnice. Sotva jsem jim utekl!“

„Hlupáku, to nejsou lupiči!“ namítla žena příkře. „Stříleli na tebe vojáci bavorského kurfiřta!“

„Ale… co… proč?“ Petr na hostinskou zíral s otevřenou pusou a pomalu mu docházelo, do jaké šlamastyky se dostal.

Žena se na něj náhle dívala skoro soucitně. „Ty smolaři, to sis na cestu vybral ten nejhorší možný čas! Jedeš z daleka?“

Petr mlčky přikývl. Z domu se drala intenzivní vůně spálených bylinek – jalovce, máty a pelyňku. Znal je z otcovy ordinace. Žena se pokřižovala a hlas se jí zachvěl.

„Bůh nás ochraňuj! Před několika dny přišel do naší malé vsi mor. Vojáci odsud nikoho nepustí.“ Ukázala na východ k okraji lesa. „Nedaleko je rakouská hranice. I tu hlídají, ale tam jsi ještě nějak proklouzl.“

„Jak… jak dlouho to potrvá?“ zeptal se Petr stále ještě nevěřícně.

Žena bojovala se slzami. „Obávám se, že dokud všichni nepomřeme, chlapče. Nechají nás tady pochcípat jako dobytek a pak celou ves spálí. Udělali to tak už na více místech.“ Sevřela krucifix na svém krku. „Před morem není záchrany. Když tě nezabije, udělají to vojáci!“

Petrovi se vyčerpáním zatmělo před očima. Uvědomil si, že noha je opravdu buď zlomená, nebo aspoň zle vyvrknutá. Bolest mu sebrala zbytky sil. Svezl se na prahu hostince k zemi a ztratil vědomí.

Již nevnímal, že žena rychle zabouchla a nechala ho venku svému osudu.
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Simon se útrpně usmíval a snažil se nemyslet na to, kolik ho rodinná oslava bude nakonec stát.

S tuctem dalších hostů seděl v zadní místnosti hostince U Zvonu. Dlouhý stůl se prohýbal pod nejrůznějšími lahůdkami. Ještě nebylo poledne, takže Simon zatím neměl nijak velký hlad. Do Schongau přicestovali teprve včera a noc strávili v katovně. Přes tenké zdi bylo slyšet mocné tchánovo chrápání, a tak se nikdo pořádně nevyspal. Simon navrhl Magdaleně, aby si pronajali pokoj u Semera v nejlepším domě na náměstí. Ale manželka chtěla zůstat v otcově stavení. Neustále si dělala starosti o syna a také Simon by byl rád, kdyby Petr konečně dorazil nebo o sobě nechal aspoň vědět.

Hospodský od Zvonu nosil na stůl uzené ryby z Lechu, šunkovou kýtu, salát s kmínem, studenou pečeni, několik bochníků sýra, velké rožně s grilovanými kuřaty a spoustu dalších jídel. V rohu klenuté zadní místnosti se stropem očazeným sazemi stál sud piva. Pod pípou se již vytvořila napěněná louže. Na polici z borového dřeva se k sobě tulily džbány s vínem, některé již prázdné. Simon znepokojeně sledoval, jak si strážný Mathias jeden z těch ještě plných přiložil k ústům a na jeden ráz ho vyprázdnil. Z rozcuchaného plnovousu plného drobků mu padaly červené kapky.

Poháry zřejmě v Schongau k pití nepoužívají, pomyslel si Simon. A vidličku taky ještě nevynalezli.

Hostinec U Zvonu stál nedaleko hradeb poblíž Dobytčí brány. Neměl zrovna dobrou pověst, protože zde často docházelo ke rvačkám. Do úzké páchnoucí uličky nezasvítilo slunce ani v létě, špinavá okna zdobily pavučiny a pivo vlastní výroby mělo hořkou a zvětralou chuť. Kromě rodiny sezval Simonův švagr Georg ještě pár starých přátel. Simon se podíval přes stůl na porodní bábu Martu Stechlinovou. Určitě jí už bylo hodně přes šedesát, ale pořád působila čilým dojmem. Zrovna něco vyprávěla Magdaleně, která se jejím historkám nahlas smála. V Mnichově se manželka skoro nikdy nechovala tak vesele jako tady. Mezi starými známými celá rozkvetla. I Barbara se uvolnila a s Valentinem se k sobě tiskli jako čerstvě zamilovaný pár. Přišel schongauský ras i hrobník s manželkou a také ponocný. Dorazil dokonce měšťan Jakob Schreevogl z městské rady, dlužil Kuislovi za určité služby a právě předváděl malé Sophii triky s vařenými vejci. Dívka se smála a chňapala po vejcích, která Schreevogl nechal mizet pod ubrusem.

„Vaše dcera je chytré dítě, doktore Fronwiesere,“ prohlásil s úsměvem. „Už párkrát přišla na to, jak ty svoje čáry dělám.“

„Bystrý rozum má po matce,“ opáčil Simon. „Myslím, že jednou nebude tak snadno sedat mužským na lep jako například dříve její teta.“

„Zlatá slova!“ zasmál se Schreevogl. „Mimochodem, je to hezká oslava, doktore! Dobře že jste se v Schongau zase jednou ukázali.“

„Těší mě, že se vám tady líbí,“ vyhrkl Simon trochu uspěchaně a už se zase věnoval přesolené kroupové polévce.

Nejspokojenější ze všech byl Jakob Kuisl. Seděl v čele stolu jako kamenný pomník nebo skála netečně odolávající orkánu. Schongauský kat měl před sebou velký tuplák a bafal z dýky s dlouhou troubelí. Sice se snažil vypadat nevrle jako vždy, ale Simon na něm viděl, jak báječně si rodinnou sešlost užívá. Téměř všichni Kuislovi zasedli kolem jednoho stolu a aspoň dnes bylo všechno zase jako dřív. Vedle popravčího postával vnuk Paul a staral se o to, aby dědův džbán nezůstal ani na chvíli prázdný. Choval se úplně jinak než obvykle. Simon si nepamatoval, že by mu mladší syn někdy dolil pohár. Spíš musel být rád, když mu ho nevypil.

Tabule se mezitím začala podobat bitevnímu poli. Rozlité pivo a víno kapaly na zem mezi pošlapané zbytky a okousaná kuřecí stehna. Vyzáblé psisko, pravděpodobně patřící některému ze strážných, právě zvedalo v rohu nohu. Simon odložil lžíci, úplně ho přešla chuť. Kromě toho se bál, že si ušpiní nové šaty. Koupil je teprve před týdnem za drahé peníze u mnichovského krejčího ze Sendlinské ulice. Hostina asi nebude stát o moc míň.

„Tak co? Jak se ti líbí oslava, ctěný švagře?“ ozval se Georg, který právě dosedl na lavici s napěněným džbánem v ruce. „Alois, hospodský od Zvonu, se nenechal zahanbit, no nemám pravdu?“ Otřel si mastnotu ze rtů a sáhl po dýmce. Tu neřest odkoukal od svého otce.

„Nemyslím, že by nás tady nechal pouze z čiré náklonnosti ke Kuislovic klanu,“ namítl Simon.

„No, otec mu minulý týden opatřil speciální sádlo na dnu. Namluvil mu, že je lidské a prý k němu přidal pár kouzelných bylinek. Alois tomu uvěřil a veškeré bolesti ho přešly.“ Georg na Simona mrkl a vypustil tak hustý oblak kouře, až švagrovi stouply slzy do očí. „Jinak by si tady bezectná katovská rodina oslavu asi uspořádat nemohla. Jo a starý dobrák radní Schreevogl se taky přimluvil. U Zvonu možná není nejluxusnější hostinec ve městě, ale pořád lepší než slavit v sešlé katovně u koželužské čtvrti.“

„Nech mě hádat. Do města jsme se dostali jednoduše a bez glejtu. A za to si tamti dva strážní teď zadarmo prolévají hrdla,“ ukázal Simon na Mathiase, který si právě připíjel s druhým biřicem. Jeden ze džbánů se rozpadl na kousky, ale muži se jen smáli a sáhli po novém. Čerta se starali o to, že jim oběma teče víno po nohavicích.

„Víš sám, jaké jsou dnes zákony,“ pokrčil rameny Georg.

„Schongauský písař Lechner vyhlásil mimořádná opatření. Kvůli moru se bez glejtu za hradby nikdo cizí nedostane. V ostatních bavorských městech je to stejné.“

„Ale my nejsme cizí!“ protestoval Simon.

„Kdoví, jak by se na to díval Lechner! Pro jistotu jsem pozval Mathiase a Josefa od Lešské brány, abyste zbytečně neměli potíže.“

„A teď tady prolévají moje peníze hrdlem. Kdyby aspoň chlastali pivo, a ne to drahé víno!“

„Buď rád, že většina biřiců dneska honí po lesích tu zatracenou lupičskou bandu,“ uklidňoval ho Georg. „Jinak by se tady objevilo ještě daleko víc žíznivých chřtánů.“

Koutkem oka si Simon všiml, jak druhý švagr, Valentin, popadl housle a nasadil k jednoduchému bavorskému obkročáku. Mathias vyzval Barbaru k tanci a vzápětí vyskočili z lavic i další hosté, smáli se a tančili dokola. K několika tanečním krokům se odvážila dokonce i Maria Schreevoglová, jinak poněkud upjatá měšťka. Biřic Josef jí vysekl poklonu a k všeobecnému veselí ostatních se přitom svalil na zem. Simon si vzdychl. Všichni až na něj se skvěle bavili. Náhle si tady připadal úplně zbytečný a nudný. Magdalena si všimla, že jen tak zasmušile posedává. Přišla k němu, vzala ho za ruku a snažila se ho zvednout z lavice a přimět k tanci. Ale Simon jen zavrtěl hlavou.

„Nech mě, prosím. Tohle není pro mne.“ Magdalena se proti němu postavila s rukama zkříženýma na prsou. „Co není pro tebe?“ zeptala se ostře. „Že se lidi jednoduše baví? Že nevedou nudné disputace o francouzské módě nebo válkách s Turkem? Že se nemůžou utlouct po drahém cukru ze Západní Indie jako v Mnichově? Cítíš se líp mezi těmi tamními panáky? Ti jsou ti dost dobří?“ Trochu zadrhávala, zřejmě už dost vypila.

„Magdaleno!“ zasyčel Simon. „Vzpamatuj se! Nejsme tady sami!“

„Ne, to nejsme!“ vyštěkla. „Jsme tady s mou rodinou, která je shodou okolností i tvoje. Jestli se ti to nelíbí, tak…“

Magdalenin výbuch vzteku byl přerušen úderem džbánu o stůl. Simon vzhlédl a spatřil tchána, jak se právě zvedá se džbánem v ruce. Valentinovy housle zmlkly a hosté napjatě čekali, co jim chce popravčí sdělit. Jakob Kuisl si odkašlal.

„Takže, jak všichni víte,“ začal rozvláčně. „Nemám rád velké proslovy. Chtěl jsem jen říct, že… no prostě, že mě těší, že jste všichni tady!“

Hosté tleskali a pokřikovali, Kuisl se usmíval a pozvedl džbán. „Ale hlavně mám radost, že vnuk Paul zůstane tady v Schongau a stane se mým učedníkem. Jestli vás to zajímá, tak si myslím, že se to mělo stát už dřív. A vůbec, ledacos se mělo stát dřív…“

Popravčí zmlkl a položil Paulovi ruku kolem ramen. Simon se kradmo podíval na Georga, který náhle vypadal dost napjatě. Od Barbary věděl, že Georg už dlouho čeká na to, až ho otec udělá svým nástupcem. Možná právě teď nastal ten správný okamžik?

Jakob Kuisl se zhluboka napil a pohladil si vousy. „Žijeme s Georgem dole v katovně už dlouho sami. Taková mužská domácnost není úplně ideální.“ Georg přikývl a otec pokračoval: „Dům je dost velký na to, aby se tam vešlo pár harantů. Několik dalších vnoučat by mě opravdu potěšilo, co Barbaro? Jestli to nějak vázne, tak určitě znám pár prostředků, která by pomohly. Víš dobře, že za mnou kdykoliv můžeš zajít. Anebo pro mě za mě za starou Stechlinkou, ta se taky vyzná.“

„Však už se společně postaráme, aby se Valentinovi postavil!“ zaskřehotala zezadu Marta Stechlinová.

Barbara zrudla, těžko říci, jestli studem nebo vztekem, pravděpodobně obojím. V celém sále nastalo ticho.

„Možná to je prostředím,“ pokračoval Kuisl. „Mnichov je plný škodlivých výparů. Vždycky jsem říkal, že se vám tam nebude dařit. Jste pryč už pár let a Valentin pořád ještě fidlá za pár krejcarů. Tady v Schongau právě hledají městského muzikuse a strážného na věži, to by bylo něco pro…“

„Okamžik!“ přerušila ho Barbara. „Chceš tím říct, že se máme s Valentinem vrátit do Schongau a uklízet ti světnici? Tohle má být tvůj návrh?“

Kuisl si rozpačitě poškrábal svůj velký nos. „No, nebyl by to snad tak špatný nápad. I pro Paula. Když s ním nemůže zůstat matka, tak třeba teta.“

Georg sevřel ruce v pěst a postoupil o krok vpřed. Simon na něm viděl, jak kypí vzteky.

„Chvíli jsem doufal, žes konečně dostal rozum,“ vyrazil ze sebe. „Když jsem organizoval tuhle oslavu, tak jsem opravdu na okamžik uvěřil, že ses změnil. Jak jsem mohl být tak tupý! Paličák jako ty se nikdy nezmění, ani do posledního soudu ne! Nejenže odradíš všechny moje známosti, ale teď ještě chceš, abychom ti s Barbarou doživotně sloužili jako děvečka a čeledín! Ale to ses přepočítal! Slyšíš? Nikdy jsem kvůli tobě neměl odcházet z Bambergu! Nikdy!“

„Uklidněte se všichni!“ vykřikla Magdalena a zdvihla ruce. „Tohle je rodinná oslava. Dlouho jsme se neviděli, tak se přece nebudeme hádat. Jsem si jistá, že to otec tak nemyslel!“

„Tobě se to mluví, když o tebe nejde, sestřičko!“ vyjela na ni Barbara. „Máš všechno, co si můžeš přát! Děti, peníze, velký dům ve slušné čtvrti… Nikdo po tobě nechce, aby ses vracela do Schongau. Kdepak, o tobě otec nemluví! Ty si můžeš zůstat v Mnichově!“

„A co když nechci?“ šeptla Magdalena.

Simon na ni překvapeně pohlédl. Tohle manželka ještě neřekla. „Co to povídáš?“ ozval se. „To snad nemyslíš vážně, že život v téhle páchnoucí díře…“

„Pozor na to, jak mluvíš o našem Schongau!“ zavrčel výhrůžně Georg a napřáhl ruku. Simon byl na okamžik přesvědčen, že mu svalnatý švagr opravdu uštědří facku. Oba biřici přistoupili blíž, i když se u toho mírně kymáceli. V tom okamžiku však pozornost všech přítomných upoutal protáhlý jekot. Sophia s hrůzou vyvalenýma očima ukazovala ke dveřím: „Tamhle, podívejte! Duch! Stojí tam duch!“

Všichni se obrátili ke vchodu. Simon se zachvěl. „Proboha,“ zašeptal. „Co to má pro všechno na světě…“

Na prahu se potácela živá mrtvola.

 

Mužovo potrhané oblečení bylo pokryto nánosy špíny a vypadalo, jako by se v něm týdny prodíral hustým lesem. Boty měl celé od bahna a do čela mu v divokých chumáčích visely vlasy. Z bledého obličeje vystupovaly pouze temné kruhy pod očima. Rty se mu chvěly jako v horečce. Vypadal jako stařec, ale klidně mohl být daleko mladší. Těžko odhadnout. Třesoucí se ruku natáhl ke shromážděným hostům. Přes rty se mu dostalo jediné slovo.

„Jakobe…“

Teprve v tomto okamžiku ho Simon poznal. Viděl ho před mnoha lety v Mnichově. Jakob Kuisl v té době hledal ženicha pro svou mladší dceru. I Barbara cizince poznala.

„Panebože, Conrade!“ vykřikla. „Jste to opravdu vy?“

Conrad Näher. Simon si na kaufbeurenského kata dobře pamatoval. Zasedal tehdy v radě dvanácti, což bylo cechovní sdružení bavorských popravčích. Kuisl se ho snažil dohodit Barbaře. Nic z toho nebylo, i když se Conrad svým uhlazeným, empatickým a přátelským chováním velmi lišil od ostatních obhroublých katů. Jenže s tehdejším Näherem neměl tento muž téměř nic společného. Vypadal víc mrtvý než živý. Stále ještě s napřaženou rukou se kymácel k Jakobu Kuislovi.

„Jakobe…!“ zasténal. „Pomoz… městu… jen ty… můžeš pomoci.“

„Proboha živého, Conrade! Co je ti?“ Kuisl přiskočil k Näherovi, ale než ho mohl zachytit, kaufbeurenský popravčí se zhroutil. Jakob se k němu sklonil a Simon přistoupil o pár kroků blíž. Ve výhledu mu bránila široká tchánova záda, ale i tak zaslechl, co Näher z posledních sil vyřkl.

„Černý jezdec,“ zašeptal. „Černý jezdec přichází do města… Shromáždí hříšníky, jednoho po druhém… a nechá je tancovat. Dávej si… pozor na jeho dýmku!“

„Co to povídáš, Conrade?“ zabručel Kuisl. „Vždyť blouzníš, máš horečku.“

Kat poklekl a sehnul se až těsně k nemocnému. Conrad Näher mu ještě něco zašeptal do ucha, ale Simon nerozuměl co.

Jakob zručně a rychle rozepnul Conradovi košili a rozvážně ho vyšetřil. Simon si v tu chvíli uvědomil, že jeho tchán je téměř tak dobrým léčitelem jako katem.

Možná umí dokonce lépe léčit než já, pomyslel si. Jenže Näherovi už žádný doktor na světě nepomůže.

Nedalo velkou práci poznat, jakou chorobou kaufbeurenský kat trpěl. Simon a posléze i ostatní si všimli černých skvrn. Smrt zavítala přímo do jejich středu.

„Svatý Antoníčku Paduánský, ochraňuj nás!“ zasténala stará Stechlinka a padla na kolena. „Mor! Mor přišel do Schongau!“
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„To hraničí s velezradou! Doufám, že si to všichni přítomní uvědomují! Je prostě neslýchané, že mě o tom pan konšel Schreevogl neinformoval!“

Schongauský městský písař Johann Lechner udeřil pěstí do stolu tak silně, že povyskočil kalamář a na složku listin vystříklo několik modrých kapek, což úředníka ještě více rozčílilo.

Lechner měl na sobě jako vždy jednoduchou košili a přes ni černou pelerínu. V posledních letech používal brýle, za nimiž nyní blýskal na přítomné zlobně očima.

„Protivit se v těchto časech mým příkazům! Nařídil jsem jasně, že do města nesmí nikdo bez morového glejtu! Biřici musí držet u bran nepřetržité hlídky, a to i kvůli těm zatraceným lupičům, které jsme ještě pořád nedopadli. A co v této době podniká Kuislovic rodina? Pustí do města černou smrt!“

Jakob Kuisl si cosi nesrozumitelného zamumlal pod vousy.

„Chcete něco poznamenat?“ otázal se Lechner ostře.

„Jestli ano, tak to řekněte nahlas, mistře Kuisle. Nemám už nejlepší uši.“

„Řekl jsem, že ve městě nemáme černou smrt, ale zatím jen jediného nemocného. Näher leží naproti ve špitálu, daleko od ostatních nemocných.“

Kuisl včera osobně odnesl katovského kolegu do chorobince vedle starého zámku. Simon mu pomohl a pak se pustil do vyšetření. Podezření se brzy potvrdilo: Boule ve slabinách, výtok, horečka… Näher jednoznačně onemocněl morem. Jakob Kuisl musel uznat, že si zeť při prohlídce nemocného nevede špatně, vlastně spíše výborně. Zřejmě se z něj v Mnichově stal velmi schopný lékař. Popravčí si dobře vzpomínal na mladého ustrašeného synka schongauského lazebníka. Zajímal se o léčitelství, ale když spatřil kapku krve, tak hned omdlel. Už to bude dvacet let.

Ihned po nečekaném přerušení rodinná sešlost skončila. Nedalo se zabránit tomu, aby se zpráva o nemocném morem ihned neroznesla po celém Schongau. Postarala se o to hlavně stará Stechlinka svým křikem a hlasitými modlitbami. A hned dnes ráno si písař pozval Jakoba Kuisla i se Simonem a Georgem.

Všichni tři stáli v kanceláři starého schongauského zámku jako kajícní hříšníci. Prostě zařízenou místnost bez oken osvětlovalo několik voskovic. Schongauští komnatě žertem říkali mučírna. Lechner byl zástupcem kurfiřta. Purkmistr stál formálně na stejné úrovni, ale všichni věděli, kdo město pevnou rukou řídí.

Starý lišák vládne vlkům, pomyslel si Kuisl a sledoval přitom písaře, jehož kdysi černé vlasy již zešedivěly stejně jako jeho.

„Dá se vám přičíst k dobru, že jste se nerozutekli, ale nemocného ihned dopravili do karantény,“ pokračoval Lechner. „Ale nezkoušejte zlehčovat situaci, mistře popravčí! Sám víte dobře, jak je ta nemoc nakažlivá. Z nemocných vystupují smrtelné miasmy!“

„Zabalili jsme nemocného do plátna a dotýkali se ho co nejméně,“ poznamenal Simon. „Kromě toho není jisté, zda takzvané miasmy skutečně…“

„Až budu chtít znát váš názor, doktore, tak se vás zeptám,“ přerušil ho Lechner. „Kromě toho vám připomínám, že tady přede mnou nestojíte jako lékař, ale jako obžalovaný. Před několika lety jste se bohužel z vlastního rozhodnutí vzdal dobře placeného místa vysoce váženého městského fyzikuse. Nyní jste cizinec a jako takový jste vůbec neměl vstupovat do města!“

„Dovoluji si pochybovat o tom, že jsme cizinci,“ namítl Simon. „A kromě toho byla brána otevřená.“

„Protože někdo podplatil biřice!“ Lechner vyrazil hlavou vpřed jako had. Mluvil tiše, ale velmi rozhodně. „Viníci jsou již pod zámkem a brzy se jim dostane spravedlivého trestu. Mě by však zajímalo, kdo celou tu záležitost zorganizoval! No tak? Mluvte!“

Na chvíli zavládlo rozpačité ticho.

„To jsem byl já,“ ozval se nakonec Kuisl. Georg na něj překvapeně pohlédl a už se chystal něco namítnout, ale kat ho zpražil varovným pohledem. Přistoupil ke stolu, přičemž málem narazil hlavou do nízkého stropu. „Když jsem se dozvěděl, že mě obě dcery přijedou navštívit, rozhodl jsem se uspořádat rodinnou oslavu U Zvonu. Hostinský mi byl zavázán za jisté služby a ti dva biřici taky.“

„Tak tak, Kuisle. Takže takhle to bylo…“ Lechner ho nedůvěřivě pozoroval. „Nemluvíme spolu o porušování příkazů poprvé, že?“

„Jistě, ale také jsem vám nejednou dobře posloužil.“ Kuisl zkřížil paže před širokým hrudníkem. Chvíli se oba nerovní muži mlčky měřili zkoumavými pohledy. Kat by už nedokázal spočítat, kolikrát takto před Lechnerem stál. Znali se důvěrně jako staří manželé, kteří už před sebou nemají žádné tajnosti. Proto věděl, že mu písař odpustí spíše než Georgovi, skutečnému původci oslavy.

„Říkáte, že morem nakažený přespolní cizinec je kaufbeurenský popravčí?“ zeptal se Lechner náhle a pohodlně se rozvalil na židli. „Co k čertu pohledával kaufbeurenský kat zrovna u nás, nota bene když byl navíc tak těžce nemocný? Slyšel jsem, že hledal vás, Kuisle. Podle svědků se nejprve potloukal po koželužské čtvrti a pak mu někdo popsal cestu ke Zvonu. Proklouzl Lešskou bránou, takže…“ Lechner se předklonil a oči za brýlemi se změnily ve dvě úzké štěrbiny.

„Co po vás Näher chtěl?“

„To bych taky rád věděl,“ pokrčil Jakob Kuisl rameny.

„Věřte mi nebo ne, ale nemám tušení.“ Skutečně si celou noc lámal hlavu nad tím, proč za ním Näher ve svém stavu vážil cestu a co měla jeho záhadná slova znamenat.

Černý jezdec přichází do města… Shromáždí hříšníky, jednoho po druhém… a nechá je tancovat. Dávej si pozor na jeho dýmku!

A pak řekl Näher ještě něco, co Kuisla zmátlo mnohem víc. Nebyl si jistý, jestli dobře rozuměl, protože kolega svá slova zašeptal z posledních sil.

Vrah má dvě tváře…

Co tím, k čertu, Näher myslel? Jakob Kuisl usoudil, že se nejspíš jednalo o horečnaté bludy smrtelně nemocného člověka. Ale úplně jistý si tím nebyl.

Simon si odkašlal. „Tchán je všeobecně pokládán za skvělého léčitele. Možná ho Näher chtěl požádat o pomoc?“ Kuisl na zeti viděl, že ani on toho v noci moc nenaspal. Nasvědčovaly tomu tmavé kruhy pod očima.

„Pokud Näher skutečně onemocněl morem, a zdá se, že to tak bude,“ pokračoval Simon opatrně, „tak je docela dobře možné, že v Kaufbeurenu řádí epidemie plnou silou a je tam daleko více nemocných než jen jejich popravčí. Nemáte odtamtud nějaké informace?“

Lechner mávl rukou. „Kaufbeuren je sice vzdálený jen několik mil, ale kvůli opatřením nařízeným kurfiřtskou radou momentálně žádné zprávy nedostáváme. Je to stejné, jako by nás dělil nekonečný oceán. Poslední, co jsem slyšel, byla zvěst o smrti jejich městského lékaře. Je docela dobře možné, že umřel na mor.“ Sáhl po složce dokumentů a začal je postupně podepisovat a pečlivě skládat. „Mně stačí, že se musím starat o Schongau. Bohudík u nás žádné další případy hlášeny nejsou. Každopádně však zákaz vstupu a vycházení prodloužím.“

„Mohl bych si ještě jednou promluvit s Näherem?“ zeptal se Kuisl. „Možná ví něco, co by nám mohlo být užitečné.“

Lechner se poprvé usmál, což Kuislovi připadalo daleko nebezpečnější než všechny výhrůžky. „Hm, to by nebylo špatné, ale musel byste umět mluvit s mrtvými. Näher dnes ráno zemřel. Před chvíli mi to přišel ohlásit opatrovník ze špitálu.“

Lechner pokračoval v podepisování listin. Brk skřípavě tančil po papíru. „Mrtvolu již zahrabali za městskými hradbami, ale předtím ji důkladně zasypali nehašeným vápnem.

Šaty spálili.“ Vzdychl a odložil brk. „Kat zemřelý na mor a navíc přespolní! Jistě pochopíte, že pro takovou osobu nebylo na schongauském posvěceném hřbitově místo.“

Jakob Kuisl mlčel a pokoušel se na sobě nedat nic znát. Ale Näherova smrt ho zabolela víc, než si byl ochoten sám přiznat. Jako jeden z mála věděl, že Conrad patřil k tajným sodomitům a jako takový měl rád mladé muže. I proto z jeho plánovaného manželství s Barbarou kdysi sešlo. Conrad Näher byl dobrácký a klidný muž, s nímž se Kuisl v posledních letech rád občas setkával. Spřátelili se a Jakob mnohokrát uvažoval, jaké by to bylo, kdyby se kaufbeurenský kat stal jeho zetěm místo toho nevycválaného šumaře Valentina.

Muzikant chudý jako kostelní myš a ustrašený hejsek. Dcery si tedy uměly vybrat, jen co je pravda, pomyslel si Kuisl mrzutě.

„Stačil Conrad před smrtí ještě něco říct?“ zeptal se po chvíli Lechnera.

Písař zavrtěl hlavou. „Už se vůbec neprobral. Dobrotivý Bůh mu tím ušetřil další útrapy. Ale přes veškerý soucit musím znovu konstatovat, že ten chlapík neměl do našeho města vstupovat,“ prohlásil Lechner a zaťukal brkem o okraj kalamáře. „A tím se dostáváme zpět k našemu tématu. Nařizuji vám, Kuisle, abyste oba provinilé biřice zmrskal a postavil na pranýř před špýchar. A to v den trhu, aby posloužili jako varování pro co nejvíce lidí!“ Kuisl měl pocit, že se v Lechnerových očích pobaveně zablesklo. „Vím, že jsou to vaši přátelé. Proto také pustili rodinu do města. Takže je to současně trest i pro vás. A teď už běžte, mám tady spoustu listin k podpisu.“

Špičatými prsty se znovu chopil brku a namočil ho do kalamáře. Za třemi muži odcházejícími z ponuré kanceláře se už ani nepodíval.

„To jsi neměl dělat,“ oslovil Georg venku na nádvoří schongauského zámku svého otce.

„Co?“ zeptal se Kuisl. Promluvili spolu poprvé od včerejší hádky U Zvonu.

„Víš dobře, co myslím! Vzal jsi vinu na sebe, ale já jsem dost starý na to, abych nesl následky, otče!“ Georg přistoupil blíže. Nebyl tak vysoký jako otec, ale stejně urostlý a na rukou i pod košilí chlupatý jako medvěd. Biřici potloukající se po stinném nádvoří před oběma muži uctivě ustupovali.

„Jako by nestačilo, že se ke mně chováš jako k čeledínovi,“ pokračoval Georg tiše. „Teď se mnou zacházíš jako s dítětem!“

Jakob Kuisl tiše vzdychl. Někdy byl syn stejně paličatý jako on sám. Ale v něčem měl pravdu. Skutečně stále ještě viděl v Georgovi malého kluka s roztrhanými kalhotami. Nezáleželo na tom, že od té doby uplynula již spousta vody.

„S Lechnerem se známe roky,“ zabručel. „Tomu bys nerozuměl. Kromě toho nechci, aby se budoucí schongauský popravčí musel hájit před takovým šmejdem.“

„Budoucí schongauský popravčí?“ zopakoval Georg posměšně. „To určitě! Možná tak za sto let!“

„No, uvidíme.“ Kuisl varovně kývl směrem k biřicům u vrat a naznačil Georgovi se Simonem, aby ho následovali. Vyšli ven do uliček plných neřádstva a špíny. Nyní v létě se zápach stával nesnesitelným. Z hlubokých močůvkových kaluží vytékaly pramínky směřující k Lechu. Johann Lechner sice v rámci morových opatření zakázal vylévání nočníků a vyhazování odpadků na ulici, ale skoro nikdo nařízení nerespektoval.

„V každém případě se již brzy budeš moct jako kat osvědčit,“ pokračoval Kuisl, jakmile byli biřicům z doslechu.

„Mathiase s Josefem totiž zbičuješ a postavíš na pranýř ty. Doufám, že tě za to budou dlouho proklínat.“

„Ale Lechner přece nařídil, abys to udělal sám,“ zamračil se Georg.

„To půjde těžko,“ namítl Kuisl s úsměvem. „V tu dobu už totiž budu pravděpodobně v Kaufbeurenu.“

„Okamžik!“ vpadl jim do hovoru Simon. „Vy se chcete vydat do Kaufbeurenu?“

Kat přikývl. „Včera jsem říkal, jak mě těší, že mám u sebe vnuka Paula. Už jsem se ale nezmínil o tom, jak bolestně mi chybí druhý vnuk, Petr. Pokud ten chlapec odevzdal v Kaufbeurenu list a ještě nedorazil sem, může to znamenat jediné: buď onemocněl, nebo se z nějakého jiného důvodu nemůže dostat z města. Chci zjistit, co s ním je.“ Kuisl položil Simonovi mohutnou tlapu kolem ramen.

„Viděl jsem dnes ráno Magdalenu. Nerad bych, aby se utrápila starostmi.“

„To já taky ne,“ vzdychl Simon. „Už jsem přemýšlel o tom, že se vypravím do Kaufbeurenu sám. Možná tam Petr vůbec nedorazil a něco se mu přihodilo už cestou. Stejně je to zvláštní. Proč poslal korunní princ s listem zrovna Petra a ne posla? Něco tady smrdí!“

„Jestli jsou v Kaufbeurenu jen z poloviny tak přísní jako tady, tak se cizinec do města nikdy nedostane!“ zavrtěl hlavou Georg. „Zapomeňte na to, že byste v téhle době mohli něco zjistit.“

„Cizinec možná ne, ale lékař ano.“ Jakob Kuisl vytáhl za chůze fajfku a vložil troubel mezi zuby. Tabák ještě nestihl zhasnout. Uvnitř v kanceláři se kat bafat neodvážil. Johann Lechner nenáviděl kouření skoro stejně intenzivně jako švábské protestanty.

„Sami jste slyšeli, co Lechner povídal,“ pokračoval Kuisl a několikrát mocně potáhl z dýmky, aby se tabák správně rozhořel. „V Kaufbeurenu zemřel lékař. Jestli tam opravdu řádí mor, potřebovali by nového doktora jako sůl,“ dodal a mrkl na zetě.

„Hm, to není špatný nápad,“ přikývl Simon. „Mimochodem, pokud to byl starý Eden, tak kaufbeurenští o moc nepřišli. Znal jsem ho, naparovat se uměl, léčit moc ne, a když, tak podle naprosto překonaných představ. Na mor by pravděpodobně předepsal pár kapek svého hříšně drahého dryáku a k tomu by přidal doporučení modlit se růženec. Ale o mrtvých jen v dobrém,“ dodal a pokrčil rameny.

„Jestli teď odejdeš, tak ti to Lechner nikdy nepromine,“ řekl Georg otci. „Bude to pokládat za zradu. Vždyť bojuje současně s morem a lupiči!“

„Bude to jen krátká výprava. Porozhlédneme se a zase zmizíme. Se slavným mnichovským fyzikusem po boku se nemám čeho bát. Otevřou se před námi i brány pekla.“ Jakob Kuisl poplácal svého útlého zetě po ramenou tak mocně, že Simon málem upadl. „Ještě jednou děkuju za tabák. Je výtečný a pomáhá mi přemýšlet,“ dodal kat, vypustil obláček dýmu a svižným krokem se dal v čele své malé skupinky na pochod.

 

Kuisl ostatním neřekl, že ho nepohání pouze strach o vnuka Petra. Näherova poslední slova v něm probudila starou vášeň, možná ještě intenzivnější než pití a kouření. Během dosavadního dlouhého života mu již způsobila nemalé nesnáze a nazývala se zvědavost.

Chtěl se za každou cenu dozvědět, proč Näher šel zrovna za ním a co znamenala jeho podivná slova.

Černý jezdec přichází do města… Shromáždí hříšníky, jednoho po druhém… a nechá je tancovat. Dávej si pozor na jeho dýmku!

A ještě ta zvláštní poslední věta.

Vrah má dvě tváře…

Především však chtěl Kuisl zjistit, co znamená ta nechutná věc, kterou mu Näher U Zvonu nepozorovaně vtiskl do dlaně. Nikdo si toho nevšiml, ani Simon, a Kuisl o tom nikomu neřekl. Předmět měl uložený v sáčku z pevného plátna. Třikrát ho převázal provazem a zamkl do truhly se železným zámkem.

Nejen proto, aby se k němu nikdo nedostal, ale i proto, že se ho bál. A to bylo divné. Kat Kuisl se totiž ještě nikoho a ničeho nebál.
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Petra něco zašimralo na nose. Přejel si rukou obličej a zaslechl zuřivé bzučení. Otevřel oči a spatřil tučnou masařku kroužící mu kolem vyschlých rtů. Ohnal se po ní, ale ona jen uhnula a poletovala dál. Otřásl se hnusem. Chybělo málo a vlétla mu do úst…

Prudce se posadil.

Upamatoval se na mrtvého starce v selské chalupě a na mouchu v jeho hrdle. Vzpomínka ho definitivně probrala. Osamělá vesnice zamořená morem, střelba z lesa, hostinská, která ho nepustila dál…

Zatraceně, kde to jsem?

Mžouravě se rozhlédl kolem sebe. Seděl na tvrdé lavici u kamen. Okenicemi dovnitř pronikalo trochu světla, takže dokázal částečně rozeznat obrysy okolních předmětů zahalených do oparu z prachu a spálených bylin. Zdálo se, že se nachází ve světnici hostince, v němž zoufale hledal útočiště. Podél zdi se táhl křivý nálevní pult, u půl tuctu stolů nikdo neseděl. Tedy skoro nikdo. V pološeru si všiml shrbené postavy.

„Konečně ses probral! Už jsem myslela, že jsi mrtvý.“

Ze židle se zvedla žena, která mu nejdříve pootevřela a pak zabouchla dveře před nosem. Vzhledem k zavřeným okenicím si nebyl jistý, zda je ráno nebo večer. Protřel si oči a rozkašlal se. Vzduch byl plný štiplavého kouře z bylin.

„Jak dlouho jsem spal?“ zamumlal.

„No, skoro dva dny.“

„Dva dny?“ Petr si olízl rozpraskané rty. Měl strašnou žízeň. „Musím hned pryč,“ šeptl. „Vezu důležitou zprávu…,“ sáhl pod košili a ke svému zděšení zjistil, že pouzdro zmizelo.

„Jestli hledáš tu zvláštní zapečetěnou věc, tak tu jsem vzala k sobě,“ poznamenala žena. „Vypadla ti přede dveřmi.“ Vzala pohár a přistoupila k Petrovi. V usouženém obličeji se zrcadlil soucit. „Nemohla jsem tě nechat ležet venku. Sežrali by tě psi. Nejdřív se napij, jsi úplně vyschlý.“

Petr s vděčným přikývnutím přijal pohár. Bylo v něm chladné mléko a chutnalo lépe než nejlepší víno. „Děkuju,“

řekl a otřel si ze rtů pěnu. Chtěl vstát, ale pravým kotníkem mu projela bodavá bolest. Zasténal a zase se posadil.

„Máš nateklou nohu,“ prohlásila žena a vědoucně pokývala hlavou. „Všimla jsem si toho, když jsi usnul. Namazala jsem ti kotník trochou sádla, zavázala a pomodlila se. Staršího syna jsem taky tak ošetřovala. Trochu mi ho připomínáš. Měl stejné oči…,“ umlkla.

Petr opatrně odmotal obvaz zhotovený z několika špinavých hadrů. Kotník byl úplně modrý a nateklý. Zkusil jím pohnout a ulevilo se mu, že není zlomený, jak se původně obával.

„Nemáte arniku a kostival?“ zeptal se krčmářky. „Když to smíchám s vyškvařeným sádlem, vznikne účinná mast. Pár pruhů čistého plátna by taky neškodilo. Samozřejmě za to zaplatím,“ dodal.

„Platit bys chtěl?“ Hospodská si přisedla na lavici a zvědavě si ho prohlížela. Přímo pod nohama jim proběhla krysa a zmizela pod kamny. Žena si však zvířete vůbec nevšímala.

„Budeš asi něco lepšího. Hned jsem si to myslela. Takové šaty, a jak mluvíš… Zdá se, že se vyznáš i v lécích.“

„Otec je známý městský fyzikus v Mnichově,“ vysvětloval Petr, zatímco stále ještě zkoumal svůj kotník. „Ledacos jsem se od něj přiučil. Příští rok chci jít studovat medicínu do Ingolstadtu.“

„Aha, takže pan študiós,“ podotkla uznale žena a pokrčila rameny. „Tady ti budou znalosti na nic. Na mor ještě nikdo lék nenašel. Proto nás vojáci obklíčili a nikoho nepou-

štějí pryč. Hlídají celou Innskou čtvrť.“

Petr si vzpomněl na střelbu v lese. „Kolik vojáků tam je?“ zeptal se. „Přece nemohli obklíčit celou vesnici!“

„Ale mohli. Projít se nedá nikudy. Věř mi, chlapče. Syn sedláka Kolbera to před několika dny zkusil a odstřelili ho jako zajíce. Číhají v záloze na okolních vršcích. Ale i kdyby se nám nakonec podařilo projít…,“ hořce se usmála. „Kam bychom šli? Nikdo by nás v téhle době nepřijal. Jsme jako malomocní!“

„Kolik lidí se tady nakazilo?“ zajímal se Petr.

„Hm, už jsem dlouho nebyla venku…,“ uvažovala krčmářka. „Začalo to před třemi nebo čtyřmi týdny. Tenkrát se tady zastavil kramář s nůší. Podle řeči přišel odněkud z východu. Přespal na seně u Landingerů, ale ráno byl tuhý. Dostalo to od něj všech pět Landigerových. Děti umřely nejdřív. Po posledním pohřbu zkapal i farář. To už nám bylo jasné, že nemáme naději.“ Počítala na prstech. „Myslím, že z dvaceti rodin, co tady žijí, je půlka nemocná nebo mrtvá. Možná i víc.“

„Tak nemocná, nebo mrtvá? Vy to nevíte přesně?“ Petr si vzpomněl na starce ležícího ve svém domě. „Copak se o nemocné nikdo nestará? Musí přece jíst a pít…“

„Ha! Nikdo nebude tak hloupý, aby chodil za nakaženými morem. To by si podepsal vlastní rozsudek smrti!“ Žena zavrtěla hlavou. „Každý se stará jen o sebe a…“ Její slova přerušilo protáhlé zasténání přicházející odkudsi shora. Petr sebou trhl.

„Kdo to byl?“

Hostinská sevřela rty a roztřásla se po celém těle. „To…,“ začala tiše, „to je mladší syn Sebastian. Jediný, který mi zůstal. Bůh ho ochraňuj. Leží tam nahoře už tři dny… Viděla jsem ty boule. Vyzkoušela jsem všechno, teď už se jen modlím…“ Petr si znovu uvědomil, že světnice je plná kouře ze spálených bylin. Konečně mu došlo, proč žena hospodu tak intenzivně vykuřuje.

„Nepůjdete se na něj podívat?“ zeptal se. Žena odvrátila zrak a její tvář potemněla.

Bojí se, pomyslel si Petr. Tam nahoře leží její bezmocný syn a ona má strach za ním zajít. Tohle s námi dělá mor!

Náhle se krčmářčina tvář trochu rozjasnila. „Jsi přece doktor! Možná mu pomůžeš!“

„Nejsem doktor,“ namítl Petr. „Ani jsem ještě nezačal studovat.“

„Ale lékům už docela rozumíš,“ trvala žena na svém tvrdohlavě. „Takže jsi skoro doktor a každopádně tady nikoho jiného nemáme.“

„Říkám, že nemůžu…“

„Jestli chceš dostat zpátky to svoje zapečetěné pouzdro, tak uzdrav mého syna!“ prohlásila rozhodně a zkřížila paže na hněvem a vzrušením se pnoucích prsou. „Mého prvorozeného mi loni vzala anglická potivá horečka. Manžel se nevrátil z té prokleté holandské války. Zbyla mi jen hospoda a malý Sebastian. Uzdrav ho!“

„Zatraceně, to neumím!“ protestoval Petr. „Jestli má váš syn mor, tak by mu pravděpodobně nepomohl ani velký Paracelsus…“ Zarazil se. Z pohledu tvrdohlavé hospodské pochopil, že odpor nemá smysl. Chytala se ho jako tonoucí stébla. Petr uvažoval. Obklíčení vesnice určitě nebylo neprodyšné. V noci by možná dokázal proklouznout, nebýt toho mizerného kotníku a ztraceného koně. Jenže důležitější bylo něco jiného. Pokud by ve vsi nechal pouzdro s listem, korunní princ by mu to nikdy neodpustil. Vzpomněl si na jeho slova: Ručíš mi za dopis svým životem…

Max si ho asi jen dobíral, ale úplně jistý si tím Petr nebyl. Dopis byl jistě velmi důležitý a nikdo nemohl vědět, co budoucího kurfiřta napadne.

„Můžu se na vašeho syna aspoň podívat,“ řekl ženě.

„Bůh buď pochválen!“ vykřikla a stiskla mu ruku. „Samo nebe tě poslalo do naší malé vesnice.“

Když mu nepomůžu, prokleje mě až do sedmého kolena, pomyslel si Petr.

„Přineste mi plátno a sušené bylinky!“ nařídil. „Jestli mám synovi pomoci, tak jen modlení nebude stačit.“

 

O chvíli později se již Petr belhal po úzkých schodech nahoru, hostinská ho musela podpírat. V komůrce přímo nad světnicí stálo pouze jedno lůžko z obyčejných červotočivých prken, pokryté špinavým potrhaným prostěradlem. Vedle ležela převrácená mísa se zbytky jídla a nočník. Kolem vysušeného obsahu kroužily mouchy. Petr si všimnul několika krys, které bleskem prchly pod postel. Ve slámě na podlaze ležela nafouknutá krysí mršina. Ty zatracené bestie jsou snad všude!

Ještě dole ve světnici si vzal šátek, vložil do něj sušenou šalvěj a levanduli a uvázal si ho přes nos a ústa. Ale ani vůně bylin nepřehlušila zápach výkalů, hniloby a něčeho nasládlého, co nedokázal blíže určit. Petr věděl, že lékaři se proti moru chrání aromatickými oleji, které kapou na kožené masky podobné ptačím zobákům. Vypadali v nich jako velcí havrani. On sám si připadal spíše jako mumifikovaná ropucha a nebyl si rozhodně jistý, jestli bude improvizovaná rouška vůbec nějak účinkovat.

Žena se zastavila na prahu, Petr váhavě přistoupil k lůžku nemocného. Ležel na něm chlapec zabalený do lehké přikrývky a od molů prožrané kožešiny. Mohl být ve věku Petrovy malé sestry Sophie. Podobnost s matkou byla nepřehlédnutelná. Měl zavřené oči a horečkou se třásl po celém těle jako člověk zanechaný na mrazu. Petr opatrně odhrnul deku a spatřil typické tmavé skvrny a k tomu hlízy v podpaží a tříslech. Některé z nich již praskly a vycházel z nich onen nasládlý zápach. Petr se pokoušel vzpomenout, co všechno o moru zaslechl od otce. Pokud si dobře pamatoval, tak prasklé boule byly dobrým znamením, protože jimi nemoc opouštěla tělo. Opatrně zkoumal výtok, aniž by se dotkl těla. Chlapec tiše zasténal.

„Tak co?“ ptala se žena ustrašeně postávající ve dveřích.

Dále se neodvažovala. „Dokážeš mu pomoct?“

„Uvidíme,“ odpověděl zamyšleně. Zvědavost a touha po vědění v něm vítězily nad opatrností. Mor byl metlou lidstva, nejstrašnější ze všech nemocí. Petr se chtěl stát lékařem, nejen tak ledasjakým mastičkářem, ale uznávaným doktorem, který bude lidem opravdu pomáhat. Snil o tom již od dětství. Na vlastní oči ještě nakaženého neviděl, až na tu holčičku ve Vídni. Nyní měl možnost studovat nemoc z bezprostřední blízkosti! Zavřel oči a vzpomínal na všechno, co o černé smrti četl nebo slyšel. Jakákoliv maličkost mu mohla pomoci.

„Nejdřív to zkusím s horkými a studenými zábaly,“ prohodil ke krčmářce, aniž by spustil oči z nemocného.

„Zatopte v kamnech a dejte hřát vodu. Potní kúra možná

pomůže chorobu vyhnat. A ještě něco,“ zaváhal, „přineste mi něco na psaní a kreslení.“

„Na psaní… a kreslení?“ vyvalila žena oči. „Ve jménu Božím, k čemu to potřebuješ?“

„Jestli mám synovi pomoct, tak to udělám po svém,“ odsekl Petr a začal prohlížet chlapcova třísla posetá hlízami.

„Potřebuju brk, inkoust a papír. A ukliďte mrtvé krysy a nočník! Tohle je místnost pro nemocného a ne jáma na močůvku!“

Zahloubal se do vyšetřování natolik, že zapomněl i na princův list.

Hostinská na něj zírala s úctou, skoro jako na svatého. Za okamžik se však vzpamatovala a spěchala dolů k ohništi.
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Magdalena se naklonila až k hřívě a s vlajícími vlasy hnala svého bělouše po prašné silnici vpřed. Vítr jí chladil tváře rozpálené letním žárem a klapot kopyt ladil se srdečním tepem. Poprvé po delší době trochu zapomněla na obavy o Petra. Díky jízdě měla pocit, že se něco děje, a zbavila se neustálého strachu. Magdalena odjakživa ráda jezdila na koni, na rozdíl od svého manžela, který v poslední době dával přednost poštovním dostavníkům. Když ještě bydleli v Schongau, půjčovala si občas koně od Jakoba Schreevogla. Proháněla se sama po lesích a po půldenní vyjížďce se cítila jako znovuzrozená.

Simon jí včera sdělil, že s otcem pojedou do Kaufbeurenu hledat Petra. Okamžitě trvala na tom, že je doprovodí. Nikdo jí to nedokázal rozmluvit.

„Je to můj syn!“ prohlásila stručně. „Já ho porodila. Vážně si myslíte, že bych zůstala doma a čekala, co zjistíte? Tak to tedy ne!“

Sama zašla za Schreevoglem a vypůjčila tři koně. Do Kaufbeurenu nebylo daleko, jen necelých dvacet mil. Když všechno půjde hladce a najdou Petra, můžou být již zítra zase zpět. O malou Sophii se starala Barbara. Pravděpodobně si zrovna teď hrály na loukách dole u Lechu, stejně jako kdysi Magdalena se svou o deset let mladší sestrou. Barbara ji ovšem nabádala, aby si pospíšili. Nechtěli s Valentinem zůstat v Schongau déle než jeden nebo nanejvýš dva dny.

Magdalena přitáhla běloušovi uzdu a ohlédla se. Manžel s otcem cválali několik desítek metrů za ní. Simon jel na hubeném ryzákovi, otcovi přivedl Schreevogl statného polokrevníka, který jinak jen tahal po polích těžký pluh. Hřebce vyjížďka očividně těšila, na rozdíl od jezdce.

„Člověk má dvě nohy od toho, aby chodil,“ supěl Kuisl, když konečně se Simonem dojel dceru. „Proč by měl lézt na čtvernohé zvíře? Zadek mě už teď bolí jako po tříhodinovém mučení.“

Magdalena se usmála. Otec v podstatě nenáviděl jakýkoliv pohyb rychlejší, než byla rozvážná procházka. V duchu si představila, jakými kletbami by počastoval cestu v novodobém pádícím dostavníku.

„Ještě chvíli to budeš muset vydržet,“ prohlásila a ukázala na domky se šindelovými střechami a malý kostelík v údolí. „Ale tamhle je už Osterzell, takže to nemáme daleko.“

„Dost daleko na to, abych měl zadek jako vydělanou jirchářskou kůži,“ zavrčel Kuisl.

Vyrazili před dvěma hodinami. Poslední úsek cesty vedl tmavým a těžko průchodným Sachsenriedským lesem, který se táhl po horském hřebeni mezi řekami Lech a Wertach. Lesnatá pahorkatina od nepaměti oddělovala kraje Lechrain a Allgäu. Zatím nepotkali ani živáčka, někam zmizeli dokonce i putující podomní kramáři a jízdní poslové. Bavorské obce zřejmě svá nařízení ještě zpřísnily, což nevěstilo nic dobrého. Vyjeli z hustého lesa a ocitli se v údolí u vsi Osterzell patřící k allgäuskému opatství Kempten. Osada působila opuštěným dojmem, na polích nikdo nepracoval, ačkoliv již nastal čas žní.

„Když budeme mít smůlu, tak nás kaufbeurenští biřici vůbec nepustí do města,“ prohodil zachmuřený Simon.

„Nepomůže nám ani můj zvučný doktorský titul. Bude jim podezřelé už to, že cestuju v doprovodu popravčího a ženské.“

„Nejen tak ledasjaké ženské, ale tvé vlastní manželky,“ namítla Magdalena. „A vůbec, oba dva přestaňte fňukat! Tak zlé to nebude. Přece nejsme Turci táhnoucí z Orientu. Běž!“

Pobídla koně a cválala napřed. V dalších hodinách minuli několik samot, jejichž okna byla i přes panující vedro pevně zavřená a zajištěná okenicemi. Z pole si je nedůvěřivě prohlížel osamělý starší muž shrbený nad pluhem. Jinak bylo všude pusto a prázdno, jako by byli jedinými lidmi na světě. Z obilných polí se ozývali cvrčci, vlaštovky létaly nízko nad zemí a na obzoru se vršily bouřkové mraky. Na jihu čněly do výše Alpy, podobné temným obrům s korunami ze sněhu a ledu.

Sice byli od domova jen pár mil, ale Magdalena měla pocit, že se ocitla ve zcela cizí zemi. Vlastně to byla pravda. Kaufbeuren již patřil k Allgäu, a to byl úplně jiný kraj než půvabný Pfaffenwinkel. Lidé zde mluvili tvrdým nářečím a i příroda byla nějak divočejší, rozervanější a nepřívětivější… Za selských válek před sto padesáti lety patřili allgäuští sedláci k nejdivočejším bandám a rozprchli se až poté, co byli jejich vůdci v Durachu sťati. Ještě dnes se o tehdejším krveprolití vyprávěly legendy. Magdaleně se sevřelo hrdlo a strach o nejstaršího syna byl zpět. Co když se mu něco stalo? Možná z Vídně neodjel a bídně zemřel ve špitálu na mor, daleko od matky…

Neměla jsem ho nechat odjet, pomyslela si, ale současně si uvědomovala, že své děti nemůže ochraňovat věčně. Dříve nebo později si všechny půjdou vlastní cestou.

Po několika dalších osadách a kapličkách se před nimi ze zvířeného prachu konečně vynořily vysoké hradby Kaufbeurenu. Širokým korytem pod nimi protékala řeka Wertach, na druhou stranu vedl most s malou celnicí, před níž stál kostelík. Magdalena v mládí často chodívala na místní trhy, kde se prodávalo všechno možné, od potravin přes obilí až po džbány, mísy a poháry, se kterými sem přicházeli schongauští hrnčíři. I dnes ji ohromilo mohutné městské opevnění, na rozdíl od schongauského pečlivě udržované. Hradby byly zpevněny devíti věžemi z tufu a před nimi se táhly příkopy. Na západní straně by byl případný útok navíc znesnadněn strmým svahem.

Nyní v pozdním létě protékalo jindy divokým Wertachem jen málo vody, takže nemuseli přes most, ale využili blízký brod. Voda vysoko stříkala a ochlazovala Magdaleně nohy. U břehu sesedla a opláchla si zaprášený obličej. Když zvedla oči, spatřila káru taženou sešlým oslem. Jinak bylo široko daleko pusto a prázdno.

„Skoro to vypadá, jako by Kaufbeuren oblehli pohani,“ zamumlal Simon a vyvedl koně z řeky.

Dojeli k bráně s padacím mostem a předsunutou baštou. Nahoře na cimbuří vykukovaly přilby několika biřiců. Stáli před císařským městem, ale všude vládlo podivné ticho jako před bouří. Jen podkovy přešlapujících koní zvonily na fošnách mostu.

„Mluvení nechte na mně,“ sykl Simon. K Magdaleninu údivu se otec podvolil. Dokonce popojel dozadu a držel se stranou.

Simon se nadechl a pak hlasitě zvolal: „Jménem kurfiřtské mnichovské rady otevřete bránu!“

„Kurfiřtská rada?“ nevěřila Magdalena svým uším. „Co to má znamenat?“

„Jen mě nech,“ odpověděl Simon potichu. „Musíme hrát s vysokými kartami.“

Chvíli trvalo, než někdo křikl z cimbuří: „Z nařízení kaufbeurenské rady do města v tuto dobu nikdo nesmí! Toto je svobodné říšské město a podléhá jen císaři Římské říše. Mluvte, kdo jste a čeho si žádáte?“

„Jmenuji se doktor Simon Fronwieser,“ odpověděl Simon pevně. „Jsem mnichovský městský fyzikus a jako důvěrník slavného doktora Malachiase Geigera jsem byl pověřen pátráním po případném výskytu moru v bavorských městech!“

„To je ale neslýchaný nesmysl!“ zašeptala Magdalena.

„To ti nikdy neuvěří!“

„Proč ne?“ pokrčil rameny Simon. „Těžko nám prokážou, že lžu. Poslat do Mnichova nikoho nemůžou a nejpozději zítra budeme zase pryč.“

Nahoře se objevila hlava v přilbě. „U nás nikdo nemocný morem není!“ zvolal muž mocným hlasem. „Takže není po čem pátrat!“

„Dostalo se mi jiných informací!“ vyjel Simon ostře na biřice a natáhl přitom krk. „Vaším katem je přece Conrad Näher, je to pravda?“ Ozbrojenec mlčel a Simon pokračoval:

„Přijíždíme ze Schongau, kde byl Näher nalezen s příznaky černé smrti. Před svou smrtí vypověděl, že na mor pravděpodobně zemřel i váš lékař, starý doktor Eden.“

Z hradeb se ozývaly tlumené hlasy a po lávce pobíhalo několik párů nohou ve vysokých botách. Dost dlouho se nic nedělo.

„Odkud víš, že ten doktor opravdu umřel na mor?“ zeptala se tiše Magdalena.

„Nevím,“ opáčil Simon stejně potichu. „Jenom jsem to zkusil. Teď budeme muset co nejopatrněji a nejšikovněji…“

„Himelhergot, krucinál!“ ozvalo se znenadání za jejich zády Kuislovo hromování. „Cifix, Näher byl můj přítel. Jestli okamžitě neotevřete tu zatracenou bránu, vrátím se do Schongau, přinesu jeho mrtvolu a hodím vám ji za hradby jako dárek na rozloučenou! Rozuměli jste, vy přitroublí zabednění Allgäuáci?“

„Co nejopatrněji a nejšikovněji,“ zamumlala Magdalena.

„To bude asi ono…“

Simon zavřel oči a zhluboka se nadechl, ale k jeho velkému překvapení se ozval skřípot veřejí a obě vysoká křídla městské brány se pomalu otevřela.

„Můžete vejít,“ řekl biřic s neskrývanou nechutí. „Pan purkmistr vás očekává na radnici.“

Když Magdalena, Simon a Jakob vjížděli do města, nebyli si náhle už tak jistí, zda zítra budou zpátky v Schongau.

Simon se necítil nejlépe. Hrál možná příliš vysoko, když se vydával za vyslance kurfiřtské rady. A ještě navíc nestydatě využil jméno svého mentora Malachiase Geigera. Jestli se to provalí, čeká ho postih, možná i mučení.

No, štěstí že zrovna teď nemají v Kaufbeurenu kata, uvědomil si s úlevou.

Za branou je obstoupil půltucet nevrle se tvářících biřiců, kteří je doprovodili k radnici. Ještě zdaleka nebyl večer, ale městské ulice byly tiché a opuštěné. Možná to však bylo blížící se bouřkou. V dusnu se špatně dýchalo a nebe se nebezpečně mračilo. Od brány vedla ulička kolem nádvoří s věží obehnanou zdí. Z okna jednoho z hrázděných domů se vyklonila starší žena v čepci a nevraživě se za nimi dívala, kvičící podsvinče se rochnilo v bahně, strážní nepromluvili ani slovo.

Vedli je k podlouhlému náměstí, kde se konaly kaufbeurenské trhy. Uprostřed ho zdobila kamenná kašna. Západním směrem sahalo až k velkému špýcharu, na východním konci stála radnice. Podél náměstí se táhly řady výstavných hrázděných domů natřených pestrými barvami. Svým majitelům sloužily jako jasně viditelný symbol bohatství. V pozadí se zdvihala věž mohutného kostela a nedaleko stál i klášter. Simon si bezděky vzpomněl na sešlé schongauské domy s odpadávající omítkou a zchátralý zámek. Jeho rodné město mělo doby své největší slávy již dávno za sebou a na jeho místo nastoupil Kaufbeuren, který zbohatl a rozvíjel se i díky tomu, že podléhal pouze císaři, který tady dokonce dříve míval vlastní usedlost.

Vedení města sídlilo v mohutné kamenné třípatrové budově se zasklenými okny a bránou s lomeným obloukem. Přes prostranství před radnicí procházelo pár chodců, u jednoho z mnoha hostinců okouněli lancknechti ve svých pestrobarevných uniformách. Místní si cizince nedůvěřivě prohlíželi a Simon si všiml, jak dávají hlavy dohromady, šeptají si a ukazují na ně.

„Opravdu srdečné uvítání,“ zabručel zezadu tchán.

„O nic méně než váš povznášející uvítací proslov před hradbami,“ namítl Simon.

Kuisl se ušklíbl. „Aspoň nás potom pustili dovnitř.“

„Doufám, že nás taky pustí ven,“ ozvala se Magdalena a vzhlédla k potemnělému nebi. Zaburácel první hrom, předzvěst blížící se bouřky. Mraky zahalily slunce a vrhly na rynek stín. Zbývající chodci spěchali domů, aby unikli dešti, který se každou chvíli musel spustit.

I před radnicí stáli biřici. Ujali se koní a pak odvedli návštěvníky po širokém schodišti do prvního patra. Skoro celou jeho plochu zabíral velký sál. Venku panovalo nepříjemné dusno, ale zde byl až nezvyklý chládek. Simon se ve své tenké barchetové košili okamžitě roztřásl zimou. Na stěnách visely těžké damaškové koberce a velké prapory s městským znakem – dvěma hvězdami oddělenými zlatým břevnem a orlem s rozpjatými křídly jako symbolem svobodného říšského města. Prázdné řady židlí zabíraly téměř polovinu sálu, za nimi stál velký stůl z leštěného dubového dřeva, u jehož podélné strany seděla skupina převážně starších mužů. U mohutné tabule se skoro ztráceli.

Jeden z nich vstal. Měl na sobě černý pláštík a černý baret, čímž Simonovi připomínal schongauského písaře Johanna Lechnera, jen byl daleko tlustší a tváře mu visely jako starému loveckému psu. Stejně jako Lechner nosil brýle s kostěnými obroučkami, zpoza nichž si všechny tři příchozí důkladně prohlížel. A ještě něčím se schongauskému písaři podobal. Chladné oči prozrazovaly vysokou inteligenci. Jejich zářivě modrá barva jako by neseděla k blahobytnému zevnějšku a povislým tvářím.

„Jsem purkmistr Johann Rehlinger,“ představil se rozložitý muž. „A vy asi budete ten doktor Fronwieser z Mnichova,“ oslovil Simona a z hlasu mu čišel nepřeslechnutelný výsměch. „Pokud tomu dobře rozumím, poslala vás kurfiřtská rada…“

„… abych provedl lékařská šetření,“ přerušil ho Simon a bez vyzvání se posadil. „Byla ustanovena komise určená k pátrání po případech moru na území celého Bavorska.“

„Takže komise,“ ozval se pisklavý hlas. Vedle purkmistra seděl hubený mužík s těkajícíma očima a fretčím obličejem. Nosil paruku, která byla stále obvyklejší i v měšťanských kruzích. S tou svou ovšem příliš parády nenadělal, protože byla celá prožraná od molů a spíš připomínala kožešinu z prašivého jezevce. Pohledem se zastavil na Magdaleně, která se s otcem držela v pozadí. „Odkdy pracují v kurfiřtské komisi ženské?“ zaskřehotal. „Tady v radě nemají každopádně co pohledávat.“

„Musíme předpokládat, že mezi nemocnými morem budou i ženy. Proto vydala mnichovská rada povolení, abych s sebou vzal manželku,“ odpověděl Simon, který takové námitky předem očekával. Cestou si promyslel vysvětlení a nyní se snažil, aby znělo dostatečně věrohodně a důležitě. „Paní Fronwieserová je zkušenou porodní bábou a vyzná se i v léčitelství.“

„Takže vaše krásná manželka je i porodní bába, hm? Jen se nám nesnažte namluvit, že je i lékařka!“ vmísil se do řeči třetí muž, holohlavec s rybíma očima. Před nosem si přidržoval lorňon, za nímž se už tak dost vypoulené pravé oko zvětšilo do neuvěřitelných rozměrů. Vypadal jako mlok žijící v tajemných vodních hlubinách. „Bůh nás chraň před ženskými, které by chtěly mluvit do medicínských otázek! Je přece známo, že na to nemají dostatečný mozek, a kromě toho jsou příliš citlivé a hysterické. Ať se soustředí na porody, do toho se jim muži taky nepletou.“

Stejně jako ostatní mluvil s tvrdým, někdy těžko srozumitelným allgäuským přízvukem. Podle blesků sršících z očí však Simon pochopil, že Magdalena rozuměla muži velmi dobře. Nadechovala se, aby mu od plic odpověděla, ale Simon ji zpražil varovným pohledem.

„K vaší, no řekněme… komisi, patří zřejmě ještě další člověk, který se nám zatím nepředstavil,“ vzal si slovo opět purkmistr Rehlinger a zíral na Jakoba Kuisla, který se stoickým výrazem ve tváři usedl hned na dvě židle v první řadě. Trůnil tam jako skála uprostřed vlnobití. „Mám pocit, že jsem vás již někdy viděl,“ pokračoval Rehlinger. „Vy jste přece…“

„Schongauský popravčí,“ předešel ho Simon. Dalo se čekat, že Kaufbeurenští budou Kuisla znát aspoň od vidění. Byl znám i za hranicemi domovského města nejen jako zkušený kat, ale především jako vynikající léčitel.

„Mistra Kuisla před svou smrtí vyhledal Conrad Näher,“ vysvětloval Simon. „Možná doufal, že mu svými znalostmi dokáže pomoci a vyléčí ho. Ovšem jako nakaženému morem mu neměl být odchod z města vůbec povolen.“

„O zmizení našeho popravčího jsme se dozvěděli teprve před chvílí,“ namítl Rehlinger. „Katovna je prázdná a od včerejška nebyl vidět ani Näherův pacholek. Zmizet z Kaufbeurenu pro něj bohužel nebylo nijak složité. Jeho dům stojí vedle strouhy hned u hradeb. K úkolům popravčího patří i dohled nad tím, aby se strouhou nikdo nedostal do města nebo naopak touto cestou neuprchl. Že tímto způsobem uteče právě on…“ Purkmistr pokrčil rameny.

„Jak vůbec víte, že ten nakažený byl opravdu naším katem Conradem?“

„Mistr Kuisl se s Näherem dobře znal, a slouží mi tedy jako svědek.“ Simon přejel pohledem po mužích za stolem. Doufal, že jim vysvětlení katovy přítomnosti bude stačit. Raději přešel znovu do ofenzivy, aby jim nedal čas na přemýšlení. „Je zde snad někdo, kdo by chtěl popírat výskyt moru v Kaufbeurenu?“

Nikdo se neozval.

„Kurfiřtská rada je odhodlána podniknout všechny kroky, kterými by mohla zamezit dalšímu šíření moru v Bavorsku!“ pokračoval a odhodlaně udeřil pěstí do stolu.

Pane Bože, co to tady předvádím? blesklo mu hlavou. Ale když už jednou začal, musel ve lžích o kurfiřtské komisi pokračovat a vystupovat dostatečně sebevědomě.

„Nemocné osoby je třeba okamžitě izolovat, město zůstane uzavřeno!“ prohlásil důležitě. „Očividně jsou dosavadní opatření prováděna dost nedbale. Doslechl jsem se totiž, že Näher nebyl jediným, kdo se v Kaufbeurenu nakazil morem…,“ odmlčel se a vyčkával, zda se některý z mužů neozve. Kdosi si skutečně odkašlal – drobný chlapík v černém, o dost mladší než všichni ostatní. Husté hnědé vlasy mu spadaly na ramena, tvář mu zdobila bradka střižená podle poslední módy. Úzký obličej působil téměř vychrtlým dojmem, tmavé oči hleděly z hlubokých důlků.

„Myslím, že bychom doktoru Fronwieserovi měli říct pravdu,“ pronesl. Purkmistr Rehlinger i někteří ostatní chtěli něco namítnout, ale mladý muž je zastavil mávnutím ruky.

„Máte pravdu, doktore Fronwiesere. Měli jsme i další případ moru. Černé smrti podlehl doktor Hermann Eden, můj otec. Bůh buď milostiv jeho duši.“

Naznačil kříž a ostatní se z povinnosti připojili ke krátké modlitbě.

„Přijměte mou soustrast,“ řekl Simon a měl pocit, že plešatec s vyvalenýma očima pohyboval jen naprázdno rty. Ale vzápětí se již zase soustředil na mladíka, nyní již věděl, že má před sebou syna kaufbeurenského lékaře, doktora Edena, s nímž se před několika lety seznámil.

„Otec zesnul několik dní před Näherovým odchodem z města,“ vysvětloval mladý Eden. „Dosud je jediným člověkem, který v Kaufbeurenu na mor zemřel. Tedy až na Conrada Nähera, ale ten zemřel až v Schongau, jak jsme se právě dozvěděli.“

„Jediný případ za týden?“ divil se Simon. „To je zvláštní.

Mor se obvykle šíří daleko rychleji.“

Eden zaváhal, kradmým pohledem se podíval na purkmistra Rehlingera a znovu si odkašlal. „V podstatě můžeme mluvit o štěstí, že jste se tady objevil, doktore. Dobře vás znám,“ usmál se unaveně, „tedy vlastně vaše spisy. V akademické ročence jsem četl váš traktát o čistotě. Pokud dovolíte můj skromný názor, tak spis pokládám za mílový krok vpřed v lékařské vědě. Do města vás vpustili na mou naléhavou prosbu.“

„Děkuji,“ zamumlal očividně silně dojatý Simon. Nestávalo se často, že by někdo tak pochvalně zmiňoval jeho výzkumnou práci. Mladý Eden rozmáchlým gestem ukázal na přítomné.

„Před sebou vidíte členy vysoce vážené medicínské rady města Kaufbeurenu. S panem purkmistrem jste se již měli možnost seznámit. Toto je lékárník Hans Kohler a hned vedle náš uznávaný chirurgus Leonhart Schropp,“ Eden postupně ukázal na vyzáblého muže s jezevčí parukou a holohlavce s rybíma očima. Ani jeden z nich nehnul brvou. Poté přistoupil k důstojně vyhlížejícímu, doposud mlčícímu staršímu pánovi se šedými vlasy. „Dovolte, abych vám představil správce špitálu, Gottlieba Bärweina. A samozřejmě, abych nezapomněl na svou maličkost, jsem Martin Eden, syn zesnulého městského fyzika.“ Krátce si povzdechl. „Teprve letos jsem dokončil studia v Ingolstadtu a budu muset převzít otcovu ordinaci daleko dříve, než jsem předpokládal. Právě jsme se radili, jak budeme postupovat. Jaká další opatření proti moru bychom měli učinit a…“

„Dům doktora Edena byl vykouřen, jeho šaty jsme spálili, takže si myslím, že situace je pod kontrolou,“ ozval se lékárník Kohler a narovnal si paruku. „Žádný další případ se již neobjevil.“

„Až na Conrada Nähera,“ namítla zezadu Magdalena.

„Ovšem to byl jen bezectný kat a ne vážený konšel.“

Lékárník Kohler ji zpražil pohledem a Simon byl rád, že tchán zatím dokázal držet jazyk na uzdě. Rychle převedl řeč na to, kvůli čemu jsou ve skutečnosti tady.

„Přijel do města v poslední době někdo cizí? Třeba vandrovníci nebo… ehm kurýr?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Rehlinger, ale Simon měl pocit, že se v purkmistrových očích zablýsklo. „Od zavedení nouzových opatření jsme do města nikoho cizího nevpustili, ani jízdní cestující, ani sedláky z okolí, ani posly. Proč se ptáte?“

„Nu, vlastně měl být náš příjezd předem ohlášen speciálně vyslaným kurýrem,“ vysvětloval Simon a odkašlal si.

„Vezl s sebou dopis, samozřejmě přísně tajný a zapečetěný, aby nevzbudil nežádoucí pozornost. Bůhví, kde ten glejt skončil…“

„Pokud by nám Jeho Výsost chtěla cokoliv sdělit, mohla

by to pochopitelně kdykoliv učinit. Posla korunního prince bychom samozřejmě do města vpustili. Ovšem nikdo takový nepřijel, a tak tedy nemáme ani list.“ Rehlinger vstal. „A teď nás prosím omluvte. Myslím, že jsme vám řekli již všechno potřebné…“

„Když jsme čekali u Wertachu, všiml jsem si káry zakryté plachtou,“ zazněl nečekaně Kuislův hluboký hlas. „Nemám sice už nejlepší oči, ale myslím, že zezadu čouhaly nohy. Lidské nohy. A myslím, že docela mrtvé nohy. I když je samozřejmě možné, že ty nebožáky bolel žaludek a jeli si někam pro bylinky!“

Napjaté ticho by se dalo krájet.

„Nevím, co jste viděl,“ promluvil konečně starý správce špitálu. Očividně se necítil dobře. Neustále si otíral krajkovým kapesníčkem pot z čela. „No dobrá, možná skutečně zemřeli další dva lidé,“ připustil váhavě a hned dodal: „Ale ne na mor. V posledních letech musíme občas živit různé cizí žoldnéře. Ti chlapi se pořád perou a tu a tam si navzájem podřežou hrdla. V takových případech je pohřbíváme venku za hradbami.“

„Taky se někdy peru!“ Kuisl vycenil zuby. „Ovšemže ne bezdůvodně. Jsme tady ale kvůli něčemu jinému. Kurfiřtská komise,“ nadzvedl bujné obočí a pohledem ukázal na Simona a Magdalenu, „musí prozkoumat situaci. Jistě pro nás budete mít místo k přespání.“

„No, bohužel v tomto ohledu máme svázané ruce,“ usmál se chladně Rehlinger. „V kurfiřtských opatřeních, jak jistě víte, je výslovně psáno, že bavorské hostince nesmějí v současné době ubytovávat pocestné bez glejtu. A takovým se zřejmě prokázat nemůžete.“

„Nastěhujte se ke mně,“ navrhl Martin Eden. „Dům je po otcově smrti skoro prázdný. Veškeré služebnictvo odešlo, ale přesto by mi bylo velkou ctí, kdybych vás mohl u sebe uvítat, doktore Fronwiesere,“ usmál se na Simona.

„V tom domě přece zemřel člověk na mor!“ zděsil se lékárník Kohler.

„Vždyť já tam bydlím také, tak co?“ namítl mladý Eden.

„Koneckonců, všechny místnosti jsme vykouřili, jak jste sami konstatovali.“

Simon přikývl. „Děkuji, vážený kolego, vaši nabídku rádi přijímáme. Jen nás na okamžik omluvte, než si sundáme z koní zavazadla.“

„Počkám na vás dole před radnicí,“ řekl Eden.

Odešli ze sálu provázeni nevrlými pohledy všech čtyř starších mužů. Simon měl pocit, že se ještě o něco ochladilo.

 

„Ta medicínská rada je spíš klubko zmijí!“ zasyčela Magdalena, když byli u koní. „Myslím, že by mě jako ženu nejraději uštkli! Jestlipak s námi jednou budou zacházet trochu rovnocenně? Copak by ženy nemohly zasedat v radách a komisích?“

Kuisl se suše zasmál: „Bůh ochraňuj! To by se jednání protahovala do nekonečna!“

Simon se sice také ušklíbl, ale i jemu přišlo uvítání v Kaufbeurenu více než nevstřícné.

Něco tady není v pořádku, pomyslel si. Cosi před námi tají.

Možná jsou ve městě další nakažení. Nebo jde o něco jiného?

Pod dohledem opodál stojících biřiců sejmuli ze sedel zavazadla. „Opravdu jsi viděl na káře mrtvoly?“ zeptala se Magdalena otce.

„Jestli nebyli mrtví, tak ať z mého koně místo koblih padají zlaťáky,“ pokrčil rameny Kuisl. „Myslím, že byli dva nebo tři. Ale samozřejmě, Rehlinger třeba mluví pravdu a ti chudáci umřeli na něco jiného než na mor. Ale o něčem jiném nám vážený pan purkmistr neřekl celou pravdu zcela jistě.“

„A o čem, prosím pěkně?“ zeptal se Simon netrpělivě. Nesnášel tchánovy rozvláčné způsoby. Ale ten se popohánět nenechal.

„Jste celí nedočkaví, že?“ ušklíbl se a zamnul si ruce.

„Nemáte ponětí, o čem mluvím!“

„To nemáme,“ připustil Simon rezignovaně. „Možná byste nám to mohl konečně prozradit.“

Kat si zamnul velký nos. „Vzpomeňte si, co řekl Rehlinger, když se ho Simon zeptal na kurýra a dopis?“

„Že žádný posel nepřijel,“ vzpomínala Magdalena zamračeně.

„A co dál?“

„Zatraceně!“ Simon se plácl do čela. „Tvrdil, že posla korunního prince by do města samozřejmě vpustili! Ale já jsem se nezmínil, že list poslal princ. Proč taky? Max Emanuel ještě není plnoletý a kurfiřtskou radu zatím řídí jeho strýc.“

Kuisl přikývl. „A přesto purkmistr okamžitě zmiňoval korunního prince, jako by věděl, že právě on do Kaufbeurenu posílal dopis. Něco tady smrdí. Jen zatím nevím co, ale určitě na to přijdu!“ Zaťal dlaně v pěst a Simon uslyšel suché zapraskání kloubů.

„Krucifix! Jestli ti chlapi zkřivili mému vnukovi jediný vlas, tak tady bude mít kat brzy dost práce. Jako že se Jakob Kuisl jmenuju!“

Udeřil hrom a začalo pršet.
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„Přál bych si, abych se s vámi a vaší paní seznámil při vhodnější příležitosti, doktore Fronwiesere. Doufám, že vám chutná mé víno. Nechávám si ho za drahé peníze posílat z Burgundska. Na vaše zdraví!“

Martin Eden pozvedl sklenici, zatímco venku bušil déšť do oken zasklených kolečky v olověných páscích. Bouřka zuřila již více než hodinu. Magdalena odpověděla na přípitek úsměvem. Mladému lékaři nebylo pravděpodobně více než pětadvacet let. Navzdory příjemnému letnímu teplu si nesundal kabátec a neodložil krajkový nákrčník, jako by stále ještě dleli na zasedání rady.

Seděli u stolu v prostorné obytné komnatě s dřevěným táflováním. Jen Jakob Kuisl se uvelebil na lavici v rohu poblíž kamen a pokuřoval fajfku. Dům byl cítit kouřem, ale nejen tabákovým. Zápach pocházel z nedávného vykuřování místností. Edenův dům stál hned vedle radnice a rozhodně nebyl skromným příbytkem, ale naopak honosnou stavbou s vnitřním dvorem a velkými vraty pro povozy. Patřila k němu i stáj, kam zavedli své koně.

„Věděl jste, že váš traktát o hygieně je předčítán na univerzitě v Ingolstadtu?“ vrátil se mladík ke svému zřejmě oblíbenému tématu. „Jako studenti jsme o něm rádi diskutovali. Myslím, že je to nesmírně zajímavé a prozíravé dílo!“

„Můj manžel očividně dělá něco špatně,“ prohodila Magdalena a prohlížela si elegantní drahé zařízení. „Přednášejí o něm na univerzitě a je mnichovským městským fyzikem, ale rozhodně si nemůže dovolit tak velký dům jako mladý kaufbeurenský lékař, který teprve nedávno dokončil studia! Máte asi hodně movité pacienty, doktore Edene!“

Martin se tiše usmál. „Ale ne, mýlíte se! Dům patří rodině Hörmannů z Gutenbergu, největším místním boháčům. Správce špitálu je blízkým přítelem barona Hörmanna a kdysi ho přemluvil, aby tady nechal rodiče bydlet. Ordinace se nachází dole v přízemí. Prý tady pobýval i císař, ale určitě ne v tomto křídle. To bylo původně vyhrazeno pro služebnictvo.“

„A kde žije baron Hörmann teď?“ zajímala se Magdalena.

„Jakmile se objeví mor, prchají bohatí patricijové na venkov,“ vysvětloval Eden. „Hörmannovi vlastní zámek ve vsi Gutenbergu, podle níž se i jmenují. Není to daleko odsud. V podstatě tady mezitím sloužím jako správce. Místo nového kaufbeurenského lékaře totiž ještě zdaleka nemám jisté. O tom musí rozhodnout teprve rada.“

„Už jen tahle komnata je větší než prostory, které jsme kdysi dostali k dispozici v Schongau,“ podotkl Simon trpce.

„Vy pocházíte ze Schongau?“ divil se Eden. „To jsem nevěděl.“

„Dokonce jsem znal vašeho zesnulého pana otce, i když ne nějak dobře,“ odpověděl Simon. „Byl jsem nejprve schongauským lazebníkem a pak lékařem. Již delší dobu ovšem bydlíme v Mnichově.“ Poté ukázal na Jakoba Kuisla a dodal:

„Schongauský kat je můj tchán.“ Pokrčil rameny. „Dříve nebo později byste se to stejně dozvěděl.“

„No, to přece není ostuda.“ Martin Eden se mírně uklonil směrem ke Kuislovi, který mlčky seděl zahalen do tabákového dýmu. „Vaše léčitelské umění je proslavené i zde v Kaufbeurenu, mistře Kuisle. Stejně jako vaše bystrá mysl, o níž jsme již také ledacos slyšeli.“ Eden vzdychl. „Řádná dávka ostrovtipu by se nám nyní nesmírně hodila.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Magdalena a zvědavě se naklonila k mladíkovi. Martin Eden jí trochu připomínal manžela v mladších letech. Stejně jako Simon si dával záležet na slušném oblečení a vybraném chování. A nenechal se zastrašit konšely.

„Jak bych jen začal?“ Eden váhavě usrkl vína. „Budu k vám upřímný,“ rozhodl se nakonec. „Skutečným důvodem, proč se dnes sešla medicínská rada, jsou ti mrtví, kterých si mistr Kuisl všiml venku před hradbami. Byli to cizí žoldnéři.“

„Cizí žoldnéři?“ divil se Simon. „Copak si tak bohaté město jako Kaufbeuren nemůže dovolit vlastní lancknechty?“

„Pravděpodobně bojovali na naší straně v holandské válce,“ mínil od kamen Kuisl. „Mám pravdu? V boji proti Francii se římskému císaři hodil každý voják, bez ohledu na to, odkud pocházel. Válka skončila, ale žoldnéři zůstali. V Schongau máme pár takových rabijáků taky. A hned tak nezmizí, Bavoři je totiž budou ještě potřebovat proti tomu slizkému francouzskému paňácovi Ludvíkovi,“ dodal a odfrkl. „Velká válka skončila před pár desítkami let, ale už zase chřestí meče!“

Eden přikývl. „Jako říšské město je Kaufbeuren povinen ubytovat celou rotu lancknechtů. Pocházejí ze všech možných zemí, ale hlavně ze Španělska a Holandska. Chovají se jako utržení ze řetězu. Jako by těch pohrom nebylo dost!“ prohlásil rozhořčeně a tiše dodal: „Tři z nich asi zemřeli na mor, stejně jako můj otec a Conrad Näher. Ale to není na celé věci to nejdivnější.“

„A co je tedy tak zvláštní?“ ptala se Magdalena.

„Ti tři nebyli nalezeni ve městě, ale venku před branami, v bahnitém městském příkopu. A…,“ Eden se otřásl, „měli svázané ruce a nohy.“

„Svázané?“ divil se Simon s otevřenou pusou. „Kdo by svazoval nakažené morem?“

„To bych taky rád věděl. Ti chlapi byli strašně zřízení, zřejmě je někdo před smrtí mučil. Rád bych je prohlédl důkladněji, ale správce špitálu trval na tom, abychom je co nejdříve pohřbili na morovém hřbitově u Rennwegské brány.“

„Než se o jejich smrti začne mluvit,“ zamumlala Magdalena a myslela na to, jak rychle se purkmistr i ostatní snažili mrtvoly na káře zamluvit. Otec měl pravdu, něco tady pořádně smrdělo, a nebylo to jen neřádstvo v ulicích.

„Přišel váš otec se žoldnéři do styku?“ zeptal se Simon.

„Vím, kam míříte, drahý kolego. Ale ne, vůbec je neviděl,“ zavrtěl hlavou Eden. „Pokud si vzpomínám, nebyli u něj v ordinaci ani jiní pacienti s příznaky moru. Nenakazil se ani nikdo ze služebnictva.“

„To je velmi pozoruhodné,“ pronesl Simon zamyšleně.

„Podle všech poznatků se mor nevyskytuje ojediněle, ale vždy jako epidemie.“

O šíření černé smrti se tehdy vědělo velmi málo. Lékaři za její příčinu považovali miasmy neboli škodlivé výpary stoupající ze země. K dalším možným původcům patřily určité konstelace planet, zemětřesení, některé potraviny a pochopitelně Židé, kteří byli podezříváni i z toho, že tráví bohabojné křesťany. O vysoké nakažlivosti nemoci nebylo pochyb. Proto se lékaři chránili takzvanými morovými maskami, bylo spalováno oblečení nemocných a jejich domy byly izolovány. Přesto nemoc každých několik let v různých koutech světa propukala znovu a vždy si vyžádala tisíce obětí.

„Máte pravdu, pane kolego,“ souhlasil Eden. „Osamocený případ moru je velmi neobvyklý. Ale to není jediná nezvyklost. U otce měla nemoc velmi rychlý průběh. První příznaky se projevily ráno a v poledne druhého dne již byl po smrti. Znám z literatury jen málo případů s tak prudkým vývojem. Ale netrpěl dlouho, zhroutil se přímo v ordinaci a prakticky již nenabyl vědomí.“ Eden se rozkašlal a rukou rozháněl tabákový kouř. Magdalena počastovala otce vyčítavým pohledem.

„Opravdu musíš zamořit celou světnici?“

„Jen ho nechte, paní Fronwieserová,“ usmál se Martin Eden. „Připomíná mi vlastního otce. Taky pořád kouřil dýmku. Ještě krátce před smrtí dostal krásný kousek z mořské pěny. Skutečná rarita. Matka ho kvůli kouření neustále plísnila, ale zemřela již před několika lety,“ vzdychl. „Nyní se budu muset předčasně vydat v otcových stopách. Zrovna vyklízím jeho ordinaci, je to sisyfovská práce! Vůbec nevím, kde mi hlava stojí,“ postěžoval si mladý Eden. „Některé otcovy nástroje a léky pocházejí snad ještě z Paracelsových časů. Už byl moc starý na to, aby držel krok s dobou. A to se právě teď děje v medicíně tolik nových a převratných věcí! Třeba objevy malých tvorečků v krvi, jak je popsal jezuita Kircher…“

Jakob Kuisl se namáhavě zvedl z lavice. „Nemějte mi to za zlé, ale myslím, že půjdu do postele. Už holt nejsem nejmladší. Kromě toho nás zítra určitě čeká dost práce,“ podíval se významně na Magdalenu, které bylo jasné, že otec má na mysli především pátrání po zmizelém Petrovi.

„Co budete zítra podnikat?“ zeptal se Eden ze zdvořilosti.

„Trochu se porozhlédneme po ulicích,“ odpověděl Simon. „Kurfiřtská rada očekává zprávu o každém větším městě. Především o stavu hygieny a preventivních opatřeních. V tom se vyznám jako nikdo jiný, jak jistě víte,“ mrkl na Edena.

„Samozřejmě,“ souhlasil mladík. „Mám vám ukázat vaši ložnici?“ zeptal se Kuisla. „Je to poslední komnata na pravé straně.“

„Bez obav, však už to najdu sám,“ namítl Kuisl chraptivě a vzal si zapálenou louči. „Nejsem ještě tak starý, abych zabloudil.“

 

Jakob Kuisl ve skutečnosti unavený nebyl, právě naopak. Mozek mu pracoval na plné obrátky a myšlenky se mu hlavou rojily jako pstruzi v horském potoce. Po Edenově vyprávění o třech mrtvých žoldnéřích a průběhu moru ve městě Kuislovo podezření jen zesílilo.

V Kaufbeurenu se dělo něco nezvyklého.

Kat se nevydal do ložnice, ale potichu sestoupil po schodech do přízemí. Dlouhá chodba byla lemována několika dveřmi. Vždyť je to úplný labyrint! Kolik místností ten

zatracený palác má! Zkusmo do pár z nich nahlédl. Objevil malou komoru, útulnou komnatu s lůžkem, místnost s kachlovými kamny a několika židlemi, zřejmě čekárnu pro nemocné, další komoru s truhlami…

Až za šestými dveřmi se skrývala ordinace.

Kuisl se zamračeně rozhlédl. Mladý Eden tu zřejmě opravdu dělal důkladnou inventuru – pokud zde neřádilo strašidlo. Vyšetřovací křeslo s poutacími pásy a krb byly jedinými součástmi zařízení, které zůstaly na svém místě. Jinak zde vládl chaos.

Na zemi se vršil obsah vytahaných zásuvek, otevřených truhel a vysypaných krabic: vybledlé svazky bylin, exotické ořechy, dózy s rozemletým práškem, svraštělé kořínky připomínající stařecké tváře. Ve skleněných válcích plavaly nazelenalé prsty, a Kuisl si dokonce všiml nadrozměrného naloženého oka, zřejmě patřilo krávě nebo podobně velkému zvířeti. Mnohé ingredience již padly za oběť plísni, v místnosti se vznášel pach hniloby, z nějž se mu dělalo téměř nevolno. Na ošoupaném stole stály tyglíky, bronzový hmoždíř a váhy. V polici se prášilo na tři tucty knížek, další se povalovaly na podlaze.

Jakob Kuisl vložil hořící louči do držáku vedle regálu, pak přistoupil blíž a prohlížel si hřbety knih.

Na nezasvěceného člověka mohl kat působit jako nevzdělaný hrubián, ale to by byl zcela mylný úsudek. Mnohé znalosti načerpal Simon právě od svého tchána. Kuisl četl Avicennovy, Paracelsovy a Dioscuridovy spisy, znal nauku o čtyřech tělesných šťávách stejně jako teorii škodlivých miasmatických výparů a obeznámil se s operačními technikami Francouze Ambroise Paré. A samozřejmě slyšel o jezuitském učenci Athanasu Kircherovi a jeho zkoumání okem neviditelných živočichů, o nichž hovořil onen mladíček Eden. Viděl už i nejnovější vynález zvaný mikroskop. Ale někdy bylo výhodnější hrát si na přitroublého burana. Například v situacích, kdy prohledával cizí pokoje. Kuisl nevěděl, co přesně hledá. Řídil se pouze svým nejasným pocitem. Vzpomněl si, že se Edenův otec zhroutil právě zde, v ordinaci. Teprve poté to tady syn začal důkladně převracet vzhůru nohama. Co to ještě říkal?

Osamocený případ moru je velmi neobvyklý. Ale to není jediná nezvyklost. U otce měla nemoc velmi rychlý průběh…

Možná doktor Hermann Eden nezemřel na mor, ale na něco jiného?

Kat přejel pohledem zařízení ordinace, poté se vrátil k poličce a prolistoval několik knih. Všechno to byly latinské verze známých lékařských děl, nic pozoruhodného, co by neznal. Jeden z prastarých spisů obsahoval výčet obskurních metod léčení moru. Například doporučoval, aby na dveře domu nakažených byla přibita sova, která prý mor zaručeně zažene. Kuisl si odfrkl a vrátil knihu na své místo.

Prohrabal truhly a zásuvky s pilulkami a sušenými bylinkami. Doufal, že nalezne cokoliv, čeho by se mohl při pátrání zachytit. Objevil jen myrtu, kulčibu dávivou, třezalku a bezoár. Vzpomněl si na onen strašlivý předmět, který mu Näher před smrtí vtiskl do dlaně a o němž doposud nikomu neřekl. Vzal ho s sebou a doufal, že se o něm v Kaufbeurenu dozví víc. Dlaní přejel po zpuchřelé kůži lékařského křesla, dotkl se několika zaschlých skvrn od krve, ale v úvahách mu to dál nepomáhalo.

Na krbové římse ležela doktorova dlouhá fajfka, zřejmě dárek, o němž mluvil mladý Eden. Hezký kousek z mořské pěny, dovezený z osmanských zemí. Takovou věcičku si mohli dovolit jen boháči.

Jakob přičichl k hlavičce dýmky a znechuceně nakrčil nos. Tabák zesnulého mu nevoněl. Byla to nějaká exoticky nasládlá směs s téměř hnilobným nádechem. On sám kouřil již mnoho let speciální druh ze Západní Indie, který mu dodával obchodník z Augsburgu a občas mu ho vozil zeť. Kuisl si tabák pokapal anglickou brandy a pak ještě jednou usušil, čímž docílil vynikajícího aroma…

Zarazil se. Stál zády k oknu, ale najednou měl pocit, že ho někdo sleduje. Kdosi stál venku na dvoře a v tuto dobu tam jistě neměl co pohledávat.

Kat se prudce otočil a v temnotě deštivé noci zahlédl stín, který však zmizel tak rychle, že si nemohl být jistý, zda viděl člověka nebo snad jen podlehl mámení smyslů.

Zamyšleně odložil dýmku zpátky na krbovou římsu a vložil si do koutku úst vlastní. Pak s hořící loučí v ruce vyšel zpátky na chodbu a odsunul těžkou závoru dveří vedoucích na dvůr. Kromě bubnujících kapek deště nebylo nic slyšet. Závan chladného vzduchu uhasil plamen, a tak popravčí chvíli postával v absolutní tmě na prahu.

Nakonec se otočil a stejně potichu jak přišel, odešel po schodech nahoru. Tušil, že mu vířící myšlenky nedopřejí klidný spánek. Kaufbeurenem zřejmě neobcházel pouze mor.
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Tu noc nemohl usnout ještě další člověk.

Starý správce špitálu Gottlieb Bärwein se neklidně převaloval ve své velké posteli s nebesy. Venku stále ještě zuřila bouře a vítr pronikající do pokoje si pohrával s hedvábnými závěsy obklopujícími postel jako stan. V létě trápily celé Allgäu hejna komárů a Bärwein byl rád, že si tyto krvelačné bestie drží díky svému zahalenému lůžku od těla. Byl by však rád, kdyby obtížný hmyz byl jeho jedinou starostí.

Zíral na dřevořezbami zdobený strop postele a přemýšlel o uplynulých dnech a týdnech, ale i o dnešním zasedání rady. Pronásledovaly ho vzpomínky na dávné doby, o nichž doufal, že se již nikdy nevrátí.

Lidská těla narovnaná v jámách s vápnem jako kusy dřeva, stará i mladá, mužská, ženská i dětská… Pláč a nářek, domy označené černým znamením… Prázdné uličky, z nichž zmizel veškerý život, scény jako z posledního soudu… Ó Pane, proč nás tak strašlivě trestáš?

Budou potrestáni i nyní? Jaká ironie osudu, že to postihlo starého doktora Edena! A pak ta věc se žoldnéři… Jako kdyby na ně prstem ukázal sám Bůh. Ano, všichni jsou vinni, i když to Bärwein zpočátku viděl jinak. Přiblížil se den odplaty? Dnes se na zasedání rady znenadání objevil kat a pro starého správce to bylo znamení osudu. Jak rád by si o všem promluvil se svým letitým přítelem Philippem Gächem, farářem od svatého Martina. Ale Gäch zemřel již před mnoha lety. Jestlipak se na smrtelném loži vyzpovídal ze všech svých hříchů?

My všichni jsme obtíženi vinami!

Bärwein se roztřásl, ačkoliv v železné pánvi ještě žhnulo uhlí. Ohříval si od ní své staré kosti, i když byl teprve srpen. Zaslechl skřípot dveří, ale asi to byl jen průvan profukující zavřenými okenicemi. Zakrátko v ložnici cosi zaharašilo, možná myš hledající v truhle něco k snědku.

Starý správce se zabalil do přikrývky vycpané nejjemnějším peřím. Přesto mu stále byla strašná zima. Jeho dobrá Hiltruda, jež mu dříve zahřívala lože, zemřela před mnoha lety, stejně jako děti. Všichni odešli k Pánu příliš brzy. Bärwein se již znovu neoženil a veškerou svou zbývající energii vrhl do práce. Drahocenná postel s nebesy bylo to jediné, co si z původního majetku ponechal. Již mnoho let zastával ctihodný úřad správce městského špitálu. Pokud však měl být upřímný, tak ho přijal jen proto, aby odčinil starou vinu.

Vinu, která ho soužila a již nikdy nedokázal vymazat z paměti.

V dálce naposledy zaduněl hrom a bouřka odtáhla dál. Také déšť postupně slábl. Gottlieb Bärwein konečně usnul, ale nebyl to spánek spravedlivých. Trápily ho zlé sny. Obličeje dávno zesnulých na něj smutně pohlížely a vzápětí se rozplývaly jako žhavý vosk. Ukazovaly na něj dlouhé vyzáblé prsty a ozývaly se žalující hlasy.

I ty, Gottliebe, i ty! Hanba ti!

Probudil ho další šramot. Ty zatracené myši! Copak nemohou být zticha? Tentokrát se však zvuky blížily a ozývaly se… odkudsi z jeho postele!

Bärweina definitivně probrala palčivá bolest na pravém palci u nohy. S vyděšeným výkřikem nohy pokrčil a ve slabém světle řeřavých uhlíků viděl, jak cosi hopká přes postel. Cosi většího a tlustšího než myš. Za tvorem se komíhal dlouhý holý ocas podobný velkému červu.

„Zatraceně!“

Bärwein se okamžitě probral, posadil se a v nohách postele spatřil dvě zlobně se blýskající očka velikosti špendlíkové hlavičky. Opravdu! Mezi jeho chlupatýma nohama seděla tlustá černá krysa. Právě ona ho kousla do palce. A nyní se napřímila a… začala tancovat!

Správce strnul. To se mu přece musí jen zdát! Krysa tančila skoro jako člověk, jen hudba k jejím poskokům nebyla slyšet. Kroutila se sem a tam jako opilá.

„Zmiz, zmiz! Vypadni, ty mrcho!“

Bärwein popadl polštář a hodil jím po kryse. Rozhořčeně vypískla, uskočila stranou a zamotala se do závěsu. Hedvábnými pásy kolem postele stále ještě profukoval průvan a správce měl na okamžik pocit, že se po něm ze závěsů natahují velké ruce. Krysa se vypletla z látky a spěchala na druhou stranu, kudy však také nemohla uniknout.

Otočila se tedy a zahryzla se do Bärweinova lýtka.

„Au! Vypadni!“ zaječel a snažil se krysu odkopnout, což ji jen ještě více rozdráždilo. Jako rozzuřená sršeň létala po posteli sem a tam, skákala mu po rukách, nohách, trupu i po obličeji. Cítil její bolestivá kousnutí, škrábání tlapek ve vlasech a dotek dlouhého ocasu na potem zbroceném čele. Zvíře páchlo jako stará vlhká kůže. Ve snaze o únik z pasti krysa vyšplhala po sloupku nesoucím strop postele, nahoře ztratila rovnováhu a spadla Bärweinovi přímo do obličeje.

Starý špitální správce v zoufalství zařval tak nahlas, že jeho křik pronikl až do kaufbeurenských uliček. Ječel jako smyslů zbavený.

Krysa se zakrváceným čumáčkem a kmitajícíma nožkama hned hryzla Bärweina do lalůčku, vzápětí mu poškrábala lýtko, zajela mu pod noční košili, prosmýkla se k tříslům a zahryzla se do stářím povadlého šourku.

V tu chvíli si Gottlieb Bärwein uvědomil, že ho nemučí obyčejná krysa. Kdepak. Vyslal ji sám Bůh, aby ho ztrestala, aby je ztrestala všechny.

Stala se mečem Hospodinovy odplaty.

Pane Bože, odpusť nám, nám všem!

V hrudi ucítil nepopsatelně ostrou bolest, jako by se mu krysa již prokousala do útrob.

Pak mu selhalo srdce. Hrůza se mu vepsala do tváře a zůstala v ní otisknutá, zatímco krysa stále ještě hledala únikovou cestu.
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Bärweinův zoufalý křik byl slyšet dokonce až v domech za radnicí, i když už jen slabě. Jakob Kuisl v posteli zpozorněl, ale vzápětí si řekl, že nejen on té noci špatně spí. Nebylo divu, když městu hrozil mor…

Po několika hodinách další marné pokusy o usnutí vzdal, vstal, oblékl se do šatů stále ještě zašpiněných po včerejší cestě a opatrně vyklouzl ze své komůrky. Tiše minul ložnici, kde spali Simon s Magdalenou, sestoupil po schodech dolů a vyšel na ulici. Na obzoru se rýsovaly první červánky, kosové ladili hlasy ke svému koncertu, ale jinak město ještě spalo. Kuisl měl rád tyto chvíle, kdy venku panoval klid a ztichlé ulice teprve čekaly, co jim přinese nový den, ať už dobrého nebo špatného.

Jakob předpokládal, že to tentokrát bude spíše to druhé. Stále ještě nedokázal odhadnout, co se v Kaufbeurenu vlastně děje. V noci dospěl k názoru, že ho Conrad Näher přišel nejen požádat o pomoc, ale i varovat. Jenže schongauský kat si neuměl vysvětlit náznaky, jež mu kolega stačil poskytnout. Znovu přemýšlel o podivném předmětu, který mu Näher podstrčil. Snad by se něco víc mohl dozvědět v místní katovně.

Zamířil vpravo a ponořil se do změti liduprázdných uliček. Svého přítele navštívil jen několikrát a od posledního setkání v Conradově domě uplynulo již poměrně dost času, ale přesto nemohl zabloudit. Stačilo se jen držet u městských hradeb. Minul poštovní úřad a klášter františkánek se zahradou rozloženou na strmém svahu. Poblíž vyhloubili své sklepy tkalci a skladovali v nich len, který tam zůstal vlhký a vláčný, nevysychal a nelámal se. Prostředkem ulice tekla kalná strouha, v níž plavaly výkaly, listí a další odpadky.

A právě na konci strouhy stál katův příbytek. Na rozdíl od Schongau se nenacházel venku v páchnoucí jirchářské čtvrti, ale přímo ve městě, i když nalepený na hradby. Dům byl malý, nabílený špinavě šedou barvou a nachýlený ke straně, jako by se styděl za svou existenci. Obklopovala ho malá, zarostlá zeleninová zahrádka. Do hradeb byla zasazena mříž, kterou strouha protékala ven a odnášela z města veškeré nečistoty. Hned za hradbami navíc sloužila k pohonu velkého mlýnského kola. K úkolům kaufbeurenského kata patřil i dohled nad touto mříží.

Zívající švec z vedlejšího domu právě otevíral dílnu, ale urostlého muže v černém plášti si vůbec nevšímal. Jen pár slepic rozhořčeně zakvokalo, když Jakob otevřel dvířka do zahrady. Někdo je vypustil z kurníku a již nezavřel zpátky. Zahradu zřejmě dávno nikdo nezaléval ani neplel. Také dům působil opuštěným dojmem, okenice byly zavřené a z komína se nekouřilo. Näherova manželka zemřela před mnoha lety, ale před dvěma nebo třemi roky si kaufbeurenský kat našel nového fešného pacholka. Kuisl předpokládal, že mu nebyl k ruce jen na popravišti.

Jakob svému příteli nikdy neschvaloval jeho sodomitské sklony, ale také proti nim nic nepodnikal. Během své dlouhé služby schongauského popravčího již pár sodomitů na pranýř postavil, některé musel vymrskat z města nebo dokonce popravit, ale vždy mu jich bylo líto. Pokud se dva muži dobrovolně pouštěli do takových svinstev, byla to podle jeho názoru jen jejich věc. Bylo to odporné, to ano, ale určitě se svým hrátkám neoddávali proto, že by je k tomu naváděl ďábel.

Kuisl vzal za kliku, ale bylo zamčeno. Přesně jak předpokládal. V matném světle vycházejícího slunce se protáhl kolem domu k zadnímu vchodu. Nízké dveře byly pootevřené. Kat se shýbnul a vešel do tmavé chodby páchnoucí kouřem. Vpředu se vstupovalo do světnice, do horního patra vedly úzké schody. Dům byl zcela ztichlý, jen zvenku zaznívalo slepičí kdákání.

„Je někdo doma?“ zavolal Kuisl, i když nečekal odpověď. Nahlédl do světnice a zarazil se. Vládl zde stejný chaos jako v ordinaci doktora Edena. Ovšem na první pohled bylo patrné, že zde nebyla důvodem nepořádku inventura a vyklízení nepotřebných krámů. Kdosi místnost důkladně prohledal.

Velký dubový stůl byl převrácený, stejně jako skříň, jejíž obsah byl rozházený po zemi. Také truhly někdo pečlivě prohrabal. Na podlaze se skoro nedalo najít volné místo. Mezi šaty, lněnými prostěradly a podobnými věcmi běžnými v každé domácnosti se povalovaly katovské potřeby – řetězy, palečnice, provazy, kleště a podobně. Štěrbinami v okenicích dopadalo dovnitř jen slabé světlo, ale i tak si Jakob všiml střepů z rozbitých talířů, mis a pohárů. Mezi nimi ležela zlomená dlouhá dýmka s hlavičkou zdobenou půvabnými dřevořezbami.

Škoda takového kousku, pomyslel si Kuisl.

V mouce vysypané z převrženého soudku se zřetelně rýsoval otisk boty. Jakob se k němu sklonil. V žádném případě nemohl patřit Näherovi, který měl daleko větší chodidla. Kuisl si vzpomněl, že Näherův pacholek byl drobný chlapec menšího vzrůstu. Možná šlápl do mouky právě on? Prohledával světnici nebo přišel až poté, co skutečný pachatel zmizel?

Popravčí vstal, aby pokračoval v prohlídce domu, když náhle zaslechl hluk. Někdo se venku kradmo pohyboval kolem domu. Kuisl duchapřítomně popadl kleště válející se na zemi. Tiše otevřel dveře světnice a vyhlédl do chodby. Přímo proti sobě spatřil zrzavého Näherova pacholka.

Mladík oblečený do špinavé košile a rozedrané kožené kazajky byl stejně překvapený jako Kuisl. Na okamžik zaváhal, pak se bleskurychle otočil a pádil k zadním dveřím.

„Stůj!“ křičel kat.

S kleštěmi v ruce se rozběhl za uprchlíkem, ale pacholek byl daleko mladší a rychlejší. Kuisl sotva popadal dech. Čekal, že mladík zahne do uličky, ale ten místo toho zamířil k mříži v hradbách, kudy protékala odpadní strouha.

Zrzoun skočil do vody a vzápětí zmizel pod hladinou. Kuisl se zastavil a chvíli doufal, že chlapík vyplave někde poblíž, kde ho bez problémů chytí. Ale nic se nedělo. Voda ve strouze poklidně tekla k vodnímu mlýnu za hradbami.

Co to má k čertu znamenat?

Kuisl poklekl a pokoušel se pod hladinou cokoliv rozeznat. Uprchlíka nespatřil, ale všiml si něčeho jiného. Mříž pod hradbami byla povytažená. Vynořil hlavu z vody a zíral k hradbám. Zvláštní, odsud nebylo nic vidět. Tiše zaklel a vklouzl do studené vody celý. Strouha nebyla příliš hluboká, voda mu sahala sotva pod kyčle. Přebrodil se k otvoru a potopil se pod hladinu.

V kalném toku zvířené strouhy zjistil, že kdosi odřízl spodní část mříže a upravil ji tak, aby šla otevírat. Zvenku přitom nebylo nic vidět. Pacholek o tomto únikovém místě očividně věděl.

Kuisl zaváhal, pak se zhluboka nadechl a potopil. Vyplašil dva pstruhy a z oslizlých hradebních kamenů sedřel při snaze o proplutí nazelenalé řasy. Na druhé straně hradeb narazil na další mříž. I ona byla pod hladinou nadzvednutá. Ke svému zděšení zjistil, že se úzkým otvorem neprotáhne. Uvázl a nemohl tam ani zpět.

Nejprve si skoro pobaveně uvědomil, že je příliš tlustý, ale humor mu docházel stejně rychle jako kyslík. Nemohl se téměř pohnout. Dokázal jen sáhnout rukama za sebe a pokusit se ohnout postranní železné pruty. Byly však pevné jako čerstvě zakalená ocel. Cítil bodavou bolest v hrudníku a vědomí mu zastřel černý mrak. Toužil už jen po tom, aby se nadechl. Zavřel oči a napjal veškeré síly svých obrovských paží. Věděl, že na další pokus už nebude mít čas.

Něco prasklo, na okamžik se domníval, že některá z jeho kostí. Ale ne, povolil jeden z prutů. Pomalu se uvolnil, odrazil od dna a konečně ucítil v plicích čerstvý vzduch. Na hlavu mu stékala voda z mlýnského kola, poblíž čiřikaly vlaštovky, jež si postavily hnízda v rozdroleném zdivu hradeb, zvon blízkého kláštera odbíjel šestou hodinu. Kuisl se rozkašlal a dávil vodu. Až po chvíli se dokázal vyškrábat na břeh.

Ocitl se na druhé straně městských hradeb, na východě právě vycházelo slunce. Přímo před ním se vlnilo ječné pole a za ním se rýsovaly zalesněné pahorky.

Pacholek zmizel.

 

[image: ]

 

Také Magdalena se toho rána probudila dříve než obvykle. Vstala, sotva štěrbinami v okenicích pronikly první sluneční paprsky, a šla si k míse s vodou opláchnout napuchlé oči a upravit rozcuchané vlasy.

Sdílela se Simonem malou ložnici v prvním patře paláce. Dříve to pravděpodobně byla komůrka pro služebnou. Svázala si husté černé vlasy do drdolu a opláchla obličej. Otřásla se zimou, ale ledová voda ji probrala, i když ne úplně. V noci téměř nezamhouřila oči, a když, tak se jí zdálo o Petrovi. Vnitřní hlas jí říkal, že se mu něco stalo. Matka takové věci vycítí! Simon se ji večer snažil uklidnit, ale pak usnul, hlasitě chrápal a nechal ji se svými starostmi samotnou.

Zamyšleně si před malým zrcadlem z leštěné mědi rozpustila a pročesávala vlasy. Původně se chtěla po Kaufbeurenu jen krátce rozhlédnout a vzápětí se vrátit do Schongau k Paulovi, Sophii a ostatním. Jenže věci se vyvíjely komplikovaněji, než se původně zdálo. Měla dojem, že purkmistr o Petrovi něco tuší. Každopádně věděl, že do města měl dorazit kurýr korunního prince. K podezřelým okolnostem patřila i nezvykle rychlá smrt místního lékaře a tří žoldnéřů, kteří se zřejmě nakazili morem, ale kromě toho byli svázáni a zmučeni. Co se to tady, pane Bože, děje?

Simon zívl a ospale se na lůžku protahoval. Magdalena si ho po očku prohlížela. Znala ho již velmi dlouho a dala mu čtyři děti, z nichž jedno zemřelo krátce po porodu. Někdy v jeho očích dodnes zahlédla onen mladický zápal, který se jí dříve tak líbil, stejně jako jeho zvídavost, humor, ale i trochu směšná snaha o moderní styl oblékání. Byl jiný než ostatní muži, a proto ho milovala. Prožili spolu již mnohé, jistě přečkají i tyto těžké dny.

„Je otec vzhůru?“ zeptal se Simon a prohrábl si řídnoucí vlasy.

„Zaslechla jsem ho na schodech už před svítáním,“ odpověděla Magdalena. „Myslím, že se šel podívat k Näherově katovně.“ Rychle vklouzla do zaprášených šatů a obula si kožené boty. „Upřímně řečeno, nemyslím si, že by Petr byl někde v Kaufbeurenu.“ Na chvíli sevřela rty. „Opravdu se bojím, že se mu cestou něco stalo.“

„Nemysli hned na nejhorší,“ vzal ji za ruku Simon. „Poptáme se po něm v hostincích. Možná ho někdo viděl. Kaufbeuren je velké město. Třeba přijel už před několika dny, když ještě nebyly zavřené brány. A kromě toho si myslím, že otec má pravdu. Ctěný pan purkmistr nám něco tají,“ zavrčel vztekle. „Co ti lancknechti a doktor Eden?“ zavrtěl hlavou. „Jestli je má na svědomí mor, tak proč se dál nešířil? To je přinejmenším nezvyklé! Epidemie vypadá jinak.“

Když se Simon také oblékl, přešli oba do obývací komnaty. Za stolem již seděl Martin Eden a měl před sebou vábně vonící šálek. Simon zavětřil a zasmušilá tvář se mu rázem rozjasnila. „Snad to není…“

„Jistě, káva,“ odvětil Eden a pozdravil příchozí kývnutím hlavy. „Poprvé jsem ten hořký nápoj ochutnal během svých studií a musím říct, že jsem mu úplně propadl. Znáte ho taky?“

„Jestli ho znám?“ rozesmál se Simon. „Pravděpodobně jsem byl první, kdo již před lety začal kávová zrnka za hříšné peníze kupovat na augsburském trhu s kořením! Pane Bože, jak já kávu miluju!“ Zarazil se a mrkl na Magdalenu. „Skoro stejně jako manželku, ale jen skoro.“

„Tak to vás rád na šálek pozvu,“ prohlásil Eden s úsměvem. „Od tureckých válek se dovoz zrnek téměř zastavil, ale mám svoje zdroje. Například tahle káva pochází ze vzdálené oblasti Moka, kde se prý pěstují ta nejlepší zrnka. Můžu vám k ní dokonce nabídnout i třtinový cukr ze Západní Indie.“

Za chvíli seděli všichni tři za stolem, namáčeli do šálků tvrdý chléb a srkali horkou černou kávu. Simon si do ní přidal pořádnou dávku cukru, což byl dost drahý špás. V Mnichově si ho mohl dovolit jen, pokud byl pozván k doktoru Malachiasovi Geigerovi.

„Váš otec toho tedy moc nenamluví,“ oslovil hostitel Magdalenu. „Ráno jsem ho zahlédl, jak jde ven, ale vůbec vlastně netuším, kam.“

„Nenechá si do svých věcí moc mluvit,“ pokrčila Magdalena rameny. „Působí dost neotesaným dojmem, ale nedělejte si s ním starosti.“

„S mým otcem to bylo stejné,“ povzdychl si Eden. „Většina lidí ho nesnášela, ale já s ním vycházel celkem dobře.“

„Slyšel jsem, že nepatřil k nejpříjemnějším lidem,“ souhlasil Simon a zakousl se do tvrdé kůrky.

„K nejpříjemnějším?“ zasmál se Eden tiše. „To jste řekl hezky. Vážili si ho jako lékaře, ale nic víc. Kvůli své vznětlivé povaze si ve městě nikdy nenašel skutečné přátele. Pokládali ho za arogantního a lakotného člověka a k oblibě mu nepřispělo ani to, že nebýval své manželce věrný.“ Mladý Eden se zamračil. „Hned po svatbě přivedl do jiného stavu děvečku. Když se to provalilo, vyhnal ji jen tak z domu. Holka se ale nedala a šla si stěžovat na radu, že ji můj otec znásilnil.“

Magdalena hněvivě potřásla hlavou. „Nechte mě hádat. Konšelé dali za pravdu vašemu otci!“

„Jak jinak,“ souhlasil Eden a hlas mu zadrhával. „Dívka se z toho pomátla a strašlivě vyváděla. Pořád vykřikovala o trestech Božích. Nakonec ji vykázali do chorobince za hradbami. Zanedlouho skočila do řeky a utopila se.“

„Strašlivá historka!“ otřásla se Magdalena, i když podobné příběhy znala i z Mnichova. Také tamní muži si užívali a ženy za jejich potěšení platily ctí a často i životem. „Teď už chápu, že vašeho otce neměl nikdo rád. Nezlobte se na mě, ale vypadá to, že to byl docela pěkný hnusák!“

„Ale i můj otec.“ Eden si dolil kávu z konvice a Simon mu přistrčil svůj prázdný šálek.

„Ten můj byl taky pěkné kvítko,“ podotkl Simon a foukal do horkého nápoje. „Teprve po smrti jsem mu dokázal odpustit. Mimochodem, měl jsem včera pocit, že kaufbeurenský chirurgus, Schropp se jmenuje, jestli si dobře pamatuju, se s vaším otcem rovněž příliš nesnášel.“

„To jste si všimnul správně!“ souhlasil Eden a zvedl oči ke stropu. „Jak jistě víte, ranhojič je podřízen městskému fyzikovi a musí u něj složit ústní zkoušku, než ho město přijme do svých služeb. Otec nechal před mnoha lety Schroppa propadnout, ačkoliv měl nejlepší doporučení a jeho otec se s mým velmi dobře znal, a dokonce byli přátelé! Schropp si stěžoval a městská rada mu nakonec dala zapravdu. Od té doby se stali nepřáteli na život a na smrt.“ Eden se zamračil.

„Jak jsem už říkal, ještě není zdaleka jisté, že budu novým místním lékařem. Nejprve s tím musí vyslovit souhlas rada.“

„Je možné, že se Schropp stane novým městským fyzikem místo vás?“ zajímala se Magdalena.

„Ucházet se o místo budeme oba,“ pokrčil rameny Eden.

„Kdoví, jak rada rozhodne. Schropp mě nemůže vystát, i když mě vlastně vůbec nezná. Ale věřte mi, zrovna teď nemám na to zatracené doktorské místo ani pomyšlení. V poslední době se stalo tolik strašných věcí…“ Otřásl se a Magdalena si všimla, že úplně zbledl. „A městská rada všechno kvůli mizerné tancovačce zametá pod koberec.“

„Tancovačce?“ ozval se Simon s povytaženým obočím.

„Myslíte tím…?“

„Dětský karneval, který Kaufbeuren pořádá každý rok,“ vpadla mu do řeči Magdalena. „Určitě jsi o něm už slyšel. Je proslavený daleko za hranicemi města. Sama jsem na něm jako holka několikrát byla. Je to vlastně velký průvod, kterého se účastní stovky dětí. Něco jako masopust, ale daleko větší.“

Eden přikývl. „Jdou v něm nejen děti, ale snad půlka města. Je to ovšem slavnost kaufbeurenských protestantů, katolíci na ni nesmějí. Kvůli tomu často vznikají mrzutosti, ale stejně se pořád koná. Je to prastará tradice, zavedená zhruba před dvěma sty lety dobrotivým císařem Maxmiliánem, který byl Kaufbeurenu příznivě nakloněn. Dneska už slavnost k městu neodmyslitelně patří.“

„Už chápu. Purkmistr Rehlinger se bojí, že bude muset průvod kvůli moru zrušit.“ Simon usrkl z šálku stále ještě velmi horkou kávu. „Proto se taky zdráhal říct něco o těch mrtvých lancknechtech.“

„Pokud se karneval nebude konat, utrpí město velké ztráty,“ pokračoval Eden. „To se nebude líbit kupcům a dalším lidem z okolí. Rehlinger doufal, že morové glejty budou brzy zrušeny. Pro kaufbeurenské protestanty je průvod opravdu velmi důležitý. Naše rodina je sice katolická, ale naprosto chápu, že na své tradici tolik lpějí.“

Magdalena o napětí mezi katolíky a protestanty věděla. V Kaufbeurenu stejně jako například v Augsburgu zasedali v městské radě zástupci obou konfesí. Ale v Kaufbeurenu byl náboženský mír zřejmě poměrně křehký. Nehodlala však o tom příliš dumat, protože měla jiné starosti. Odložila prázdný šálek, setřepala drobky z šatů a vstala.

„Musíme s manželem ještě připravit určité… ehm… podklady pro mnichovskou komisi,“ významně se podívala na Simona. „Mockrát děkujeme za vaši pohostinnost. Doufám, že vás nebudeme muset obtěžovat příliš dlouho.“

„A já děkuji speciálně za kávu,“ ozval se Simon. „Byla skutečně výborná. Tu odrůdu z… jak se jmenuje ta oblast? Moka?… si musím zapamatovat.“

Eden jen mávl rukou. „Zůstaňte, jak dlouho budete potřebovat. Bude mi ctí. Dům je dost velký pro všechny. A kromě toho,“ usmál se na Magdalenu, „doufám, že budu s vaším manželem moci vést vzrušující disputace o pokrocích v lékařství a především o léčení moru. Vždyť je členem kurfiřtské komise! Někdo takový nezavítá do Kaufbeurenu každý den!“

 

Krátce poté se Simon s Magdalenou vydali do změti kaufbeurenských uliček. Slunce již stálo vysoko nad střechami. Po noční bouřce se sice ochladilo, ale ve vzduchu bylo cítit, že nastává další horký den.

„Pořád ještě si myslíš, že vydávat se za členy kurfiřtské

komise byl dobrý nápad?“ zeptala se Magdalena. „Jestli se to provalí, může tě to stát mnichovské místo. Jestli ne něco horšího!“

„Připouštím, že jsem tak úplně nedomyslel všechny důsledky. Ale teď už je pozdě bycha honit. Hlavně že se můžeme porozhlížet po městě.“

„A kde přesně se chceš rozhlížet?“

Simon pokrčil rameny. „Nejdřív se poptáme v herbercích. Možná tam někdo Petra viděl nebo zaslechl o kurýrovi z Vídně.“

Ulice se probouzely k životu. Řezníci dole v masných krámech otevírali své obchody. Na vystavené kusy masa se ihned snášely roje masařek. Děti se smály a honily obruče od sudů načervenalými kalužemi. Skupinka černě oděných františkánek důstojně kráčela po fošnách položených přes strouhu a mířila ke svému klášteru. Na rozdíl od včerejška nepřipadalo město Simonovi opuštěné. Minuli radnici na Dolním rynku. Poblíž nabízeli pekaři ještě teplé pecny chleba. Hospodyně smlouvaly za kostelem s trhovci nabízejícími kejhající husy, vejce, masové paštiky a řepu. Před mnoha krámy se vytvořily fronty, dvě děvečky se hádaly o oškubanou slepici, zřejmě poslední, která byla k mání.

Teprve po chvíli si všiml, že mnohé krámky i stánky jsou prázdné. Zelenina byla uvadlá, jako by již delší dobu ležela ve sklepě. Ale hlavně chyběli přespolní trhovci, kteří jindy chodili své zboží nabízet z široka daleka. Ani v hostincích nebylo příliš živo. Poptávali se U Zlatého jelena, U Černého orla, U Lva i U Zlatého slunce. Zašli se dokonce podívat také k Modré kachně, což byla vykřičená krčma nedaleko kláštera. Nikdo ale mladíka s koněm neviděl ani neslyšel o kurýrovi z Vídně.

Po dvou hodinách se vrátili na Dolní rynek, který se mezitím z velké části vylidnil. „Nic,“ odplivl si zklamaně Simon. „Těch pár cizinců, kteří sem v poslední době zavítali, by hospodští dokázali spočítat na prstech. Jestli mi ještě nějaký opilec polije kazajku vínem, tak se neznám. Nic jiného na sebe s sebou nemám!“

„Zdálo se mi, že se hospodský od Modré kachny choval podivně,“ uvažovala Magdalena, aniž by si všímala Simonových nářků. „Nemyslíš? Když jsme se ho ptali na posla, tak se nám ani nepodíval do očí a jen horlivě umýval džbány.“

„Asi byl stejně namol jako jeho hosti,“ pokrčil Simon rameny. „Vím ještě o jednom místě, kde bychom se měli porozhlédnout. Půjdeme do špitálu!“

„No jasně!“ plácla se Magdalena do čela. „Jestli je Petr nemocný, tak bude právě tam. Špitálníci se musí starat i o přespolní. Takový je zákon.“

Ruku v ruce spěchali ulicemi až k velké Špitálské bráně, kterou včera vstoupili do města. Simon po očku sledoval manželku odhodlaně kráčející po jeho boku. Sice ji trápily obavy, ale přesto se nevzdávala a byla ochotná při hledání syna podstoupit všemožné strázně. Simon trávil v Mnichově většinu času s doktorem Geigerem v ordinaci nebo dumal nad různými medicínskými problémy. Doma moc nebýval, a to občas vyvolávalo různice. Tady v Kaufbeurenu se opět stali jedním tělem a duší, jako dřív, spojení starostmi o Petra. Jestli je na naší situaci něco dobrého, tak to, že nás dala dohromady, pomyslel si Simon.

Špitál se nacházel hned vedle městské brány. Byl to ve skutečnosti velký komplex několika budov obehnaných vlastní hradbou. Simon zatáhl za zvonec u zamčené úzké vstupní branky. Otevřela se teprve na třetí zazvonění. Překvapivě se v ní neobjevil špitální sluha ale městský biřic.

„Co chcete?“ zeptal se nevrle a nedůvěřivě si je prohlížel.

„Jsme zástupci kurfiřtské morové komise a byli jsme vysláni, abychom prověřili současnou situaci,“ prohlásil důležitě Simon, ale nebyl si vůbec jistý, jak dlouho mu předstírání ještě vydrží.

„Co?“ Biřic si je prohlížel, jako by spadli z Měsíce. „Kurfiřtská morová… co? O tom jsem nikdy neslyšel. Jestli jste nepřišli kvůli našemu mrtvému správci, tak se zase kliďte. Špitál je dneska zavřený.“

„Mrtvý správce?“ vyděsil se Simon. „Snad ne Gottlieb Bärwein? Co se mu proboha stalo? Musím to vědět přesně!“

„A já vám povídám, abyste se klidili!“ Biřic se chystal branku zabouchnout, ale v tu chvíli se za ním ozval jemný hlas, který ale byl očividně zvyklý rozkazovat: „Jen klidně pusťte pána z komise dál. Lékaře rádi uvítáme.“

„No když myslíte, otče,“ zavrčel biřic a otevřel branku dokořán. Simon vešel na velké nádvoří, po němž pobíhaly pokřikující, chudě oblečené děti. V rohu stálo několik kár naložených sudy. Podél městské hradby se táhla řada větších i menších domů, ale k špitálu patřila i mohutná věž, vlastní kostel, pekárna, pár stájí, herberk a několik dalších menších věžiček. Simon se uznale rozhlížel. Ani schongauský špitál nebyl zrovna malý, ale tento se podobal spíše samostatné vesnici. Soudě podle hrajících si dětí k němu patřil i sirotčinec, pravděpodobně i blázinec pro choromyslné a zcela určitě zde měli také lékařskou ordinaci a útulky pro staré chovance a poutníky. Kaufbeuren bezpochyby patřil k nejbohatším říšským městům.

Vstříc mu kráčel malý zavalitý benediktýnský mnich v černé kutně. Byl stejně tělnatý jako purkmistr Rehlinger, na rozdíl od něj ale působil dobrosrdečným dojmem. Kolem tonzury měl věneček z posledních zbytků vlasů. „Odpusťte našemu biřici jeho neomalené chování,“ požádal mnich a rozpřáhl paže v omluvném gestu. Z rychlé chůze se zadýchal. „Tímto způsobem vítají obyvatelé Allgäu milé návštěvy. Jen jim je to třeba občas přeložit.“

Podle hlasu Simon poznal, že právě tento duchovní je pustil dál. „V poslední době jsem se s allgäuskými způsoby již trochu seznámil,“ podotkl se smíchem. „Zjemnělý Mnichovan si však musí na místní obyčeje nejprve zvyknout.“

„Každopádně to většinou nemyslí zle a jsou v jádru srdeční.“ Mnich podal Simonovi a Magdaleně ruku. „Vy určitě budete ten mnichovský doktor a jeho manželka. Už jsem o vás slyšel. Já jsem otec Damián, špitální duchovní pastýř.“

„Duchovní pastýř?“ divila se Magdalena. „Myslela jsem, že špitál spadá pod městský kostel?“

„Kdepak. Pan farář by neměl čas se o všechno starat. Pečuji totiž o spásu nejen chudých a nemocných, ale i těch se zatemněnou myslí. Mají zde zaopatřená těla i duše, abych tak řekl. A co se týče těla, ani to mé nepřichází zkrátka,“ usmál se malý mnich a pohladil si břicho. „Již staří Římané věděli, že jen ve zdravém těle sídlí zdravý duch.“

„Ale neříká se také: Plenus venter non studet libenter? Neboli, s plným žaludkem se špatně studuje?“ namítl Simon.

„Jak vidím, pan doktor umí svižně argumentovat. Ale já už toho moc nenastuduji.“ Otci Damiánovi pohrával kolem koutků úst pobavený úsměv a bylo jasné, že si neodpírá pivo ani dobré jídlo. „Mým hlavním úkolem totiž je péče o nejbědnější z bědných.“ Ukázal naproti k protáhlé budově přiléhající přímo k věži. „V chorobinci se staráme o nemocné bez měšťanských práv a také o přespolní. Především tam ale leží nebožáci, kteří onemocněli nakažlivou chorobou, a nemohou tedy zůstat mezi ostatními pacienty špitálu.“

„Takže tam jsou i nakažení morem?“ vyptával se Simon.

„Ano, i ti,“ přikývl posmutněle otec Damián. „Modleme se, aby jich nebylo víc. Starý doktor Eden mi zemřel v náručí. Šlo to velmi rychle, už jsem mu nedokázal pomoci.“ Mnich naznačil kříž. „Což pro něj vlastně bylo smilování.“

„Jsou mezi vašimi současnými nemocnými svěřenci i… přespolní?“ zeptala se Magdalena váhavě. „Třeba cestující, poslové nebo tak někdo,“ doplnila a nejistě se podívala na Simona.

„Ne, nyní u nás nikoho cizího nemáme,“ zavrtěl malý mnich svou kulatou hlavou. „Tedy až na ty mrtvé žoldnéře. Proč se ptáte?“

„Ale to je jen kvůli pokynům kurfiřtské komise,“ pospíšil si s vysvětlením Simon. Ulevilo se mu, ale současně byl trochu zklamaný. Petr nebyl nakažený morem ani neležel ve špitále s jinou chorobou, ale na druhou stranu zřejmě do města vůbec nedorazil. „Mám prověřit, jak se mor šíří Bavorskem,“ pokračoval a vzápětí změnil téma. „Slyšel jsem, že správce špitálu v noci zemřel? Upřímnou soustrast. Včera jsme se s Gottliebem Bärweinem seznámili na zasedání rady. Vlastně vypadal více než zdravě.“

„Asi srdce. Gottlieb už nebyl nejmladší.“ Otec Damián si protřel unavené oči. „Převzal jsem dohled nad špitálem, než bude jmenován nový správce. Ne že bych o to stál, to určitě ne. Mám dost práce se svými nemocnými.“

„Je jisté, že Bärwein nezemřel na mor?“ zajímal se Simon.

„V lékařských otázkách se myslím dost dobře vyznám,“ poznamenal otec Damián a pokrčil rameny. „Podle mě to bylo srdce. Ale ctihodný chirurgus Leonhart Schropp právě přišel mrtvého ohledat, aby vyloučil jakékoliv pochybnosti.“

„Leonhart Schropp?“ hvízdla Magdalena mezi zuby. „To je zajímavé. Obyčejný ranhojič a bude ohledávat mrtvolu správce kaufbeurenského špitálu?“

„Inu, jak jsem se již zmínil, náš městský fyzikus zemřel. Než městská rada jmenuje nového lékaře, nabídl se ranhojič, že dočasně převezme jeho povinnosti.“ Otec Damián se shovívavě usmál. „Leonhart Schropp o ten úřad velmi stojí. Ranhojičem byl již jeho otec a on by to rád dotáhl dál.“

„Jsem lékař,“ postoupil Simon o krok vpřed. „Mrtvého můžu ohledat sám.“

Zavalitý mnich se rozesmál, až se mu břicho pohupovalo.

„To mistra Schroppa asi nepotěší. Ale prosím, pusťte se do toho. Pojďte za mnou.“

Otec Damián chvátal napřed přes rozlehlý dvůr. „Nejprve městský fyzikus a teď správce špitálu. Jestli to tak půjde dál, tak se kaufbeurenská zdravotní rada brzy rozpadne,“ zašeptala Magdalena manželovi.

Simon přikývl. „Každopádně je to zvláštní. Ale nejen tohle, divných je zde spousta věcí.“

Došli k řadě prostých místností, z nichž každá měla vlastní dveře. Otec Damián přistoupil k jedné z nich.

„Tady bydlel správce špitálu?“ divil se Simon. „V obyčejné komůrce?“

„Jak jistě víte, staří lidé si mohou ve špitálu pronajmout takovéto pokojíky. Dožijí zde až do smrti,“ vysvětloval otec Damián. „Máme samozřejmě i prostorné komnaty pro bohaté obročníky. Patří k nim i služebnictvo. Ale většina je takto skromných.“

Takové špitální komůrky i rozlehlé komnaty s veškerým pohodlím byly starým obyvatelům k dispozici skoro v každém městě. Na venkově se jejich obdoba pro dožívající hospodáře nazývala vejminky. Špitálníci dostávali třikrát denně teplé jídlo a k tomu džbán vína nebo piva a lékařskou péči.

„Jako člen rady si přece Gottlieb Bärwein mohl dovolit něco lepšího,“ divila se Magdalena.

„To jistě ano, ale starému dobrému Gottliebovi to takhle vyhovovalo. Možná složil slib skromnosti.“

Vstoupili do vlhké komory páchnoucí hnilobou. Úzkým okénkem dopadalo pouze málo světla, ale přesto bylo uvnitř parné horko. Stála tam velká postel. Na rozdíl od skromného ostatního vybavení vypadala draze a luxusně. Zdobila ji nebesa nesená vyřezávanými sloupky. Hedvábné závěsy byly odhrnuty stranou. Na lůžku leželo vychrtlé tělo, jen zčásti zakryté přikrývkou. Muž měl oblečenou noční košili. V místech, kde se vyhrnula, prosvítala svraštělá kůže. V místnosti se vznášel nasládlý pach smrti, ještě zesílený parnem. Kolem mrtvého již kroužily mouchy.

Správce špitálu měl otevřená ústa a hrůzou doširoka otevřené oči zíraly k nebesům postele, jako by tam právě spatřily cosi nepopsatelně hrozivého. Nad mrtvolou se skláněl ranhojič Leonhart Schropp. Napřímil se, když zaslechl kroky, a cvikrem si nepřátelsky prohlížel nezvané vetřelce. Na pleši se mu perlil pot.

„Co tady chcete?“ zasyčel. „Právě ohledávám mrtvého, pro čumily tady není místo. Jestli se chcete se zesnulým správcem rozloučit…“ Teprve nyní si uvědomil, kdo proti němu stojí. „Á, pan doktor z Mnichova!“ usmál se Schropp ironicky. „Doufám, že jste u mladého Edena strávili příjemnou noc. Slyšel jsem, že bydlí opravdu pohodlně.“

„A já se právě doslechl, že v noci zemřel ctihodný pan správce špitálu,“ řekl Simon, aniž by reagoval na ranhojičovu poznámku. „Jistě nebudete mít nic proti, pane kolego, když se na mrtvého podívám.“

Na okamžik se zdálo, že Schropp začne protestovat. Počastoval otce Damiána nevlídným pohledem, ale pak ustoupil stranou. Studovaní lékaři stáli nad chirurgy, jimž příslušelo pouze léčení zlomenin a provádění amputací. K ohledávání mrtvol nebyl Schropp v podstatě vůbec oprávněn.

„Jen prosím, jak ráčíte,“ pronesl ranhojič bezbarvým hlasem. „Ale možná vás mohu hned uklidnit. Známky moru nenaleznete. Nemá po těle černé skvrny ani boule. Ale to bychom ani nečekali, že? Mor se nešíří tak rychle. Podle mého názoru selhalo Bärweinovi srdce.“

„Hm…“ Simon přistoupil blíže a zběžně si mrtvého prohlížel. Magdalena zůstala stát s otcem Damiánem na prahu.

„Co je tohle?“ zeptal se Simon po chvíli a ukázal na rány v Bärweinově vyhublém obličeji.

„To budou kousance od myší nebo krys,“ pokrčil rameny Schropp. „Občas se to stává, jak jistě víte. Ty bestie se na mrtvého okamžitě vrhají. Jako by věděly, že už se nemůže bránit.“

„Ale on je stopami zubů přímo posetý. To je velmi neobvyklé.“ Simon se sklonil níže k mrtvému a ukázal na nohy a třísla. „Krysy se nezastavily ani před jeho pohlavím. Zvláštní.“

„I kdyby,“ namítl Schropp. „Kousance ho každopádně nezabily.“

„Podívejte se. Tamhle leží jedna z těch mrch!“ vykřikla Magdalena a ukazovala do temného kouta, kde se opravdu povalovala krysí mršina. Přistoupila k ní a chystala se ji zvednout za ocas. Otec Damián ji však zastavil. „Nedotýkejte se toho!“

„Otec má pravdu,“ souhlasil Simon. „Nevíme, na co to zvíře zdechlo.“

„Ale co, přece se nebudeme bát!“ zasmál se Leonhart Schropp, zvedl krysu za ocas a podržel ji Simonovi přímo před nosem. „Mrtvá myš už vám neublíží. Jestli se bojíte zdechlin, pane doktore, tak jste si možná zvolil špatné povolání.“ Sevřel chlupaté zvíře v pěsti tak silně, až ho rozmačkal a vzápětí odhodil na zem. Zakrvácenou dlaň si nedbale otřel o kalhoty. „Zatracený mrchy, měli bychom zavolat kemnatského krysaře, aby po městě nastražil otrávené návnady.“

Simon mlčky odtrhl kus závěsu, obalil si jím ruku, zvedl mršinu a pozorně si ji prohlížel. „Podívejte, krysa krvácela z tlamy,“ řekl po chvíli. „Má zkroucené nohy a je posetá zčernalými vřídky.“

„Asi se něčím nakazila,“ mínil otec Damián, který od dveří sledoval Schroppův záchvat vzteku. „Podejte mi ji, hned ji hodím do kamen.“

Simon na okamžik zaváhal, poté zabalil krysu do závěsu a podal ji mnichovi. „Postarejte se o to, aby se jí už nikdo nedotkl. Vypadá to, že byla otrávená nebo nemocná.“

„Nepovídejte! Třeba chytila mor!“ posmíval se Leonhart Schropp. „To bychom měli být všichni rádi, že epidemie zasahuje v Kaufbeurenu krysy a ne lidi. Pusťme se do děkovných modliteb.“

„Víte dobře, že podle miasmové teorie způsobují mor závadné zemské výpary,“ vysvětloval Simon poté, co otec Damián vynesl mrtvou krysu ven. „Případně se zeptejte svého studovaného kolegy, mladého doktora Edena, ten vám to potvrdí. Pokud je zmíněná teorie pravdivá, mohou se morem nakazit i krysy.“

„Nesmysl!“ vybuchl Schropp. „Martin Eden je možná studovaný, ale kaufbeurenským doktorem ještě zdaleka není. Kdoví,“ dodal významně, „možná se jím ani nikdy nestane. Rada se návrhem na jeho jmenování bude teprve podrobně zabývat. A nyní mě omluvte,“ dodal a přetáhl přes správcovu mrtvolu přikrývku. „Čekají na mě ještě dvě zlomeniny a vykloubené rameno. Víte, někteří lidé musí pracovat a ne jen naprázdno žvanit. A mimochodem,“ usmál se zle, „je skandální, že v domě váženého barona Hörmanna nocuje bezectný kat. Městská rada o tom jistě bude brzy jednat. Žijte blaze, pane doktore.“

Leonhart Schropp zastrčil skřipec do kapsy, popadl lékařskou brašnu a bez pozdravu vyšel na sluncem zalitý dvůr.

„Hm, skutečně nepříjemný člověk,“ potřásl hlavou Simon. „Asi se nemůže srovnat s tím, že je pouze chirurg, a ne lékař.“

Magdalena přikývla. „Myslím, že mladý Eden má pravdu. Schropp nemůže jeho rodinu vystát. Pokud bude o Edenově lékařské budoucnosti rozhodovat Schroppův hlas, no tak potěš ho Pán Bůh.“

Vraceli se přes dvůr zpátky k bráně, kde jim ještě jednou vyšel vstříc otec Damián. Omluvně pokrčil rameny. „Asi jsem vás měl varovat. Leonhart Schropp je poněkud neotesaný, především pokud se jedná o Edenovu rodinu.“

„To jsem si všiml,“ souhlasil Simon. „Neotesaný a taky nevzdělaný. Co ta krysa?“ podíval se na mnicha tázavě.

„Nechal jsem ji spálit. Měl jste pravdu. Nemůžeme nic riskovat. Třeba to zvíře opravdu zdechlo na mor,“ kýval souhlasně hlavou malý otec Damián. „Ještě jednou jsem si ji prohlédl. Ty zčernalé vřídky připomínaly prasklé morové boule u lidských pacientů. Je to hrozné,“ svraštil čelo. „Vzpomínám si, že jsem o tom někde už četl. Krysy prý mohou onemocnět morem stejně jako našinci. Zajímavá myšlenka.“

„Ale pan chirurgus ji očividně pokládal za nesmyslnou,“ přerušila ho Magdalena a ušklíbla se.

„Není jediný v tomto městě, kdo odmítá nové poznatky,“ povzdychl si mnich. „Místní lidé se raději drží starých zvyklostí. V Mnichově je to možná jiné. Třeba vás do Kaufbeurenu přivedl osud, abyste nás právě nyní trochu probral a ukázal správný směr.“ Podal Simonovi i Magdaleně ruku. „Každopádně mě těší, že jsem vás poznal. Možná se ještě naskytne vhodnější příležitost a budeme si moci popovídat. Ale teď…“ Vyrušila je drkotající kára, která projela tak těsně kolem, že skoro nestačili uskočit. „Pane Bože, konečně vezou chleba. To je tedy dost!“ zlobil se otec Damián. „Čekáme na ně už od rána. Omluvte mě prosím.“

Batolil se pryč a Simon se za ním zamyšleně díval. Zdálo se, že po správcově smrti získal špitál v tomto zavalitém, ale činorodém mužíkovi důstojnou náhradu.
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Brk škrábal o papír a kolem Petra kroužily bzučící mouchy. V malé komůrce nad hospodou bylo vedro a dusno, pronikal sem odporný pach, ale mladík nic z toho nevnímal. Soustředil se jen na zapisování výsledků svých pozorování.

Již několik dní trčel v malé vesnici v bavorském kraji zvaném Innská čtvrť. Mohl sice vyjít ven z hostince a procházet se po návsi a mezi domy, ale svoboda pohybu končila sto kroků před okrajem lesa. Jednou se pokusil opatrně přiblížit až ke stromům, ale hrubý hlas ho okamžitě nevybíravými slovy vyzval, ať se okamžitě vrátí. Výhrůžky byly doprovázeny hromovým varovným výstřelem.

Petr měl zpočátku pocit, že se ocitl ve zcela bezvýchodné situaci. Hostinská mu sebrala dopis, který musel za každou cenu odvézt do Kaufbeurenu. I kdyby se mu podařilo zmocnit se pouzdra s listem násilím, jak by se bez koně dostal z vesnice obklíčené desítkami bavorských vojáků? Kromě toho nemohl pořádně došlápnout na nohu. S vymknutým kotníkem dokázal jen pomalu kulhat. Musel si opatřit berli, aby se měl o co opřít.

Rozhodl se, že když už zde musí trčet, tak využije svůj čas co nejužitečněji. Proto zapisoval vše, čeho si v souvislosti se strašlivou nemocí všiml. Podrobné poznámky doprovázel pečlivými kresbami.

Osada se skládala z přibližně dvou tuctů selských chalup, ve dvou třetinách z nich již mezitím vypukl mor. Zdraví se neodvažovali ven a nemocní čekali v postelích na smrt. O mrtvé se nikdo nestaral, lidé se jich báli dotknout o pohřbení ani nemluvě. A právě tlející mrtvoly byly příčinou strašlivého zápachu, který se vznášel nad celou vesnicí. Kolem nosních dírek a rtů zesnulých se vytvořily strupy zčernalé zaschlé krve, takže nebožtíci vypadali, jako by se pokusili nalíčit. Ústa jim zůstávala otevřená v posledním zoufalém výkřiku, v očích byly jasně patrné stopy nevýslovného utrpení. Nejrychleji podléhali metle Boží starci a děti, protože měli nejméně sil. Pokud se příbuzní vůbec odhodlali k dotyku s mrtvým, odtáhli své syny, dcery nebo prarodiče na cestu a nechali je tam jednoduše ležet jako pošlý dobytek.

Petr se zpočátku neodvažoval vystrčit ven ani nos. Stále více však přemýšlel o tom, že nemocní a přežívající potřebují v letním vedru aspoň trochu vody. Nakonec se tedy odkulhal ke studni u lípy, naplnil několik džbánů a postavil je před dveře – provázen skrz škvíry v okenicích nedůvěřivými zraky těch několika posledních zdravých vesničanů. Obchůzky s vodou pravidelně opakoval a vždy si ústa zakrýval šátkem namočeným do směsi oleje a aromatických bylinek, hlavně řebříčku, jalovce, bedrníku a devětsilu, které byly odjakživa pokládány za účinný prostředek proti moru. Olej nalezl v domě zesnulého lazebníka.

Především se však staral o Sebastiana, nemocného syna hostinské. Mezitím se již dozvěděl, že mu je devět let a jeho matka se jmenuje Magda. Opatrně se snažil čistit modročerné morové hlízy na Sebastianově těle třesoucím se horečkou, omýval ho pálenkou a snažil se do něj vpravit vodu a horký vývar. Nákazy se již téměř nebál. Pokud mor vyvolaly miasmatické výpary stoupající ze země, tak proti nim stejně nic dělat nemohl. Puch se vznášel nad celou vesnicí, venku stejně jako uvnitř chalup. Bylo tedy jedno, kde zrovna je. Ale hlavně mu bylo chlapce líto, proto se mu snažil ze všech sil pomoci. Jeho starší bratr již zemřel na jinou chorobu, onu záhadnou potivou horečku. Otec pravděpodobně padl ve válce a matka se neodvažovala k nemocnému synovi ani přiblížit. Celé hodiny seděla ve světnici a modlila se růženec. Sebastian zůstal na světě úplně sám. Petra mimoděk napadlo, co by asi udělala jeho vlastní matka, kdyby ležel na smrt nemocný, s horečkou a nebezpečný pro všechny ve svém okolí.

Petr spěchal, jako by již neměl moc času. Horečně zapisoval svá pozorování a kreslil morové hlízy, černý výtok i Sebastianův propadlý obličej. Do tabulek zanášel naměřený tep, dobu spánku a vůbec celý vývoj nemoci. Od otce věděl, jak důležité jsou pro medicínu přesné údaje. O moru lékaři dosud moc nevěděli. Řídili se spíše jen domněnkami.

Říkalo se, že je dobrým znamením, když boule prasknou a vyschnou. Pokud se naopak zanítily a zůstávaly vlhké a otevřené, blížila se s největší pravděpodobností smrt. Mor se léčil různě. Například pouštěním žilou, ostrým octem nebo vykuřováním jalovcem. Účinnost těchto zásahů však byla velmi nízká. Lékaři vypozorovali, že černá smrt přichází ve dvou podobách. Jedna probíhala velmi rychle a provázelo ji vykašlávání krve a dávení zčernalých zvratků. Téměř všichni nemocní během velmi krátké doby zemřeli. Druhá forma se vyznačovala vytvářením hlíz neboli boulí a oproti první nebyla tolik smrtelná. Pokud člověk přežil, již nikdy se znovu nenakazil.

V posledních dvou dnech se Petr odhodlal i k návštěvám domů nemocných. Mnozí z nich již zemřeli, ostatní blouznili v horečkách a zeslábli natolik, že jen leželi a čekali na nevyhnutelný konec. V chalupě trochu stranou od ostatních stavení našel přibližně čtyřleté děvčátko. Všichni ostatní zemřeli a leželi ztuhlí na postelích nebo přímo na podlaze světnice. Petr si vzpomněl na dítě ve Vídni, kterému nemohl pomoci. Tentokrát se o to pokusí. S velkou námahou odnesl bezvědomou dívku do hostince a uložil ji do komory vedle nemocného Sebastiana. Cestou musel kvůli bolavé noze několikrát odpočívat, i když malá byla lehká jako otýpka dřeva. Hostinská Magda sice nejprve protestovala, ale Petr jí dal jasně najevo, že bude jejího syna léčit jedině v tom případě, když v hospodě zůstane i děvčátko. Netušil, jak se jmenuje, a tak mu začal říkat Sára. Teprve se jménem se z nemocných stávali zase lidé.

Stejně jako z mrtvých. I ti potřebují jména, napadlo Petra. Včera začal hlízy potírat olejem z tyrolské břidlice.

Magda ho měla celý menší džbán. Olej se již stovky let získával z břidličných skal a byl pokládán za zázračný prostředek proti všem nemocem. Proto byl pořádně drahý. Spíše než oleji se však podobal černé vazké masti a sedláci mu říkali „obří krev“. Petr doufal, že kamenný olej urychlí prasknutí a zhojení hlíz, takže je nebude muset řezat. V knihách se dočetl, že na boule by se měla přitlačit ropucha nebo kohoutí zadek, ale pokládal to za nesmysl. Ropuchy a kohouti patřili tradičně k čarodějnickým rekvizitám a otec vždy říkal, že kouzla jsou většinou jen humbuk sloužící k oklamání důvěřivců.

Zamyšlený Petr si otřel pot z čela a pokračoval v psaní. Vykloubený kotník bolel a už se také necítil ve své kůži. Možná to však bylo nedostatkem spánku a vedrem. Seděl na kraji postele, hluboce skloněný nad notesem v kožených deskách. Hostinská mu ho spolu s inkoustem a brkem obstarala z pozůstalosti po mrtvém faráři.

Chlapec vedle něj chrčivě dýchal, ze sousední komory zazníval Sářin kašel. Masařky bzučely a do všemožných zvuků se ještě mísil šramot myších a krysích nožek. Byly prostě všude, pravděpodobně měly chodbičky ve stěnách. Jak jen ty bestie nenáviděl!

Petr neustále hloubal nad tím, jak se ta prokletá nemoc šíří. Proč na ni umírá tolik lidí? Jestli ji způsobovaly miasmy, tak proč se mor vždy objeví nejprve na jednom místě a teprve pak se šíří dál? Vždyť právě tak to začalo ve Vídni. Mnohé si nedokázal vysvětlit.

Z úvah ho vytrhl křik. Byla to Sára, která vedle procitla. Rychle vstal a odkulhal do její komory. Poprvé, od té doby, kdy ji přinesl do krčmy, nabyla vědomí. Z propadlého obličeje na něj hleděla dvě vyděšená kuřecí očka.

„Kde to jsem?“ ptala se. „Kde mám rodiče… a co je s bratrem?“

„Všechno bude dobré,“ uklidňoval ji Petr a omyl jí zpocené čelo šátkem namočeným do studené vody. Pořád ještě nevěděl, jak se dívka ve skutečnosti jmenuje.

„Něco… něco mě kouslo,“ zašeptala Sára. Možná se jí něco zdálo v horečce, přesto Petr prohlédl její nahé tělíčko. Rostly na něm hlízy velké jako holubí vejce. Kromě nich byla pokožka posetá štípanci od blech. Dívka si je rozškrábala do krve. Na prstech rukou i nohou skutečně našel stopy po kousnutí.

„Zatracený krysy!“ zasyčel Petr. Byly stále drzejší. Zrovna teď jedna z nich zaběhla pod postel. Petr zaklel a popadl rýžové koště stojící v koutě. Zašátral jím pod lůžkem a vzápětí se ozvalo hněvivé zapištění. Vymetl ven dvě krysí zdechliny, třetí se snažila zachránit útěkem. Petr se již napřáhl koštětem, když tu se stalo cosi zvláštního.

Krysa začala tančit.

Co to proboha…?

Postavila se na zadní, komíhala se sem a tam, pak přepadla dopředu, projela jí křeč a potácela se jako opilá. Její malá, nervózně kmitající očka se na Petra dívala téměř lidským pohledem. Krysa v tu chvíli vypadala jako zlý skřet. Ocasem divoce máchala sem a tam, točila se v kruhu, stále rychleji, a náhle padla na bok a přestala se hýbat.

Petr do ní šťouchl násadou koštěte. Zvíře bylo očividně mrtvé, z tlamy mu vytékal malý pramínek krve. Petr podřepl a důkladně si mršinu prohlížel. Podíval se směrem k oběma dalším mrtvým krysám a zaslechl šelest a ťapkání. Bratři a sestry zřejmě za zdí hledali něco k snědku a vyhrabávali si nové cesty do lidských obydlí… Byli skutečně všude.

Všude…

Jako blesk projela Petrovou myslí určitá myšlenka.

Mohla by to být pravda?

S tlukoucím srdcem vstal a pohledem letmo zkontroloval Sáru. Již zase usnula. Tentokrát dýchala klidně a pravidelně.

„Za chvíli se vrátím,“ řekl, jako by ho mohla slyšet. Hlas se mu třásl vzrušením. „Musím jen něco zkontrolovat. Mělo mě to napadnout dřív.“

Co nejrychleji odkulhal po schodech dolů, sáhl po berli odložené v rohu světnice a spěchal ven. Dveře za sebou nechal otevřené.

„Kam se ženeš?“ volala za ním Magda, která jako obvykle seděla u kamen a modlila se. „Proboha, co chceš dělat? Vždyť víš, že se odsud nedostaneš!“

Petr neodpověděl.

S pomocí berle se hnal k domům, v nichž leželi na smrt nemocní.

Rozhodně nechtěl utéct, právě naopak. Nemyslel na nic jiného než na vyřešení prastaré záhady.
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„Ve městě to smrdí! A tím nemyslím to, co plave v místní strouze!“ Jakob Kuisl se pohodlně usadil a mohutně dýmal ze své dlouhé fajfky. Ke štukovému stropu stoupala oblaka dusivého kouře.

„Tvoje fajfka páchne stejně jako kaufbeurenská stoka, otče,“ namítla Magdalena a odsunula talíř. „V posledních letech se ten zatracený tabák rozšířil tak, že v hospodách není pro kouř vidět na krok. A navíc se mi z toho dělá špatně!“

Spolu s otcem a manželem seděla u stolu U Zlatého jelena, jednom z lepších kaufbeurenských hostinců. Stál na Horním rynku, hned vedle špýcharu. Skutečně, i u ostatních stolů dýmali kuřáci jako o závod. Podle šatů z drahých látek a špičatých klobouků se dalo soudit, že jsou to patricijové nebo bohatí tkalci, kteří měli hned vedle svůj cechovní dům. Během jedné nebo dvou dýmek tabáku stihli projednat ledasjaký obchod, jehož ne zrovna poctivé okolnosti bylo možné skrýt za oblaka kouře. Obchodům i své vášni holdovali i během moru. Za časů zesnulého kurfiřta Ferdinanda Marii bylo kouření tabáku měšťanům ještě zakázáno. Od té doby však mnichovská dvorní komora zjistila, že se na nové vášni dá velmi slušně vydělávat. Tabák byl povolen a pořádně zdaněn.

Kuislovi do hostince zašli na pozdní oběd. Hospodský přinesl na stůl studenou pečeni, bílý chléb a smažená křepelčí vejce. K tomu podával jedno z Magdaleniných nejoblíbenějších jídel, hrušky nakládané v červeném víně. Dnes však na ně neměla chuť. Neustále musela myslet na mrtvého správce, kolem nějž se dnes dopoledne rojily mouchy, a krysí mršiny se známkami otravy nebo moru. V Kaufbeurenu zůstávala jen proto, aby přece jen ještě zkusila zjistit něco o Petrovi. Proč poslal korunní princ s listem zrovna jeho? Proč purkmistr Rehlinger lhal o kurfiřtském poslovi?

„Tabák pomáhá přemýšlet,“ zabručel Jakob. „Měla bys to jednou vyzkoušet. I když ženská s fajfkou by vypadala dost divně.“ Usmál se, ale vzápětí zase zvážněl. „Přál bych si, aby se situace vyjasnila, jako když průvan odfoukne dým nebo slunce rozpustí mlhu.“

Po návštěvě špitálu se Magdalena a Simon setkali s katem v domě doktora Edena. Kuisl si tam zrovna sušil šaty a hned jim vyprávěl o pronásledování zrzavého katovského pacholka a jeho úniku městskou strouhou.

„Světnice byla celá rozházená, jako by neměl na prohledávání moc času,“ vzpomínal Kuisl zamyšleně. „Zlomil dokonce Näherovu krásnou fajfku s dlouhou troubelí. Taková škoda! Vypadala jako pěkně drahý kousek a byla úplně nová.“ Potáhl z vlastní dýmky a teprve pak pokračoval: „Ale našel jsem tam otisk nohy. Na Conrada Nähera byl příliš malý a drobný. Možná patřil jeho pacholkovi, ale jistý si nejsem. Každopádně tam kdosi něco dost zoufale hledal.“

„Možná se pacholek vrátil právě proto, aby pokračoval v hledání?“ uvažovala nahlas Magdalena.

„K čertu, to nemůžu vědět! Vím jen to, že v tomhle zatraceném městě něco pořádně smrdí!“

Kuisl se pustil do vypočítávání na svých mohutných prstech: „Tak zaprvé, nejdřív se v Schongau objevil na smrt nemocný Näher. Pak zmizel Petr z povrchu světa a kaufbeurenský purkmistr zřejmě něco o poslovi korunního prince ví. Potom se dozvíme, že tři cizí lancknechti umřeli na mor, ale ještě předtím je někdo svázal a mučil. A nakonec najdu katovnu vzhůru nohama a pacholek mi uteče před nosem.“ Zabušil klouby do širokého čela. „Jak to všechno souvisí? Nebo je to jen náhoda? Krucityrken, vůbec mi to neštymuje!“

„Mrtvých je daleko víc,“ vmísil se do řeči Simon. Odsunul talíř se studenou pečení a hruškami. I jeho zřejmě přešla kvůli tabákovému dýmu chuť k jídlu. „Starý Eden umřel podezřele rychle na mor a pak tady máme ještě správce špitálu. Oba zasedali v městské zdravotní radě. Může to být náhoda, ale divné to je.“

„Starý Eden byl zřejmě pěkný parchant!“ vykřikla Magdalena rozhořčeně. „Rozdával si to s vlastní děvečkou, a když otěhotněla, tak ji nechtěl znát! Kdyby neumřel na mor, možná by si to s ním někdo vyřídil jinak. Jestli má syn pravdu, tak ho skoro všichni upřímně nesnášeli.“

„Zajímavé,“ přikývl Simon zamyšleně. „Nenáviděl ho i ranhojič Leonhart Schropp. Jestli má mladý Eden pravdu, tak jeho otec nechal Schroppa propadnout u zkoušky a od té doby byli nepřátelé na život a na smrt. Každopádně přišla doktorova smrt Schroppovi vhod. Mladého v radě ještě nikdo nebere moc vážně, takže se Leonhart Schropp možná již brzy stane novým kaufbeurenským fyzikem.“

„Ranhojič v roli vraha?“ zeptala se Magdalena nevěřícně.

„Ale Hermann Eden přece umřel na mor!“

„Opravdu?“ namítl Simon. „Možná to tak jen mělo vypadat. Stejně jako v případě těch mrtvých žoldnéřů. Třeba jen kdosi využívá epidemie k zahlazování stop a…“

„Hospodo, přines další korbel a tentokrát načepuj lepší míru!“ vykřikl Kuisl a mával na hostinského. Magdalena si koutkem oka povšimla, že si pár hostů začalo špitat. Zřejmě už schongauského popravčího poznali. Katova přítomnost v takovém slušném podniku jako hostinec U Zlatého jelena byla více než skandální.

„Conrad na mor umřel a starý Eden taky,“ zavrčel Kuisl, když mu hostinský neochotně přinesl další pivo. „Je na to řada svědků, mimo jiné jeho vlastní syn. Dosud jsem nepřišel na nic, co by nasvědčovalo vraždě. A co se týče správce špitálu Bärweina,“ obrátil se na Simona, „sám jsi říkal, že mu prostě selhalo srdce. Takže to taky vražda nebyla.“

„Měl po celém těle kousance od krys,“ zamumlal Simon.

„Spoustu kousanců! Něco mi na jeho smrti nesedí, ale nevím, co.“

„Mohla bych vám připomenout, že jsme do Kaufbeurenu dorazili kvůli něčemu jinému? Hledáme přece Petra!“ vmísila se do řeči Magdalena. „Možná to nezní dobře, ale syn je pro mě důležitější než smrt nějakých staříků, i kdyby byli třeba zamordováni!“

„Magdaleno, hledali jsme Petra všude. V hostincích, ve špitálu… Prostě tady není,“ uklidňoval ji mírně Simon.

„Tak bychom se asi měli vydat domů,“ prohlásila Magdalena. „Možná tam mezitím už dorazil. A kromě toho musím za Sophií, potřebuje mě.“

„To nebude tak jednoduché,“ namítl Kuisl. „Trochu jsem se poptal. Rada zpřísnila opatření. Ode dneška nesmí nikdo nejen do města, ale ani ven. Nařízení platí, dokud nebezpečí moru nepoleví.“

„Vždycky se dá něco vymyslet,“ namítla Magdalena a chystala se vstát od stolu.

Simon ji zadržel. „Něco se tady děje, dej nám den nebo dva! Možná přece jen zjistíme něco, co se týká i Petra.“

„Svému přechytralému zeti dávám jen nerad za pravdu. Ale taky si myslím, že bychom měli ještě trochu pátrat,“ ozval se Kuisl, odkašlal si a ztišil hlas. „Musím vám říct ještě něco. Když Näher přišel před pár dny v Schongau ke Zvonu, zašeptal mi ještě něco o černém jezdci, který přijede do města a nechá tancovat všechny hříšníky…“

„Černý jezdec?“ zamračila se Magdalena a mimoděk se zase posadila. „Kdo to má být?“

„To nevím, možná starouš už jen blouznil v horečce.“

„Já jsem Nähera taky slyšel,“ podotkl Simon. „Černý jezdec bývá často zpodobněním moru. A zobrazení tančících mrtvých najdete v každém druhém kostele. Smrt na obrazech tančí v průvodu zesnulých, v němž se setkávají bohatí s chudými i mladí se starými. Chudák Näher měl možná na mysli právě mor.“

„Hm, to by mohlo jeho slova vysvětlovat. Mluvil taky o píšťale, na kterou hraje hudebník mrtvých a prý si na ni máme dávat pozor. To třeba patřilo ještě k obraznému popisu moru,“ přikývl Kuisl. „Jenže Conrad dodal ještě něco az toho teda nejsem už vůbec moudrý.“ Rozhlédl se po zaplněném hostinci a šeptem pokračoval: „Vrah má dvě tváře. To byla jeho poslední slova.“

„Vrah má dvě tváře?“ Simon zakroutil hlavou. „To jste mu musel špatně rozumět. Nebo myslel tím vrahem mor, jinak by mi to nedávalo smysl.“

„Třeba myslel opravdu člověka,“ šeptl Kuisl. „Ale co je důležitější, něco mi podstrčil. Zatím jsem to nikomu neukázal, protože…,“ zarazil se. „Protože jsem nechtěl nikomu nahánět strach. Už tak jsou všichni vyplašení. Ale teď…“ Vytáhl svůj odřený kožený váček, v němž nosil tabák, dýmku a křesadlo.

„Vypadá to dost hnusně a divně, no, podívejte se sami…“

Vylovil z měšce předmět zavinutý do látky a opatrně ho rozbalil. Magdalena nejprve nechápala, na co se dívá. Naklonila se blíž a tiše vykřikla: „Pane Bože! Co je to?“

„Tomuhle,“ hlesl Kuisl, „se říká krysí král.“

Magdalena zhnuseně zírala na šedivý chuchvalec složený přibližně z půl tuctu mumifikovaných, velmi mladých krys. Žádná z nich nebyla větší než malíček a měly navzájem propojené a zauzlované ocasy. Dohromady vypadaly jako nestvůrná tkací osnova.

„Už jsem o tom slyšel, ale nikdy jsem to neviděl na vlastní oči,“ pokračoval Kuisl. „Ve skutečnosti ty bestie nikdo dohromady nesvázal, i když to tak vypadá. Jen jim prostě v doupěti srostly ocasy. Čert ví, jak dlouho takhle dokážou žít. Občas se takoví krysí králové najdou ve starých domech a kostelech. Vždycky je to zlé znamení. Říká se, že kde se objeví, bude mít mor brzy žně.“

„Proč by vám Näher nosil krysího krále?“ zeptal se Simon a vidličkou šťouchal do klubka zdechlých tělíček, jako by se je chystal pitvat. „Skoro to vypadá, že chtěl přenést mor do Schongau.“

„Proto jsem to zatím nikomu neukázal,“ zavrčel Kuisl.

„Ze všeho nejmíň bychom teď potřebovali paniku. Strach je vždycky špatný rádce.“ Vzal krysího krále špičkami prstů, zabalil ho zpět do šátku a schoval do koženého váčku.

„Zatím si ho nechám. Kdoví, třeba nám něco prozradí.“

„Co budeme dělat dál?“ ptala se Magdalena.

„Ještě chvíli se budeme šťourat v tom kaufbeurenském krysím hnízdě. Třeba si mladý Eden vzpomene na něco dalšího o těch mrtvých vojácích. Zřejmě umřeli na mor jako první. Možná by nám mohli posloužit jako klíč k truhličce plné záhad.“ Kuisl sáhl po mezitím již vyhaslé dýmce.

„Myslím, že to příteli Conradovi dlužím. Chtěl mi něco sdělit. A já k čertu přijdu na to, co! Jestli po tomhle městě opravdu pobíhá vrah, tak ho najdu!“

„Myslím, že den dva bychom zůstat měli,“ mínil Simon.

„Možná se Petr ještě objeví. Kvůli zákazu se stejně pryč nedostaneme. Georg i ostatní to jistě pochopí.“

„Tak dobře, ale jen pár dní,“ přikývla Magdalena.

„Ovšem podmínky si stanovím sama. Nemám chuť pořád za tebou cupitat jako pokorná manželka ctihodného pana doktora. Jestli se máme dozvědět něco o žoldnéřích, musíme si promluvit s jejich kumpány. Půjdu se mezi ně trochu porozhlédnout. Možná ti chlápci budou něco vědět o poslovi.“

„Nikam nepůjdeš,“ protestoval Simon. „Jsou to divocí neotesanci a…“

„Především to jsou muži a těm dokážu mazat med kolem huby.“ Magdalena na manžela mrkla. „Nebo za nimi chceš jít ty? Neboj se, já si umím poradit.“

„Ať se za nimi zajde Magdalena klidně poptat,“ zabručel Kuisl. „Není to špatný nápad. A já půjdu taky. Znám někoho, kdo by nám možná mohl pomoct.“ Vzal váček a vstal. Mezitím si katovy přítomnosti všímalo čím dál víc hostů. Jakmile se Kuisl postavil doprostřed hostince, zazněl vzrušený šepot. Hospodský k němu váhavě přistoupil, ale neodvážil se svalnatému obrovi nic říct.

„O kom to mluvíš?“ zeptala se Magdalena.

„Inu, Näher nebyl jediným popravčím v okolí. Jen pár mil odsud se nachází kemnatské panství. Jestli by někdo mohl vědět něco o katovi, tak možná druhý kat. Jakob Kuisl vyplivl hnědou tabákovou břečku na prkennou podlahu z hlazeného dubového dřeva. „Kromě toho se mezi svými cítím líp než mezi kaufbeurenskými nafoukanci.“

S těmito slovy prošel nevšímavě kolem hostinského a křižujících se hostů ke dveřím.
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O pár mil dál přihlížel Petrův mladší bratr Paul, jak si teta balí malý cestovní uzel a snaží se zkrotit nepoddajné černé vlasy. Manžel Valentin postával trochu nerozhodně opodál a držel odřené pouzdro s houslemi.

„Opravdu nechceš počkat do zítra?“ zeptal se Georg sedící na lavici vedle Paula a Sophie v schongauské katovně. Na stole před sebou měli skoro nedotčenou mísu s fazolovým eintopfem. Nikomu se do jídla moc nechtělo, protože to byla večeře na rozloučenou. Barbara se na svého bratra-dvojče smutně podívala.

„Vždyť si můžeme psát a…“

„Jak víš, tak já na dopisy moc nejsem,“ zamumlal Georg.

„Radši mluvím.“

„Ale to taky jen málo. Skoro to vypadá, jako bys musel za každé slovo platit. Jsi v tom stejný jako otec.“ Barbara se pokusila usmát, ale vzápětí zase zvážněla. „Víš dobře, co říkal Lechner. Jestli brzy neodejdeme, budeš muset vlastní sestru a švagra vymrskat z města.“

Dopoledne přišel dráb a vyřizoval rozhodnutí městské rady. Kvůli výskytu moru musí přespolní cestovatelé z Mnichova co nejrychleji opustit město. I mladému Paulovi bylo jasné, že je to Lechnerova pomsta za to, že děd bez dovolení odjel do Kaufbeurenu. Písař se o tom nějak musel dozvědět.

Paul si zatím velké starosti o bratra nedělal, ale občas ho přece jen napadlo, zda se mu něco nestalo. V posledních letech sice neměli moc společného, ale Petr byl pořád jeho bratr. Navíc cítil, že i Georg má obavy. Strýc byl vždy Paulovým velkým vzorem, stejně jako děd se ničeho nebál. Dunivě se smál a paže měl silné jako kmeny břízy. Podle ustaraných vrásek na jeho čele Paul pochopil, že situace je vážná.

„Mohla bys aspoň počkat, až se sestra vrátí z Kaufbeurenu,“ zkusil Georg Barbaru ještě jednou přemluvit. „Jeden den navíc, na tom přece nesejde.“

„Poslední vor do Landsbergu odplouvá dneska přesně, až budou vyzvánět druhou,“ ozval se Valentin. „Kdyby nás tady Lechner načapal ještě zítra, asi by dost řádil. Kromě toho nevíme, kdy zavře kvůli moru brány Mnichov. Už bychom se nemuseli dostat domů. Jsem jen muzikant, ne uznávaný lékař jako můj švagr. Čím dříve pojedeme, tím lépe.“ Pokrčil rameny. „Simon s Magdalenou v podstatě můžou být rádi, že jsou v Kaufbeurenu. Tam na ně Lechner nemůže. A přitom by jim určitě taky rád zavařil, protože nerespektovali zákaz opustit město.“ Zamračil se. „Jakob by možná měl zůstat v Kaufbeurenu navždy. Jinak by ho vlastní syn musel postavit na pranýř.“

„To už se rodiče a děda nevrátí?“ vyděsila se Sophia.

„Ale to víš, že vrátí, miláčku!“ uklidňovala ji Barbara. Sklonila se k neteři a pohladila ji po vlasech. „Uvidíš, za pár dní budou zpátky. Pak pojedete společně do Mnichova a přijdete ke mně a k Valentinovi na návštěvu. Budeme si hrát s panenkami.“

„A co Petr?“ přidal se Paul. „Co s ním je?“

„Taky dorazí.“ Barbara ho počastovala varovným pohledem a nenápadně kývla na Sophii. „Vždyť ho znáš, určitě je zalezlý někde v klášterní knihovně. Zatraceně,“ povzdychla si. „I kdyby nás Lechner nevyhnal, stejně se musíme vrátit. Budeme s Valentinem hrát na spoustě svateb, dokud je kvůli moru nezruší. Musíme vydělávat! Od otce pomoc očekávat nemůžeme, když všechny peníze vrazil do té oslavy…“

Zavrtěla hlavou a stiskla Georgovi ruku. „Ráda jsem tě viděla, ale moje místo je už jinde. Měj se pěkně.“

„To si nejsem tak jistý,“ zabručel Georg.

„Možná se dočkáš dřív, než si myslíš,“ prohlásila Barbara.

„Mám nějaké tušení. Mimochodem, požádala jsem Stechlinku, aby na vás dohlídla, hlavně kvůli Sophii. Bude sem chodit, dokud se Magdalena se Simonem nevrátí.“

„Zvládli bychom to sami,“ namítl Georg a přátelsky mrknul na synovce a neteř. „Že jo?“

Paul přikývl. Měl Barbaru i jejího manžela rád, ale v podstatě mu nevadilo, že bude mít Georga v dalších dnech pro sebe. Možná mu ukáže šatlavu nebo dokonce mučírnu. Určitě tam bude pár zajímavých nástrojů, které Paul ještě nikdy neviděl. Měl se ještě hodně co učit! Všechno určitě dopadne dobře. Rodiče se s dědou brzy vrátí a sucharský bratr Petr se asi zapomněl nad knížkami někde v klášteře.

Barbara objala Sophii, pak bratra a nakonec se otočila k Paulovi.

„Nevyváděj hlouposti, jasný?“ nakázala mu tiše. „Jsem si jistá, že z tebe bude dobrý člověk. Nikdy není pozdě.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Paul.

Barbara se ale na něj jen smutně usmála. Pak zvedla svůj raneček a chytila manžela za ruku. „Je nejvyšší čas. Jinak odjede vor bez nás.“

Společně vyšli z katovny do slunečného dne. Na okamžik, když ruku v ruce procházeli dveřmi, se ve světnici zcela setmělo.

Paul by nejraději za tetou a Valentinem zavolal, ať zůstanou s ním, protože je potřebuje a miluje. Byl však již patnáctiletým hrdým mladíkem na prahu dospělosti, a tak mlčel a nechal oba jít.

 


 

7


Wurmské jezero u Starnbergu, brzy dopoledne 26. srpna, léta Páně 1679

 

Velká loď se mírně pohupovala na vlnách Wurmského jezera, dokonale modrou oblohu nehyzdil jediný mráček. Poblíž břehu, na straně přivrácené k městu Starnbergu, se kolébalo pár člunů, na nichž rybáři spravovali své sítě. Zmlkly fanfáry, které ještě před okamžikem ohlašovaly příjezd bavorského korunního prince na Bucentaur, a nad jezerem zavládlo podivné ticho.

Max Emanuel seděl na hoře hedvábných polštářů pod bílou plachtou napnutou na ochranu proti palčivému slunci. Přijel od břehu v jednoduché veslici, doprovázený pouhým půl tuctem gardistů. Při oficiálních regatách, které na Wurmském jezeře pořádal celkem často, ho vždy doprovázela malá armáda. Při takových příležitostech patřily k doprovodu i kuchařská a sklepnická loď. Posledně jmenovaná vezla pro potřeby mnichovského dvora vybraná francouzská červená a bílá vína od Mosely. Kromě nich prince strážily dvě ozbrojené lodě, každá velká jako běžná bitevní galéra.

Tentokrát se Max Emanuel z jednoho určitého důvodu zřekl veškeré pompy: Hodlal probírat přísně tajnou záležitost, na níž závisel jeho vlastní osud i směr budoucího vývoje země i světa.

Pyšně přejel pohledem dřevěného Neptuna a lodní zábradlí zdobené najádami a delfíny. Bucentaur byla největší sladkovodní loď Římské říše. Na délku měřila více než třicet kroků a na šířku osm. Vyzbrojena byla šestnácti děly a o pohon se staraly dvě plachty a paže osmdesáti veslařů, kteří museli být neustále v pohotovosti. Rozkaz k výstavbě flotily pro Wurmské jezero vydal kurfiřtský pár při příležitosti narození následníka trůnu. Galéry nebyly určeny pro vojenské použití, sloužily výhradně k reprezentativním účelům. Nebylo divu, že vladařští manželé chtěli synův příchod na svět oslavit něčím opravdu mimořádným. Vždyť na něj toužebně čekali deset let. Bucentaur byl postaven podle vzoru Bucintra, státního plavidla benátského dóžete. Bavorská jezerní galéra měla kromě jiného symbolizovat význam a velikost Wittelsbachů, po Habsburcích nejmocnější říšské dynastie.

Max Emanuel miloval majestátní auru vyzařující z korábu. Několikrát se tady setkal i s Petrem, ale jeho přítel dával přednost prostým rybářským loďkám. Nezajímaly ho ani krásné a nervózně se chichotající metresy, které Max jednou nechal přivézt z patnáct mil vzdáleného Mnichova. Dal se přemluvit aspoň k tomu, že všichni společně skočili do vody a plavali o závod ke břehu. Vyhrál samozřejmě Max, jako vždy.

Na palubě Bucentauru se Max Emanuel nyní nacházel proto, že jako budoucí bavorský kurfiřt chtěl vyhrávat i ve hře o světové dějiny.

Netrpělivě se zvedl z tureckých polštářů a kolem strážných přešel k zábradlí. Zaclonil si dlaní oči před sluncem, které i přes časnou hodinu již ostře pálilo. Mezi dvěma příďovými sloupky zdobenými lvími hlavami rozeznal pomalu se blížící malý člun. Zhluboka vydechl.

Konečně!

Loďku poháněli pouze dva veslaři, uprostřed seděl vzpřímený muž s předčasně prošedivělými vlasy a povislými tvářemi. Oblečený byl do kabátu bez ozdob. Pouze vyčnívající špičaté prýmky prozrazovaly, že pochází z vyššího stavu. Veslice přirazila k boku galéry a shora jí hodili provazový žebřík. Muž po něm neobratně vyšplhal, přelezl zábradlí a hluboce se před korunním princem uklonil.

„Vaše vysoce urozená kurfiřtská Výsosti…“

„Nechte toho, Prielmayre,“ přerušil ho Max a panovačným gestem naznačil, aby ho doprovodil pod plachtovou střechu, kde panoval příjemný chládek. „Nejsme na mnichovském dvoře. Na pompézní obřadnost nemám dost času. Vite!“ Korunní princ mluvil francouzsky, řečí stále více se prosazující na evropských dvorech. Kromě toho měla francouzština tu výhodu, že jim nerozuměli gardisti. Od matky se Max naučil ještě italsky a němčinu používal jen tehdy, pokud udílel rozkazy služebnictvu, nebo když mluvil s Petrem. Vzpomněl si na bonmot bývalého habsburského císaře Karla V.

Španělsky mluvím s Bohem, italsky se ženami, francouzsky s muži a německy se svým koněm…

Urostlý Prielmayr, který v sobě měl cosi z vytrvalého tažného pivovarského valacha, sehnul hlavu a vešel pod střechu. Obřadně se usadil na horu polštářů naproti korunnímu princovi.

Korbinian Prielmayr byl synem obyčejného nosiče z obilného trhu. Naštěstí si vlivní lidé brzy všimli jeho mimořádného nadání a poslali ho do jezuitské koleje. Té, na níž v současné době studoval i Petr. Postupem času to Prielmayr dotáhl až na člena tajné kanceláře. Stal se kancléřovým nejbližším spojencem, ale především mnoho let vyučoval Maxe válečnému umění, právním a státním vědám. A zůstal mu dodnes věrně oddaný. Max si ho cenil pro jeho mlčenlivost a po brzkém nástupu na trůn mu hodlal nabídnout místo tajného sekretáře a šlechtický titul.

„Vaše Výsosti, bylo by mi daleko milejší, kdybychom se setkali u dvora, a ne na takto vratké palubě,“ zasténal Prielmayr a otřel si z vysokého čela pot. „Klidně i s obřadnou etiketou. Cesta kočárem z Mnichova k Wurmskému jezeru trvala hodiny, pak ještě ta veslice, mám úplně promáčené boty a…“

„Nezajímají mě vaše nářky, ale informace,“ přerušil ho Max. „Copak dělají naši francouzští přátelé?“

„Vyřizují své nejvřelejší pozdravy a přejí vám v posledních měsících před nástupem na bavorský trůn vše nejlepší.“

„Ano, ano, diplomatické řečičky tedy máme za sebou, ale co to znamená mezi řádky?“ vyptával se Max netrpělivě.

„Budu se ve svých budoucích plánech moci spolehnout na podporu francouzského krále? Koneckonců, vždyť je otcem mého brzkého švagra,“ dodal s povytaženým obočím.

Již Maxův otec Ferdinand Maria dělal všechno pro co nejintenzivnější posílení bavorsko-francouzských vztahů, i když to Habsburci neviděli rádi. Důležitým krokem v dalším sbližování měla být svatba Maxovy starší sestry Marie Anny s dauphinem, plánovaná na příští rok. Max by sňatkem zabil dvě mouchy jednou ranou: stal by se součástí francouzské královské rodiny, a současně by se zbavil své nesnesitelné a ošklivé sestry. Navždy by zmizela v Paříži.

Korbinian Prielmayr pokýval hlavou. Krátce se podíval na gardisty stojící v bezpečné vzdálenosti a ztišil hlas.

„Inu, vaši přátelé vzkazují, že pokládají Wittelsbachy za natolik schopné, že by mohli převzít větší odpovědnost za osud Evropy. Jsou proto příznivě nakloněni změnám v politickém uspořádání říše. Současně zdůrazňují, že se jim nikdy, opravdu nikdy nedonesla sebemenší zmínka o vašich neuvěřitelných plánech. Kdykoliv popřou, že by cokoliv věděli.“

Max přikývl. „No dobrá. Víc v tuhle chvíli čekat nemůžu.“

„Kromě toho se vaši přátelé ptají, zda ony plány…,“ tajný rada si odkašlal, „jsou již nějak konkrétnější.“

„Bohužel ne,“ zamumlal Max. „Pořád ještě čekám na zprávu. Je to divné, protože můj posel měl již dávno dorazit do cíle.“

Korunní princ poslal svého přítele Petra do Kaufbeurenu před téměř dvěma týdny. Svěřil mu dopis, jenž měl rozhodnout o budoucnosti Evropy. Teprve dnes ráno se Max Emanuel začal poptávat, zda už dorazila odpověď. Ale nikdo nic nevěděl. Stalo se Petrovi něco cestou? Byla chyba poslat s listem právě jeho? Max se pro svého přítele rozhodl hlavně ze dvou důvodů. Zaprvé mu naprosto důvěřoval, možná víc než Prielmayrovi, a za druhé byl mladík na pomalé herce daleko nenápadnější než oficiální kurfiřtský kurýr.

K čertu! Co se jen mohlo pokazit?

Max zamyšleně sledoval vlnky na hladině jezera. Bude muset poslat dalšího jezdce, ale tentokrát někoho, kdo si se všemi překážkami dokáže nekompromisně poradit.

V tu chvíli již věděl, koho si vybere. Vždyť má přece k dispozici onu gardovou jednotku, mimochodem, také ji odkoukal od Francouzů. Jsou to všeho schopní chlapi, hlavně jeden z nich. To bude ono! Jen už žádné kompromisy!

Jde o blaho Wittelsbachů, Bavorska a mé…

„Máte s sebou mapy?“ zeptal se Max nečekaně Prielmayra. Tajný rada luskl prsty a jeden ze strážných přinesl podlouhlou koženou tornistru. Prielmayr z ní vytáhl několik map a rozložil je mezi polštáři před korunním princem. Aby nevzbudili sebemenší podezření, vydávali svá setkání za výuku státním vědám. Naposledy probírali rodokmen Wittelsbachů, jejichž původ sahal k hrabatům ze Scheyern, a přes ně až ke Karlovi Velikému. Tentokrát byla na řadě zahraniční politika. Korbinian Prielmayr ukazoval na místa v mapě znázorňující Evropu od břehů Středozemního moře až k Anglii, od Gibraltaru po Turky ovládanou Konstantinopol.

„Habsburkové a Bourboni si již před stovkami let jasně rozdělili sféry vlivu,“ začal svou přednášku. „Z velké evropské války, jež skončila před více než třiceti lety, však Habsburkové vyšli značně oslabeni. Mnoho území ztratili ve prospěch Francouzů a jak to tak vypadá, Ludvík XIV. by rád dále rozšiřoval své državy. V Lotrinsku a Nizozemsku se mu to již podařilo…“

Max se úsečně zasmál. „Habsburská dynastie již zřejmě není tak silná, jak bývala. Říše vznikají a zanikají. Jak je to psáno u Hérakleita? Pantha rhei, nemám pravdu?“

„Vše plyne. Ano je to pravda,“ přikývl Prielmayr. „Vždy jste byl pilný student, Vaše Výsosti. Proto jistě znáte i další výrok zmíněného řeckého filozofa: Boj je otcem všeho, z jedněch činí bohy, z jiných otroky.“

„Znám, Prielmayre, znám. Nemám v úmyslu stát se otrokem, spíše bohem.“ Korunní princ se sklonil nad mapou.

„A teď mi povězte, jak daleko se můj brzký příbuzný Ludvík dostal se svým váhajícím vojskem.“
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O dobrých padesát mil dál pospíchal obilnými poli západně od Kaufbeurenu obrovitý Jakob Kuisl. Košile se mu lepila na tělo a pot se řinul až do kalhot, takže měl pocit, že se právě vykoupal v teplé slané tůni. Přesto nezpomaloval a spěchal dál. Mezi klasy se skrývaly cvrčící kobylky, vlaštovky létaly u země a zvěstovaly blížící se bouři.

Kuisl se chtěl za kemnatským mistrem ostrého meče vydat již včera, hned po rozhovoru se Simonem a Magdalenou v tom nóbl hostinci. Jenže vzhledem k zákazu opouštět město vedla jediná cesta ven strouhou u katovny. Celý den tam však hlídali biřici, a jednou je dokonce přišel zkontrolovat sám purkmistr. Zašel i dovnitř a skoro to vypadalo, že něco hledá. Nakonec musel návštěvu o den odložit.

Tentokrát se brankou protáhl bez větších obtíží a chladná voda mu dala na chvíli zapomenout, jak horký letošní srpen byl. Teď se koupal zas, ale tentokrát ve vlastním potu.

Kuisl odjakživa nesnášel horko. V parném počasí si připadal jako rozeschlá obrovská kredenc. Ve stáří to začalo být ještě horší, protože mu vedro zatemňovalo mozek. Přesto tvrdošíjně směřoval stále vpřed k pahorkům na západě, mezi nimiž se nacházel Kemnat. Pánové z Kemnatu bývali kdysi mocným šlechtickým rodem, ale jejich panství již dávno přešlo na opatství v Kemptenu. Kemnat si přesto stále ještě držel vlastního kata.

Jmenoval se Xaver Klingensteiner a Jakob Kuisl se s ním zatím potkal jen jednou – v kaufbeurenské Kovářské uličce, kde se oba porozhlíželi po nových trhacích kleštích a okovech. Kemnatský popravčí patřil k početné sortě nuzných katů, kteří se jen tak tak drželi nad vodou, na rozdíl například od norimberského mistra Johanna Widmanna, který za rok provedl několik tuctů poprav, a vydělával tedy více než slušně. Ani Conradu Näherovi se v říšském městě nevedlo špatně. Kuisl přesto doufal, že si občas zašel k chudému kolegovi z nedalekého panství na kus řeči. Možná věděl něco, co by Kuislovi pomohlo.

Cesta vedla poli a nízkými remízky, pravděpodobně ji používali především pastevci a místní sedláci. Nikde ani kousek stínu, ani potok k osvěžení. Jakob už začínal litovat, že se na výpravu vydal. Ale šlapal dál, protože to svému příteli Conradovi dlužil. Kromě toho si nebyl jistý, jestli nenarazí i na nějakou stopu po Petrovi.

Dvakrát se musel zeptat na cestu nádeníků, až konečně došel mezi stromy, nad jejichž korunami se vypínala mohutná hradní věž. Předpokládal, že to bude starý hrad Kemnat, v němž v současné době sídlil správce dosazený kemptenským opatem. Nádeníci mu popsali cestu. Katovna měla stát kousek pod hradem. Skutečně brzy narazil na prašnou ulici vedoucí ke dvěma osamělým domům na okraji lesa. Jáma zasypaná vápnem vedle levého stavení Kuislovi napověděla, že je zde správně. Bylo to mrchoviště, kam kat házel odklizené zdechliny.

Stejně jako mnozí jiní chudší popravčí z menších měst si Xaver Klingensteiner nevydělával především popravami, ale hlavně pohodnictvím a odstraňováním mršin. Nad jámou bzučel černý mrak much a i přes značnou dávku nehašeného vápna byl zápach tak silný, že si Kuisl musel přidržet ruku před ústy a nosem. Před malou katovnou byly na rámech napnuté děravé zvířecí kůže, vedle stál pracovní stůl se zakrvácenými noži na oškrabování. Malý domek spíše než lidské obydlí připomínal chatrnou kůlnu a možná jí i byl. Zpustle vypadal i větší dům vpravo. V očazených trámech zely trhliny, dveře byly malé jako vchod do permonické štoly. V podstatě byl zázrak, že domek ještě stál a nezhroutil se.

Na dveře si Xaver přibil beraní lebku, jež ještě nebyla zcela vybělená a ulpívaly na ní zbytky kůže a srsti. Kuisl zaklepal, zevnitř něco harašilo. Pak se otevřely dveře, zůstaly křivě viset na veřejích, a objevila se v nich nahrbená postava.

Kuisl se sice s Xaverem Klingensteinerem viděl jen krátce před několika lety, ale okamžitě ho poznal. Kemnatskému katovi mohlo táhnout na padesátku, ale vypadal daleko starší než Jakob. Dlouhé zcuchané vlasy mu zešedivěly, zarudlé oči plavaly v důlcích jako velcí pulci. Kuisl na chvíli zauvažoval, do jaké rvačky se asi Klingensteiner nedávno zapletl, ale pak mu došlo, že rány v obličeji nepocházejí z bitky, ale z nepříliš úspěšného pokusu o oholení, jenž po sobě zanechal zanícené jizvy. Kemnatský kat přimhouřil oči a pak rozjasnil tvář.

„Zatraceně, to je přece Jakob Kuisl! Co zaválo tak slavného muže do chatrče bezvýznamného kemnatského kata?“

„Slavného? Čím?“ zabručel Kuisl. „Že se potím víc než tlustý papež v ornátu? Pusť mě dovnitř, tam ti všechno povím.“ Klingensteiner ustoupil s přehnanou úklonou stranou.

Kuisl se sklonil, ale přesto narazil hlavou na dveřní trám. Když se konečně vecpal dovnitř, přestal si být jistý, jestli to byl nejlepší nápad. Možná si měli promluvit venku. Tmavá světnice zapáchala skoro stejně hrozně jako venkovní mrchoviště. Much zde bylo také nepočítaně. Se vzteklým bzukotem se zvedly z talíře s moučnou omáčkou, v níž plavala flákota podezřelého masa, z níž trčely kusy kostí. Úzká okénka propouštěla naštěstí jen málo světla, takže Kuisl byl ušetřen podrobnějšího pohledu.

„Právě jsem si uklohnil bezvadnou baštu,“ prohlásil Klingensteiner a ukázal na stůl. „Nechceš kousek?“ I on mluvil tvrdým allgäuským nářečím, stejně jako většina lidí žijících západně od řeky Lechu.

„Díky, už jsem jedl,“ odmítl Kuisl a vzpomněl si na zdechliny venku v jámě. Bůhví, jestli část z nich neskončila na Klingensteinerově talíři. „Ale dal bych si trochu piva. Mám chřtán po cestě úplně vyprahlý a zaprášený.“

Xaver Klingensteiner mu přisunul džbán a s úsměvem přihlížel, jak ho Kuisl mohutnými doušky vyprázdnil skoro do dna.

„Jako bych tušil, že sem zavítá takový vznešený pán!“ zachechtal se Klingensteiner. „Teprve před dvěma týdny jsem měl mycí den. Koupu se vždycky na Nanebevzetí Panny Marie. Uvařil jsem si z kostí dokonce vlastní mýdlo. Kdybych do něj přidal pár kapek fialkové tinktury, voněl bych jako císařova prdel!“

„K tomu bys myslím potřeboval těch kapek víc,“ prohodil Kuisl a otřel si pěnu z vousů. Nahlas říhnul. „Díky bratránku, hned se cítím líp.“

Popravčí se mezi sebou oslovovali jako bratranci a většina z nich byla i ve skutečnosti spojena více či méně vzdálenými příbuzenskými vztahy. Kemnatského a schongauského kata však muselo spojovat již jen velmi vzdálené pokrevní pouto, pokud vůbec. Xaver Klingensteiner byl totiž vyzáblý jako lunt a určitě o dvě hlavy menší než Jakob Kuisl. Pod špinavou roztrhanou košilí mu vystupovaly šlachy, neuvěřitelně špinavé kožené kalhoty mu sahaly sotva po kolena. Byl bos a zrohovatělé nehty byly přerostlé tak, že připomínaly dravčí spáry.

„Ledacos jsem o tobě slyšel, Jakobe,“ prohodil Klingensteiner a požitkářsky okusoval tuhé maso, které vylovil z talíře. „Přijali tě do cechovní rady bavorských katů, gratuluju! Říká se, že lupiče a mordýře umíš nejen čtvrtit a vplétat do kola, ale dokonce si je sám chytáš. Jsi prostě chytrá hlavička a vyznáš se.“ Xaver se usmál. „Vlastně není divu, že ledacos vyčenicháš, s takovým nosem!“

„Jsem teď v Kaufbeurenu,“ zabručel Kuisl, aniž by si všímal vtípků. „Přijel jsem kvůli našemu bratránkovi Conradovi. Je po smrti.“

„Po smrti? Conrad je… mrtvý?“ Klingensteiner pustil maso a zíral s otevřenou pusou. „Zatraceně, to je…“ Otřásl se a pokřižoval. „Pane Bože na nebesích! Co… co se mu stalo?“

„Dostal ho mor. Ale to není všechno…“

Jakob v krátkosti vylíčil, jak ho na smrt nemocný Näher před několika dny vyhledal v Schongau. „Chtěl mě před něčím varovat,“ dodal. „Ale netuším před čím. Kaufbeurenští se bojí šíření epidemie. Jejich starý fyzikus, Eden, už taky umřel. A kromě něj ještě tři lancknechti, které ale před smrtí někdo mučil. Když jsem se šel podívat do Näherovy katovny, objevil se tam jeho pacholek, ale hned utekl. Světnice byla prohledaná, všechno vyházené na podlahu, prostě je to všechno nějak divné.“ Kuisl se předklonil a pokračoval: „No, a teď by mě zajímalo, jestli třeba něco nevíš? Nemluvil s tebou Conrad?“

Xaver Klingensteiner dlouho mlčel. Zbledl a šrámy v obličeji byly o to zřetelnější.

„Jo, něco mi řekl,“ přiznal nakonec. „Je docela dobře možné, že to nějak souvisí s jeho smrtí. Ale nevím to jistě…“

„Tak už mluv, bratránku!“ Kuisl odsunul talíř s nechutným pokrmem stranou a přisedl si blíž. „Conrad byl můj přítel. Jestli existuje něco, co bych měl vědět, tak ven s tím.“

„Asi tak před třemi čtyřmi týdny,“ začal Klingensteiner, „mě přišel Conrad navštívit. Zuřila bouřka a on zabušil na dveře uprostřed noci. Zrovna přestalo pršet. Myslel jsem, že venku stojí sám rohatý! Byl úplně bez sebe, bílý jako stěna, skoro nemohl mluvit. Kalhoty měl zaprášené, vlasy špinavé. Na prahu vyhrkl, že se dozvěděl něco tak strašného, že tomu ani nechce věřit.“

„Co tím myslel?“ ptal se Kuisl. „Co se dozvěděl?“

„No, bylo to nějak zvláštní. Už mi to chtěl vyklopit, ale pak zaváhal. Jako by ho něco napadlo. Řekl, že se na to ještě musí vyspat.“ Klingensteiner pokrčil rameny. „Chápeš to? V noci a za bouřky se táhnul několik mil z Kaufbeurenu do Kemnatu a pak si to rozmyslel? Bylo na něm vidět, že se hrozně bojí. Nalil jsem mu kořalku a on zase zmizel v noci jako přízrak. Zrovna začalo pršet! Ještě jsem si říkal, hlavně aby se dostal v pořádku domů. No, pokoj jeho duši.“ Vylovil ze zubů zbytek masa a podrobně si ho prohlížel. „Co se stalo s pacholkem, s Rafaelem? Kde vězí?“

„Jmenuje se Rafael? Nemám ponětí, co s ním je,“ zavrtěl hlavou Kuisl. „Vypadalo to, jako by přišel něco hledat, ale jakmile si mě všiml, vzal nohy na ramena.“

„Rafael je dobrý kluk,“ řekl Klingensteiner. „Věř mi. Vždycky jsem ho měl rád. Na to jakou děláme práci, je možná trochu velká citlivka, ale nemysli si, podrazák nebo lump to není. Takového jako on bych tady docela potřeboval. Sehnat na venkově katovského pacholka není snadné,“ povzdychl. „Rafael za mnou chodil docela často, když…“ Zarazil se.

„Když co?“ vyptával se Kuisl.

„No, vždyť to stejně víš. A teď, když je Conrad po smrti, tak je to beztak jedno…,“ pokračoval kemnatský kat tišším hlasem. „Näher nebyl na ženské, měl raději mladé kluky.

Rafael byl stejný. Jenže vždycky potom toho litoval a chodil za mnou,“ tiše se zasmál. „Za farářem s tím nemohl, takže mu za zpovědníka posloužil kat. Nic jsem mu nevyčítal. Samozřejmě, už jsem v životě pár sodomitů rozčtvrtil a vyvrhnul. Kterýpak kat by se tomu vyhnul? Ale jen proto, že jsem musel! Pro mě za mě, ať si každý provádí, s kým chce, co chce. Tady v okolí žije spousta pasáků ovcí, a když jsou tolik týdnů na salaších tak sami… no jo, však víš, jak to myslím.“

„Vím, Xavere.“ Kuisl v duchu uvažoval, jestli jeho kemnatský bratranec taky občas není velmi osamělý. Dopil ze džbánu poslední doušek a vstal. „Kdyby se tady objevil Rafael, dej mi prosím vědět. Rád bych si s ním promluvil.“

„Dám, Jakobe.“ Xaver Klingensteiner mu podal chlupatou špinavou ruku. „Conrad byl i můj přítel. Pokud se zapletl do něčeho nebezpečného, tak na to přijdou jen dva – ty a tvůj nos. Oba jste fakt dost přerostlí!“ mrkl vesele na Kuisla.

Jakob vycenil zuby. „Jasně, občas svým nosem místo tabáku šňupu mrňavé vyschlé katy a podobnou verbež.“ Zaváhal, protože ho něco napadlo. „Říkal jsi, že jsi Conradovi nalil na cestu kořalku…“

„Dáš si jednu?“ zeptal se Klingensteiner potěšeně. „Sám jsem ji vypálil. Dal jsem do ní vlastnoručně sbíraný hořec a pár dalších vysoce účinných ingre… ingre…“ Poslední slovo mu dělalo potíže. „Ingrediencí,“ vymáčkl ze sebe konečně. „Věř mi, kdo se napije mé kořalky, tomu se mor vyhne velkým obloukem.“

„Jednu nebo dvě bych snesl. Sice jsem s chlastem přestal, ale myslím, že Pán Bůh mi to pro jednou odpustí. Nestává se každý den, že by nám přítel umřel na mor.“

„Svatá slova!“ Xaver vytáhl ze zásuvky stolu dvě poškrábané sklenky a z koženého vaku do nich nalil čirou tekutinu. Pak jednu z nich pozdvihl. „Na Conrada!“

„Na Conrada!“ přiťukl si s ním Kuisl a obrátil hořkou kořalku do sebe. Snažil se přitom nemyslet na to, co asi Klingensteiner myslel těmi dalšími vysoce účinnými ingrediencemi. Jestlipak se dá kořalka pálit i z mršin?

„Nalej mi ještě jednu,“ požádal a přisunul sklenku. „Ať zapomenu.“

Xaver se zasmál. „Jestli chceš zapomenout, tak to jsi u starého Klingensteinera správně. Samotnému mi pití stejně chutná jen napůl. Na zdraví, bratránku, na tebe a tvoji rodinu! My, kati, přece musíme držet pohromadě!“
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Rákoska upletená z březového proutí švihla do holé kůže a biřic Mathias zaúpěl. Sice jen tlumeně, ale přesto ho bylo slyšet po celém schongauském rynku. Rákoska dopadla podruhé a tentokrát zazněl výkřik hlasitěji, navíc ho doprovázelo supění a sténání cezené přes zaťaté zuby. Georg pozdvihl rákosku ke třetí ráně a snažil se netřást. Doslova cítil, jak se na něj upírají pohledy schongauských občanů.

Pohledy plné nenávisti a pohrdání.

Georg spolu s odsouzencem stáli na vyvýšeném lešení, zbudovaném ze dřeva osmi dubů. Uprostřed z něj čněl pranýř. Mathias měl obnaženou vrchní část těla, ruce mu Georg tenkými koženými řemeny přivázal k příčnému břevnu. Pranýř stál na Mariánském náměstí před schongauským špýcharem. Kolem se v poledne shromáždilo přibližně sto lidí a všichni zírali nahoru na Georga a sténajícího biřice, na jehož zádech se objevily první krvavé stopy. Na rozdíl od jiných podobných příležitostí se však z davu neozývaly posměšky, potupné pokřiky ani nadšený jásot. Tentokrát všichni mlčeli. Stejně jako městský písař Johann Lechner, který přečetl rozsudek a pak již nepronesl ani slovo. Stál trochu stranou ve stínu špýcharu. Georg měl pocit, že ho pečlivě sleduje.

Zkoumá, jestli dám najevo slabost, pomyslel si. Kat nesmí nikdy dávat najevo pocity!

Schongauští říkali pranýři také sloup nevěrných, protože tento prohřešek se zde trestal nejčastěji. Svou vinu si u něj však odpykávali i násilníci, klevetnice, opilci a karbaníci. Kat je vždy připoutal ke sloupu, kde museli stát několik hodin nebo dokonce i dní. Děti, obecní blázni, ale i ctihodní měšťané, a dokonce i starší noblesní paničky házeli na nešťastníky shnilou zeleninu, odpadky a lejna a měli z toho ohromnou radost. Příslušný přečin byl napsán na tabuli vedle pranýře. Číst však uměl jen málokdo, proto provinění vyhlašoval každou hodinu městský zřízenec.

Za sedm let své kariéry pacholka schongauského kata odsekl Georg jednomu zloději ze Schwabsoienu palec a dvěma tulákům vypálil na rameno žhavým železem X a pak je důtkami vymrskal z města. Hašteřivým ženám zavíral krky a ruce do takzvaných houslí hanby, hráče v kostky posazoval na dřevěného osla a notorické pijany zavíral do sudu. K jiné práci se zatím nedostal. Skutečný mistr popravčí na pranýři odsekával ruce, vypichoval oči, řezal uši… nebo mrskal spřátelené biřice, kteří opustili hlídku.

Barbara měla pravdu, když svému bratru prorokovala, že se dočká dříve, než by předpokládal. Již brzy poté, co sestra se švagrem odcestovali, byl Georg zavolán k písaři na zámek. To bylo včera večer. Lechner se nejprve vyptával, zda Jakob Kuisl a manželé Fronwieserovi pořád ještě zůstávají v Kaufbeurenu. Potom nekonečně dlouho mlčel, což bylo ještě hrozivější než záchvat vzteku.

„Tak tím mrskáním pověřím tebe,“ pronesl nakonec ledovým tónem. „Zítra v poledne, hned po skončení trhu. Bude to něco jako ověřovací zkouška.“

Mezitím se Georg dostal již k desáté ráně. Mathias křičel stále hlasitěji. Po dvanácté ráně si Georg udělal krátkou přestávku, aby si otřel pot z čela. Polední slunce pálilo, jako již mnoho posledních dní. Georg zamrkal, protože mu do očí nateklo několik slaných kapek. Krátce se rozhlédl. Nenávistí poznamenané obličeje obyvatel Schongau viděl naštěstí jako v mlze. Mathias a Josef byli všemi oblíbení. I po zavření bran pouštěli opozdilce a ochmelky do města nebo ven, mezi nimi i Georgova otce. Zbytečně si nehráli na důležité a pomáhali tlačit sedlákům žebřiňáky, když voli nestačili na strmou stezku k Lešské bráně. Pokud byli požádáni o laskavost, neřekli si za ni nijak přehnanou částku. A nyní je měl kat zbičovat do krve?

Co tomu asi říká Crescentia, pokud mě vidí? řekl si Georg a nemyslel si, že by o něj dcera peitingského lazebníka ještě stála.

„Doufám, že tě to baví,“ procedil Mathias visící v poutech. Z koutku úst mu vytékala dlouhá krvavá slina. „Já se totiž bavím náramně. Při každé ráně myslím na krásnou slavnost U Zvonu a na to, jak jsem tu tvoji mizernou rodinu pustil do města…“

„Zatraceně, Mathiasi!“ zasyčel Georg. „Co asi mám dělat? Lechner se na mě pořád dívá. Kdybych tě jen tak polechtal, nechal by mě to celé zopakovat.“

„Tak přidej, abychom to měli za sebou a já mohl zpátky do služby. Nerad bych, aby se nám do města vnutil nějaký jiný katovský parchant.“

„Ty blboune užvaněná!“ Georg znovu udeřil, i když měl slzy v očích. Proklínal Boha i písaře Lechnera, především ale svého otce, který mu tohle všechno spískal.

„Dvacet osm, dvacet devět, třicet…,“ zasupěl Georg a pustil rákosku. Mathiasova záda byla rozšvihána do živého masa, krve z nich teklo jako z poraženého dobytka. Lechner původně požadoval padesát ran, ale Georg to usmlouval na třicet. Tvrdil, že právě v těchto těžkých dnech budou Josef s Mathiasem nutně zapotřebí u brány. Po padesáti ranách by byli ze služby vyřazeni na dlouhou dobu. Možná by se nevrátili už nikdy, protože rány se často zanítily, a to hlavně v létě, když mouchy kladly do rozšvihaného masa vajíčka. Následovala horečka a tu přežil jen málokdo.

Pro léčivou mast by si ke mně určitě nepřišli, napadlo Georga. Odvázal sténajícího biřice a chtěl mu pomoci z lešení.

Mathias ho ale hrubě odstrčil.

„Ruce pryč, ty hajzle mizerná! Už ten tvůj přiblblej ksicht nechci v životě vidět! Proklínám tě i s celou rodinou!“

Georg polkl. To už nebyl ten Mathias, s nímž před několika dny popíjel, smál se a slavil U Zvonu.

Třesoucí se a sténající Mathias sestoupil sám z lešení, několik měšťanů zatleskalo a Georg věděl, že potlesk nepatřil jemu. Pohledem zabloudil k bledému Josefovi, který stál s rukama svázanýma za zády vedle schůdků. Josef zašeptal modlitbu a pak se vztyčenou hlavou vyšel k pranýři.

„Nemůžeš za to,“ sykl směrem ke Georgovi. „Ty ne! Bůh to ví a já to vím taky.“

„Díky, Josefe,“ zašeptal Georg. „Jen si myslím, že většina Schongauských to vidí jinak.“

A ty budeš brzy taky mluvit jinak, pomyslel si.

Přivázal Josefa k trámu a pozvedl zakrvácenou rákosku. Na rozdíl od Mathiase začal Josef křičet již po první ráně.

 

Když Georg později kráčel Lešskou bránou k jirchářské čtvrti, byl úplně sám. Cestou z pranýře přes rynek vytvořili přihlížející uličku, jako by mezi ním a obyvateli města vyrostla neviditelná zeď. Někdo na něj plivl, ale Georg slinu na tváři ani necítil. Rákosku po druhém výprasku odhodil, jako by pálila.

Nikdy v životě si nepřipadal tak osamělý. Mathias a Josef byli jeho přátelé. Jedni z mála, které si v posledních letech v Schongau našel. I proto je pozval na rodinnou sešlost. Již od učednických let strávených u strýce v Bambergu věděl, že kati bývají odkázáni jen sami na sebe. S tím by se dokázal vyrovnat, znal to již od otce. Ale teď měl pocit, že ode dneška jím všichni pohrdají. Na rozdíl od otce neměl rodinu, která by ho podpořila. Mohl jen doufat, že čas některé rány zahojí.

Se shrbenou hlavou přešel po mostě, který v posledních letech dost zchátral. Georg uvažoval, kdy se asi pod tíhou povozů a kočárů zhroutí. Kráčel koželužskou čtvrtí kolem přístaviště vorů. Tady u řeky za hradbami byli lidé přátelštější, občas na něj někdo kývl, všichni se zde znali.

Mířil do katovny kolem domků s balkony, na nichž na napínacích rámech visely páchnoucí kůže. Ještě včera s ním bydleli Barbara s Valentinem, dnes ho už čekala jen Sophia a stará Stechlinka, která se dopoledne o jeho neteř starala. Paul pobíhal někde venku.

Stará žena s mladou dívkou seděly proti sobě a vyšívaly. Sophia si naštěstí neuvědomovala starosti dospělých. Jen ráno se chvíli ptala na matku, ale Marta Stechlinová její pozornost rychle obrátila k několika sušeným švestkám. Na otce se tolik neptala, byla zvyklá, že často zůstává dlouho pryč.

Georg mlčky přistoupil ke stolu, přiložil k ústům plný džbán piva a několika doušky ho vypil. Hned se cítil lépe. Vzpomněl si na otce.

Jestlipak i jeho pití začalo takhle? Ze strachu a z osamělosti…

„Přežijí to ti dva?“ zeptala se Marta Stechlinová po chvíli. Georg přikývl a otřel si pěnu z úst. „Myslím, že to vypadá hůř, než to je. Já na jejich místě bych si na rány nasypal sůl. Sice to pekelně pálí, ale nepůjdou jim na ně mouchy. Pár ošklivých jizev jim určitě zůstane… jizvy a nenávist,“ dodal temně.

„Neber si to tak,“ napomenula ho stará porodní bába.

„Tvůj otec taky…“

„Nic ti do toho není,“ odbyl ji hrubě a šel si k polici pro další džbán. „Tohle je naše věc. Já ti taky neradím, jak máš pomáhat při porodu.“

Marta chtěla něco odseknout, ale přerušilo ji energické zaklepání na dveře. Georga nejprve napadlo, že by to mohl být Paul. Na okamžik ho zahlédl na rynku mezi čumily. Ale synovec by jistě neklepal.

Šel otevřít, ale ihned ustoupil o krok zpět.

„Mistře Lechnere!“ vykřikl překvapeně. „Co děláte tady v jirchářské čtvrti?“

Schongauský písař přišel sám. Navzdory vedru měl na sobě baret a plášť, pod nímž nebyla na bílé košili vidět sebemenší stopa potu. Bez vyzvání vstoupil dovnitř a ironicky si prohlížel Georga, který před ním stál se džbánem v ruce.

„Jestli začínáš chlastat už po obyčejném mrskání, co budeš dělat po své první popravě? Obávám se, že si z otce bereš špatný příklad.“

„Co chcete?“ Georg odložil džbán na stůl. „Určitě jste mi nepřišel gratulovat k dobře odvedené práci!“

Lechner pokrčil rameny. „Myslím, že ses k tomu nepostavil úplně špatně. Vždycky je snazší trestat přespolního než vlastní lidi a přátele k tomu. Možná spíš bývalé přátele, že?“

Chladně se usmál. „Ale pořádek musí být. Především v těchto dobách, kdy nás ohrožuje mor. Kam bychom přišli, kdyby každý biřic praštil halapartnou a šel slavit? Jsem si jistý, že příště to provedeš ještě líp. Navíc, když to budou cizinci.“

„Jak to myslíte?“ zajímala se Stechlinka. „Máte někoho v šatlavě?“

„Včera v noci jsme v lese u Peitingu chytili dva zpustlé chlapy,“ odpověděl Lechner, aniž by spustil Georga z očí.

„Měli u sebe zbraně. Domníváme se, že patří k lupičské bandě, která řádí kolem Lechu. Jenže se rozhodli mlčet jako hrob. Nechal jsem je zavřít do šatlavy, aby se trochu povařili ve vlastní šťávě. Myslím si ale, že sami mluvit nezačnou. Takže nastal čas na útrpné právo.“

„Jsem si jistý, že se otec brzy vrátí…,“ začal Georg. Ale Lechner ho mávnutím ruky umlčel.

„Mně už je úplně jedno, kdy se tvůj otec vrátí z Kaufbeurenu. Klidně ať se v tamních krčmách uchlastá k smrti nebo ať zdechne na mor. Tvůj otec už není schongauským popravčím.“

„Co… co to má znamenat?“ vyhrkl Georg, ačkoliv odpověď už znal.

„Dlouho jsem nepřístojnostem tvého otce jen přihlížel,“ sykl Lechner. „Chlast, tvrdohlavost, porušování práva… Tvůj otec si dělá, co chce, a takového kata nemůžu potřebovat. A kromě toho už je příliš starý.“ Písař položil Georgovi ruku kolem ramen. Mladík cítil, jak se mu z toho dotyku ježí vlasy. „Dnes ráno jsem promluvil se členy městské rady. Rozhodli jsme se odvolat tvého otce a novým katem jmenovat tebe, Georgu. Jen konšel Schreevogl byl proti, jistě k tomu má své důvody.“

„Copak vás vůbec nezajímá, proč otec odešel z města?“ zeptal se Georg nevěřícně. „Snaží se najít svého vnuka.“

„Jakob Kuisl je paličák, který mě do svých plánů nikdy nezasvěcoval,“ přerušil ho Lechner. „Proč bych se o něj měl starat?“ Ukázal na popravčí meč v koutě vedle krucifixu a pevně se zadíval Georgovi do očí. „Od této chvíle je to tvůj meč, Georgu Kuisle. Vím, že jsi na tento okamžik dlouho čekal. A nyní je to tady. Zítra tě očekávám přesně, až začne odbíjet osmá, v šatlavě k provedení útrpného práva. Vezmi s sebou nástroje.“ Smetl Georgovi z ramen neviditelné smítko. „A ještě něco, přestaň s chlastem a kurvami. Doneslo se mi, že k sobě pod deku rád pouštíš dceru peitingského lazebníka. To už samozřejmě nepůjde, protože nemá propustku. Rozumíme si? Jinak bych se možná musel porozhlédnout po novém katovi, aby toho původního zmrskal na pranýři.“ Pohledem sklouzl k Sophii, která se svěšenou hlavou seděla nad vyšíváním. Dosud nepromluvila ani slovo, jako by byla duchem nepřítomná. V malém rámu měla napnuté bílé plátno s listy a květinami. Lechnerův hlas náhle zněl úplně sametově.

„To děláš opravdu hezky. To bude dárek nebo si vyšíváš výbavu?“

Sophia rychle zavrtěla hlavou. „Je to dárek. Pro dědečka, až se vrátí. Bude to kapesník.“

„Hodně velký, jak vidím. Dědeček bude mít radost a dost volného času k tomu. Určitě ti vyřeže spoustu hraček a budete si chodit hrát k Lechu.“ Písař se mírně usmál.

„Možná mi taky něco vyšiješ. Přeji všem hezký den.“ Úsměv mu zmizel ze rtů tak náhle, jak se objevil. S bezvýraznou tváří pozvedl Johann Lechner ruku k baretu. Pak se otočil a odešel.

Chvíli všichni mlčeli. Náhle udeřila Stechlinka do stolu tak prudce, až poháry a mísy nadskočily.

„Himmelhergotsakrament, to má ten starej blázen z toho. Proč jen je tak paličatej? Copak tam museli zůstat tak dlouho? Možná se Petr jen cestou zamiloval a teď se s nějakou krasotinkou válí na seníku někde v Tyrolsku!“

„Petr už se nevrátí, když má krasotinku?“ zeptala se Sophia ustrašeně.

„Samozřejmě že se vrátí,“ uklidňoval ji Georg a pohladil ji po vlasech. „A rodiče s dědou taky, už brzy.“ Sjel Martu rozmrzelým pohledem. Nesnášel, když se míchala do jejich rodinných záležitostí. Ale na druhou stranu byl rád, že není se Sophií sám. „Mají určitě dobré důvody, proč se zdrželi.“

Jen bych byl nerad u toho, až se otec vrátí a dozví se, že byl odsunut do vejminku, blesklo mu hlavou. Jak moc asi bude vyvádět?

„Ale co, možná to tak bude lepší,“ uvažovala Stechlinka nahlas. „Tvůj otec stárne. Katovské řemeslo se mu vlastně nikdy moc nelíbilo, i když to nedával najevo. Výborně se vyzná v léčitelství a lidi za ním určitě budou chodit. Váží si ho a mají ho rádi.“

Georg ji příliš neposlouchal, byl teď ponořený do vlastních myšlenek. Písař Lechner měl pravdu, vlastně na tento den čekal dlouhé roky. Ale že se dočkal zrovna takovýmhle způsobem…

Dveře se rozletěly a dovnitř se hrnul Paul. „Je to pravda, co říkali biřici?“ vyptával se vzrušeně. „Strýčku, opravdu ses stal novým schongauským katem?“

Georg ztěžka přikývl. „Už to tak vypadá.“

Paulovi málem vypadly oči z důlků. „Taky jsem slyšel, že už zítra budeš někoho mučit! Za to je spousta peněz. Samozřejmě se musí přiznání trochu protahovat, ale šikovný kat to umí zařídit!“ Zarazil se a bylo vidět, jak usilovně přemýšlí.

„Děda byl skvělý popravčí, hodně bych se od něj naučil. Ale od tebe určitě taky, strýčku, možná ještě víc. Určitě budeš už zítra potřebovat učedníka, že jo?“

„Rozmyslím si to,“ řekl Georg. „Nejdřív se půjdu podívat do kůlny, jestli kleště a palečnice nepotřebují vyčistit a namazat.“

Vyšel před katovnu a zhluboka se nadechl. Uvnitř měl pocit, že má široký hrudník sevřený jako ve svěráku. Ztěžka zamířil ke kůlně. Zamyšleně si otřel ruce o kalhoty a teprve nyní si uvědomil, že má na prstech ještě krev.
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„Probuď se!“

Petr se vyděšeně posadil. V první chvíli ho napadlo, že vojáci přišli vypálit vesnici a pobít zbývající obyvatele. Ale pak si v přítmí všiml, že jím třese krčmářka Magda. Stála nad ním jako poněkud rozrušený duch.

„Co se děje?“ zeptal se ospale. Od svého příjezdu trávil noci na lavici u kamen dole ve světnici. Pokud vůbec měl na spaní pomyšlení. Většinu času se staral o nemocné, především o Sáru a Sebastiana. Chodil za nimi nahoru do komůrek a připravoval studené zábaly na sražení horečky. Kromě toho potíral morové hlízy kamenným olejem a převazoval hnisající rány. Včera boule konečně praskly a vytekla z nich černá páchnoucí tekutina. Petr ji pečlivě otřel a otevřené hlízy vyčistil. Ke spánku se uložil až krátce před půlnocí, od té doby asi moc času neuplynulo.

„Pojď, chci ti něco ukázat,“ třásla s ním Magda a ukázala ke dveřím vedoucím ze světnice na chodbu. Petr spal jako obvykle oblečený. Rychle vstal, protřel si oči, sáhl po berli a kulhal za hostinskou.

Kvůli vymknutému kotníku se budil bolestí. Kromě toho se mu zdálo o tančících krysách v lidské velikosti. Strýček Valentin jim k tomu hrál na housle skočnou. Jenže náhle se mu rozpustila tvář, jako by byla z vosku, a pod ní se objevila umrlčí lebka, která spodní čelistí klapala do rytmu.

Tanec mrtvých, hraju mrtvým i tobě k tanci, chlapče, sdělila mu Valentinova lebka.

Petr se při té vzpomínce otřásl. Asi už měl pocuchané nervy. Kromě toho trávil hodně času nad poznámkami. Možná mu jednou poslouží k sepsání traktátu. Podobného, jaký je ten otcův o významu čistoty v lékařství. Možná budou Petra jednou uctívat jako člověka, který konečně dokázal vysvětlit příčiny oné strašlivé nemoci! Ale to by se nejprve musel dostat z téhle zatracené vesnice, a to se zatím zdálo být vyloučené. Vojáci pořád stáli na hlídce a stříleli po každém, kdo se pokusil prchnout.

Magda spěchala po schodech do prvního patra. Petr s ní sotva držel krok. Byl strašlivě unavený a hlava ho bolela tak, jako by večer vypil láhev levné kořalky. Rty měl popraskané a vyschlé.

Vstoupili do Sebastianovy komory a Petr se začínal bát. Nejprve si myslel, že chlapec zemřel. Ležel úplně potichu, obličej uvolněný, jako by se zbavil veškerého utrpení. Ale pak si všiml, že Sebastian dýchá – klidně a pravidelně. Petr přistoupil blíž a položil mu dlaň na čelo.

Horečka zmizela.

„Je mu líp, že ano?“ zašeptala Magda. Postupně překonala strach z nákazy a v posledních dnech Petrovi dokonce pomáhala. „Už není tak bledý, čelo nemá horké a nesténá ze spánku. Myslíš si…?“ Zmlkla, možná měla strach, že by odpověď mohla její naděje zničit.

Petr uvažoval. Četl, že choroba většinou trvá několik dní. Poté lidé buď zemřeli, nebo se uzdravili, ale to jen někteří. Možná Sebastiana uzdravil tyrolský kamenný olej? Hlízy praskly a Petr je vyčistil, jak to otec dělal se všemi otevřenými ranami. Bylo možné s morem cíleně bojovat a zvítězit?

Petr se třásl vzrušením. Tohle by mohl být začátek nové éry lékařství! A je to jeho zásluha. Neřídil se starými zkostnatělými poučkami, ale spoléhal na vlastní hlavu, pozoroval a vyvozoval vlastní závěry.

Quod erat demonstrandum… Což mělo být dokázáno.

Z Petra rázem spadla únava, srdce se mu radostí prudce rozbušilo.

„Musím se ještě podívat vedle,“ řekl třesoucím se hlasem Magdě. Spěchal do druhé komory, kam uložil malou Sáru. I ona ležela tiše, pravděpodobně spala stejně jako Sebastian. Petr se k ní sklonil a dotkl se jejích drobounkých rukou. V tu chvíli strnul hrůzou.

Sářiny ruce byly studené jako led.

Pane Bože, ať to není pravda. Prosím, prosím, jen to ne!

Petr horečně pátral po tepu, snažil se zaslechnout malé srdce, třásl Sárou, dokonce ji udeřil a nakonec jen sténal a po tvářích mu tekly slzy.

Nebylo pochyb. Sára byla mrtvá.

Tělo ještě nestačilo úplně vychladnout. Pravděpodobně zemřela poté, co se na chvíli dole uložil ke kamnům. Na rtech jí zůstal mírný úsměv, jako by jí připadalo vtipné, že si s Petrem naposledy takto pohrála. Vzpomněl si na to, jak ji z domu mrtvých rodičů a sourozenců odnesl do hostince. Teď byla ještě lehčí, doslova jako pírko. Možná že duše, která z jejího tělíčka odešla, taky něco vážila.

Proč Bůh tohle dopustil? pomyslel si Petr. Proč nám neukáže cestu, kterou bychom mohli zvítězit nad smrtí a utrpením?

Na chvíli si myslel, že takovou cestu našel. Ale Bůh si s ním očividně jen pohrával. Sebastian přežil, Sára zemřela. Všechna jeho pozorování a přemoudřelé úvahy měly stejnou cenu jako fůra hnoje!

Ucítil na rameni ruku. Přišla za ním Magda. Ve svém zármutku ji vůbec neslyšel. Chtěl něco říct, ale selhal mu hlas. Roztřásl se a musel se o krčmářku opřít. Konečně podlehl napětí posledních dnů. Náhle byl jen sotva dospělým chlapcem a Magda jen matkou. Schoval hlavu mezi její velké prsy a tiše plakal. Ona ho hladila po vlasech.

„Zkusil jsi všechno,“ utěšovala ho. „Nikdo to neví líp než já. Určitě z tebe jednou bude skvělý doktor.“

„Nic ze mne nebude!“ vzlykal Petr. „K čemu jsou doktoři, když nad nimi smrt stejně vždycky zvítězí?!“

„Jen Bůh ví, kdy musíme odejít,“ mínila Magda. „Ale taky si myslím, že Bůh chce, abychom bojovali a nevzdávali se. To jsi mne v posledních dnech naučil právě ty.“

Hostinská se opravdu změnila. Z ženy ochromené hrůzou se stala milující matka.

„Vyzkoušel jsem všechno…,“ vyrážel ze sebe Petr mezi jednotlivými vzlyky. „A zbytečně!“

„Poslouchej, chlapče!“ Magda se na něj pevně podívala.

„Zbytečné to nebylo. Nevím, jestli se Sebastian úplně uzdraví nebo brzy nedostane jinou nemoc, jinou horečku, vždyť smrt na nás číhá všude kolem. Ale pro mne je důležité, že teď mu je dobře.“ Pevně k sobě Petra přitiskla. „Když před časem zemřel můj starší syn, skoro jsem zármutkem umřela taky. Myslela jsem, že už nikdy nebudu mít sílu někoho milovat. Strach z nemoci mě připravil o veškerou lásku.“ Usmála se. „Ty ses nebál a pomáhal jsi nám, i když jsi tím riskoval vlastní život. Chtěla bych ti za to poděkovat. A nejen to. Taky ti pomůžu.“

Magda vzala jeho hlavu do dlaní a upřeně se na něj zadívala. „Dobře mě poslouchej. Z téhle proklaté vesnice se dá dostat. Není to jednoduché, ale ty to zvládneš.“

„Ale co bude s nemocnými?“ ptal se Petr, který se mezitím trochu vzpamatoval. „Nemůžu je přece nechat na holičkách!“

„Většina z nich je mrtvá. Ti, kteří přežili, se uzdravují, stejně jako můj syn. Mor se nasytil. Svoji práci jsi už odvedl.“ Vstala a táhla ho ke dveřím.

„A teď pojď za mnou.“
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Přibližně ve stejnou dobu mířila Magdalena k útulně zářícím oknům Modré kachny. Potulovala se osaměle po městě už druhou noc. Zatím bez úspěchu. Pátrala už U Černého orla, U Zlatého zvonu a U Černého kohouta v Zadní uličce. Všechno to byly spíše pochybné krčmy, o nichž se říkalo, že se tam scházejí vojáci. Přes den pomáhala spolu se Simonem mladému Edenovi s rovnáním léků. Povídali si o všem možném.

Magdalena díky tomu trochu zapomínala na vlastní starosti. Martin Eden se jí líbil. Připomínal jí vlastního manžela v mladších letech, kdy býval do všeho nadšený a lačnil po vědění. Stejně jako Simon byl trochu naivní, jako nemotorné štěně. Dost často oba muži zabrousili na pole lékařských problémů a probírali také ingolstadtskou univerzitu. Magdalenu bavilo sledovat, jak Eden jejího manžela doslova zbožňuje.

Dokázala pochopit, že Simon ji do putyk nechtěl pustit. Do poslední chvíle proti jejímu záměru protestoval. Na druhou stranu si uvědomil, že bez něj se od žoldnéřů může dozvědět víc. Magdalena pořád ještě doufala, že o Petrovi něco zjistí. Zatím vše probíhalo dobře. Nikdo z drsných chlapů se jí nesnažil dostat blíž k tělu. Kromě oplzlých řečí a občas nějakého toho plácnutí přes zadek se nic horšího nestalo. Na druhou stranu se však nedostala ani o kousek dál. Nikdo z vojáků o kurfiřtském kurýru nevěděl. Když se začala vyptávat na mrtvé lancknechty, všichni pokaždé podezřele zmlkli a začali mluvit o něčem jiném.

I přes pozdní hodinu bylo v uličkách ještě příjemné teplo. Zdálky slyšela volání ponocného. Klášterní zvon odbíjel desátou hodinu. U Modré kachny byl poslední lokál, který dnes hodlala navštívit. Podle toho, co slyšela, se mohla těšit na opravdu vykřičenou špeluňku. Stála přímo vedle kláštera františkánek, na úpatí svahu ohraničujícího město západním směrem. Jeptiškám jistě byla trnem v oku. Možná se sestry právě teď modlily za pár opilých duší. Malá okénka ze skleněných terčíků byla natolik špinavá, že jimi dovnitř nebylo vidět. Nad vchodem visel rezavý štít s namalovanou kachnou, která snad kdysi dávno bývala modrá.

Jen se neboj, vždyť jsou to jen chlapi, pomyslela si Magdalena a otevřela dveře.

Bylo sice již deset hodin a všechny hospody měly být zavřené, ale tahle ještě byla skoro plná, pokud to Magdalena mohla skrz tabákový kouř rozeznat. Na rozdíl od Zlatého jelena, kde byla se Simonem a otcem včera na obědě, sem chodili daleko prostší lidé. Zezadu skřípaly housle, kdosi dusal do taktu a několik mladých tkalcovských tovaryšů se otáčelo do kruhu s děvčaty, jejichž sukně divoce vlály. Magdalena si bezděky vzpomněla na mladší sestru Barbaru, která také ráda tancovala, bavila se a čerta se starala o svou dobrou pověst. Od svatby s Valentinem se ale přece jen trochu zklidnila. U Modré kachny by se jí jistě líbilo.

Za protáhlým výčepem se nacházelo několik nízkých klenutých výklenků, v nichž místo stolů stály převrácené staré sudy. Postávali kolem nich divoce vyhlížející chlapi se džbány v rukou. Magdalena v nich okamžitě poznala žoldnéře. Obutí byli do dlouhých shrnovacích kožených holínek, mnozí z nich měli obličeje poznamenané jizvami, dlouhé vlasy svázané stužkami s perlami. Magdalena si již v Mnichově všimla, že Bavorsko zbrojí. Žoldnéři se tam scházeli především v chudší Angerské čtvrti, kde byli ubytováni a dělali neustálé problémy.

Sud v rohu byl ještě neobsazený. Kývla na hospodského a jeho nesmělý pohled prozradil, že ji poznal. Byla tady totiž již předevčírem se Simonem. Vyptávali se na Petra a krčmář se choval dost podivně. S viditelným zdráháním jí přinesl džbán napěněného piva.

„Ženské u nás v tuhle dobu nemají co hledat,“ zabručel.

„A co tamhle ty?“ namítla Magdalena a ukázala džbánem na výskající dívky točící se v kruhu.

„Ty?“ zašklebil se hospodský. „To jsou doroty. Nevěstince sice už dávno zrušili, ale holky jsou jako havěť. Nedají se vyhnat, ty tady budou pořád.“ Zevrubně si ji prohlédl a uštěpačně utrousil: „Nebo jsi taky taková?“

„Neboj se, o mě je postaráno,“ zasmála se trochu stísněně.

„Jak už víš, mám manžela.“

„A ví, že se tady teď potloukáš?“ vyzvídal krčmář nevrle. Magdalena mu vtiskla do dlaně stříbrňák, za který by dostala rundu drahého vína. „Pohádali jsme se, proto jsem šla pozdě ven a zkouším zapomenout.“

„No, jestli k tomu zapomínání budeš potřebovat chlapa, tak se ozvi. Někoho ti najdu.“ Hospodský se úlisně zasmál, nechal zmizet stříbrňák pod zástěrou a klidil se. Magdalena se zhluboka napila a ošklivostí zkřivila tvář. Levné pivo chutnalo nechutně mdle. Krčmář ho určitě ve sklepě ve špinavých vědrech ředil vodou z potoka. Ale nechal ji na pokoji. Zato vojáci zavětřili čerstvé maso a zvědavě si ji prohlíželi. Něco si s hlavami u sebe šuškali a chechtali se. Nakonec se jeden z nich širokými kroky vydal k jejímu sudu. Od oka až dozadu na krk se mu táhla jizva, na pravé paži se skvělo tetování. Opovržlivě ukázal na její džbán.

„Proč piješ tyhle patoky? Pojď k nám, máme sladké tokajské. To zlepší náladu nám všem.“ Usmál se. Podle zpěvavého cizokrajného přízvuku Magdalena poznala, že pochází odněkud z jižních zemí, možná z Kastilie. Očividně ji považoval za nevěstku.

„Možná bys to s těmi patoky neměl říkat nahlas,“ mrkla na něj. „Jsem totiž krčmářova sestra. Klidně se bratra zeptám, jestli by pro vás neměl lepší pivo. Stojí ale čtyři feniky.“

Voják jen zklamaně mávnul rukou. Začít si s dcerou hospodského, z toho koukaly jen mrzutosti. Chtěl zas jít, ale Magdalena ho zastavila. „Pocházím ze Schongau. O žoldnéřích z Kaufbeurenu se tam vyprávějí neuvěřitelné zkazky. Prý si strachem děláte do kalhot. Je pravda, že máte nahnáno?“

Muž se zastavil jako zasažený bleskem a zamračil se.

„Nahnáno? Z čeho?“

„No, pár z vás prý umřelo na mor, ale ještě předtím si s nimi někdo šeredně pohrál a…“

„Drž hubu!“ Žoldnéř ji chytil za krk a Magdalena cítila, jak ji nemilosrdně svírají silné prsty. Nemohla dýchat.

„Co ví ženská o moru?“ zasyčel muž a sliny mu odletovaly ze rtů. „Bojovala jsi ve válce? Vrazila jsi píku chlapovi do břicha, až z něj vypadly namodralé vnitřnosti jako z rozpáraného prasete? Stála jsi v řadě, když kolem hvízdaly kulky a kámoš vedle tebe padl k zemi s prostřeleným krkem a ohodil tě svou krví?“

„To jsem nezažila,“ zaskřehotala Magdalena.

„Tak blbě nekecej!“ zasyčel voják a přestal ji škrtit. „Žoldnéř se nikdy nebojí. Zapamatuj si to. Určitě ne lidí…“ Zarazil se. „Jenže když začne provádět svoje rejdy sám ďábel, tak to je jiná…“

„Co tím myslíš?“ zeptala se Magdalena a pořád ještě lapala po dechu.

„Ti chudáci, co teď leží na morovém hřbitově, nejsou jediní, které si vzal čert,“ zašeptal voják. „Bylo jich víc. Ale zmizeli. Prostě jen tak! V jednu chvíli čurají vedle tebe v zastrčené uličce a vzápětí jsou pryč, navždy! Víš, jak tady říkají ďáblovi?“ šeptal ještě tišeji. „Pán krys! Říká se, že těm malým bestiím hraje na vrbovou píšťalku. Jakmile začne, vyhrnou se po tisících ze svých děr a vrhnou se na nešťastníka, kterého jim ukáže! Ohlodají ho na kost dřív, než by ses stačila pomodlit Zdrávas!“ Přitáhl k sobě Magdalenu tak blízko, až cítila jeho kyselý dech. „Ty chudáky okousaly krysy. Ne jedna, ale spousta! Uhryzaly jim rty, uši, nosy, prostě všechno. Pochutnaly si na nich jako na cukroví. Říkám ti, byl to král krys! On přinesl mor do Kaufbeurenu!“

Magdalena si vzpomněla na ohavnou věc, kterou jí otec včera ukázal. Mumifikované malé krysy navzájem spojené ocasy. A nyní i žoldnéř mluvil o krysím králi. Mohla to být pouhá náhoda?

„S kamarády z tohohle prokletého města už brzy zmizíme, dříve než krysí král dostane i nás,“ pokračoval voják šeptem. „A ty, ženská, bys měla utéct taky. Kaufbeuren je ztracen, byl s ním amen už před mnoha lety. Bůh ho opustil.“

Po těchto slovech se otočil a odpotácel se zpátky ke svým. Magdalena stála a usrkávala zvětralé pivo. To, co se právě dozvěděla, znělo příliš hrůzně na to, aby to mohla být pravda. Voják určitě přeháněl, vždyť byl opilý. Dosud se povídalo jen to, že žoldnéře, kteří zemřeli na mor, někdo předtím svázal a mučil. Možná je krysy okousaly až po smrti, to se stávalo. Ale že bych jich byly stovky nebo dokonce tisíce? S mrazením v zádech si v duchu zopakovala slova opilého vojáka: Říká se, že těm malým bestiím hraje na vrbovou píšťalku. Jakmile začne, vyhrnou se po tisících ze svých děr a vrhnou se na nešťastníka, kterého jim ukáže! Ohlodají ho na kost dřív, než by ses stačila pomodlit Zdrávas!

Magdalena se otřásla. Conrad Näher před svou smrtí fantazíroval o černém jezdci, který hraje na píšťalu k tanci.

Děsivé historky! A co asi myslel voják tím, že s Kaufbeurenem byl amen již před mnoha lety?

Zamyšleně se naposledy napila a chystala se odejít, když si u vchodu všimla povědomé postavy. Stál tam purkmistr Johann Rehlinger.

Kapuci pláště měl staženou hluboko do obličeje, ale na okamžik zvedl hlavu, takže ho poznala podle zářivě modrých očí. Tentokrát neměl brýle, ale pronikavý pohled mu zůstal. Co dělá vysoce postavený úředník v krčmě jako Modrá kachna, a ještě k tomu v tuhle dobu? Že by šel osobně zkontrolovat dodržování zavírací hodiny? To sotva.

Rehlinger přistoupil k pultu, kde hospodský právě vyplachoval džbány. Něco si v krátkosti řekli a krčmář zavrtěl hlavou. Kradmo ukázal na Magdalenu a Rehlinger se ohlédl.

Počastoval ji pohledem studeným jako led. Pak se otočil a rychle vyšel z hospody ven. Magdalena se za ním zamyšleně dívala.

Co máš u všech všudy za lubem? Proč lezeš zrovna k Modré kachně?

Odložila džbán a protáhla se kolem ochmelků a tanečníků. Kdyby se jí podařilo purkmistra nenápadně sledovat, možná by se dozvěděla něco užitečného. Třeba kam v tak pozdní hodinu míří.

Na ulici měla na chvíli pocit, že ho ztratila. Ale pak ho zahlédla. Odbočil vlevo, směrem ke klášteru. Přímo naproti stál nakloněný plot a za ním zahrada stoupající až k městské hradbě. Johann Rehlinger otevřel branku a protáhl se dovnitř. Magdalena chvíli počkala a pak ho následovala.

Zřejmě se ocitla v klášterní zahradě. Ve sporém měsíčním světle rozeznala záhony se zeleninou a léčivými bylinkami. Po svahu vzhůru byly vysázeny i keříky vinné révy, mezi nimiž probíhala strmá úzká stezka. Rehlinger se i přes svou mohutnou postavu pohyboval velmi rychle a ani na chvíli se nezastavil. Sotva mu stačila. Navíc se zdálo, že se tu velmi dobře vyzná. Neustále jí mizel za keři. Cesta se zřejmě klikatila až k hradbám a Hlásce, nejvyšší věži ve městě. O něco dále stál těsně u zdi malý kostelík, v němž svítilo světlo.

I přes pozdní hodinu bylo stále ještě teplo. Magdalena ztěžka oddychovala, na čele se jí perlil pot. Na další zahradní terasu vedlo několik schodů. Zahnula a zastavila se.

Zatraceně!

Johann Rehlinger zmizel.

S tichou kletbou na rtech spěchala po schodech, ale purkmistra nikde neviděla. Přece se nevypařil! Otočila se a snažila se rozeznat, jestli někde nejsou další schody. Vyhlížela mezi větvemi ale nic. Purkmistr jako by se do země propadl. Nakonec to vzdala a vracela se k brance.

Stál tam osamělý muž.

Voják z krčmy. Ze široka se usmíval. Na čerstvém vzduchu trochu vystřízlivěl. „Víš, co je vtipné?“ zeptal se a olízl si rty jako tlustý kocour. „Právě jsem mluvil s hospodským.

Říkal, že žádnou sestru nemá. No, a když nejsi jeho sestra, tak jsi přece jen bezectná děvka.“ Otevřel branku a přistoupil k ní s napřaženou náručí. „A tady je krásné místečko na menší pomuchlování! Klidně křič, jestli chceš.“
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Hospodská s Petrem vyšli do tmavé noci. Magda zapálila lucernu, která nyní žhnula do temnoty jako rudé oko. Petr stále ještě nevěděl, kam ho Magda povede. Prozradila mu, že ze vsi přece jen vede úniková cesta. Petr chvíli váhal, ale pak sebral své poznámky a následoval ji. Svůj úkol už tady splnil a nakonec dospěl k trpkému poznání, že stejně přesně neví, jak proti moru bojovat. Ale možná ho později nad zápisky ještě něco užitečného napadne.

Jako malé dítě se nechal Magdou vést k přístavkům za hostincem. Kulhal a bolela ho noha. Ještě před chvílí, když zjistil, že se Sebastian uzdravil, mu do žil vjela nová energie. Ale teď už byla zase pryč. Připadal si jako hadrová panenka, skoro jako mrtvá Sára. Navíc ho začala prudce bolet hlava.

Došli ke stáji, podlouhlé budově porostlé mechem. Byla k ní přistavěna kůlna, z jejíž střechy již opadala spousta šindelů. Magda co nejopatrněji otevřela vrata, ale přesto se ozvalo nespokojené zabučení. Uvnitř bylo cítit seno, sláma, teplý hnůj – a ještě něco.

Nasládlý pach, který Petr tak dobře znal.

Na seně ležel voják, vypadal, jako by spal. Ale Petr věděl, že tomu tak není. To by nesměl mít plášť potřísněný krví, která skropila i seno kolem něj. Obličej bílý jako stěna strnul v posmrtné masce, ústa zůstala otevřená v posledním výkřiku, oči pokryla mléčná mázdra. Magda na mrtvolu posvítila lucernou a oba si muže prohlíželi. Nebyl o moc starší než Petr. Oblečený byl do modrého pláště a kalhot, bavorských barev, které byly i barvami korunního prince.

„Pár našich mládenců se včera zase pokusilo zmizet z vesnice,“ vysvětlovala Magda. „Našli mezeru v obklíčení a skoro se jim to povedlo. Ale nakonec je stejně objevili. No jo, jenže tentokrát se naši ozbrojili. Vzali s sebou kosy a vidle.“ Magda ukázala na mrtvého vojáka v potrhaném modrém plášti. „Tohohle chlapce probodli jako krtka. Pak utekli zpátky do vsi. Asi ještě pár hodin žil a doplazil se až do stáje. Bůh buď milostiv jeho duši!“ Pokřižovala se a pak se obrátila na Petra s němou výzvou v očích.

„Víš, co máš udělat?“ zeptala se po chvíli.

„Uniforma…,“ zašeptal. Hlava mu třeštila natolik, že mu přemýšlení dělalo velké potíže.

Magda přikývla. „Když si ji oblečeš, budeš jako jeden z nich.“

Již několik let zaváděly armády jednotné barvy. V bitevní vřavě to usnadňovalo rozeznání svých od nepřátel. Petr věděl, že stejnokroje chystá pro svoje pluky i Max. Tihle už je měli.

„Našli jsme i jeho koně,“ pokračovala Magda. S lucernou v ruce ukázala dozadu, kde se ve tmě rýsovaly obrysy několika krav.

„Stojí tam vedle dobytka. S koněm a v uniformě se dostaneš pryč.“

„A… co ty?“ zeptal se Petr.

„Co asi? Zůstanu se svým synem,“ usmála se. „Neboj se, dokážu se o něj postarat. Jsem přece matka, i když jsem na to v poslední době zapomněla.“ Energicky se sklonila k mrtvému a začala ho svlékat.

„Sundej si šaty, chlapče!“ nařídila Petrovi, aniž by přestala stahovat z vojáka stejnokroj. „Ještě je temná noc a vojáci si, doufejme, nevšimnou, že nejsi jeden z nich.“ Viděla, že váhá, a usmála se. „Neboj se, už jsem pár nahatých chlapů viděla. Tak nestůj a dělej!“

Krev na uniformě již zaschla, takže plášť byl trochu ztuhlý. Vpředu byl rozpáraný, ale to se dalo zamaskovat. Kalhoty musela Magda na několika místech naříznout nožem, aby je z mrtvoly dokázala stáhnout. Celkově uniforma Petrovi sedla, a dokonce i boty byly jeho velikosti. Magda zůstala stát s otevřenými ústy.

„Zatraceně, padne ti jako ulitá,“ šeptla. „Vypadáš jako opravdický kurfiřtův rejtar…“ Zaváhala, jako by ji ještě něco napadlo. Nakonec sáhla do slámy a vytáhla pouzdro s listem.

„Měla jsem ho celou dobu schované v kůlně,“ vysvětlila.

„Asi je to důležité. Ze spaní jsi o dopisu několikrát mluvil. A taky o nějakém Maxovi. To je tvůj přítel?“

„No… vlastně ano, přítel,“ přikývl Petr. V posledních dnech a hodinách na Maxův dopis úplně zapomněl. Jak se to mohlo stát? Možná to bylo horečkou. „Slíbil jsem mu, že jeho zprávu dovezu do Kaufbeurenu.“

„Neměl bys ho zklamat.“ Odvedla ho ke stále ještě osedlanému koni a zastrčila pouzdro do brašny. Zafrkal, když ucítil na hřbetě cizího jezdce, a na chvíli se zdálo, že se ho pokusí shodit. Petr však přitáhl uzdu a hřebec se uklidnil.

„Tak jeď, chlapče, jeď!“ pobídla ho Magda. „Budu se modlit, aby ses v pořádku dostal, kam potřebuješ.“ Naposledy se na něj usmála a Petr měl pocit, že jí zvlhly oči. „Opravdu mi připomínáš mého nejstaršího. Zatracené děti, je s nimi jen kříž!“

S těmito slovy plácla koně přes zadek. Hřebec zařehtal a vyklouzl otevřenými vraty do noci.

S bušícím srdcem cválal Petr k temnému okraji lesa. Kůň běžel rychle, jako by měl radost, že se zbavil nedůstojné společnosti venkovských dojnic. Podkovami drtil hroudy hlíny na prach, kolem šuměly obilné klasy. Mezi stromy zahlédl červený záblesk.

„Stůj!“ ozval se drsný hlas. „Stůj nebo střelím!“ Petr pobídl koně kopancem do slabin a sklonil se k jeho hřívě. Zazněl hromový výstřel a současně vyšlehl mezi stromy záblesk, v jehož záři na zlomek okamžiku spatřil vojenskou přilbu. Vzápětí byla pryč a Petr se hnal do lesa. Větvičky ho bičovaly do tváří, na poslední chvíli se vyhnul velké větvi.

„Krucinál, tamhle je!“ křičel někdo zleva nejčistší bavorštinou. „Ten sviňák zdrhá, zastavte ho!“

Petr věděl, že střelec nemůže vypálit podruhé. Rozhodně ne hned. Potřebuje čas, aby znovu nabil mušketu s doutnákovým zámkem a odpálil ji. To chvíli trvalo. Rychle strhl koně doprava. Ozvaly se další výkřiky, vojáci se rojili všude kolem. Houkl další výstřel, ale odněkud z větší dálky. V lese svítily pochodně a připomínaly předčasné červánky. Petr zpomalil do klusu, aby nevzbudil podezření. Hlasy se postupně vzdalovaly a mezi stromy se objevil světlejší pás štěrkové cesty probíhající mezi dvěma pahorky, na nichž hořely ohně.

„Stůj, kdo tam?“ křikl někdo shora.

Petr stěží popadal dech a na čele mu stál studený pot. Přesto se snažil promluvit klidně. „Utekl nám jeden z těch pitomejch chrapounů!“ zavolal co nejhlubším hlasem v bavorském nářečí. „Zmizel někde v lese. Poslali mě pro posily.“ Připadalo mu to jako nevěrohodná fraška, ale kupodivu po něm nikdo nevystřelil.

„V pořádku,“ ozval se voják. „Můžeš jet.“

Petr chtěl pobídnout koně do trysku, ale v tu chvíli se na cestě objevili dva rejtaři. Mířili přímo k němu. Kdyby se jim snažil ujet, pravděpodobně by ho rychle dostihli.

Ale když zastaví…

Vojáci dojeli téměř k němu. I ve tmě se dalo poznat, že jeden je podstatně starší než druhý. Oba měli na sobě modré kurfiřtské uniformy. Starší přejel Petra pohledem, na okamžik zaváhal a sáhl po šavli…

Pak oba projeli kolem a hnali se směrem ke vsi a k lesu.

Zezadu třeskly další výstřely a ozývaly se výkřiky. Petr zašeptal tichou modlitbu, obejmul koně kolem propoceného krku a vyjel z obklíčení ven.

Hlava mu třeštila tak, jakoby dostal kulku z muškety přímo do čela.
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Žoldnéř s jizvou pořád ještě stál u branky klášterní zahrady. Udýchaná Magdalena se rozhlédla a všimla si, že za ní mezi keři číhají další dva nebo tři. Zřejmě ji sledovali již od Modré kachny. V honbě za purkmistrem si jich vůbec nevšimla.

Byla v pasti.

Na okamžik zaváhala a pak se rozhodla udělat něco, co muž vůbec nečekal.

Rozběhla se přímo k němu.

„Hej!“ vykřikl voják a překvapeně se zasmál. „Nespěchej přece tolik!“

V poslední chvíli se přikrčila a proběhla mu mezi rukama. Žoldnéř po ní chňapl, ale v ruce mu zůstalo jen pár vlasů. Vykřikla bolestí a rozběhla se do tmavé uličky. Krčma už mezitím zavřela a ani v klášterním kostelíku se nesvítilo. Možná natrefí v Zadní uličce na ponocného. Běžela o život, když tu náhle z výklenku vystoupil další chlap. Vběhla mu přímo do náruče.

„Teď budeš moje, kotě,“ zavrčel. „Ostatní se postaví pěkně do fronty. Nejdřív tě hezky pomalu…“

Magdalena ho duchapřítomně nabrala kolenem přímo mezi nohy. Zasténal a složil se přímo na ni. Zapotácela se pod tou vahou, ale vzápětí muže setřásla a běžela dál podél strouhy zakryté prohnilými fošnami, mezi nimiž občas probleskovala temná hladina. Přeskakovala chybějící prkna a jen doufala, že nešlápne vedle a nezřítí se. Ohlédla se. V patách měla pět pronásledovatelů.

Srdce cítila až v krku. Kde je ten zatracený pomocný? Zrovna když ho potřebuje, tak není k nalezení. Neměla by křičet? Než by jí někdo přišel na pomoc, zatáhli by ji ti chlapi někam do průjezdu a vystřídali se na ní. Běžela tedy dál, dokud se vlevo neobjevila Zadní ulička, v níž stál Hörmannův dům. Když doběhne až tam, bude už v bezpečí.

Hnala se naprostou tmou. Nikde lucerna, ani v oknech nesvítila jediná svíčka. Za ní dusaly těžké vojenské boty. Konečně před sebou spatřila obrysy podlouhlého areálu budov patřících k Hörmannově paláci. Ale neocitla se u něj z přední strany, kudy z rynku vedla na dvůr vrata, ale zezadu. Muži ji doháněli a Magdalena neviděla ani sebemenší dvířka.

„Jen utíkej, doroto!“ volal za ní jeden z nich a chechtal se.

„Těším se, až ucítím, jak jsi strachem zpocená! To bude něco!“

Konečně doběhla k malé brance pro služebnictvo. Zoufale jí zalomcovala. Nejdřív se nic nedělo, ale na poslední chvíli dvířka povolila a Magdalena vběhla na malý dvorek s podloubím. Musela být blízko bytu mladého Edena. Ale současně nekonečně daleko. Možná tady někde bude průchod k vjezdu pro kočáry! Neměla však čas na rozhlížení. Vojáci ji už téměř dostihli. Štvanice je očividně bavila.

Magdalena se zoufale rozhlížela. Pod podloubím stálo několik truhel a beden. Bez velkého přemýšlení se k nim vrhla, otevřela jedno víko a schovala se dovnitř. Zkusila ani nedýchat, jen aby ji neobjevili.

Vzápětí uslyšela kroky. Někdo se blížil.

Magdalena zadržela dech. Pane Bože, ať jdou jinam! Prosím, prosím, ať táhnou pryč!

Kroky patřily jedinému muži. Zastavil se přímo u truhly. Klapla petlice a víko se skřípavě otevřelo. Magdalenu na okamžik oslepilo světlo lucerny, vzápětí nad sebou rozeznala široký, očividně překvapený obličej.

„Ježišmarjá!“ zaburácel vysoký tělnatý muž a poškrábal se na bradě. „Pro Boha živého, co dělá ženská v mé cestovní truhle?“
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„Žena v tu dobu sama v hospodě a ještě k tomu U Modré kachny! Co jste čekala, že se vám tam asi tak stane?“

Nastalo ráno následujícího dne a vysoký tělnatý muž, který včera našel Magdalenu ve své cestovní truhle, seděl u stolu naproti ní a Simonovi. Do komnaty přišel v tak brzkou hodinu i mladý doktor Martin Eden. Jako vždy byl pečlivě oblečený a s vážnou tváří míchal kávu. Magdalena si ve společnosti tří mužů připadala jako před tribunálem. Eden k snídani vlastnoručně připravil ovesnou kaši slazenou medem, ale ona si zatím nevzala ani lžíci. Pořád ještě musela myslet na zážitky minulé noci. Zatím o nich mluvila jen se Simonem.

„To by mě taky zajímalo,“ podotknul Simon. „Cos hledala v takové putyce, Magdaleno?“

Hněvivě po něm blýskla očima, ale mlčela. Druzí dva muži nemuseli vědět, že tam pátrala po Petrovi a okolnostech záhadných úmrtí.

„Manželka se večer ráda baví, i sama,“ povzdychl Simon.

„Měl jsem jít s ní. Modrá kachna je očividně velmi pochybná špeluňka.“

„A navíc se tam scházejí doroty se svými frajery,“ zasmál se vysoký muž. Vedle drobného Simona působil ještě mohutněji. „Máte opravdu pozoruhodnou manželku, doktore Fronwiesere. Jen doufám, že se váš malý výlet po Kaufbeurenu příliš nerozkřikne. Každopádně, ode mne se o něm nikdo nedozví,“ dodal a pobaveně na ni mrknul. „Nezmíním se o tom, že moje cestovní zavazadlo mělo minulou noc černé vlasy a obléklo si sukni.“

Magdalena již věděla, že vysoký chlapík sedící proti ní není nikým menším než baronem Tobiasem Hörmannem z Gutenbergu, majitelem velkolepého paláce, v němž směli se Simonem přebývat. Hörmann včera v noci přijel do města ze svého sídla, zámku Gutenberg. K rannímu rozhovoru si oblékl červený plášť lemovaný sobolí kožešinou a turecké pantofle. Na Magdalenu působil jako orientální zjevení. Tobias Hörmann byl nejbohatším obyvatelem města. Již jeho praděd se vypracoval na správce Fuggerových stříbrných dolů a císař jeho rod povýšil do šlechtického stavu. Přesto hned ráno zašel za svým podnájemníkem Edenem a poptával se, jak se Magdaleně daří.

„Jste trochu bledá, paní Fronwieserová,“ pronesl mladý doktor soucitně. „Je vám již lépe?“ Oba muži zatím věděli jen to, že ji temnými uličkami pronásledovali žoldnéři a že na poslední chvíli unikla znásilnění.

Magdalena pokrčila rameny. „Zažila jsem daleko horší věci. Ale děkuji za optání. Jsem v pořádku, jen jsem toho moc nenaspala.“

„Není divu. Žoldáci jsou nejhorší sebranka. Shánějí děvky, chlastají a znásilňují, nic lepšího na práci nemají.“ Hörmann zavrtěl hlavou. „Věřte mi, postarám se o to, aby s nimi zatočili! Stejně nevím, co ještě pohledávají ve městě. Je to skutečně politováníhodné, že momentálně nemáme kata.“

„Vlastně se nic nestalo,“ namítla Magdalena váhavě. Již včera, když vylezla z truhly, si s Hörmannem chvíli povídala. Tvrdila mu, že s manželem přijeli do Kaufbeurenu na rozkaz kurfiřtské komise. O otci se zatím nezmínila a doufala, že to neudělá ani Martin Eden, nebo ne teď. Baron Hörmann sice působil sympatickým dojmem, ale netušila, co by jako nejbohatší měšťan říkal na to, že má pod svou střechou kata.

Otce ráno ještě neviděla, pravděpodobně spal. Modlila se, aby nezačal příliš nahlas chrápat.

„Jsme vám velmi vděční, že jsme se směli uchýlit do vašeho nádherného domu,“ zkusil Simon stočit hovor jiným směrem. „Smím se zeptat, proč jste se i přes hrozbu moru ráčil vydat do města?“

„Smíte, pane doktore, jistě že smíte. Ale nejprve si naliju další porci toho skvělého nápoje. Jsem už na tom pohanském pití opravdu závislý.“

Tobias Hörmann se obsloužil šálkem kávy. V hedvábném kaftanu, z nějž mu vyčnívalo břicho, s dlouhými šedivými vlasy a v oblaku exotického parfému skutečně vypadal spíše jako turecký velkovezír než bavorský baron. Magdalena si určitě takto vezíry představovala. Hörmann mohl být přibližně stejně starý a vysoký jako její otec, ale to bylo jediné, čím si byli podobní. Přesto jí byl ihned sympatický. Možná i proto, že z něj i přes šlechtický titul nevyzařovala stavovská domýšlivost.

Baron pofoukal kouřící kávu a pak začal mluvit: „Může za to ten zatracený dětský karneval, který se bude konat za týden. Proto jsem přijel. Pro protestanty je to největší svátek roku, do průvodu půjdou všechny evangelické děti. Převléknou se za měšťany, šlechtice nebo řemeslníky… Jedno bude dokonce představovat císaře.“

„A co katolíci?“ zajímal se Simon.

„Jak jsem říkal, je to protestantská slavnost,“ vysvětloval Martin Eden a dolil Simonovi. „Katolíci nejsou vítáni,“ zhluboka vzdychl. „Někdy bych si přál, abychom nebyli říšským městem, v němž jsou připuštěna obě náboženství. Všude kromě říšských měst platí zásada koho vláda, toho víra. Vrchnost rozhoduje o tom, čemu se bude věřit. Komu to nevyhovuje, musí se odstěhovat. Může to znít nemilosrdně, ale ušetří se tím spousta starostí.“

Magdalena si vzpomněla na Schongau, které bylo jako bavorské město výlučně katolické. Protestanty vlastně znala jen z jarmarků v sousedních říšských městech Augsburgu a Kaufbeurenu.

„Mladý pan Eden má pravdu,“ přikývl baron Hörmann.

„Opravdu je to strašně složité. Protestanti jsou zastoupeni v městské radě a všechny městské úřady musí být zdvojené, například až po cechmistry pekařů a řezníků. Přesto dochází k neustálým svárům. Protestanti dříve zažívali dlouhou dobu útlaku, a dokonce nesměli mít ve městě ani vlastní kostel. Proto jsou nyní přísnější než katolíci. Sám jsem protestant, ale nesouhlasím se vším, co moji souvěrci občas provádějí. Především v těchto těžkých dobách by měli všichni křesťané držet pohromadě!“

„Bude se vůbec průvod konat?“ zeptal se Simon. „Když teď ve městě hrozí mor?“

Hörmann se na něj překvapeně podíval. „Myslel jsem, že mi to povíte vy, pane doktore Fronwiesere. Upřímně řečeno, to je taky důvod, proč jsem vás vyhledal tak brzy ráno.“ Usmál se na Magdalenu. „A taky mě samozřejmě zajímalo, jak se daří krásnému obsahu mé cestovní truhly.“ Hned však zvážněl. „Vlastně jsem se domníval, že vás kurfiřtská komise poslala do Kaufbeurenu právě kvůli karnevalu, abyste prověřili, jestli se v současné době může slavnost vůbec konat.“

„Ehm, skutečně je to jeden z důvodů mé přítomnosti zde,“ vyhrkl rychle Simon. „Chtěl jsem jen nejprve… vyslechnout váš názor.“

„Inu, jsem jedním z mecenášů slavnosti,“ pokrčil rameny Hörmann. „Jistě věnuji na jeho uspořádání nejvyšší částku ze všech. Ale lhal bych, kdybych tvrdil, že mi jde jen o víru,“ mrknul na Magdalenu. „Patří mi v Kaufbeurenu tři hostince. Lidé se do nich jen pohrnou, budou jíst a pít, a to nejen místní, ale i přespolní.“

„Ani ctihodný pan purkmistr by nechtěl, aby měšťané přišli o příjmy. Jistě se bude utrácet nejen v hostincích.“

„No jistě, ctihodný Johann Rehlinger.“ Hörmann se zamračil. „Ne vždy s panem purkmistrem souhlasím, ale tentokrát má pravdu. Ovšem slavnost nemůžeme pořádat, pokud budeme současně dodržovat kurfiřtská opatření.“ Zkoumavě se zadíval na Simona. „Můžete nám prozradit, jak dlouho ještě budou trvat?“

„V současné chvíli… ehm… nemohu sdělit nic bližšího,“ namítl Simon a skoro se udusil douškem kávy. „Musíme vyčkat na… zprávy z ostatních bavorských měst.“

„Hm, chápu. V tom případě si asi budu muset pobyt v Kaufbeurenu prodloužit na neurčito.“ Hörmann odložil šálek a zvedl se. Magdalena musela zaklonit hlavu, aby na něj dohlédla. Skutečně byl skoro stejně vysoký jako schongauský kat. „Je čas, abych se odebral do svých komnat. Doufám, že služebníci již všechno stihli vybalit.“

„Dovolte ještě jednu otázku, urozený pane,“ požádala Magdalena. Přišlo jí zvláštní oslovovat Hörmanna šlechtickým titulem, když působil spíše jako žoviální hospodský, který se převlékl do masopustního průvodu. „Vy jste se tady ve městě narodil?“

Hörmann se zarazil. „Jistě, má rodina zasedá již po několik generací v radě. Proč se ptáte?“

„Jeden ze žoldnéřů včera tvrdil, že Kaufbeuren už dřív zažil těžké časy. Možná měl na mysli mor. Nevěděl byste o tom něco bližšího?“

„Ale samozřejmě!“ přikývl Hörmann energicky. „Musel tím myslet strašlivou morovou epidemii ve dvacátých letech tohoto Bohem trestaného století. Tehdy zemřely dvě třetiny všech měšťanů, mrtvoly se povalovaly po ulicích. Je to už padesát let. Byl jsem tehdy ještě dítě, ale dodnes si na to jasně vzpomínám,“ pokřižoval se. „Naše rodina naštěstí včas uprchla na venkov do Gutenbergu.“

„Můj otec byl tehdy novopečeným lékařem,“ připojil se Eden. „Nerad o té době mluvil, protože nemohl nic moc udělat. Byl nakonec rád, že sám vyvázl životem.“

„Proti moru jsou i největší lékaři bezmocní. Jediné, co opravdu pomáhá, je co nejpřísnější izolace.“ Hörmann udeřil pěstí do stolu. „Pokud se mor opravdu dostal do města, měl by se purkmistr co nejdříve postarat o co nejpřísnější dodržování všech opatření a nic nezatloukat. Ale očividně mu jde především o zisk.“

„Víte, co je zvláštní?“ vyhrkla Magdalena z náhlého popudu. „Včera večer jsem viděla Johanna Rehlingera v Modré kachně. Co může dělat purkmistr v tak pochybném podniku?“

„Hm, U Modré kachny?“ zamračil se Tobias Hörmann. „To je opravdu zvláštní. No, pan purkmistr si rád dělá věci po svém. Ne všechno je slučitelné s důstojností jeho úřadu, pokud vás to zajímá.“

„Co tím myslíte?“ otázal se Simon.

Hörmann chtěl odpovědět, ale v tu chvíli se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Martin Eden vstal od stolu a šel po schodech dolů otevřít. Za okamžik byl zpátky.

„Přede dveřmi stojí biřici,“ oznámil ustaraně Simonovi.

„Ptají se po vás…“

Magdalena sebou prudce trhla. Že by se jejich lži už provalily? Zavřou je do šatlavy jako podvodníky nebo rovnou odvlečou do Mnichova na popraviště? Mimoděk se roztřásla.

„Copak po mně chtějí?“ vyptával se Simon váhavě.

„Máte prý jít na radnici, hned, a já taky. Zřejmě se vyskytl další případ moru,“ oznámil jim popelavě bledý Eden. „Je to chirurgus Leonhart Schropp. Bůh nám pomáhej! Jestli to tak půjde dál, nezůstane brzy ve městě nikdo, kdo by se vyznal v léčení.“
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„Mockrát jsem tvého otce žádal, aby tady uklidil. Pro město jako Schongau není důstojné, když místnost pro výslechy útrpným právem vypadá jako komora na harampádí!“

Johann Lechner se znechuceně rozhlížel po malé temné místnosti pod schongauskou baštou. Do zdí se zažraly staleté saze, výklenky byly pokryty plísní a stopami ledku. V rohu stála pánev na žhavé uhlí, po podlaze byl rozsypán popel a piliny. O stěnu bylo opřeno pár zrezivělých kleští, u stropu se houpal rovněž zrezivělý řetěz.

Georg musel dát v duchu písaři Lechnerovi za pravdu.

Schongauská mučírna se podobala smradlavé díře.

Ale svému účelu pořád ještě sloužila.

Georg pokrčil rameny. „Už dlouho se tady nevyslýchalo. Otec spíš vsází na přesvědčování.“

Opravdu většinou stačilo, když Jakob Kuisl nahoře v šatlavě ukázal delikventovi pár vybraných mučicích nástrojů a divoce se u toho zatvářil. Pokud ještě zapraskal klouby svých obrovitých pěstí, dokázal si i nejsveřepější zločinec představit, co by ho o patro níž čekalo.

„Tvůj nový učedník to tady potom může uklidit,“ prohlásil Lechner a ukázal na Paula, který si právě se zájmem prohlížel palečnice. „Slyšel jsem, že zůstane v Schongau. To mě těší. Kuislové patří již dlouhou dobu k věrným služebníkům města.“

Georg se po delším váhání rozhodl vzít Paula k výslechu obou zajatých lupičů. Koneckonců, chlapec přišel do Schongau, aby se naučil katovskému řemeslu, a Georg pomocníka potřeboval, když otec odešel. Na druhou stranu chtěl synovce zaučovat zvolna. Věděl, že Paul je divoký a má sklon ke krutostem. No, možná ho to přejde, když bude pomáhat při mučení. Něco jiného bylo o lámání kostí mluvit a něco jiného je chlapovi skutečně zpřerážet.

Georg v noci moc dobře nespal. Musel si dát další džbán piva, aby konečně zabral. Ale i tak se několikrát vzbudil zbrocený potem. Zdálo se mu o zakrváceném Mathiasovi, který na něj ukazoval prstem. Vypadal jako Vykupitel cestou na Golgotu.

Proklínám tě i s celou rodinou!

Od té doby, co Barbara s Valentinem odcestovali, si Georg připadal strašně osamělý, i když by to nikdy nepřiznal. Stále ještě si nedokázal představit, jak otec po svém návratu zareaguje na zprávu, že už není schongauským katem. Jenže s tím už se nedalo nic dělat. Lechnerovo slovo platilo a městská rada se nechala přesvědčit a místo popravčího přiklepla Georgovi. Na jeho názor se nikdo neptal. Jak rád by teď byl s Crescentií, přitiskl se k jejím velkým prsům a zapomněl na všechno. Ale i to mu Lechner zakázal. Georg se cítil jako dokonalý vyvrhel.

Takový už budeš navždy, blesklo mu hlavou.

Přesně za ranního vyzvánění se Georg s Paulem dostavili do mučírny nacházející se v podsadité věži uprostřed bývalého hradního areálu, na konci Mincovní uličky a poblíž starého zámku. Lechner to sem neměl z kanceláře daleko a skutečně dorazil již před nimi. Beze slova otevřel, nepozdravil a vlastně neřekl vůbec nic. Lechner svá slova odvažoval jako na lékárnických vahách. Možná proto, že slova mohou být nebezpečnější než meče a pistole.

Georg zaslechl zvuky a vzhlédl. Po strmých schodech vedoucích z horního žaláře sestupovali dolů dva muži.

„Aha, už tady máme oba pány svědky,“ řekl Lechner a kývl na příchozí. „Přeji krásné dobré ráno! Teď už chybí jen zajatci a můžeme začít.“

Při každém útrpném výslechu museli být přítomní nejméně dva svědci. V katově přítomnosti mohli klást otázky a podepisovali protokol, aby vše bylo úředně v pořádku. Schongauský písař by vlastně měl mít i povolení k použití mučení, které vystavovala mnichovská kurfiřtská kancelář, ale vzhledem k moru na to zřejmě nikdo nebral zřetel.

Georg s potěšením zaznamenal, že jedním ze svědků je Jakob Schreevogl. Zástupce purkmistra byl pokládán za klidného a rozvážného člověka. V posledních letech dával jasně najevo, že se mu mučení ze srdce hnusí. Kromě toho se přátelil s Kuislovými. Snad se postará o to, aby výslech nebyl příliš krvavý.

Ovšem druhý svědek, to byl úplně jiný typ. Hans Berchtholdt usedl do městské rady nedávno jako zástupce pekařského cechu. Byl nejstarším synem před mnoha lety zesnulého Michaela Berchtholdta, který kdysi dělal Kuislům samé potíže. Ani jeho syn nebyl jiný. Georg vyzáblého Hanse v mládí občas spráskal, když si pouštěl pusu příliš na špacír a posmíval se Kuislům jako bezectné chamradi. Berchtholdt měl nyní očividnou radost z toho, že při výslechu bude moci Georga dirigovat. Usmíval se od ucha k uchu, což katovi přišlo vzhledem k okolnostem mimořádně nechutné. Georg pomáhal při mučení již jako pacholek svého strýce v Bambergu. Vždy se snažil pokládat za pouhý nástroj spravedlnosti a pokud možno nevnímat křik, prosby a nářky. Mučení prostě patřilo k jeho povolání a celkem často se ho dostalo těm pravým.

Jenže ne vždy.

Jakob Schreevogl se na Georga tázavě podíval. „Předpokládám, že otec se stále ještě neobjevil?“

„I kdyby ano, tak by to na věci nic neměnilo,“ namítl Johann Lechner. „Sice jste, mistře Schreevogle, měl v radě jiný názor, ale novým schongauským popravčím je Georg Kuisl. Měli jsme to udělat už dávno.“ Povzbudivě na Georga mrknul. „Dnes můžeš poprvé prokázat své schopnosti. Možná se i díky tobě dostaneme už brzy na stopu zbytku bandy…“ Lechner se zarazil, protože se shora ozval zvuk odsouvané závory. „Tak už je čas, prosím pány, aby zaujali svá místa.“

Nahoře duněly po chodbě kroky a Jakob Schreevogl a Hans Berchtholdt se mezitím posadili na dvě vachrlaté židle postavené vlevo a vpravo od křesílka s vysokým opěradlem. To bylo určeno městskému písaři. Na stole před sebou měl připravené papíry, brky a kalamář. Každý výkřik bolesti, zaskučení nebo útržky slov vykašlané spolu se záplavou krve musely být přesně zaprotokolovány. Johann Lechner se posadil a malým nožíkem ostřil brk. Přitom si tiše pískal, jako by seděl u snídaně před šálkem s kávou.

Biřici přivedli dva svázané muže. Jeden z nich byl již staršího věku, plnovous měl prošedivělý, ale díval se pevně. Na sobě měl roztrhané kalhoty a rovněž potrhanou košili, kdysi snad bývala bílá. Díry odhalovaly staré jizvy a pružné svaly. Druhý zajatec byl podstatně mladší, vlastně ještě chlapec, ne o moc starší než Paul. Na rozdíl od staršího muže na něm byl vidět strach. Podle zarudlých očí se dalo usuzovat, že celou noc proplakal. Na kalhotách se mu rýsovala tmavá skvrna a mučírnou se šířil pronikavý zápach, který Georg znal z podobných příležitostí až příliš dobře. Mladík měl doslova plné kalhoty. Oba zajatce přivedli před Lechnera, který nakrčil nos.

„Bude v zájmu nás všech, abychom tento výslech měli co nejrychleji za sebou.“ Namočil brk do inkoustu a začal psát.

„Jméno a místo narození?“

Starší muž si odkašlal. „Michael Leitmeyer z Poingu u Mnichova, Vaše Excelence.“ Hlavou ukázal na třesoucího se mladíka. „Ten se jmenuje Francl Lederer z Taufkirchenu. Slitujte se nad ním, Excelence, Francl je mladíček, mohl by být mým vnukem. Je nevinný a…“

„To se teprve ukáže, kdo je tady vinen nebo nevinen,“ přerušil ho příkře Lechner. „Oba jste byli chyceni s pistolemi a dlouhými noži na augsburské silnici. Co jste tam pohledávali?“

Starší muž zabloudil pohledem ke Georgovi, který s Paulem vyčkával v pozadí. Leitmeyer si uvědomil, že udeřila jeho hodina. Svěsil ramena. „Nemá smysl zapírat, stejně je vám to jasné. Hledali jsme prácičku.“

„Prácičku?“ Lechner povytáhl obočí. „Co tím myslíš?“

„No, koho bychom přepadli. Jenže nikdo nejel.“

„Jste obžalováni z toho, že patříte k lupičské bandě, která už týdny souží okolí města,“ pokračoval Lechner. „Prozraďte, kde se ukrýváte.“

Muž mlčel. „Dostali jste nás,“ řekl nakonec. „To vám musí stačit.“

Lechner sklouzl pohledem od staršího lupiče k mladšímu a zpět.

„Začneme s tímhle,“ rozhodl nakonec a ukázal na Michaela Leitmeyera. „Kate, pověs ho na řetěz.“

Starší muž zasténal, Georg k němu přistoupil a odvedl ho doprostřed místnosti. Bylo jasné, jakými úvahami se Lechner řídí. Až mladík uvidí, co Georg s jeho starším kumpánem provádí, jistě začne zpívat.

„Podle zákona bychom obžalovanému měli nejprve ukázat příslušné nástroje,“ namítl Schreevogl. „Není nutné ho hned mučit. Je docela dobře možné, že se přizná i bez toho.“

„Myslím, že ten chlap všechny nástroje dávno zná,“ odpověděl Lechner. „Určitě už před katem stál. Podívejte se sami.“ Roztrhl Leitmeyerovi košili, na hrudníku se objevila ještě ne zcela zhojená vypálená rána ve tvaru velkého N. Skoro jako značka pro dobytče. Lechner spokojeně přikývl.

„Asi ho už jednou chytli v Nordlingenu. Předpokládám, že je to zběhlý voják. Nebo možná něco provedl a propustili ho z pluku beze cti. Proto ho označkovali. Můžeme si tedy celou předehru ušetřit.“ Obrátil se k zajatci. „Pořád ještě máš šanci dostat milost. Tak co? Zeptám se ještě jednou: Kde máte úkryt?“

Leitmeyer zavřel oči a mlčel.

„Tak začni, kate!“ rozkázal Lechner. „Pověs ho.“

Georg sáhl po zrezivělém řetězu visícím ze stropu a protáhl ho mezi mužovýma rukama svázanýma za zády. Řetěz vedl kruhem na stropě ke klice na zdi. Vytahování za ruce patřilo k nejznámějším a nejúčinnějším mučicím metodám.

„Závaží!“ nařídil Lechner a podíval se Paula.

„Proč to?“ vyštěkl Schreevogl. „Jak už jsem říkal, třeba se přizná i tak!“

„Je to zatvrzelý lupič a já nehodlám ztrácet čas. Závaží!“ Paul dosud vše pozorně sledoval jako zvídavý školák. Nyní spěchal do kouta, kde byly srovnány kameny různých velikostí. Všechny měly na horní straně kruh a červenou barvou na nich byly napsány údaje o hmotnosti.

„Vezmi dvacetilibrový, chlapče,“ ozval se Hans Berchtholdt a zasmál se. „Ten mu hned zláme kosti.“

Paul přivlekl velké závaží a upevnil je k mužovým nohám.

Georg pak pomalu otáčel klikou, palec za palcem. Michael Leitmeyer vykřikl, jeho tělo se napnulo a nohy se závažím visely nad podlahou. Georg zřetelně slyšel, jak mučenému praskají klouby.

„Svatá Panno, pomoz nám!“ zasténal mladý Franc Lederer stojící u stěny, vypadalo to, že se každou chvíli zhroutí.

„Svatý Josefe!“ V obličeji byl bledý jako stěna.

„Kde máte úkryt?“ zeptal se Johann Lechner chladně. Vstal a postavil se přímo před zajatce visícího na řetězu. Netrpělivě si ho prohlížel jako mouchu připíchnutou na kus papíru. „Nemám nekonečně času!“

Michael Leitmeyer zařval, supěl a nadával, ale neodpověděl. Místo toho plivl Lechnerovi přímo do obličeje. „Bůh vás zatrať! Ode mne se nic nedozvíte. Nejsem… zrádce!“

„Třicetilibrovku!“ rozkázal Lechner a otřel si hlen z tváře.

Pak se posadil ke stolu a brk opět zaškrábal po papíře.

„Obžalovaný je i nadále zatvrzelý,“ předříkával si nahlas.

„Útrpný výslech bude proto o stupeň zesílen.“

Paul horlivě vyměnil závaží. Georg zatočil klikou a tentokrát se ozvalo hlasité prasknutí. Leitmeyerovo tělo kleslo dolů, protože mu oba ramenní klouby vyskočily z jamek. Zařval tak nahlas, že ho pravděpodobně bylo slyšet až v jirchářské čtvrti. „Vy svině! Vy… zatracený svině!“ Na rtech se mu objevila pěna, v očích mu zbylo jen bělmo.

„Kde máte úkryt?“ zopakoval Lechner nezúčastněně.

„Dole! Dole v… v rokli u vodopádu!“ To nepromluvil Leitmeyer, ale mladý Francl. Zdálo se, že se pozvrací. Lechner pokynul rukou a biřici odvlekli mladíka před stůl.

„Bůh je mi svědek! Je tam taková jeskyně, nedaleko od tří dubů!“

„Drž hubu, Franci!“ zasupěl Leitmeyer. „Drž tu zatracenou hubu!“

Ale mladý Lederer se už nedal zastavit: „Žije nás tam dvacet, k tomu ještě ženy a pár dětí! Já jsem to nechtěl, věřte mi, Vaše Excelence! Ale když mě mistr z Taufkirchenu vyhodil na ulici, protože jsem mu z kasy sebral tři feniky, tak co jsem měl dělat? Domů jsem nemohl. Otec by mě umlátil k smrti! Kam… kam jsem měl jít?“ rozplakal se.

„Už je dobře, Francle,“ uklidňoval ho Lechner. Zněl nyní skoro jako farář při rozhřešení. „Když nám řekneš opravdu všechno, možná vyvázneš jen s vymrskáním ze země. Pak budeš moct začít nový život v Novém světě. Na korábech potřebujou takové chlapy, jako jsi ty. Ale nejdřív mi musíš říct úplně všechno. Ulehči svému svědomí, chlapče. Jaké má ta banda zbraně?“

Francl potáhl nosem. „Mají… mají pár mušket, ale střelný prach nám zvlhnul, když spadnul do řeky…“

„Přestaň, mlč!“ supěl Leitmeyer, který stále ještě visel s vykloubenými pažemi na řetězu. „Pomysli na ženské a děti, ty zbabělče! Odstřelí je jako zajíce…“

Lechner naznačil pokyn a Georg pootočil klikou o další dva palce. Leitmeyerova slova zanikla ve skřípotu a bolestném řevu. Mladý Lederer zřejmě chtěl ještě něco dodat, ale náhle se zarazil.

„Copak se děje?“ zeptal se Lechner.

„Když… vám řeknu něco strašně tajného, slíbíte, že mě necháte běžet, a… a Michaela taky?“

„Něco strašně tajného?“ zpozorněl Lechner. „Co to má být?“

Francl Lederer ztišil hlas. „Je to moc tajné. Michl povídal, že to nesmím prozradit živé duši. Já… jsem to zaslechl jen proto, že se o tom bavil s naším kapitánem. Ten se jmenuje Jockl…“

„Zavři… hubu!“ zasípěl namáhavě Leitmeyer. Visel na řetězu jako poražené dobytče. Neměl už ani sílu křičet.

„Přece víš… co tím způsobíš, chlapče!“ zašeptal.

„Mluv dál, Francle,“ vyzval Lechner mladíka medovým hlasem. „S čím se nám chceš svěřit?“

„Takže, Michl býval voják. Vyhodili ho teprve nedávno. Vyprávěl Jocklovi, že sloužil v novém oddílu korunního prince. Říká se jim granátníci. Jenže pak znásilnil nóbl dámu a vyrazili ho. Mezi vojáky se vyprávělo, že pan korunní princ byl hodně rád, když se jeho otec konečně odebral na věčnost. Prý mu dokonce trochu pomohl, protože… protože se nemohl dočkat, až bude moct provést něco špatného…“

„Přestaň! Přestaň!“ zaskřehotal Leitmeyer. „Myslíš, že se zachráníš před nejhorším?“ Smích se odrážel od stropu klenutého sklepení. „Tohle, cos tady viděl, ještě nic není! Budou nás opékat na nízkém plamenu, uvaří nás ve vroucím oleji…“

„Co přesně hodlá korunní princ udělat?“ zeptal se Jakob Schreevogl, který se konečně dostal ke slovu. „Řekni nám prosím pravdu, chlapče!“

„No, nevím nic přesného. Ale Michl povídal něco o vysoké politice a o císaři…“

Leitmeyer zařval a zmítal se v poutech jako ryba chycená v síti.

„Himmelhergot, umlč konečně toho chlapa!“ štěkl Hans Berchtholdt na Georga. „Vyraz mu zuby nebo uřízni jazyk, prostě něco udělej!“

Johann Lechner soustředěně uvažoval. Chvíli bylo slyšet jen Leitmeyerovo sténání a Franclovy vzlyky. Georg si všiml, že Paul přistoupil k Leitmeyerovi, chytil ho za pravou ruku a bleskurychlým hmatem mu ohnul prsty dozadu. Ozvalo se prudké prasknutí a Leitmeyer zařval, jako by ho na nože brali.

„Hergot, co to vyvádíš, Paule?“ vyštěkl Georg. Paul právě sahal po mužově levé ruce. Zarazil se a překvapeně se na strýce podíval. „Myslel jsem… že… trochu pomůžu, aby to šlo rychleji.“

„Tvůj učedník je malinko moc horlivý, mistře Kuisle,“ podotkl Lechner a vypadal, že ho ze zamyšlení vytrhly až zajatcovy výkřiky.

„Mrzí mě to, Excelence,“ zamumlal Georg. „Už se to nestane.“

„To doufám. Kam bychom přišli, kdyby výslech vedl učedník? No každopádně…“ Lechner posypal popsaný list papíru pískem, aby osušil inkoust, a sroloval zápis. „Výslech pro dnešek končíme.“

„Končíme?“ zamračil se Jakob Schreevogl. „Vždyť ten mladík právě vypovídal, že…“

„Zmatené řeči mladého lupiče, který si chce zachránit život, nic víc,“ přerušil ho Lechner. „Byla by to ztráta času. Stejně už víme všechno, co jsme potřebovali. Naši muži teď můžou tu lupičské hnízdo vybrat. Odveďte ty dva zpátky do žaláře,“ dodal k biřicům.

„Opravdu už nebude výslech pokračovat?“ divil se i viditelně zklamaný Hans Berchtholdt.

„Každopádně ne dnes. Uvidíme později.“ Lechner se díval kamsi skrz silné zdi mučírny. Za ním sténal Michael Leitmeyer, jehož pravá ruka trčela od těla v nepřirozeném úhlu, jako by ji někdo špatně přišrouboval.

Lechner mlčky stoupal po strmých prošlapaných schodech. Na konci se zastavil a ještě jednou se otočil.

„Mimochodem, mistře Kuisle, byla to dobrá práce! Až na tu věc s učedníkem samozřejmě.“ Chladně se usmál. „Myslím, že otec Jakob na tebe může být pyšný.“

 

Když byli zajatci odvedeni a odešli i oba svědkové, odnesl Georg kameny na své místo. Koutkem oka pozoroval, jak Paul zametá podlahu. Chlapec mlčel, bylo mu jasné, že jako první musí promluvit strýc.

Třicetilibrové kamenné závaží zarachotilo, když ho Georg pustil na zem. „Co to do tebe vjelo, Paule?“ Celý se třásl vzteky. „Nikdo ti nedovolil zasahovat do výslechu. I kdyby to písař nařídil, musel by se útrpného práva chopit kat a ne zatracený učedník!“

„Já… já myslel, že to půjde rychleji,“ koktal Paul.

„Lámat prsty umím fakt dobře, víš? Už mockrát jsem to v Mnichově…“

„Sklapni!“ zařval Georg. „Kde si myslíš, že jsi? Tohle není klukovská rvačka na louce před hradbami, ale výslech vedený útrpným právem! Myslíš, že se musíš předvádět nebo tě snad baví trápit lidi?“

Paulovo mlčení bylo za tisíc slov. Georg to tušil odjakživa a jeho starší sestra Magdalena taky, i když si to nechtěla přiznat. Zato Simon ano. Jednou před lety přistihl Georg synovce, jak chytil kočku za ocas, divoce s ní mával a mrštil jí pryč. Jindy zasáhl v poslední chvíli, když Paul ve rvačce chytil slabšího chlapce a hodlal mu uříznout ucho. Dosud se mohli utěšovat, že Paul ze svých nerozvážných kousků vyroste, ale zřejmě to nebyla pravda. Pro Georga bylo mučení nutným zlem, ale Paul si ho s gustem užíval. Viděl mu to na očích. Zpočátku si myslel, že se snaží být jen horlivě k ruce, ale hned při první příležitosti se ukázala jeho pokřivená povaha.

Georg zamyšleně srovnal závaží a postavil židle ke zdi. Po kom Paul své sklony zdědil? Po svém otci jistě ne. A děda byl sice popravčí, ale vždy se snažil obejít bez násilí. Někteří lidé si mysleli, že nejlepším katem je ten, kterého mučení baví. Ale Georg byl přesvědčen, že to není pravda. Znal vlastně jen jediného kata, který v lidském utrpení nacházel potěšení: mistra Hanse z Weilheimu. Jenže Hans byl netvor a v Mnichově se mu dostalo spravedlivého trestu – od jiného netvora.

Georga nekonečně mrzelo, že jeho vlastní synovec je na nejlepší cestě stát se také takovou zrůdou. Bude si muset promluvit s jeho matkou.

Ještě něco nedávalo Georgovi pokoje. Mladý Francl možná jen plácal nesmysly ve snaze zachránit si život. Ale jestli měl pravdu, tak byl korunní princ zapletený do něčeho, co pořádně smrdělo. Možná se to týkalo osudu celého Bavorska. Jakže to Francl říkal?

Mezi vojáky se vyprávělo, že pan korunní princ byl hodně rád, když se jeho otec konečně odebral na věčnost. Prý mu dokonce trochu pomohl, protože… protože se nemohl dočkat, až bude moci provést něco špatného…

Co špatného? A proč Johann Lechner výslech tak rychle ukončil?

„Až to budeš mít zametené, porovnej ještě nářadí,“ obrátil se Georg na synovce. „Promluvíme si jindy.“

Zamyšleně stoupal po schodech. Nevšiml si, že Paul s pevně sevřenými rty již drahnou dobu hadrem leští jedno jediné místo na stole.

Z rozdrceného brouka mezitím zbyla jen mastná skvrna.
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Simon s Martinem Edenem chvátali k radnici. Na Dolním rynku se již sbíhali lidé, další případ moru se očividně rychle rozkřikl. Někteří si na ochranu proti miasmatickým výparům uvázali kolem obličeje šátky, jiní nahlas reptali nebo se modlili ke svatému Šebestiánovi, jednomu z mnoha světců pomáhajících proti moru. Simon pokrčil nos. Měl pocit, že město v posledních horkých dnech páchne ještě daleko víc, než když přijeli. Pravděpodobně to bylo tím, že se z ulic přestaly odvážet odpadky, což býval úkol místního kata a jeho pacholků. Koutkem oka si Simon všiml několika krys pobíhajících po fošnách zakrývajících městskou strouhu.

„Podívejme, tamhle přicházejí nóbl pánové z morové komise!“ posmívala se starší služka a ukazovala na Simona a mladého Edena. „Jako kdyby se dalo proti moru bojovat. Vždyť je to trest Boží! Zasáhl nás před padesáti lety a teď jsme Pána zase rozhněvali!“

„Protože se v tomhle městě roztahují papeženci!“ vřískal kdosi zezadu z davu. „Říkám vám, vypráskejte katolíky as morem bude amen! Katolíci na nás seslali epidemii, stejně jako dřív Židi!“

„Největší zlo světa jsou protestanti!“ křičela starší služka.

„Vůbec nebude vadit, když karneval letos odpadne!“

„Že by se nakonec nekonal karneval? To by se ti hodilo, ty papeženko!“

Nadávky létaly ze všech stran, počestní měšťané si hrozili pěstmi. Někteří se už do sebe málem pustili, když Martin Eden zahřměl: „Moji milí přátelé!“ V chlácholivém gestu zvedl ruce. „Uklidněte se. Jsme přece všichni křesťané! Společně jistě mor porazíme!“

„To říkal tvůj otec taky, ty chytráku! A teď je mrtvý!“ bědoval kramář, který byl očividně již v tuto denní hodinu skoro namol opilý. „Stará Martelka má pravdu, proti moru nic nepomůže! Ve Vídni kapou lidi jako mouchy, a brzy to dorazí i sem do Allgäu!“

Simon s Edenem si razili cestu davem k portálu radnice stráženému dvěma zamračenými biřici. V horním sále se již sešla medicínská rada v čele s purkmistrem Rehlingerem a apatykářem Hansem Kohlerem. Místo mrtvého špitálního správce Gottlieba Bärweina a nemocného chirurga Leonharta Schroppa byli urychleně povoláni dva noví členové. Simon s potěšením zaznamenal, že jedním z nich byl otec Damián. Již při prvním setkání ve špitálu se mu osvícený mnich zalíbil. Ve zdravotní radě mohl být jedině k prospěchu. Druhým nováčkem byl starý muž v prostém, skoro až přísně jednoduchém oděvu. Jistě již dávno překročil sedmdesátku a vlasy získaly barvu čerstvého mléka, ale své okolí si prohlížel více než ostrým pohledem. Podle čtyřrohého baretu bylo jasné, že Simon s Edenem před sebou mají církevního hodnostáře.

Johann Rehlinger úsečným gestem vyzval oba nově příchozí, aby se posadili. „Netrpělivě na vás čekáme, doktore Fronwiesere! Všichni ostatní už tady dávno jsou.“ Ukázal na starce po své pravici. „Toto je ctihodný Thomas Widmann, představený kaufbeurenských jezuitů. Bude radě nápomocen svými zkušenostmi.“

Simon na představeného přátelsky kývl. Jezuité byli pokládáni za učence mezi katolickými duchovními. Původně byl jejich řád založen na obranu proti protestantismu, ale postupně se z hráze víry pravé stal výspou vzdělání. Mít po boku učeného jezuitu mohlo být celkem prospěšné.

„Ctěný otče představený, je mi ctí, že se s vámi mohu seznámit,“ oslovil Simon starce. „Každá lékařská pomoc je v těchto časech vítaná.“

Jezuita si přiložil k pravému oku monokl a podezřívavě si Simona prohlížel. Jako by se snažil zrakem proniknout až do jeho duše. „Nejsem zde kvůli lékařské pomoci, ale kvůli teologické, která je tu zřejmě zapotřebí ještě více,“ namítl skřípavým hlasem připomínajícím zvuk rezavého pilníku.

„Sami se přesvědčíte, že prostý lid si žádá spíše Božího přispění. Upřímně řečeno, nemyslím si, že bychom dokázali moru vzdorovat lékařskými vědomostmi.“

„Aha?“ podivil se Simon. Představený sice byl jezuitou, ale jiného druhu, než s jakým se doposud setkával. Tento vypadal jako arcikonzervativní tmář. „Není snad vysoce vážený Athanasius Kircher jezuitou jako vy? Váš učený spolubratr působící v samotném Římě se domnívá, že choroby jsou způsobovány nepatrnými živočichy…“

„Nepatrnými živočichy? Pche, nesmysly!“ vyštěkl stařec. „Jediná účinná medicína je víra. Tento názor jistě potvrdí i můj bratr ve víře, že, otče Damiáne?“ Stále ještě s monoklem v oku se obrátil na druhého nováčka v komisi.

Otec Damián přišel i na radnici oblečen do černého benediktýnského ornátu. Nápadně malé, téměř ženské ruce složil před kulatým břichem. „Myslím, že bude zapotřebí obé,“ odvětil jemným hlasem. „Víra i medicína. I v tomto případě platí, co tak hezky říkal Paracelsus: Záleží na dávkování, zda získáte lék nebo jed.“

„Chcete tím snad říci, že na světě je příliš mnoho víry?“ rozčiloval se představený Widmann.

„Pouze konstatuji, že falešná víra může zaslepovat,“ nedal se otec Damián. „Kdo jiný by to měl vědět lépe než jezuiti. A pokud se vrátíme k učenému Athanasiu Kircherovi, velmi si ho vážím a ctěný doktor Fronwieser očividně též.“

„Velmi nerad ruším pány učence v jejich disputaci,“ vmísil se do řeči Johann Rehlinger. „Už proto, že někteří vážili cestu dokonce až z Mnichova.“ Počastoval Simona pohledem svých pronikavě modrých očí. Zřejmě mu stále ještě nešlo pod nos, že mnichovský městský fyzikus zasedá v kaufbeurenské zdravotní radě, i když jen přechodně.

„Myslím, že bychom měli co nejrychleji získat přehled o současné, nepříliš potěšitelné situaci,“ pokračoval a ukázal na benediktýna. „Proto jsem pozval i otce Damiána. Od správcovy smrti není odpovědný pouze za útulek pro choromyslné, ale za celý špitál. Je to náročný a odpovědný úkol. A také nebezpečný.“

Simon přikývl. Ve špitále neustále hrozilo riziko, že se ošetřovatelé nakazí. Proto zde často pracovali mniši a jeptišky. Mohli totiž doufat, že za své oběti budou později odměněni v říši nebeské. Otec Damián se svým bříškem a vesele se blýskajícíma očima však zřejmě spoléhal spíše na radosti dostupné již v tomto světě. Simonovi byl stále sympatičtější. Mimo jiné i proto, že očividně znal díla Athanasia Kirchera.

„Chirurgus Schropp je ve vaší péči?“ obrátil se Simon na mnicha. „Je jisté, že onemocněl morem?“

„Naprosto jisté,“ odpověděl otec Damián a náhle zvážněl. „Má vysokou horečku a objevují se mu na těle typické morové hlízy. Přivezli ho do špitálu dnes ráno, a to již nemohl mluvit.“

„To znamená, že se musel nakazit nedávno,“ uvažoval Martin Eden.

Mnich přikývl. „Před svým příchodem do místního špitálu jsem již podobné případy viděl. Nemoc také postupovala velmi rychle. Od nakažení po propuknutí většinou uběhly jeden až tři dny. Ale pokud naznačujete, pane Edene, že se epidemie šíří nezvykle rychle, tak máte jistě pravdu.“

Simon myslel na to, že s Magdalenou potkali Leonharta Schroppa před pouhými dvěma dny. Tehdy vypadal naprosto zdravě. Pokud se dostal do kontaktu s nakaženými až poté, tak nemoc postupovala opravdu bleskovým tempem.

Nebo jí někdo napomohl, napadlo ho. Vzpomněl si na starého doktora Edena, u nějž měla tak podivuhodně rychlý průběh.

„Leonhart Schropp bohužel není jediný, kdo v noci onemocněl morem,“ doplnil purkmistr Rehlinger. „Chytil to i jeho učedník. A venku je boží dopuštění!“ Kývl směrem k oknu. I přes tlustá skla pronikaly do sálu vzrušené výkřiky. „Ze všeho nejméně si nyní můžeme dovolit paniku. Pokud by se vyskytly další případy, můžeme karneval rovnou zrušit.“

„Lidé mají strach, protože jim chybí víra!“ prohlásil kazatelským tónem představený Widmann. „Mor překonáme jedině tak, že je přivedeme na správnou cestu. Jen Bůh nám v temných časech dokáže pomoci!“ Dlouhými prsty poznamenanými dnou poklepal na stůl. „Starý farář Gäch od svatého Martina by nám o tom mohl vyprávět. Zažil poslední mor v Kaufbeurenu, ale bohužel již odešel na věčnost.“

Menší a útlý apatykář Hans Kohler si rozpačitě odkašlal. Simon ho málem nepoznal, protože si lékárník dnes na krátce ostříhané vlasy nevzal paruku. Vypadal ustrašeně jako nešťastná ovce, ale přesto promluvil naléhavým tónem: „Rád bych se zeptal, proč do naší zdravotní komise byli přizváni hned dva katoličtí duchovní, ale ani jeden protestantský? A to přesto, že máme v městské radě většinu!

Jako evangelík bych se tady nerad nechával poučovat papeženci!“ Jezuita Widmann počastoval Kohlera znechuceným pohledem, díky zvětšujícímu monoklu vypadalo jeho oko ještě nepříjemněji. Purkmistr pozvedl ruce v chlácholivém gestu.

„Otec Damián zde není jako katolík, ale jako člověk, který nám poskytne podrobné informace o nemocných ve špitále. A ctihodného představeného jsem pozval, protože je jedním z posledních, kdo ještě pamatuje morovou epidemii před padesáti lety.“ Rehlinger vzdychl. „Starý správce Gottlieb Bärwein by nám o ní mohl také ledacos povědět, ale bohužel si ho Bůh vzal k sobě.“

„Můj otec mi také ledacos svěřil,“ ozval se znovu apatykář Kohler a viditelně se třásl. „Bylo to prý strašné, mrtvoly se povalovaly všude! Bohudík má rodina ještě včas město opustila.“

„Váš otec odjel na své letní sídlo a nechal nemocné ve městě napospas,“ štěkl starý jezuita a vzápětí ukázal na Edena: „Stejně jako váš otec, doktore Edene! Oba jsem je dobře znal, bývali jsme všichni přátelé. Ale jejich útěk, to byla hanba!“

„Otec dospěl k závěru, že zde není nic platný,“ pokrčil rameny Martin Eden. „Ale pan purkmistr má pravdu. Bylo by dobré zjistit, jak se tehdejší morová epidemie podobá té současné. Možná to nebude stejné, vždyť se zatím objevily jen ojedinělé případy.“

„Dobrý nápad. Co myslíte Ctihodnosti?“ oslovil otec Damián jezuitu a byl hrozně rád, že se hovor stáčí bezpečnějším směrem. „Vaše vzpomínky by nám mohly být velmi užitečné.“

Stařec se zadíval do dálky a začal chraplavým hlasem vyprávět. Svá slova doprovázel klepáním kostnatými prsty na stůl.

„Bylo to v létě, léta Páně 1627. Panovalo stejně horké počasí jako letos. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera! Mor tehdy přišel z Augsburgu s kupci a pocestnými. První rok zemřelo během krátké doby padesát měšťanů. Šlo to tak rychle, že jsme je ani nestíhali křesťansky pohřbít. Následující léto bylo mrtvých již pět set a nakonec zahynuly dvě třetiny obyvatel města. Mnohé domy zůstaly úplně prázdné.“

„Rozhodla tenkrát městská rada o nějakých opatřeních?“ zeptal se Simon.

„Ale jistě!“ zasmál se chraptivě představený. „Rozhodla! V podstatě o stejných jako dnes. Biřici nepouštěli do města nikoho cizího. Nemocné jsme zavřeli na několik týdnů doma, dokud nezemřeli nebo se neuzdravili. Spalovali jsme šaty mrtvých nebo je prali ve vápně a popelu. Mrtvoly jsme házeli do hlubokých jam… Nic nepomáhalo. Protože pomoci by mohl jen Bůh! Měli bychom se modlit ke všem světcům pomáhajícím proti moru, především ke svatému Šebestiánovi a svaté Koroně!“

„Padesát mrtvých za pár dní, hm…“ Simon se zamyšleně zamračil. „Tady máme zatím jen několik případů.“ Počítal na prstech. „Starý doktor Eden, mistr popravčí Conrad Näher, teď chirurgus Leonhart Schropp a jeho učedník. A nesmíme zapomenout na ty mrtvé a zmučené vojáky… Epidemie ovšem vypadá jinak. Je to celé nějak zvláštní, nemyslíte?“ podíval se tázavě na otce Damiána.

Mnich přikývl. „Ano, průběh moru je skutečně poněkud nezvyklý.“

Purkmistr Rehlinger si odkašlal. „Nikde není řečeno, že ti žoldnéři onemocněli morem. Možná to byla jen nějaká pomsta jejich kolegů…“

„O všem jsem doktora Fronwiesera informoval,“ přerušil ho mladý Eden. „Promiňte, pane purkmistře, ale jestli nám má být co platný, musí vědět všechno. I kdyby to bylo městské radě nepříjemné.“

„Pana doktora nikdo do Kaufbeurenu nezval. Nikdo!“ Rehlinger sekl po Simonovi nevrlým pohledem. „A jak je to s tou takzvanou kurfiřtskou komisí, to se ještě ukáže!“

Simon naprázdno polkl. Purkmistr ho nemohl vystát. Bál se snad, že mu někdo cizí uvidí do karet? Nebo nechtěl, aby mu Simon zakázal karnevalový průvod? Dosud nedal ani náznakem najevo, že včera potkal U Modré kachny Magdalenu. Všiml si vůbec, že ho sledovala? Simon si vzpomněl na varovná slova barona Hörmanna.

Pan purkmistr si rád dělá věci po svém.

„Co se stalo s chudákem správcem Bärweinem?“ ozval se lékárník Kohler rozrušeně a přerušil Simonovy úvahy. „Lidi říkají, že taky umřel na mor!“

„Ani já, ani Schropp jsme na něm včera nenašli známky moru,“ namítl Simon a oslovil otce Damiána: „Podíval jste se ještě jednou na Bärweinovu mrtvolu?“

Otec Damián zavrtěl hlavou. „Rád bych, ale chirurgus Schropp to zakázal a nyní již správce leží na hřbitově.“

Bál se Schropp, že by učený mnich zpochybnil jeho neodborný posudek? napadlo Simona. Vzpomněl si na krysí kousnutí na Bärweinově těle. Otec Damián se v medicíně trochu vyznal, jistě by si jich všiml. Mnoho nevyřešených otázek a všechny zřejmě začínaly u zmučených mrtvých žoldnéřů…

„Mimochodem, mou manželku včera obtěžovali žoldnéři,“ nadhodil a kradmo přitom sledoval Johanna Rehlingera.

„Zdá se, že ve městě dělají jen problémy.“

„Je to zlodějský ksindl!“ zasyčel apatykář Kohler. „Včera jsem pověsil z okna paruku, aby se vyvětrala, a hned zmizela! Taková krásná byla a stála mě nekřesťanské peníze. Bude trvat týdny, jestli ne měsíce, než mi pařížský vlásenkář pošle novou!“

Otec Damián vzdychl a bezděky pohladil škapulíř visící na objemném břiše. „Buďte rád, jestli nemáte jiné starosti, mistře Kohlere…“

„Mně jsou vojáci taky trnem v oku,“ pokrčil rameny purkmistr Rehlinger. „Ale co mám dělat? Nakvartýrovali se k nám na císařův rozkaz. Jednou jsme říšské město a musíme našeho nejvyššího pána poslouchat. Mohu jen říct, že nás ti raubíři již nebudou obtěžovat dlouho. Holandská válka dávno skončila. Doufám, že císař žoldnéře brzy pošle dál. Příslušný rozkaz vlastně už měl dávno dorazit.“ Rozpačitě potřásl hlavou. „Je mi jasné, že měšťané reptají, ale co mám dělat?“

„Reptají ještě kvůli něčemu jinému,“ namítl jezuita Widmann a znovu zaklepal dlouhými prsty na stůl. „Doslechl jsem se, že v Hörmannově domě přebývá kat! To vzbuzuje neklid a ten právě v těchto časech nemůžeme potřebovat!“

„Schongauský popravčí přicestoval na žádost doktora Fronwiesera,“ procedil Rehlinger jedovatě a obrátil se k Simonovi: „Upřímně řečeno, mně se to nezdálo od začátku. Vyřiďte mu, že v Kaufbeurenu není žádoucí. Očekávám, že město i přes zákaz neprodleně opustí. Chápejte to jako rozkaz městské rady. A je mi úplně jedno, jestli ho sem poslala mnichovská komise! Rozuměl jste, doktore?“

Simon chtěl něco namítnout, ale nakonec si to rozmyslel. Kromě Martina Edena ještě nikdo nevěděl, že Jakob Kuisl je jeho tchán. Jak dlouho dokáže ve svých lžích pokračovat? Připadal si jako žonglér, který musí udržet ve vzduchu příliš mnoho balonků. Bylo otázkou času, kdy mu začnou padat… Jen doufal, že Kuisl nestihne způsobit další potíže. Kde vlastně ten starý ožrala vězí? Vydal se snad za tím druhým katem?

„Myslím, že ani zmizelá paruka, ani bezectný kat nejsou našimi největšími problémy,“ vmísil se do řeči otec Damián.

„Měli bychom pročíst staré kroniky, abychom se dozvěděli, co před padesáti lety pomohlo a co ne.“

„To je pravda,“ souhlasil purkmistr. „Mohl byste se toho ujmout a připravit nám na další zasedání zprávu?“ zeptal se jezuitského představeného. Znělo to spíše jako rozkaz než otázka. Widmann neochotně přikývl.

„Uvidím, co se dá dělat.“

„Ale ještě předtím bych naléhavě doporučoval, abychom zaměstnali někoho, kdo z ulic odveze odpadky a hnůj,“ navrhl otec Damián. „Člověk nemusí být Athanasius Kircher, aby věděl, že zápach podporuje šíření moru. A dále navrhuji prohledat domy sousedící s obydlím Leonharta Schroppa. Možná tam odhalíme další nakažené osoby a budeme je muset izolovat.“ Výstražně zahrozil prstem.

„Lidé musí mít pocit, že máme situaci pod kontrolou. Jinak vypukne panika! Doktor Eden a doktor Fronwieser by nám mohli být významně nápomocni.“

Na Simona udělala jasná a moudrá mnichova slova velký dojem.

„Bude mi ctí,“ souhlasil. „Bylo by dobré vyčistit nejen ulice, ale i strouhu. Je úplně ucpaná neřádstvem. Budete potřebovat nového pohodného. Když je kat mrtvý a pacholek zmizel, nemá kdo odklízet mršiny.“

Rehlinger chtěl protestovat, ale když viděl, že ostatní s návrhy souhlasí, jen mávl rukou. „Uděláme to tedy tak.“

„Musíme vyřešit ještě jednu věc,“ přihlásil se o slovo znovu Simon. „Za současných okolností bych doporučoval, abyste průvod zrušili. Nebezpečí šíření epidemie…“

„Cizinec nemůže chápat, co pro nás karneval znamená!“ vyštěkl Rehlinger. „O jeho případném odřeknutí bude rozhodovat výhradně městská rada a ne doktor z Mnichova. To by bylo pro tuto chvíli vše.“

Purkmistr vstal. „Pánové doktoři se postarají o detaily. Obstarám staré spisy a prosím ctihodného představeného, aby podle svých vzpomínek a na základě záznamů sepsal příslušnou zprávu, abychom věděli, co přesně se před padesáti lety stalo. Možná to k něčemu bude. Morová opatření dále zpřísníme. Na délku dostřelu lukem se k městu nesmí přiblížit ani noha!“ Pak se pronikavě zadíval na Simona.

„A nikdo ho nesmí opustit, až na schongauského kata. Myslím, že pan vysoce vážený mnichovský fyzikus se mnou bude souhlasit. Nechceme přece, aby se mor rozšířil na celé Allgäu. Tímto končím zasedání!“

Simona napadlo, zda se zákaz opustit město vztahoval hlavně na něj a Magdalenu. Bylo jasné, že purkmistr je chce mít oba na očích.
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Jakob Kuisl se probudil s pocitem, že se mu ústa změnila v páchnoucí jámu na mršiny. Na jazyku mu zůstala odporná pachuť, měl pekelnou žízeň a zdálo se mu, že ho někdo mlátí do hlavy obrovským kladivem. Opakovaně se pokoušel údery počítat. Když se dostal ke dvanácti, došlo mu, že to asi bude kostelní zvon. Probral se a spadl z rozviklaného štokrlete na zem.

Kde to jen k čertu může být?

Do nosu ho udeřil zápach a paměť se mu rázem vrátila. Byl v kemnatské katovně. Zřejmě včera s Xaverem Klingensteinerem poseděl déle, než měl v úmyslu. Zatracená hořká! Z jednoho nebo dvou panáků nakonec byla celá láhev a pak ještě jedna…

Jakob si nedokázal uvědomit, kdy naposledy takhle chlastal. Před několika lety přestal skoro úplně pít. Slíbil to totiž dcerám. Jenže v poslední době se cítil velmi osamělý. Chyběla mu rodina. Zůstal mu jen syn Georg, ale ten netrpělivě čekal, až bude moci zaujmout jeho místo. A co pak? No, prozatím se bude věnovat Paulovi, který u něj začne jako učedník. Jakob měl vnuka vždy rád, i když to s ním nebylo jednoduché. Paul měl sklony k násilí, snadno vybuchl… Kuisl matně tušil, odkud tyto špatné vlastnosti pocházejí, ale nechtěl svou myšlenku dovést do konce. Kdyby to totiž udělal, mohlo by se vše, čemu říkal rodina, zhroutit jako domeček z karet…

Namáhavě se zvedl z neskutečně ušpiněné podlahy a zdálo se mu, že zhyne žízní, a když ne, tak určitě bolestmi hlavy. Na stole našel džbán se zvětralým pivem. Vyprázdnil ho na jeden ráz a hned se mu trochu ulevilo. Rád by si zakouřil, aby zahnal pachuť v ústech, ale tabák i fajfku bohužel včera zapomněl v Kaufbeurenu.

„No, už ses vyspal?“ Ve dveřích se pobaveně šklebil Xaver Klingensteiner. Kemnatský kat byl stejně špinavý a neupravený jako včera, ale na rozdíl od Kuisla neměl tak hroznou kocovinu. Jakob si matně vzpomněl, že pozdě v noci zůstal u stolu sám, jen s druhou lahví kořalky. Přemýšlel o všech podivných událostech posledních dní. Nad šnapsem mu vše připadalo logické a jasné. Ale do rána z úvah zbylo jen nejasné tušení, že přišel na něco velmi důležitého. Bohužel si nemohl vzpomenout na co.

„Zkoušel jsem tě odtáhnout naproti do komory,“ řekl Klingensteiner. „Ale jsi těžký jako vůl, tak jsem tě nechal sedět u stolu.“

„Určitě to tady bylo lepší než ležet v posteli vedle tebe,“ zabručel Kuisl. Vstal a protáhl si bolavé nohy. „Vážně je už tak pozdě?“

„Pravé poledne,“ potvrdil pobaveně Klingensteiner.

„Ještě za svítání jsem tě slyšel zpívat.“

„Zatraceně, to je ale hodin!“ Kuisl se zvedl od příliš malého stolu a spěchal ke dveřím, kde se znovu praštil hlavou o nízký trám. „Himelhergotkrucinál!“

„Co bys řekl tomu, kdybychom si nejdřív dali pár vajíček se špekem?“ navrhl Klingensteiner. „Venku je takové vedro, že bych je mohl usmažit přímo na slunci. Nebo snad někam spěcháš?“

Kuisl zaváhal. „Vlastně ne,“ zabručel nakonec. V podstatě nehrálo roli, jestli se do Kaufbeurenu vrátí o pár hodin později. A kromě toho se s pekelně páchnoucím kemnatským katem cítil daleko lépe než mezi nafoukanými hosty U Zlatého jelena, U Zlatého slunce, U Zlatého zvonu nebo jak se všechny ty noblesní kaufbeurenské hostince nazývaly. Doufal taky, že si vzpomene na to, co ho včera v noci náhle napadlo. Nejasně si vybavoval, že to nějak souviselo s mrtvým Conradem Näherem a Xaverem Klingensteinerem.

O půl hodiny později již seděli nad pánví se smaženými vajíčky. Xaver se s plnou pusou zeptal: „Můžu tě požádat o laskavost? Moc tě to nezdrží.“

Kuisl mlčky přikývl a dál se věnoval jídlu.

„Nahoře na kemnatském hradě pošel kůň. Je skoro stejně těžký jako ty,“ šklebil se Xaver. „Musím tu mrchu odvézt, stáhnout a hodit do jámy. Sice mám káru, ale sám tu tlustou herku dolů z kopce nedostanu.“

„Proč ne.“ Kuisl si otřel ústa. Po půl tuctu vajec a dalším džbánu řídkého piva se cítil daleko lépe. Xaverovi klidně pomůže, koneckonců mu to dluží.

Z kůlny vedle mrchoviště vytáhli káru a zapřáhli do ní osla. Nyní v poledne kroužily nad jámou stovky masařek. Byla zakrytá pár ztrouchnivělými prkny. Velkou důvěru nevzbuzovala. Kuisl by na ně rozhodně nezkoušel stoupnout. Ani to neměl v úmyslu, ze smradu se mu udělalo špatně a měl co dělat, aby vejce udržel v žaludku.

K hradu to sice nebylo daleko, ale cesta vedla do strmého kopce. Klikatila se lesem a mezi korunami stromů neustále vykukovala hradní věž. I ve stínu bylo vedro jako v peci. Pot tekl Kuislovi proudem přes obličej a po zádech. Kdyby se v tomhle počasí vydal na cestu, určitě by si za chvíli uhnal úpal. Tlačil zezadu káru a přemýšlel o mrtvých z posledních dnů. První byli zmučení žoldnéři, pak následoval všemi nenáviděný doktor Hermann Eden, starý správce špitálu, ale především Conrad Näher…

Kaufbeurenský popravčí musel něco odhalit. Šel za Klingensteinerem, aby se mu svěřil, ale nakonec si to rozmyslel. Proč? A co o tom věděl mladý pacholek Rafael? Byl pachatelem nebo svědkem? A co měl znamenat hnusný krysí král, kterého mu Näher strčil do dlaně krátce před smrtí? Možná nějaké varování? Kuisl by si skoro myslel, že kdyby Näher nezemřel na mor, tak ho někdo zavraždil. To samé platilo pro starého doktora Edena, který měl nepřátel více než dost. Stejně jako žoldnéři, které před smrtí mučili…

Simonovo podezření, že by mohlo jít o promyšlené vraždy, pokládal Kuisl dosud za hloupost. Nedávalo to podle něj smysl. Mor postihoval všechny, bohaté i chudé, staré i mladé, věřící i bezbožníky, dobré i zlé… Byla to nemoc, ne vražedná zbraň. Nebo snad ano?

Zase si vzpomněl, co řekl Conrad Näher krátce před smrtí.

Vrah má dvě tváře…

Možná přece jen neblouznil, ale mluvil pravdu. Ale kdo byl tím vrahem? A proč zabíjel?

Kat si otřel pot z čela a vzhlédl. Mezitím se dovlekli na protáhlou plošinu, na níž stál hrad, oddělený hlubokým příkopem od předhradí skládajícího se z budov pro úředníky, stájí a malinkého domku, spíše chatrče. Vyčnívaly z ní trámy, na nichž visely rezavé klece, ve kterých se cosi hemžilo.

„Tam bydlí hradní krysař,“ vysvětloval Xaver, který si všiml Jakobova pohledu. Pod klecemi seděl na lavici shrbený starší muž. „Už spoustu let chytá na hradě myši, krysy i další havěť. V Kaufbeurenu by si měli takového chlapa taky zaplatit,“ zasmál se Xaver. „Hlavně v létě je ta chamraď neskutečně otravná! Jenže tenhle stařík už toho moc nepotrhne. Je skoro slepý a málem netrefí do hradu.“ Křikl na pozdrav a starý krysař mu odpověděl mávnutím ruky.

Přejeli přes most na nádvoří. Hradní areál měl očividně nejlepší časy za sebou. Vpravo stál bývalý palác s oprýskanou omítkou, vlevo kůlny a stáje. Věž byla vestavěná do větší budovy, jež ovšem vypadala natolik zchátrale, že se Kuisl ustaraně ohlížel, zda jim nespadne na hlavu. Také hradby působily dojmem, že už drží jen na čestné slovo. Nádvoří bylo zarostlé trávou a nikde ani živáčka.

„Kdysi to býval nádherný hrad,“ zavrčel Klingensteiner.

„Páni z Kemnatu ovládali velké území. Jeden z nich se dokonce stal učitelem posledního štaufského krále Konradina. Jenže od té doby, co hrad přešel do vlastnictví kemptenského opatství, to tady jde od desíti k pěti. Správce je mizerný ochlasta. Když toho nenechá, pojde brzy stejně jako ten kůň.“

Kuisla na chvíli přepadly výčitky svědomí kvůli vlastnímu pití. Ale to už Klingensteiner ukazoval na zdechlinu ležící ve stáji vedle paláce.

„Tamhle je. Jak jsem říkal, je to pořádný valach.“

Břicho mohutného koně se ve vedru nafouklo jako měch.

Nohy mu groteskně odstávaly od trupu.

„Asi se nažral břečťanu, chudák,“ prohodil Klingensteiner, zatímco kolem krku mrtvého zvířete uvazoval provaz.

„Nebo chcípnul steskem, když je tady tak pusto. Možná i koně propadají trudomyslnosti. Pojď, pomoz mi!“

Společně vytáhli mršinu na káru. Byla to namáhavá dřina. Naštěstí s sebou měli kožený měch se zředěným vínem, z nějž si oba notně zavdávali. Jakob se zvědavě rozhlížel, ale Xaver naléhal, aby už šli.

„Radši sebou hodíme,“ bručel. „Nemám to tady rád. Lidi říkají, že je to prokleté místo.“

„Prokleté?“ divil se Kuisl. Pořád ještě se na nádvoří neobjevila lidská duše.

„Je to stará historie. Hradní pán tady někde kdysi zazdil nevěrnou manželku. Prý je dodnes občas slyšet, jak naříká a tluče do zdi. Samotnému se mi o ní párkrát zdálo. Brrr!“ Xaver se otřásl. „Jak říkám, nemám to tady rád. Pojď, odvezeme to zvíře na mrchoviště.“

Cesta dolů byla snad ještě náročnější než nahoru. Kuisl se musel vší silou zapřít o oj, aby kára nesjela po svahu. Kůň byl opravdu neuvěřitelně těžký a kromě toho strašlivě páchl. V nafouknutém břiše kručelo, jak se v něm převalovaly plyny.

Konečně dojeli zpátky ke katovně. Společně stáhli koně z kůže, což byla sice namáhavá a jednotvárná práce, ale Jakobovi udělala dobře. Díky ní na chvíli zapomněl na své myšlenky a soustředil se pouze na nůž a zkrvavenou kůži. Konečně před nimi zůstala jen obrovská hromada masa, jež se už téměř nepodobala valachovi. Mezitím nastalo odpoledne, ale ani tak se neochladilo.

Klingensteiner sundal z jámy prkna, mouchy se vznesly z mrchoviště a dotčeně bzučely. Z rozkládajících se zdechlin stoupal smrdutý zápach, skoro jako by se otevřelo samo peklo. V tmavé břečce rozeznal Kuisl nejasné obrysy několika mršin, na povrch stoupaly bubliny, které vzápětí praskaly, a ihned se puch stával ještě nesnesitelnějším.

„Sypu na to vápno,“ pokrčil omluvně rameny Klingensteiner. „Ale mrchoviště holt nikdy nebude vonět po fialkách.“

„Mně to nemusíš vyprávět,“ namítl Kuisl a snažil se zadržovat dech.

Odvlekli staženou zdechlinu k jámě a shodili ji dolů. K hladině opět stoupaly bubliny.

A ještě něco jiného.

Kuisl si nejprve myslel, že to je medvěd, který pomalu jako přízrak vyplaval nahoru. Jenže pak rozeznal roztrhanou kazajku, nohavice a zrzavé vlasy splývající kolem hlavy jako zetlelá síťka. Mrtvola jen vzdáleně připomínala člověka, ale nebylo pochyb, zvířecí mršina by na sobě neměla oblečení.

„Ve jménu Božím, co to je?“ vydechl Klingensteiner a pozvracel se.

„Otázka není co, ale kdo!“ opravil ho Jakob a přistoupil blíž k páchnoucí jámě. „Vypadá to, že někdo využil tvého mrchoviště, aby se zbavil mrtvoly.“

Dost dlouho trvalo, než se jim podařilo hákem mrtvolu vylovit. Tělo neustále klouzalo zpět do břečky, ale vždy po chvíli zase vyplavalo. Konečně hákem zachytili koženou kazajku. Opatrně mrtvého přetáhli přes okraj jámy. Byl to mladší muž, schongauský kat přemýšlel, odkud ho zná, ale to už Xaver vyděšeně vykřikl: „Rafael! Pane Bože na nebesích, to je Rafael!“

Teď už ho poznal i Kuisl, i když katovského pacholka viděl před pár dny jen na okamžik. Jemné zrzavé vlasy, štíhlé údy… nebylo pochyb, i když z Rafaelova hezkého obličeje moc nezbylo. Bylo neuvěřitelné, co břečka z nehašeného vápna dokázala za krátkou dobu udělat s lidskou pokožkou. Téměř celou ji rozežrala, takže bylo vidět hlavně podivně bledé maso – podobné mívají vařené ryby. Kuisl si byl jistý, že mladík neležel v jámě dlouho. Ve vnitřnostech se mu totiž ještě nevytvořil dostatek plynu na to, aby udržel mrtvolu na hladině. Oblečení bylo zatím v celkem slušném stavu, mimochodem, měl na sobě to samé, v čem ho Kuisl překvapil poblíž Näherovy katovny.

„K čertu,“ zavrčel. „Myslel jsem, že mi prozradí něco o svém mrtvém mistrovi. Teď to má za sebou taky.“

„Co dělá Rafael v mé jámě?“ naříkal Xaver. „Pane Bože, chudák kluk! Spadnout tam přece nemohl. To by nezvládnul ani opilý a v noci. Je zakrytá prknama!“

„Krucifix, Xavere. Jsi snad úplně mimo? Rafael dolů nespadnul, někdo ho tam hodil!“

„Někdo… někdo ho zabil?“ jektal zuby Xaver. „Myslíš…“

„Nemyslím, jen si umím dát dohromady dvě a dvě. Nejdřív za tebou přijde rozrušený Näher a chce se ti s něčím svěřit. Pak umře a objeví se tady Rafael. Asi ti nepřišel popřát hezký den.“

Xaver se zamračil a bylo na něm doslova vidět, jak přemýšlí. „Ty… ty si myslíš, že mi chtěl něco říct, stejně jako Conrad?“

„Vypadá to tak, a někomu záleželo na tom, aby si s tebou nepromluvil.“ Kuisl se naklonil nad mrtvolu páchnoucí hnilobou a ještě něčím dalším. Podrobně si ji prohlížel a na zátylku našel, co hledal. Podle velké rány bylo naprosto jasné, že mladíkovi někdo prorazil lebku. Kuisl v duchu doufal, že Rafael spadl do jámy již mrtvý nebo už nevnímal, jak mu nehašené vápno leptá obličej.

„To nebyla hezká smrt,“ zabručel a vstal. „Ale aspoň neměl mor. Nenašel jsem na něm hlízy.“

Byl docela rád, že se Rafael stal obětí klasické vraždy.

S tou si aspoň dokázal poradit.

„Poslouchej,“ oslovil Xavera. „Musím rychle zpátky do města. Budou si už o mě dělat starosti.“ Podíval se na nebe, kde se začaly kupit temné mraky. Vypadalo to na bouřku.

„Zvládneš toho chudáka sám pohřbít?“

Xaver se pokřižoval. „Ale vždyť by potřeboval křesťanský pohřeb s farářem a vším, co k tomu patří. Jak to mám zařídit?“

„Zapálím za něj v Kaufbeurenu svíčku. Slibuju. Ale bylo by lepší, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme ho našli. Nechci na nás zbytečně upozorňovat, jestli chápeš, jak to myslím. Vrah se potuluje někde kolem a nesmíme ho vyplašit.“

„Radši budu pokaždé pořádně zavírat dveře,“ pronesl Xaver zasmušile. „Napadá tě, kdo by mohl mít toho kluka na svědomí?“

„Asi ten samý, o kom by nám řekl Conrad Näher, kdyby neumřel na mor,“ odvětil Kuisl a zamračil se. „Nos mi napovídá, že toho chlapa nenajdu tady, ale v Kaufbeurenu.“

„Hodně štěstí, Jakobe,“ popřál Xaver a stiskl mu mozolnatou ruku. „Jestli někdo dokáže vraha vypátrat, tak jedině ty. A ještě jednou děkuju za pomoc s tím koněm.“

„Rádo se stalo,“ řekl Kuisl již na odchodu. Rázoval po prašné cestě a v dálce se ozval první hrom. Když došel ke kaufbeurenské silnici, otevřela se nebeská stavidla. Za okamžik byl Jakob promočený až na kůži. Blesk střídal blesk. Popravčí se ohlédl a na okamžik měl pocit, že na pahorku nedaleko kemnatské katovny kdosi stojí. Vzpomněl si na krysího krále a starou pověst, kterou mu vyprávěla matka. Stalo se to prý před mnoha lety na severu Německa.

Jednou přišel do města Hamelnu muž s píšťalou. Slíbil, že všechny krysy odvede daleko za hradby…

Temná postava, kterou zahlédl v záři blesku, mu připomněla svět prastarých bájí. Snad to byl jen přelud nebo výplod podrážděné fantazie, která člověka provází od počátku věků…

Krysí král… Pán krys…

Kat sáhl do kožené brašny, v níž měl uložená ohavná mumifikovaná krysí mláďata. Náhle měl pocit, že tu hnusnou věc už u sebe nedokáže mít ani minutu. Vymotal krysího krále ze šátku a hodil ho do tmy směrem k tajemné postavě. Déšť oslepoval natolik, že musel zavřít oči. Když je otevřel, byla na místě, kde před chvíli stál neznámý přízrak, jen černočerná tma.
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Zahřměl vzdálený hrom a písař Johann Lechner ustaraně vyhlédl z malého okna své kanceláře v schongauském zámku. Na západě, kde se již rozkládal kraj Allgäu, se křižovaly blesky a nebe nabralo temně zelenou jedovatou barvu. Lechner vzdychl a zavřel okno. Špatné počasí vždy přicházelo ze západu. Blesky již způsobily v Schongau mnoho požárů. Před několika sty lety dokonce shořelo celé město a muselo být postaveno znovu od základů. Lechner neměl počasí rád, ať už hezké nebo mizerné. Počasí totiž nemohl kontrolovat, a to z duše nesnášel.

Dnes ráno se mu opět jednou věci na okamžik vymkly kontrole. Chvíli si nevěděl rady. Bylo by opravdu možné, aby ti mizerní šibeničníci věděli o plánech korunního prince? Johann Lechner se loni účastnil několika audiencí u Maxe Emanuela. Schongauský písař byl na kurfiřtském dvoře pokládán za důvěryhodného a především velmi chytrého člověka. Proto občas zaslechl něco, co nebylo určeno jeho uším, a dokázal si dávat věci do souvislostí.

Nemohl by tvrdit, že přesně věděl, co korunní princ plánuje. Ale bylo mu jasné, že Max Emanuel je nesmírně ctižádostivý, jeho zesnulý otec se mu ambicemi vůbec nemohl rovnat. A také tušil, že politické cíle budoucího kurfiřta jsou více než na pováženou. Každopádně se již nemohl

dočkat nástupu na wittelsbašský trůn. Lechner se princi rozhodně nehodlal protivit, právě naopak. Písař byl skutečným vládcem Schongau právě proto, že vždy věděl, odkud vítr fouká.

Počasí se nedá ovládat, pomyslel si. Ale lze plachtit po větru.

A to uměl dost dobře.

Zamyšleně urovnal spisy na stole. Každý den mu jich na stůl k vyřízení přicházelo poměrně dost. Mezi nimi i úředně ověřený mistrovský list nového schongauského kata. Brzy mu jej osobně předá, ale předtím bude muset Georg Kuisl ještě složit mistrovskou zkoušku. Inu, poprava půl tuctu loupežníků s manželkami se k tomu bude docela dobře hodit.

Schongauští vojáci vyrazili k rokli s vodopádem již po ranním výslechu. Díky popisu mladého lupiče našli jeskyni poměrně rychle. Nebyla daleko od místa, kde se před lety usadila jiná loupežnická banda. Vojáci jeskyni obklíčili a zapálili u vchodu čerstvé dřevo, aby osazenstvo vykouřili. Náčelník lupičů byl zastřelen na útěku a z celé tlupy přežilo jen pět marodérů, poměrně dost žen a dětí. Děti pošle do Mnichova do nových sirotčinců, kde se snad obrátí na správnou cestu. Ženské nechá vymrskat z města a pár jich možná pro výstrahu oběsí. Muži skončí vpleteni do kola, včetně zatvrzelého bývalého žoldnéře Leitmeyera. Jen mladému Franclovi se dostane té milosti, že ho kat nejprve uškrtí. Lechner slyšel, že je to rychlá a bezbolestná smrt. Písař nebyl nelida a koneckonců, Francl mu pomohl lupiče dopadnout.

Menší problém představoval střelný prach. Lupiči ho nashromáždili skutečně hodně. Lechner ho nechal přinést k usušení do mučírny, protože na Prašné věži právě opravovali střechu. Ale samozřejmě musel najít jiné místo, mučírna byla v baště uprostřed bývalého hradu a prach by tam mohl v případě výbuchu nadělat pořádnou paseku.

Udeřil další hrom a vyrušil Lechnera z úvah. Vzápětí si uvědomil, že to nebyl hrom, ale zabušení na dveře. Zřejmě jeden ze strážných z nádvoří. Pravděpodobně přišel žadonit, aby se kvůli dešti mohl jít schovat na strážnici nebo snad rovnou odejít domů. Ale to si něco vyslechne, lenoch mizerná!

„Dále!“ zavolal panovačným tónem, jak byl zvyklý.

Dveře se otevřely, průvan vehnal dovnitř spršku deště a rozházel listiny na stole. Ve dveřích nestál biřic, ale vysoký vyzáblý muž v černém plášti. Hluboko do obličeje měl staženou kapuci, díky čemuž připomínal havrana. Zvenku zaslechl Lechner řehtat koně. Proč mu strážní návštěvníka neohlásili?

„Zatraceně, kdo jste?“ zavrčel Lechner. „A co tady chcete? Mluvte, než vás nechám ze zámku vypráskat.“

„Jsem ten, kterého jste nechal zavolat,“ odpověděl muž tichým hlasem. Kupodivu mu i přes nečas řádící za okny bylo velmi dobře rozumět.

Náhle napřáhl ruku. Lechner zakolísal, protože očekával ránu. Ale pak si všiml pečetního prstenu.

Dva lvi a koruna. Lechner pochopil.

„Nepočítal jsem s tím, že korunní princ někoho pošle tak rychle,“ vysvětloval a snažil se zakrýt údiv. Zprávu poslal po rejtarovi teprve dnes ráno po výslechu. Jak mohl kurfiřtský posel dorazit do Schongau tak rychle? A přitom to musel být kurýr, když měl osobní pečetní prsten korunního prince. Tu pečeť mělo k dispozici jen několik málo důvěrníků.

„Cestoval jsem krajem… v jiné záležitosti,“ vysvětloval muž a pokrčil rameny. „Potkal jsem se s vaším rejtarem v Landsbergu. Byl tak laskav, že mi zprávu předal.“

Lechner měl neodbytný pocit, že předání neproběhlo tak přátelsky, jak se muž snažil vylíčit. Písařův kurýr měl jasné rozkazy. List měl doručit výhradně korunnímu princi. Jenže na druhou stranu, tenhle chlapík se prokázal pečetním prstenem. A vystupoval velmi přesvědčivě.

„Kde máte ty mordýře, kteří vám vyprávěli tak hanebné historky?“ zeptal se cizinec. Trochu odhrnul plášť a Lechner pod ním spatřil dlouhou dýku.

„Jsou… jsou bezpečně zavření u nás v žaláři,“ odpověděl Lechner. Nesnášel pocit strachu. Moc často ho nezažíval, většinou se lidé báli jeho. „Spolu s pár centy střelného prachu, který jsme jim zabavili. Je to opravdu mizerná banda, která…“

„Kde máte ten váš žalář?“ přerušil ho muž.

„Není to daleko, v baště kousek ulicí dolů. Odtamtud se opravdu nemohou dostat. Nemusíte si dělat starosti…“

„Nedělám si starosti, nikdy!“ Muž poprvé pozdvihl hlavu tak, že Lechner mohl pod kapucí spatřit hladce oholený obličej s pokožkou napnutou jako ještěrčí kůže. Přes jedno oko měl muž pásku, druhé bylo téměř černé a chladně se blýskalo.

„Ani vy, mistře Lechnere, si nemusíte dělat žádné starosti. Korunní princ vám děkuje a již brzy náležitě projeví svou vděčnost.“

Muž zamířil ke stále ještě otevřeným dveřím. Venku zuřila bouře a silně pršelo. Náhle se znovu otočil. „Mám ještě jednu otázku: jaká z vašich blátivých ulic vede do Kaufbeurenu?“

„Ta, která prochází Dobytčí bránou,“ slyšel Lechner sám sebe, jak odpovídá. „Ale možná byste to hrozné počasí raději přečkal zde v Schongau? Hospodský Semer má opravdu slušné pokoje s hezkým výhledem a to víno…“

„Děkuji, mistře Lechnere. Ještě o nás uslyšíte. Možná k vám již brzy zavítá další návštěva, vysoce postavená návštěva.“

Muž zmizel v dešti a Lechner ztěžka usedl do křesla. Teprve nyní si všiml, že mu vítr smetl ze stolu všechny spisy. Mokré a špinavé se povalovaly na podlaze. Na některých byly patrné otisky podrážek cizincových bot.

Pošlapal nejen papíry, ale i čest schongauského písaře, pomyslel si Lechner a cítil, jak se v něm vzmáhá vztek a stud.

Začínal se obávat, že cena, kterou platí za svou další kariéru, bude nakonec příliš vysoká.
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Jakob Kuisl dorazil do Hörmannova paláce promočený až na kůži. Sice cestou přestalo pršet a bouřka odtáhla dále na východ, ale do města musel opět proplavat strouhou. Brány byly kvůli moru stále zavřené. Ovšem ani v klidnějších časech by biřic podezřelého vousatého obra po setmění pravděpodobně do města nepustil.

Kat se vyhýbal rušnějším ulicím, i když to bylo zbytečné. V tak mizerném počasí zůstávali všichni zalezlí doma. Netrpělivě zabušil na dveře. Otevřít mu přišla dcera Magdalena.

„Krucinál, kde jsi byl?“ zeptala se a očividně se jí ulevilo, i když se současně na otce zlobila. „Víš, jak jsme se o tebe báli?“

„Nemluv se mnou jako s dítětem!“ zavrčel Kuisl a prohrábl si plnovous. „Jsem tvůj otec, na to nezapomínej. Přijdu si, kdy se mi to bude hodit. Kromě toho jsem vám říkal, že dávám přednost katům před kaufbeurenskými panáky.“

Protáhl se kolem Magdaleny a dusal po schodech nahoru. Ve světnici bylo příjemné teplo, pověsil si mokrou košili nad kamna a jen tak nahý do půl těla se posadil ke stolu. Na odiv vystavil svůj pozoruhodně ochlupený hrudník.

„Neviděl někdo můj tabák?“ zeptal se Simona, který si sedl naproti a zíral s otevřenou pusou.

„Vždycky mě dokážete něčím překvapit,“ prohlásil a přisunul tchánovi váček. „Vypadáte, jako byste právě přichvátal ze samotného pekla. Voda vám teče z kalhot, vlasy máte jako vodník, od včera jste o sobě nedal vědět a teď se sháníte po tabáku?“

Kuisl se zašklebil. „Mít peklo už za sebou, to by nebylo tak špatné.“ Nacpával si dýmku a mezitím vstoupila do světnice Magdalena.

„Můžeme být rádi, že mladý doktor Eden už šel do postele!“ zlobila se a zamračeně sledovala otcova zarostlá záda. „Stačí, že pod jeho střechou přebývá kat. A teď navíc smrdí jako navlhlý kozel.“

„Před pár hodinami jsem smrděl hůř,“ namítl Kuisl a zapálil si dýmku loučí. Několikrát zabafal a pokračoval:

„Chcete dál bědovat nebo si poslechnete, kde jsem byl?“

„Hoříme nedočkavostí,“ vzdychl Simon. „Podělte se s námi o své zážitky.“

Kuisl si nevšímal posměšného tónu a začal vyprávět o tom, jak Näher před několika týdny navštívil kemnatského kata, o jeho záhadných náznacích a mrtvém pacholkovi v jámě na mršiny.

„Čert ví, proč se Rafael ještě jednou vrátil do Näherovy katovny,“ zakončil své líčení. „Možná hledal to samé co ten, kdo dům tak důkladně prohledal. Přede mnou utekl a zřejmě se chtěl svěřit Xaverovi.“

„Vběhl svému vrahovi rovnou do náruče,“ prohlásil Simon. „Jak dlouho v té jámě ležel?“

„Dlouho ne, řekl bych. Možná den nebo dva, to se dá vzhledem ke stavu těla těžko poznat. Předpokládám, že do Kemnatu běžel rovnou z města.“ Kuisl bouchl do stolu.

„Nejradši bych si nafackoval! Proč jsem ho nedokázal chytit za flígr? Už bychom věděli, co se tady děje!“

„Máš představu, kdo za tím vězí?“ zeptala se Magdalena.

„Někdo určitě ano. Jen nevím, kdo, ztraceně! Přitom mě to v noci už skoro napadlo…“

„Zřejmě tě taky napadlo, aby ses na to přemýšlení pořádně napil,“ poznamenala dcera jedovatě. „Ještě teď z tebe táhne kořalka.“ Nakrčila nos. „Asi jste si připíjeli na staré časy jako dva násoskové a mezitím se tady v Kaufbeurenu děly věci. Například mě málem znásilnili a máme další dva případy moru. Ale tatík se raději nalévá hořkou.“ Pověděla otci o purkmistrově návštěvě U Modré kachny, o svém útěku před žoldnéři a o chirurgovi a jeho pomocníkovi. Kuisl pozorně poslouchal.

„Od začátku jsem tvrdil, že Rehlinger má máslo na hlavě,“ zabručel nakonec. „A o ty žoldnéřské bastardy se vlastnoručně postarám.“

„O nikoho se starat nebudeš!“ vyštěkla Magdalena a mávla rukou. „Vždyť se mi nic nestalo. A kromě toho máme dost jiných mrzutostí.“

„Dnes jsem s otcem Damiánem dohlížel na izolaci Schroppových sousedů,“ ozval se Simon. „Naštěstí se už nikdo další nenakazil. Rada se postarala o odvoz odpadků. Otec Damián je skutečně učený muž. Z celé zdravotní rady vlastně jediný, tedy až na mladého doktora Edena.“ Simon zvedl oči ke stropu. „Nejhorší je ten starý jezuita. Takový pámbíčkář!“

„Jestli říká, že v tom má prsty ďábel, tak má pravdu,“ řekl Kuisl a zabafal z fajfky. „Jen je to rohatý v lidské podobě.“

„Taky si myslíš, že ve městě řádí vrah?“ zeptala se posléze Magdalena.

„Inu, Rafael byl každopádně zavražděn. A u ostatních jsem si taky skoro jistý, že je někdo odstranil násilím.“ Kuisl se zamračil. „Možná chce morem zamaskovat svoje vraždy. Pak by měl Näher pravdu. Vrah má dvě tváře…“

„Starý doktor Eden, kat Conrad Näher, jeho pacholek Rafael, správce špitálu, chirurgus a jeho pomocník, ti všichni se stali obětí vraždy,“ vypočítával Simon na prstech. „Když k tomu přidáme ještě žoldnéře, tak už je to pěkná řádka zabitých. Ale proč? Co tím vrah sleduje?“

„Schropp s pomocníkem ještě žijí,“ namítla Magdalena.

„I když jsou těžce nemocní. Možná něco vědí? Měli bychom se jich co nejdříve zeptat, než bude pozdě,“ vzdychla. „Ať už se ve městě děje cokoliv, zdá se mi, že to nijak nesouvisí s Petrem. Měli bychom se vydat zpátky do Schongau.“

„Nemusíme spěchat,“ mínil Simon. „Pokud se Petr objeví v Schongau, určitě nám dá vědět. Není to přece tak daleko. Nesmíme se ukvapit!“

„Matka cítí, když se dítěti něco děje,“ řekla Magdalena tiše. „A kromě toho mě potřebuje Sophia. Pomyslete taky na Lechnera. Určitě se mu nelíbí, že je otec tak dlouho pryč a nikdo neodklízí z ulic mršiny.“

„O to se už určitě postaral Georg,“ zašklebil se Kuisl.

„Chce po mně zdědit řemeslo, takže se snaží udělat dobrý dojem. V hnízdě jako Schongau stejně nemá kat moc práce. Paul mu pomůže.“

„Snad tady nechceš zůstat!“ vykřikla Magdalena.

Kuisl přikývl. „Dlužím to Conradovi.“ A hlavně jsem zvědavý, co se z té záhady vyklube, pomyslel si. Chtěl dostat vraha, kterého mezitím překřtil na krysího krále.

„No, je tady taková maličkost, ctěný tcháne,“ odkašlal si Simon. „Nálada ve městě se zhoršila. Purkmistr Rehlinger nehodlá dál v Kaufbeurenu trpět cizího kata. Chce, abyste co nejdříve zmizel.“

„Tak tak, když začne řádit ďábel, hledají lidé obětního beránka. Pche, jestli si Rehlinger myslí, že se takhle zbaví moru, tak pro mě za mě.“

„Takže se vrátíš do Schongau?“ vyhrkla Magdalena, překvapená, že se otec tak rychle podvolil.

„Ne, nevrátím. Chci tím jen říct, ať mi políbí moji širokou katovskou prdel. Nastěhuju se ke Xaveru Klingensteinerovi.“ Jakob Kuisl vypustil ke stropu velký obláček dýmu. „Hned zítra, stejně má lepší kořalku.“

 

[image: ]

 

V Schongau mezitím přestalo pršet. Ze stromů dole u Lechu padaly kapky a z podmáčených luk vylétala hejna krvežíznivých komárů. Dvě osamělé postavy mířily po úzké pěšině z koželužské čtvrti k řece. Menší trochu kulhala. Stmívalo se a vypadalo to, že se již brzy snese na město noc.

„Nemohl by vrše vytáhnout strýček Georg?“ naříkala Sophia. „Je mokro a zrovna jsem si hrála s panenkou. Proč to musíme dělat zrovna my?“

„Protože musíme. A neloudej se.“

Paul se vztekle oháněl po komárech a druhou rukou za sebou vláčel Sophii. Kvůli její koňské noze jim to šlo pomalu a navíc celou cestu fňukala. I Paul by si dokázal představit lepší zábavu než se vláčet za soumraku k Lechu a kontrolovat, jestli se do vrší nechytilo pár raků. Ale strýc to nakázal a Paul si to u něj nehodlal rozlít ještě víc, než už se stalo.

Celý den se snažil Georgovi jít z cesty. Vztekal se a současně se styděl. A přitom se jen snažil všechno udělat správně a zkrátit výslech! Jenže nakonec byl on ten špatný. Hned první den v učení strýce hluboce zklamal. Nejraději by skočil do řeky a už se nevynořil.

„Myslíš, že tam aspoň budou nějací raci?“ vyzvídala Sophia a skoro přestala kňourat. Zřejmě ji zaujala možnost, že by domů přinesli něco k jídlu.

„Nejdřív se musíme podívat, jestli vrše nevzala velká voda,“ poučoval Paul. Přesně to mu Georg nařídil, a kromě toho rozkázal, aby s sebou vzal Sophii. Paul měl pocit, že se jich chtěl zbavit. Možná ho ale jen trestal za neslýchané chování.

Paul stále ještě cítil v zádech smutný pohled, jímž ho po útrpném výslechu strýc počastoval. V očích měl hluboké zklamání. Zatraceně, co bylo špatně na tom, že tomu bastardovi Leitmeyerovi zlomil prst? Byl to přece dopadený lupič, který stejně skončí na popravišti. Mohli se od něj dozvědět, do čeho tak hrozného se korunní princ zapletl. Paul doufal, že Leitmeyer začne zpívat, písař ho vyslechne a nakonec Paula pochválí za snahu. Jenže všechno dopadlo jinak. V Paulovi se začal vzmáhat vztek.

„Au, to bolí!“ vyjekla Sophia.

„Promiň, to jsem nechtěl.“ Paul si skutečně nevšiml, že Sophii mačká ruku čím dál víc, skoro jako by jí chtěl taky zlomit prsty. Jako skoro vždy nedokázal ovládnout vztek, podlehl mu a nevěděl, co dělá.

To už došli k loukám u Lechu, nedaleko katovny. Řeka byla po intenzivním dešti rozvodněná a voda korytem hnala listí, větve, a dokonce polámané kmeny. Ve světle zapadajícího slunce hledal Paul místo, které mu Georg popsal. Na příkrém břehu byl do země zatlučen kůl, od nějž do hloubky vedl provaz.

„Zůstaň tady!“ nařídil Paul sestře.

Sophia poslechla. Vždy staršího bratra poslouchala. Měla ho ráda, což Paula udivovalo ještě víc než náklonnost, kterou k ní cítil on sám. Malá sestřička byla jediným člověkem, na němž mu záleželo. Milovala ho bez veškerých výhrad a připomínek. Bratr Petr žil ve vlastním světě, kterému Paul nerozuměl. A rodiče? Těm se odcizoval stále víc, stejně jako tetě Barbaře. Georga si vážil skoro stejně jako dědy, ale láska, ta náležela jedině Sophii. Kdysi se jí jeden z angerských vlků posmíval kvůli koňské noze. Paul ho umlátil skoro k smrti, ostatní museli drzého spratka odnést. Po svých by to nezvládl.

Potom už všichni nechali Sophii na pokoji.

Paul opatrně ručkoval po laně k řece. Dole bylo pár kluzkých kamenů, na které se mohl postavit. Kusy korku plovoucí na hladině označovaly místo, kde byly potopeny vrše upletené z vrbového proutí. Za soumraku už skoro nebyly vidět. Paul je nahmatal, jednu po druhé vytáhl ven, a zkoumal, zda je prudký vodní proud nepoškodil. V jedné kleci se zmítali tři říční raci. Paul s vrší v ruce vyšplhal na břeh. Komáři ho bodali, jako by věděli, že se nemůže bránit. Několikrát se sklouzl skoro až do vody a proklínal přitom strýce, který ho sem poslal.

Když se konečně dostal nahoru, zeptala se Sophia zvědavě: „Máš něco?“

Pyšně jí ukázal úlovek. Vytáhl jednoho raka a utrhl mu klepeta. Pak ho hodil na zem a sledoval, jak se zvíře na malých nožkách točí do kruhu.

„Proč to děláš?“ ptala se Sophia. Zdálo se, že jí to opravdu zajímá. „Proč ubližuješ všemu živému?“

„Vždyť je to jen rak.“ Paul zuřivě skopl zmrzačeného tvora do vody a pak za ním hodil vrš s ostatními dvěma. Sophia vyděšeně vykřikla a sledovala, jak se klec potápí pod kalnou hladinu.

„Takoví krásní raci!“

„Darovali jsme jim život, takže bys měla být spokojená,“ namítl nevrle Paul. Georgovi řekne, že nic nenašli a že jednu z vrší odnesl proud.

„Půjdeme,“ zavrčel. „Než se úplně setmí.“

Sophia mlčela. Až po chvíli se nesměle zeptala: „Je to pravda, že v šatlavě jsou zavření zlí loupežníci?“

„Jasně, viděl jsem je na vlastní oči!“ Paul byl rád, že se sestra neptá na toho zatraceného raka. Zatím ani nevěděla, že se účastnil mučení. „Jsou to divocí chlapi se žhnoucíma očima a dlouhými vousy, skoro jako čerti. Ale ze mě a strýce měli pořádný strach,“ vychloubal se.

„Z tebe?“ divila se Sophia. „Tomu nevěřím.“

„Když ti to říkám, tak to je pravda!“ rozčiloval se Paul.

„Chtěla bys je vidět?“

Sophia vyvalila oči. „To by šlo?“

Paul se zašklebil. „Jsem teď přece katovský učedník. Proto mám samozřejmě klíče od žaláře.“ Vytáhl svazek klíčů a zazvonil jimi Sophii před nosem. „Tak co? Už mi věříš?“

Sebral Georgovi svazek s klíči hned po návratu do katovny. Nebylo to nic těžkého. Strýc měl klíče v kožené kazajce visící na háku vedle kamen. Paul vlastně ani nevěděl, proč klíče ukradl. Jako vždy mu dělalo dobře, když provedl něco zakázaného. A kromě toho měl na Georga vztek. Uzmutý svazek klíčů mu připadal jako spravedlivý trest za strýcovo kárání.

Sophia váhala. „Máš snad strach?“ zeptal se posměšně Paul. „Naděláš si z loupežníků do kalhot?“

Mlčky zavrtěla hlavou.

„Tak pojď.“ Táhl ji za sebou. „Vím o díře v hradbách, hned vedle šebestiánského hřbitova. Dřív jsme tudy s Petrem utíkali do města. Otvor není vidět, protože je zarostlý břečťanem. Jestli ho od té doby nikdo nenašel a nezazdil, tak se protáhneme na druhou stranu.“

Sophia se zachichotala. „Děda by se tam určitě nevešel.“

„Ne, ten určitě ne!“ zasmál se Paul.

Měl radost, že sestra půjde s ním. Čekalo je dobrodružství, jaké dříve zažíval s Petrem, když si ještě rozuměli. Náhle mu připadalo, že mu je zase deset. Tehdy bylo všechno jednodušší, i když od té doby uběhlo jen pár let.

I přes své postižení se Sophia dokázala pohybovat celkem rychle. Těšila se a poskakovala jako malé kůzle. Pod rouškou noci obešli Schongau a u Kočičího rybníku vylezli po strmém svahu k hradbám. Paul musel průrvu zarostlou břečťanem chvíli hledat, ale nakonec ji našel. Nebyl tady tři nebo čtyři roky, ale zdálo se, že se tu nic nezměnilo.

Otvor byl opravdu úzký a zpola zasypaný sutí. Holýma rukama hrabal tak dlouho, dokud průrvu dostatečně nerozšířil. Ale i tak se jí skoro neprotáhl. Poškrábal se o ostré kameny a natrhl si kožené kalhoty. Bylo mu to však jedno.

Sophia opatrně prolezla za ním. Na druhé straně spatřili v měsíčním světle náhrobky hřbitova svatého Šebestiána, za nímž se tyčila zchátralá Prašná věž. Paul na malé sestře viděl, že má strach. Bála se duší zemřelých, ale i lupičů, i když na ně byla zvědavá. Přesto nefňukala. Sophia byla v mnoha ohledech vyspělejší, než by odpovídalo jejímu věku. Velké starosti si nedělala ani s tím, že už několik dní neviděla rodiče ani dědečka. Zřejmě byla pevně přesvědčená, že nakonec vše dobře dopadne.

„Teď sebou musíme hodit,“ sykl Paul. „Šatlava už není daleko.“

Přikrčení přeběhli hřbitov. Mřížová vrata byla otevřená, na ulici nebylo v tuto dobu vidět ani živáčka. Paul zahnul doprava, kde na konci Mincovní ulice stála rozložitá budova žaláře. Sáhl do kapsy pro klíče, ale náhle se zastavil.

„Zatraceně,“ šeptl. Přede dveřmi stáli dva biřici s lucernou. Jak na ně mohl zapomenout! V žaláři byl zavřený půltucet lupičů s rodinami a kromě nich i několik centů střelného prachu. Samozřejmě je nechali hlídat.

Sophia do bratra málem narazila. I ona si všimla biřiců.

„Co se děje?“ zeptala se netrpělivě. „Nemůžeš si s nimi promluvit, aby nás pustili dovnitř? To bychom ani nepotřebovali klíče. Vždyť jsi katův učedník.“

Paul se chystal něco namítnout, ale než se dostal k výmluvě, stalo se něco nečekaného. Z temné uličky se vynořil muž v dlouhém černém plášti. Mířil přímo k biřicům a zřejmě si s nimi chtěl promluvit. Paul naslouchal, zaznívaly k němu tiché, ale přesto srozumitelné hlasy.

„Co tady chcete?“ zeptal se jeden z biřiců ostře.

„Nesu vám odměnu, posílá mě Lechner,“ řekl muž ocelově chladným tónem. „Každý dostane, co si zaslouží.“

Cizinec vytáhl dlouhý nůž a zarazil ho biřicovi do břicha. Druhý strážný sáhl po meči, ale muž byl rychlejší. Paul v měsíčním světle viděl, jak se dýka zableskla podruhé. Biřic padl k zemi. Muž se sklonil nad těžce raněné vojáky svíjející se v bolestech, znovu máchl dýkou a oba strážní zůstali ležet bez života.

Paul stál jako solný sloup. Všechno se odehrálo tak rychle, že si vlastně nebyl jistý, co vlastně viděl. Tak prudký vražedný útok ještě nikdy nezažil.

Oba mrtví vojáci leželi před žalářem, ve světle lucerny se leskla tmavá kaluž, pravděpodobně krev.

Muž překročil mrtvoly a vytáhl cosi z pláště. Předmět vypadal jako velké černé jablko s dlouhou tenkou stopkou.

„Co… co se to děje?“ šeptala Sophia vystrašeně. „Proč biřici leží na zemi? Oni se poprali?“

„Ano, poprali, Sophie,“ potvrdil Paul bezbarvým hlasem a nespouštěl cizince z očí. Na okamžik se objevilo světlo a pak muž hodil černé jablko do jednoho ze zamřížovaných oken žaláře. Poté chvatně zmizel v temné uličce.

Co to k čertu…, pomyslel si Paul. Potom nastal konec světa.

Ozval se hlasitý třesk a následovalo ohlušující zahřmění. Paul nic tak strašného v životě neslyšel. Opřela se do něj žhavá vlna a koutkem oka si všiml, že se Sophia zvrátila vzad. Jako by ji vichr odfoukl jako stéblo rákosu. Na místě, kde ještě před okamžikem stál žalář, se objevila rudá ohnivá koule. Střecha zmizela, vzduchem létaly šindele a kusy zdiva.

„Sophie!“ křičel Paul. Vrhl se k bezvládně ležící sestřičce. Žhavá vlna ji odhodila o několik metrů dál. Klekl k ní a zkusil jí zatřást.

„Sophie!“ vykřikl znovu.

Dívka zřejmě necítila bolesti, vypadala spíše překvapeně.

Obličej měla šedý od prachu.

„Co… co to bylo?“ ptala se zmateně.

„Výbuch!“ křikl Paul a nekonečně se mu ulevilo, že Sophia žije. „V žaláři vybuchl střelný prach!“

Budova se rozpadla chvíli poté, co cizinec hodil dovnitř černé jablko, blesklo mu hlavou. Co to bylo za ďábelskou věc?

Náhle se ze všech stran začaly ozývat výkřiky, kostelní zvon divoce vyzváněl a tam, kde stávala šatlava, zůstala jen hromada trosek.

K Sophii a Paulovi se blížila potácející se postava.

Byl to malý chlapec, asi tak starý jako Sophia. Dokázal se vyhrabat z trosek. Muselo to být jedno z polapených lupičských dětí. Ze zčernalého obličeje se na Paula upíraly hrůzou do široka vyvalené oči, z nichž bylo vidět jen bělmo. Chlapcova košile a kalhoty doutnaly, na několika místech dokonce hořely malými plameny. Hoch běžel přímo k nim.

„Pryč!“ zařval Paul Sophii do ucha. „Musíme zmizet!“

„Ale co ten kluk?“ namítla. „Potřebuje pomoc…“

Chlapec rozpřáhl ruce a otevřel ústa, z nichž však vyšel jen chraptivý skřek.

„Poběž!“ rozkázal Paul a tahal Sophii pryč. Sestra se však nehnula z místa.

„Nikam nepůjdu, dokud mu nepomůžeme,“ prohlásila pevně. Paul měl pocit, že před ním nestojí malá sestřička, ale někdo daleko starší.

Starší a moudřejší.

„Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Zůstaň u něj, hned budu zpátky.“

Proběhl kolem křičících lidí a biřiců spěchajících od zámku s vědry na hašení. Hnal se k malé kašně v postranní uličce. Svlékl si košili, kazajku i kalhoty, namočil je do studené vody a spěchal jen ve spodkách zpátky. Nikdo si ho nevšímal.

„Uhni!“ křikl na Sophii a pak hodil mokré oblečení na chlapce. Zasyčelo to a plameny uhasly. Hoch k němu natáhl ruku.

„Pít...,“ zašeptal.

Paul vyždímal kalhoty a navlhčil raněnému rty.

„Děkuju…,“ šeptl chlapec a zavřel oči. Paul netušil, jestli žije nebo právě umřel, ale duší se mu převalil zvláštně teplý pocit. Nebylo to žárem ohně ani vztekem nebo nenávistí jako obvykle. Bylo to něco jiného, ale nekonečně příjemného.

Paul zauvažoval, kdy mu naposledy někdo poděkoval.
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Kaufbeurenský lékárník Hans Kohler vzhlédl od práce. Zdálo se mu, jako by odkudsi zdaleka ještě jednou zahřmělo, i když bouřka již dávno odtáhla daleko na východ směrem k Schongau. Další hrom se ale již neozval, apatykář se vrátil k práci a ve svitu lojové svíčky dál připravoval pilulky.

Bydlel v prvním patře výstavného domu na Dolním rynku. V přízemí se nacházela lékárna, nejstarší v Kaufbeurenu. Celé generace lékárníků zde v kamenných tyglících míchaly masti, v bronzových hmoždířích drtily otrušík a na půdě sušily léčivé bylinky. Malý Hans již jako učedník svého otce, starého Baltazara Kohlera, nejraději vyráběl pilulky. Při monotónní práci měl dost času na přemýšlení. Také nyní zamyšleně míchal rozdrcený prášek s trochou vody, dokud nevznikla těstovitá hmota. Uválel z ní tenký váleček a nožem jej rozkrájel na tucty malých kuliček. Poté je pečlivě posypal jemným cukrem ze zámoří, aby překryl jejich hořkou chuť.

Některé pilulky obalil ve zlatě. Ty byly určeny pro bohaté měšťany. Obsahovaly však stejné přísady jako obyčejné: jalovec, bedrník a špetku anděliky. Všechny tři byliny byly pokládány za prostředek proti moru. V posledních dnech mu lidé pilulky doslova trhali z rukou. Musel připravovat stále nové dávky a sypat je do dřevěných krabiček, v nichž je prodával. Dobře šel na odbyt i lektvar z theriaku a proslavený elixír Pestilantiale crolli, který byl již desítky let pokládán za poslední pomoc proti epidemiím. V lékárně byla samozřejmě k dostání i vykuřovací směs, do níž Kohler přidával růže a santálové dřevo. Chudším lidem musel stačit jalovec, ale i ten přispíval do pokladny hezkou hromádkou mincí. Mor zajistil Kohlerovi nejlepší obchody života.

Apatykář se spokojeně usmál. Již tehdy během poslední velké vlny metly Boží prodával jeho otec „Köhlerovy morové pilulky“ a spolu se starým doktorem Edenem vydělali velké peníze. Kaufbeurenský lékař předpisoval pilulky, tinktury, masti a šťávy a Baltazar Kohler je prodával. O zisk se dělili. Když jim došly přísady, používali tajně obyčejný chmel a třezalku – ta uklidňuje nervy. Oba dva zbohatli a pořídili si letní sídla, kde při dalším náporu epidemie spokojeně čekali, až se přežene. Pro sebe lektvary a pilulky nepotřebovali.

Ale teď by se Hansi Kohlerovi uklidňující nápoj hodil. Ze zvyku si sáhl na hlavu, aby urovnal lokny na paruce, ale nic nenahmatal. Krádež ho pořád ještě rozčilovala. Jen dal paruku na chvíli vyvětrat, a bylo to dokonce v prvním patře. Někdo ji musil srazit dolů bidlem, jako když se sklízejí ořechy! Nebo ji možná sebral havran a udělal si z ní hnízdo. Nejspíše však přicházel v úvahu jeden z těch cizích vojáků. Ti chlapi dobře věděli, kolik francouzské paruky z pravých vlasů stojí. Jistě ji už dávno prodali. Bez paruky se Kohler cítil jako nahý. Odjakživa měl málo vlasů a loni mu vypadal skoro celý zbytek. Proto byl jedním z prvních, kdo uvítal novou francouzskou módu. A teď byla drahocenná paruka pryč!

Ale ještě větší starosti než ztráta módního doplňku dělalo lékárníkovi něco jiného. Když na to pomyslel, naskočila mu husí kůže.

Eden, Bärwein, Schropp…

Tři muži z medicínské rady onemocněli morem nebo dokonce zemřeli. Jistě, mohla to být pouhá náhoda, ale Kohler se přesto začínal bát. Vzpomněl si na rozhovor se starým správcem špitálu. Sešli se před několika dny, krátce po Edenově smrti. Bärwein něco vypil a potřeboval se vymluvit.

Skončíme za to v pekle, Hansi, ó ano, v pekle…

Vina padala nejen na Bärweina, ale i na Kohlerovu a Schroppovu rodinu. Ale nejvíce na starého Edena. Stalo se to sice již dávno, ale provinění dosud nebylo odčiněno. Na tom Kohler nemohl nic změnit ani svým přestupem k protestantům. Sám před sebou si nic nenalhával. Udělal to hlavně z obchodních důvodů, ne z náboženského přesvědčení. Hlavní vina stejně neměla s vírou nic společného. Zasáhl je snad svou pomstou sám Všemohoucí?

Nesmysl! Nemaluj čerta na zeď!

Hans Kohler se otřásl. Všechny ty strašné události mu lezly na nervy. Otevřel zásuvku a vyndal dózu s práškovým zlatem. Dal stranou několik pilulek a opatrně na ně začal zlato nanášet vatičkou. Malé třpytící se kuličky vypadaly jako drahocenné perly. Pohled na ně ho uklidňoval.

Ale co když…?

Z úvah ho vyrušil šramot. Odněkud od okna, to museli být holubi. Občas poskakovali po římse. Vždycky všechno pokáleli a byli otravní skoro stejně jako krysy. V podstatě se od nich lišili jen schopností létat!

Spěchal k oknu a otevřel je, aby ptáky vyplašil. Ale ihned odskočil, jako by spatřil strašidlo.

Na římse ležela jeho paruka.

Kohler překvapením vykřikl. Jak to bylo možné? Třeba se spletl a paruka nikdy nezmizela, ale jen sklouzla o kus dál po římse. Nebo ji ptáci přinesli zpátky?

Opatrně vzal svou oblíbenou paruku do ruky a prohmatal ji. Bezpochyby, byla to ona. Možná trochu pocuchaná, ale jinak v bezvadném stavu. Přičichl k ní a ucítil slabý závan nasládlého pachu. Ale třeba se mýlil. Ať už to bylo, jak chtělo, hlavně když je paruka zpátky. Kohler ji s úsměvem uhladil a nasadil si ji na hlavu. Konečně se cítil jako celý muž.

S parukou na hlavě dál vyráběl malé pilulky, nanášel na ně zlato a pobrukoval si písničku. Mor, kterého se bálo celé město, byl kdesi daleko. Sem do komnaty se všemi bylinkami, léky a tyglíky se nedostane.

Hans Kohler si oddechl. Co by se lékárníkovi mohlo stát?
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„S padl vám snad můj nočník na hlavu, pane doktore, že děláte takový povyk kvůli troše neřádu?“ rozčiloval se stařík přešlapující v domovních dveřích.

Simon stál s otcem Damiánem a dvěma biřici před domem v Zadní ulici poblíž sídla řeznického cechu. Smrdělo to zde výkaly a navíc sem vítr přinášel ze sousedních jatek nasládlý pach tlejícího masa. Jako skoro pokaždé v posledních dnech i tentokrát bylo kolem poledne nesnesitelné vedro.

„Rád vám to vysvětlím ještě jednou, dobrý muži,“ začal Simon. „Když budeme vylévat nočníky na ulici a vyhazovat za nimi veškeré odpadky, budeme se jimi brzy brodit po kolena. Odpady a špína škodí zdraví a v dobách moru to platí o to víc.“

„Proč by mně měla škodit špína?“ šišlal stařík. Chyběly mu skoro všechny zuby a ve vlasech plných hnid mu lezly tlusté vši. „Voda je škodlivá! Starý Eden, Bůh mu dej věčné odpočinutí, nás vždycky varoval, abychom se moc nemyli.

Říkal, že když se budeme drhnout, pronikne voda kůží a zředí nám krev. Z toho člověk onemocní a ne z trochy hnoje!“ Poškrábal se na hlavě a mezi špinavými nehty rozmáčkl veš.

Otec Damián dosud stál mlčky vedle Simona. Nyní si odkašlal. „Vážíme si vašich názorů, mistře Fürbergere. Doktor Hermann Eden se na některé věci díval jinak, ale…“

„Byl to dobrý doktor!“ přerušil ho stařec. „Možná nebyl úplně nejlevnější, ale zato jeho lektvary vždycky chutnaly po sladkém dřevě a byly skoro stejně dobré jako dryáky starého apatykáře Kohlera. Bůh ho požehnej!“ Naklonil se a počastoval oba muže bezzubým úsměvem. „Neměl by pan doktor s sebou trochu theriaku? Myslím, že by mi doušek neuškodil.“

„Mistře Fürbergere, podle nařízení městské rady se nesmí na ulicích povalovat odpadky,“ zopakoval Simon nahlas a zřetelně, aby ho stařík slyšel. Jestli to takhle půjde dál, nebudou s obchůzkou nikdy hotoví! „Nemusíte chápat, proč to tak je, stačí, když nařízení poslechnete. Jestli před vaším domem ještě jednou najdeme výkaly, dostanete pokutu. Rozumíte?“

Starý Fürberger váhavě přikývl, ale pak ho zřejmě něco napadlo. „A co když to vůbec nejsou moje lejna?“ zeptal se vychytrale a ukázal na ulici, kde pár nádeníků s lopatami a kbelíky odstraňovalo páchnoucí obsah měšťanských nočníků. Opodál postávali dva biřici a znechuceně krčili nosy.

„Mohl to udělat třeba i pes nebo si tady v noci ulevil opilec nebo to je od souseda. Náramně ho baví, když mi může vylít svůj neřád na hlavu…“

„Hezký den, mistře Fürbergere. Ochraňuj vás Bůh.“ Otec Damián mu požehnal. „A pamatujte na to, abyste udržoval v čistotě studnu na dvoře,“ dodal ještě. Poté mlčky zamířili k dalšímu domu.

Simon si z čela otřel pot. Od rána byli na nohou a vysvětlovali měšťanům nová nařízení a upozorňovali na nutnost jejich dodržování. Byl to nápad otce Damiána a Simonovi přišel docela rozumný. Doufal, že tímto způsobem upozorní širokou veřejnost na nejvýznamnější témata ze svého traktátu

„O čistotě v lékařství“. Nyní, v poledne, ovšem již pochyboval, zda má jejich úsilí smysl.

Kdybych jim rozdával vytištěný traktát, pravděpodobně by si jím jen utřeli zadek…

Lidi byli tak zabednění! Na jejich pověrčivost ani nechtěl myslet. V Kožené ulici přibil měšťan na vrata sovu. Byl pevně přesvědčen, že ho to ochrání před morem. Jiní malovali na zdi zvířecí krví pentagramy nebo vykrápěli domy svěcenou vodou. Den za dnem to bylo horší. Ale že špína je nebezpečnější než například nepříznivé konstelace hvězd nebo nerovnováha tělesných šťáv, to obyvatelé Kaufbeurenu nechtěli chápat.

Otec Damián si všiml Simonovy rostoucí rozladěnosti.

„Nic si z toho nedělejte,“ těšil ho soucitně. „Pověry se v nich zakořenily již před stovkami let. To se nedá změnit ze dne na den. Potřebují čas, aby si na novoty zvykli.“

„Čas? Otálení může stát život stovky lidí!“ namítl Simon. Mířili k dalšímu domu – řeznictví v Zadní ulici. Přímo před vraty se rozlila velká kaluž krve, na níž se snášela hejna much. „Váhat se nesmí nejen v otázkách čistoty. Uspořádat za současné situace velkou lidovou slavnost jen proto, aby měšťané nepřišli o své zisky, to je prostě nezodpovědnost! Vždyť i prastará nauka o miasmech říká, že mor se šíří hlavně výpary a ty stoupají z výkalů a odpadů. Jestli se lidé sejdou na karnevalu a potáhnou celým městem až před hradby, tak bude zápachu a neřádstva víc než dost.“

„Máte pravdu, ale to není celé vysvětlení,“ namítl otec Damián. „Mor se musí šířit ještě jiným způsobem. Pomyslete na Athanasia Kirchera a jeho úvahy.“

Simon si vzpomněl na včerejší zasedání medicínské rady. I Damián se zřejmě klonil k myšlence, kterou jako první zformuloval jezuita Kircher – a sice, že v krvi žijí malí tvorové, kteří přenášejí nemoci. Otázkou jen bylo, jak se ta zvířátka dostávají ze člověka na člověka. Vzduchem? Dokážou létat? Simona něco napadlo: Kulka vypálená z muškety letí a zasáhne cíl. Možná to funguje stejně i s těmi tvorečky. Což by znamenalo, že mor může fungovat jako zbraň.

Vražedná zbraň…

Nápad mu připadal příliš absurdní na to, aby ho prodiskutoval s otcem Damiánem. Museli se soustředit na opatření, která ještě za pomoci doktora Edena přes noc vypracovali. Byla jich celá řada. Mimo jiné přísný zákaz vylévat nočníky z oken, odstraňování hromad hnoje z ulic a čištění městské strouhy. Některým obyvatelům města však již veškerá snaha o zlepšení hygienických podmínek pomoci nemohla: Chirurgus Leonhart Schropp totiž mezitím za velikého nářku a bolestného sténání zemřel. Jeho pomocník trpěl silnou horečkou a měl očividně na kahánku. Simon chirurga od prvního okamžiku nesnášel, ale takovou smrt by nepřál ani nejhoršímu nepříteli.

„Ještě jednu nebo dvě ulice a pak se musím zajít do špitálu postarat o nemocné,“ řekl otec Damián a promnul si unavené oči. „Práce nepočká.“

„A já bych se měl podívat na manželku,“ pokrčil rameny Simon. „Od rána pomáhá mladému Edenovi při inventuře v ordinaci. Pomalu by s tím měli být hotoví.“ Obdivoval malého mnicha za to, s jak stoickým klidem čelil veškeré nevědomosti svých bližních. Benediktýn mu připadal jako trpělivý učitel mezi tupými žáčky. Otec Damián by díky svým znalostem patřil spíš na jezuitskou kolej svatého Michaela nebo na ingolstadtskou univerzitu, ale on se rozhodl zasvětit život pomoci lidem v kaufbeurenském špitálu. Simona napadlo, jestli by se někdy dokázal vrátit zpátky do Schongau, kde si kdysi jeho otec lazebník vydělával na živobytí pouštěním žilou a trháním zubů. Magdalena již několikrát naznačovala, že by to nebyl špatný nápad, ale Simon se těmto úvahám vyhýbal.

Mnich opatrně překročil krvavou louži a vešli do řeznictví. Na hácích u stropu visely nazelenalé kusy masa. Z pultu se na Simona dívala mrtvýma očima vepřová hlava. V rohu se dvě krysy praly o namodralý kus vnitřností. Vzápětí obě bestie zmizely v díře mezi prkny a ještě chvíli byl slyšet šramot, jako by si pod Simonovýma nohama vyhrabávaly další chodbu. Simon se zamyšleně rozhlížel. Jeho nápad ho nenechával v klidu.

Mor jako vražedná zbraň… bylo by to možné…?

„Co je s vámi?“ zeptal se otec Damián ustaraně. „Jste celý bledý. Není vám něco? Cítíte se nemocný?“

„Ne, to ne,“ zavrtěl Simon hlavou. „Jen jsem uvažoval, jestli…“

Nedomluvil, protože z postranní místnosti vešel za pult řezník v zakrvácené zástěře a s ušpiněnýma rukama jako lopaty. Nedůvěřivě si oba příchozí prohlížel.

„Čím posloužím?“ zavrčel. „Pánové nevypadají, že by se zajímali o čerstvá vepřová jatýrka.“

„Hm, to opravdu ne.“ Simon vzdychl a pustil se do dal-

šího únavného vysvětlování. Myšlenka, s níž si pohrával, zmizela stejně rychle jako krysy v díře.
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„Velmi vám děkuji, paní Fronwieserová! Opravdu nevím, jak bych bez vás celý ten chaos zvládnul. Myslím, že vědomostmi se vyrovnáte manželovi.“

„Řekněme, že oba máme nadání na něco trochu jiného. Manžel se věnuje více teorii a já praxi,“ usmála se Magdalena a stříbrnou lžičkou přesýpala rozdrcená semena máku do hliněné nádobky, na niž předem latinsky napsala Semen Papaver. Další tyglíky byly označeny latinskými názvy kostní moučky a rozemletých mumií, což byly přísady, které staří apatykáři velmi rádi používali. Dokonce i Simon měl pár takových kuriozit ve své mnichovské ordinaci.

Magdalena pomáhala mladému Edenovi třídit léky v ordinaci Hörmannova paláce. Místností se šířil intenzivní, téměř palčivý zápach. Mladý lékař měl na sobě jako vždy košili a hedvábnou kazajku. Krajkový límec mu sahal až na ramena a manžety si nezapomněl pečlivě zapnout. Uprostřed všeho nepořádku vypadal jako mírně zmatený princ.

Velmi dobře vypadající princ, pomyslela si Magdalena.

Začali s úklidem hned ráno. Zkažené léky a nepotřebné bylinky vyházeli, použitelné přísady roztřídili a popsali. Díky práci Magdalena na chvíli zapomněla na starosti. Mezitím už uplynulo poledne. Starý Eden shromáždil nezvykle velké zásoby léčivých látek, taková množství mívali většinou jen lékárníci. Doktor byl vyhlášený lakomec, takže si zřejmě léky vyráběl sám a dost na nich vydělával.

Peníze si s sebou do hrobu stejně nevzal, pomyslela si Magdalena. Rubáš nemá kapsy.

Kromě úklidu se museli celý den starat o pacienty, kteří přicházeli do ordinace. Většina z nich si naštěstí stěžovala jen na běžnou letní horečku nebo úpal. Městská rada se vzhledem k morovému nebezpečí rozhoupala velmi rychle k rozhodnutí a jmenovala Martina Edena novým fyzikusem. Mrtvý Schropp proti tomu již nemohl nic namítat. Magdalena si rychle všimla, že mladý doktor má sice hluboké teoretické znalosti, ale chybějí mu praktické zkušenosti. Nenápadně mu pomáhala při vyšetřování, ale dávala dobrý pozor, aby si pacienti nevšimli, že se o ně stará hlavně ona.

Znovu si uvědomila, jak moc se Eden podobá Simonovi v mladších letech. Oba byli zvídaví, trochu domýšliví a ztřeštění. Během dne se ještě lépe poznali a Magdalena cítila, že jí mladíkův obdiv dělá dobře. Možná se dokonce cítila polichocená. V skrytu duše byla ráda, že se Simon s otcem Damiánem zdrželi déle, než původně chtěli. A otec odešel už za svítání za kemnatským katem.

Zůstala se svým mladým obdivovatelem sama.

Ani si nevzpomínala, kdy ji Simon naposledy obdivoval nebo řekl, že ji má rád. Už to určitě bylo dost dávno…

„V hlavním městě se jistě žije úplně jinak než tady. A ještě k tomu po boku tak slavného lékaře,“ ozval se Eden, zatímco včelím voskem leštil poškrábaný stůl. „Traktát doktora Fronwiesera vyvolal v Ingolstadtu velké diskuse. Myslím, že váš manžel určuje směr současné vědy.“

Mezitím již měli místnost skoro celou uklizenou.

„Inu, tak vzrušující život to není,“ namítla Magdalena váhavě a odložila na stůj jednu ze skleněných nádobek.

Vlastně je k smrti nudný, napadlo ji. Slavného pana fyzika skoro nevidím.

„Jak víte, pocházím ze Schongau,“ pokračovala. „Jestli mám být upřímná, tak se mi po rodišti stýská. Lidé tam jsou jiní než v Mnichově.“

Martin Eden přikývl. Stáli proti sobě u stolu a mimoděk se krátce dotkli rukama. Magdalenu zalil příjemný pocit.

„Úplně vás chápu,“ usmál se. „Na mě byl moc velký už Ingolstadt. Asi jsem duší opravdový venkovan. Vlastně jsem nikdy nepočítal s ničím významnějším, než že jednou převezmu otcovu ordinaci. Po ničem větším netoužím a hlavně, jsem tady doma. I když upřímně řečeno, pár let jsem chtěl cestovat a sbírat zkušenosti…“ Zhluboka vzdychl a začal se zase věnovat leštění stolu. Ve vzduchu byl cítit vosk, ale i náznak parfému, který mladý lékař používal. Magdalenu bezděky napadlo, jestli Edenovi není v těsné a pečlivě zapnuté košili teplo. „No, dopadlo to jinak, ale nechci si stěžovat. Spousta lidí je na tom v těchto dobách hůř.“ Eden odložil hadr a podíval se na ni velkýma očima. „Jsem opravdu rád, že tady je váš manžel! S otcem Damiánem jsou asi jediní, kteří mají na mor stejný názor jako já.“

„Takže si nemyslíte, že by za všechno mohly jen miasmatické výpary?“ zajímala se Magdalena a přistoupila k němu blíž. Rozhovor s mladým, dobře vypadajícím mužem ji bavil. Simon měl v poslední době jiné starosti než si s ní občas promluvit.

Eden krátce zaváhal a pokýval hlavou. „Řekněme, že jsem si na základě pozorování vytvořil několik vlastních teorií. Otec mi zanechal malou laboratoř, kde si je chci ověřit. Ale na něco konkrétního je ještě brzy, jsou to jen domněnky.“ Mávl rukou a očividně chtěl změnit téma. „Hodláte se někdy vrátit do Schongau, paní Fronwieserová?“

„Vlastně ani nevím,“ odpověděla.

Ale vím, ovšem manžel má jiný názor…

V tom okamžiku se jí hluboce zastesklo po rodném městě, kde vlastně nyní měla být. Přišli se Simonem do Kaufbeurenu hledat syna a místo toho se zapletli do osidel záhadných událostí a kromě toho se snažili čelit moru, jenž si žádal více a více obětí. V Schongau to možná vypadalo podobně. Co je se Sophií, Paulem a zbytkem rodiny? Jsou v pořádku?

„Máte děti?“ zeptal se Eden, jako by uměl číst myšlenky. Duchem nepřítomně přikývla. „Tři.“

A nejstarší se snad propadl do země…

Krátce bojovala s pokušením, že se Edenovi svěří se svými starostmi, ale pak se raději zeptala na jeho dětství.

„Umím si představit, že jste to s otcem neměl vždy úplně lehké,“ podotkla chápavě.

„Dá se to tak říct. Moje milovaná matka nás opustila příliš brzy. Byla velmi vstřícná a pečovala o nás. Po její smrti se naše vztahy s otcem zhoršily.“ Edenova tvář potemněla.

„Vždy dával přednost bratrovi. A když ten nečekaně zemřel, zatvrdil se otec vůči mně ještě víc. Nikdy jsem podle něj neudělal nic dobře…“

„Vy jste měl bratra?“

Eden se kousl do rtů. „Jmenoval se Ludwig a tragicky zahynul. Přejel ho kočár, naproti na rynku. Stál jsem vedle, když se to stalo. Bylo mu dvanáct, jen o dva míň než mně.“ Otřásl se. „Dodnes jsem se té vzpomínky nedokázal zbavit.“

„To mě moc mrzí,“ řekla Magdalena tiše a bojovala s pokušením vzít ho za ruku a utěšit.

Eden smutně zavrtěl hlavou. „Už je to spousta let, vlastně jsem se měl s jeho smrtí dávno vyrovnat. Brzy poté jsem odešel na studia do Ingolstadtu. Ani pro otce to jistě nebylo snadné. Vždycky je špatné, když dítě zemře dříve než rodiče. Ludwig byl velmi nadaný, určitě by šel taky studovat a…“

„Omluvte mě. Musím na čerstvý vzduch.“ Odložila tyglík s kostní moučkou a šla ke dveřím. Eden se za ní udiveně díval, ale pak přikývl. „Chápu, vůně bylinek je opravdu velmi intenzivní.“

„Ano, to bude tím.“ Bez dalšího vysvětlování vyšla na chodbu a pak ven z domu. Slova Martina Edena jí připomněla starosti o Petra a současně uvažovala, jestli také jednoho ze synů neupřednostňuje, stejně jako nevrlý starý Eden. Kromě toho ji mátly city k mladému lékaři. Zatraceně, vždyť je vdaná žena! Srdce jí bušilo a nebylo to jen kávou, kterou Eden připravil. Cítila obrovskou bezmoc. Kdyby tak Petr dal o sobě vědět!

Nedbala na to, kam ji nohy nesou. Bezcílně mířila pryč Zadní ulicí. Později se Martinu Edenovi vymluví, že potkala manžela. Zcela ponořená do myšlenek došla ke klášteru. Uvědomila si to, až když kolem ní prošly dvě černě oděné františkánky a nesouhlasně se podívaly na její sukni. Zřejmě jim přišla příliš krátká, protože nesahala až na zem. Možná si myslely, že Magdalena míří do Modré kachny, kde to i přes brzkou hodinu už zase pořádně žilo. Okny k ní doléhal křik a smích.

Modrá kachna.

Magdalena se zastavila a přemýšlela. Pořád ještě nevěděla, co purkmistr Rehlinger pohledával v pochybné krčmě a později v klášterní zahradě. Souviselo to nějak s poslem z Vídně, o němž možná věděl víc, než hodlal přiznat?

Počkala, až jeptišky zašly do kláštera, a pak otevřela nízkou branku do klášterní zahrady. I kdyby na nic nepřišla, aspoň zažene chmurné myšlenky.

 

Za dne nepůsobila zahrada nijak nebezpečným dojmem. Právě naopak, vypadala pokojně až idylicky. Po svahu se nahoru k hradbám táhly nízké zídky a schody z lomového kamene. Mezi keříky vinné révy vykukovaly slunečnice, růže a ozdobná tařinka se žlutými květy. Již bylo pozdní odpoledne, ale palčivé vedro dosud nepolevovalo. Zřejmě proto se jeptišky nevydaly do zahrady pracovat a nikoho jiného také nezahlédla.

Za denního světla si uvědomila, že kdyby člověk chtěl, snadno by se mezi keři schoval. Stačil krok stranou a zmizel by, jako by se do země propadnul. Přesně to zřejmě udělal purkmistr Rehlinger. Ale kam měl tímto směrem namířeno a ještě k tomu v noci?

Pozorně se rozhlédla. Mezi několika tisy prosvítaly hradby a Hláska, což byla nejvyšší městská strážní věž s čtyřmi malými vížkami v rozích. Vlevo se nacházela nízká zeď ohraničující klášterní pozemek. Tam však Rehlinger nešel.

Ale kam tedy mířil?

Po schůdcích a úzkých pěšinách přešla Magdalena na pravou stranu zahrady. O něco výše, hned u městské hradby, stál malý kostelík a pod ním se ke zdi sklánělo několik nízkých domků. Vypadaly dost zchátrale. Zřejmě zde bydlela městská chudina, nedaleko se nacházela i katovna.

Magdalena již chtěla pokračovat dál, když tu ji vyděsil výkřik, který vzápětí zase umlkl. Otočila se a obhlížela okolí. Pohledem se zastavila na Hlásce. Pod cimbuřím se houpalo cosi velkého. Předmět se chvíli zmítal a pak zůstal nehybně viset. Člověk.

Magdalena strnula. Byla příliš daleko, než aby mohla rozeznat podrobnosti. Ale zřetelně viděla, že z věže visí lidské tělo, zastavilo se jen několik stop nad zemí. Na chvíli zaváhala, pak si nadzvedla sukni a rozběhla se přes svah kolem vinné révy a růžových keřů až k věži.

Co tam spatřila, bylo tak děsivé, že se jí na okamžik zastavil dech.

Na smyčce ze silného lana visel za krk muž. Provaz končil v okně pod jednou z rohových věžiček. Muž odtamtud vypadl nebo byl vyhozen. Ovšem nezemřel jen oběšením, i když měl očividně zlomený vaz. Z kazajky mu kapala krev. Při bližším pohledu bylo vidět, že mu někdo rozřízl břicho. Obličej strnul v zoufalé grimase.

Magdalena ho okamžitě poznala.

Byl to žoldnéř, s nímž včera mluvila U Modré kachny a který ji poté přepadl v klášterní zahradě. Jestli ho vrah vyhodil z věže, nemohl být daleko. Možná se ještě schovává v Hlásce? Nervózně se rozhlédla. Zdola nebyl do věže přístup, dalo se do ní dostat pouze z obranného ochozu probíhajícího podél hradby. Nikdo na něm nebyl vidět.

Možná se pachatel schoval někde poblíž v klášterní zahradě?

Naposledy se letmo podívala na zmrzačenou mrtvolu a z náhlého popudu se rozběhla ke kostelíku. Určitě tam najde faráře nebo kostelníka, které by mohla požádat o pomoc! Běžela po úzké pěšině pod městskými hradbami. Vrhla se ke kostelním vratům, rozrazila je a málem narazila do vysokého muže, který právě vycházel ven.

Byl to baron Hörmann.

„Paní Fronwieserová!“ vykřikl udiveně Hörmann. „Mše přece začíná až za hodinu a…“ Zarazil se a zíral na její jako smrt bledý obličej. „Co se stalo? Tak mluvte!“

Udýchaná Magdalena ukázala směrem k Hlásce. „Tam… visí… z věže,“ koktala a sotva popadala dech.

„Někdo je mrtvý?“ zíral na ni nevěřícně Tobias Hörmann.

„Oběšený? Jste si jistá?“

Magdalena mlčky přikývla. Hörmannovo klidné otcovské chování se jí líbilo již včera. Na rozdíl od ostatních měšťanů nepropadal baron ani v dobách rostoucího nebezpečí hysterii. I tentokrát zachovával podivuhodný klid.

„Veďte mě, rychle!“ Brzy doběhli k věži. Mrtvý tam pořád ještě visel, mírně se kýval sem a tam jako hodinové kyvadlo. Nohy měl pouhé dvě stopy nad zemí. Na otevřenou ránu na břiše dosedaly první mouchy.

Pohled na oběšence vyvedl z míry i Hörmanna. „Pane Bože, to je jeden z těch žoldnéřů,“ zašeptal. „Taková strašná smrt!“

„Je to ten, který mě včera pronásledoval,“ řekla Magdalena.

„Určitě se nepletu.“

Hörmann zamyšleně přikývl. „Tak to ho semlely boží mlýny. Ti rabijáci si asi vyřizovali účty, možná se pohádali o lup, co já vím… Opravdu to s nimi přestává být k vydržení! Půjdu to sdělit městské radě.“ Zhluboka vzdychl a utrápeně dodal: „Stejně jsem šel zrovna na radnici, abych nahlásil další případ moru. Možná o tom už víte. Proč zasahuje ty, kteří si to nejméně zaslouží?“

„Kdo je to tentokrát? Dítě? Znal jste je?“

Tobias Hörmann zavrtěl hlavou. „Ne, dítě ne. Lékárník Hans Kohler. Přišla za mnou jeho manželka, prý má horečku a zimnici. Zatím se neví nic určitého, ale pro jistotu ho odvezli do špitálu. Obávám se nejhoršího. Naše rodiny se dobře znají a vždycky jsme spolu skvěle vycházeli. Právě jsem za chudáka Hanse u svatého Blažeje zapálil svíčku a požádal faráře, aby večer odsloužil mši. A teď ještě tohle!“

Hörmann si zkoumavě prohlédl lano visící z otevřeného okna v jednom z horních pater. „Museli se nějak dostat do věže. Hlásný se asi zase ožral a vyspává u sebe opici. Tentokrát to ale bude mít následky!“

Zamířil po schodech zahradou dolů a pokynul Magdaleně, aby ho následovala.

„Pojďte, paní Fronwieserová. Tohle není pohled pro dámu. Nařídím biřicům, aby mrtvolu odřízli a odnesli na hřbitov u Rennwegské brány. Musí si pospíšit, než toho viselce objeví ještě někdo další. Co se to jen v tomhle městě děje?“

Magdalena v tu chvíli zatoužila ještě více než obvykle, aby už byla u své rodiny v Schongau. A přála by si to ještě více, kdyby si všimla blýskajících očí, které ji sledovaly z věžního okénka.
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„Co že jsi viděl?“

Georg odložil džbán a překvapeně zíral na Paula. Všichni tři i s malou Sophií seděli v katovně u večeře. Měli před sebou mísu se zelím a uzeným, což bylo Paulovo nejmilejší jídlo, ale tentokrát se ho ještě ani nedotkl.

„Chlapa, který zavraždil oba strážné a něco hodil oknem do šatlavy,“ zopakoval Paul. „Teprve pak to vybuchlo.“

Georg se na synovce nedůvěřivě podíval. „Proč to říkáš až teď? Nebo sis to snad vymyslel, abys odvedl pozornost od svých průšvihů?“

Paul vztekle založil ruce na prsou. „Tak mi nevěř!“ vyštěkl. „Ale mluvím pravdu. Kdy jsem ti to měl říct, když ses se mnou celý den nechtěl bavit?“

Paul odsunul talíř. Bylo to jako vždy. Ať udělal cokoliv, všechno bylo špatně. Uvažoval, jestli by mu věřila teta Barbara nebo snad Valentin? Byl to zvláštní pocit sedět ve světnici jen s Georgem a Sophií. Paul myslel na to, jak živo zde bylo ještě před pár dny. Na druhou stranu vnímal určitou odpovědnost. Bylo mu už patnáct, byl skoro dospělý, a musel rodině přispívat svým dílem. Jenže to by se k němu nesměl Georg chovat jako k malému ulhanému klukovi.

Nikdo si zpočátku nevšiml, že se Paul se Sophií v noci motali poblíž žaláře. Až později si na ně pár měšťanů vzpomnělo. Výbuch a jeho následky zaměstnávaly schongauské celou noc i následující den. Největší starost měli s tím, aby se oheň nerozšířil na ostatní domy. Měšťané bojovali s požárem téměř do rána. Každý, kdo mohl, nosil vědra s vodou nebo obsluhoval plechové stříkačky. Všude po městě vyzváněly zvony. Oheň se podařilo zdolat až před svítáním. Ale i přes den stáli na ulicích vojáci a dávali pozor, aby ze spáleniště nepřeskakovaly jiskry. Většina schongauských domů měla šindelové střechy, které by za horkého počasí vzplály jako věchet. Zdálo se, že město tentokrát katastrofě uniklo, i když jen o vlásek.

Z rozložité žalářní budovy v areálu starého hradu zůstala jen doutnající hromada trosek. Z obou biřiců se našlo sotva pár ohořelých kostí a zuhelnatělé cáry oblečení. Ani ze zavřených lupičů a jejich rodin nezbylo o mnoho víc. Přežil jediný chlapec, o kterého se postarali Sophia s Paulem. Nyní ležel ve špitálu, dokonce i přísnému Lechnerovi bylo hocha líto.

Paul se několikrát pokusil s Georgem promluvit o tom, co včera se Sophií viděli. Ale se strýcem nebyla řeč, byl zcela zaměstnán odklízecími pracemi. Během nich se nakonec dozvěděl, že se Paul se Sophií večer potloukali u žaláře. Georg byl bez sebe vzteky. Paul opět porušil veškerá pravidla a navíc přivedl do nebezpečí i malou sestru. Sophia výbuch naštěstí odnesla jen několika škrábanci a chovala se podivuhodně klidně a rozvážně.

„Nikdo mě neposlouchá,“ vztekal se Paul a začal do sebe házet večeři.

Georg vzdychl a trochu se uklidnil. „Když ono to s tebou není jednoduché, Paule. Těm tvým historkám se dá jen těžko věřit. Ale dobrá, tak jak to tedy bylo? Říkal jsi, že jste viděli muže…“

„Muže v černém plášti!“ ozvala se Sophia. „Já ho taky viděla! Probodl oba biřice a pak něco hodil.“

Georg zpozorněl. „Co hodil?“ Napil se a zase odložil džbán.

„Jablko,“ odpověděla Sophia rozhodně.

„Jablko?“ zamračil se Georg. „Co to povídáš?“

„Má pravdu!“ přispěchal Paul sestře na pomoc. „Ta věc vypadala jako černé jablko s dlouhou stopkou. Ten chlap ho hodil dovnitř oknem. Myslím, že bylo naplněné střelným prachem a stopka byla doutnák.“

„To je přece nesmysl,“ zavrtěl Georg hlavou. „Proč by někdo vyhazoval do vzduchu starou baštu se šatlavou? Kdyby to byli zběhlí vojáci, tak by svým kamarádům prokázali medvědí službu.“

„Hm, možná chtěl jen vyrazit dveře, aby zajatci mohli utéct,“ uvažoval Paul. „Třeba nevěděl, že je uvnitř uložený střelný prach.“

Georg se zamyšleně podrbal ve vlasech, pořád ještě pokrytých prachem ze sutin. „Možná,“ zamumlal, „nebo mu šlo o něco jiného.“

Zmlkl, ale Paul přesně věděl, na co strýc myslí. Mladý lupič si přece včera při útrpném výslechu pustil pusu na špacír. Vykládal dost nehezké věci o korunním princi a intrikách v nejvyšších kruzích.

A pak Lechner výslech náhle přerušil. Skoro jako by nechtěl, aby mladík pokračoval ve výpovědi…

„Myslíš, že v tom má prsty Lechner?“ zašeptal Paul, jako by je mohl někdo poslouchat. Nahnul se přes stůl. „Že nechtěl, aby se provalilo, co má princ za lubem?“

„I kdyby to tak bylo. Jsem jen schongauský kat a ty můj jankovitý učedník. Co je nám do vysoké politiky?“

Georg lžící prudce zamíchal obsah litinové pánve. Ze zelí se kouřilo a pára stoupala až ke stropu.

„Copak je možné lidi zabít jen proto, že říkají něco, co se ostatním nelíbí?“ zeptala se náhle Sophia. „Směl by to udělat korunní princ? Já myslím, že by to bylo ošklivé.“

Paula náhle napadlo, jak by se mohl s Georgem usmířit.

„Mohl bych Lechnera trochu sledovat,“ navrhl. „Už jsem si to jednou vyzkoušel, tenkrát s naším purkmistrem. Vzpomínáš si?“

„Až moc dobře,“ potvrdil Georg. „Tvá matka mi o tom vyprávěla. Málem jsi na to doplatil.“

„Byl jsem daleko mladší. Teď doplatí jiní.“

„Tak to už stačí!“ udeřil Georg pěstí do stolu. „Nikdo nebude na nic doplácet! Nic nám do toho není. Já teď mám opravdu jiné starosti. Všechny mučicí nástroje jsou zničené. Musím připravit pro Lechnera seznam všeho, co budeme potřebovat. Zatracené papírování, strávím nad tím půlku noci!“ Sevřel rty a Paul se musel usmát. Se čtením a psaním na tom byli se strýcem podobně.

„Teď se najíme a napijeme a nebudeme už o ničem diskutovat,“ zabručel Georg a nalil si pivo. „Zítra půjdeme nahoru pomáhat s odstraňováním trosek. Dobrou chuť!“

Všichni zmlkli a naklonili se nad litinovou pánev stojící uprostřed stolu. Paul se podíval na Sophii a sestra na něj mrkla. Bylo jí naprosto jasné, že Paul se svého plánu nevzdá. Možná by mu mohla pomoct.
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Rychlými kroky spěchali Simon a otec Damián kaufbeurenskými ulicemi, nad nimiž se již stahovaly stíny večerního stmívání. Simon v šeru dvakrát šlápl do smrduté hromádky. Nebyl si jistý, jestli je tam zanechal člověk nebo zvíře. Jindy by nadával a snažil by se své drahé kožené vysoké boty omýt ve strouze, ale na to teď nebyl čas.

Mor si vyžádal další oběť.

Zpráva je dostihla ve chvíli, když na své obchůzce domů došli do Kovářské ulice, kde měli městští zbrojíři své dílny. Přiběhl za nimi udýchaný biřic a vyřizoval, že onemocněl lékárník Kohler.

Rychle ho dali dopravit do špitálu a prohlédli mu celé tělo. Typické příznaky se sice ještě nestačily plně rozvinout, ale zduření v tříslech a v podpaží a vysoká horečka nepřipouštěly jinou možnost než mor. Hans Kohler ležel v komoře vedle chirurgova pomocníka, který sice ještě žil, ale již od včerejška se neprobral. Jen Bůh ví, jak dlouho bude mladík naživu. Ani s Kohlerem to nevypadalo dobře. Již během prohlídky jim městský sluha přinesl pozvánku na další poradu na radnici.

Simon cítil, jak se mu divoce rozbušilo srdce. Nebylo to jen rychlou chůzí. Hans Kohler byl třetí člen zdravotní rady, kterého choroba postihla! A ještě k tomu někdo strašlivě zřídil a oběsil žoldnéře na Hlásce, o mrtvém správci Bärweinovi a ostatních lancknechtech ani nemluvě. Jako by nad městem visela kletba!

Simon s otcem Damiánem doběhli na Dolní rynek a i přes postupující stmívání si všimli, že se tam koná úplný sběh lidu. V davu stálo i několik měšťanů, které dnes navštívili nebo jim udělili výstrahu.

„Heleme, mnichovský doktor z kurfiřtské komise!“ vykřikoval posměšně starší muž. Simon se na něj podíval a všiml si, že je to starý Fürberger, se kterým se v poledne dohadovali kvůli nočníku. „Myslí si, že mor dokáže vyhnat moudry z knížek. Jenže mu to nefunguje, jeden po druhém kapeme jako mouchy. To je pěkně vypráskaná komise!“

„Zpráva o Kohlerovi se už očividně rozkřikla,“ zašeptal otec Damián. Malý zavalitý mnich supěl a měl co dělat, aby se Simonem udržel krok. „A vám tady zřejmě nejsou moc naklonění.“

„Drby jsou skoro jako miasmy,“ podotkl Simon, zatímco se prodírali davem. „Šíří se a nejde proti nim nic dělat.“

Benediktýn se zasmál. „Svatá pravda, pane doktore.“

„Slyšeli jsme, že v radě sedí i pan jezuitský představený!“ zaskřehotala starší žena. „A přitom každý ví, že za mor můžou katolíci. S těmi svými zlatými tretkami v kostelech se rouhají Bohu!“ vykřikovala a ukázala na otce Damiána.

„A ještě k tomu s sebou mají i támhletoho břichatého pátera. Přitom se o něm ví, že ošetřuje jen papežence!“

„Co to meleš ty protestantská čarodějnice!“ vykřikl zezadu rozhořčený muž. „Náš dobrý páter se stará o všechny, ať je to katolík nebo evangelík!“ Houfem zaznělo zuřivé dohadování a vzápětí se dav rozpadl na dva tábory podle víry a ctihodní měšťané po sobě začali házet neřádstvo, které jim zrovna přišlo do ruky. V tom okamžiku otevřeli biřici jedno křídlo radničních vrat a Simon s otcem Damiánem proklouzli dovnitř. Vrata za nimi zapadla a hluk zůstal na ulici.

Když Simon vstoupil do sálu v prvním patře, obrátily se k němu bledé, vyděšené obličeje. Několik svícnů se svíčkami z včelího vosku osvětlovalo místnost slabým, mihotavým světlem, v němž přítomní vypadali jako chvějící se duchové. Simon přejel pohledem purkmistra Rehlingera, starého představeného Thomase Widmanna a mladého doktora Edena. S údivem si všiml, že místo apatykáře Kohlera již v radě zaujal nový člen: baron Tobias Hörmann z Gutenbergu. Teprve po chvíli si uvědomil, že ve stínu rozložitého muže sedí ještě někdo. Simon strnul.

Byla to jeho manželka.

„Magdaleno!“ vykřikl nevěřícně. „Co tady děláš?“ Žena vypadala vážně, ale odhodlaně. V obličeji však byla ještě bledší než ostatní. Simon se na okamžik bál, že je také nakažená. Ale to by jistě nebyla zde na radnici, ale ve špitálu. Radní museli mít velmi závažný důvod k tomu, aby na svém zasedání strpěli ženu.

„Pozdrav vás Pán Bůh, doktore Fronwiesere!“ zahlaholil přátelsky baron Hörmann. „Možná jste už zaslechl, že u klášterní zahrady našli dalšího z těch zatracených žoldnéřů. Někdo ho zavraždil.“ Hörmann zaváhal. „No, přesně řečeno, objevila ho vaše manželka. Právě o tom podala zprávu radě.“

Simon si oddychl. Takže kvůli tomu sem Magdalenu zavolali. Ulevilo se mu, ale na druhou stranu si řekl, že nemůže manželku ani na chvíli nechat samotnou. Ať se vrtne kamkoliv, hned se poblíž objeví mrtvola.

„Vaše žena je…,“ začal Tobias Hörmann.

„Na radnici má pořád ještě hlavní slovo purkmistr,“ přerušil ho Johann Rehlinger sedící u velkého stolu přímo proti baronovi. „Je nám velkou radostí a ctí, že se pan baron účastní tohoto zasedání, ale rád bych ho požádal, aby se držel starých osvědčených pravidel.“ Rehlinger blýskal nepřátelsky očima, zatímco Hörmann se jen ironicky usmíval.

„Samozřejmě, pane purkmistře, promiňte. Zapomněl jsem, jak si potrpíte na formality a vybrané chování, hlavně tady na radnici…“ Napětí mezi oběma muži by se dalo krájet. „Dovolte jen ještě jednu poznámku,“ požádal Hörmann a obrátil se k Simonovi: „Vaše manželka je podivuhodná a mimořádně odvážná žena. Velmi si jí vážím! Ale možná byste jí měl poradit, aby se sama nevydávala na tak osamocená místa, jako je klášterní zahrada. Už podruhé se dostala do nebezpečí! Ti darebáci zmlátili věžníka do bezvědomí. Mohlo to pro vaši paní dopadnout velmi špatně, znovu unikla jen se štěstím.“

Magdalena se nadechovala, protože chtěla něco namítnout, ale Simonův pohled ji umlčel. Uznala, že není třeba přilévat olej do ohně.

„Myslím, že si u Hlásky vyřizovali žoldáci nějaké své účty,“ pokrčil rameny purkmistr Rehlinger. „Jsou to mizerové, ale nyní máme opravdu jiné starosti. Pojďme konečně probrat nový případ moru!“ Pokynul Simonovi a otci Damiánovi, aby se posadili.

„Drahý otče,“ oslovil benediktýna. „Co nám můžete říci o stavu mistra Kohlera?“

„Obávám se, že skutečně onemocněl morem,“ začal otec Damián s vážnou tváří a otíral si pot z čela. Muži kolem stolu ještě více zbledli. Zvenku tlumeně zazníval křik davu, který se zatím nehodlal rozejít.

„Jste si úplně jistý?“ ujišťoval se Rehlinger. „To by byl již třetí člen naší rady, nemluvě o mrtvém správci špitálu! V tom snad musí mít prsty ďábel nebo čarodějnice. Nezapomínejte na lidi venku!“

„Mám snad lhát, abych je uklidnil?“ povzdychl si tělnatý otec Damián sklesle a nahrbil se. „Podle všech příznaků jde o mor. Nařídil jsem, aby okamžitě spálili Köhlerovo oblečení i ložní prádlo.“

„Ha, pálit oblečení a ložní prádlo!“ vykřikl představený Thomas Widmann skřípavým hlasem. I na židli se opíral o hůl a teď s ní navíc bušil do podlahy. „K čemu to je? K smíchu!“

„To v žádném případě, Ctihodnosti,“ namítl otec Damián.

„Pálení oblečení již v jiných městech přineslo v boji proti moru významné úspěchy. Četl jsem o tom…“

„Četl, pořád jen čtete!“ zlobil se Widmann. „Měl byste se víc modlit, otče. Víra je jediné, co pomáhá. Tehdy stejně jako dnes!“

„Ehm, Excelence, již jste stačil nahlédnout do starých spisů?“ zajímal se Martin Eden. Očividně se snažil změnit téma. „Bylo by dobré vědět, jaká opatření naši předci za poslední epidemie zkoušeli.“

Představený jen mávl rukou. „K čemu by to bylo. Pokud si pamatuji, tak prali šaty v louhu a taky jsme vykuřovali světnice, především kadidlem. Na zprávě teprve pracuji, ta hrůza je sice již dávno za námi, ale dodnes mě bolí srdce, když si na ni vzpomenu. Nejde to tak rychle…“ Widmann se při nepříjemné vzpomínce zamračil. „Vím, že jsme nemocné uzamkli v domech. Nebylo to… zrovna hezké. Křičeli a tloukli na dveře, ale den za dnem slaběji…“ Jezuitův pevný hlas se zadrhl. Simon si všiml, že se chvěje.

Stařec se však brzy vzpamatoval a pevně sevřel rukojeť hole. „Ale museli jsme to udělat! Pokud předpokládáme, že mor je trestem Božím, tak to znamená, že svou vinu si musí odpykat každý jednotlivec. Sám Pán mu určí jak.“

„Takže apatykáře Kohlera taky dostihl trest Boží?“ ozvala se Magdalena. „Takhle jednoduše to funguje? Všichni se pomodlíme a mor odtáhne pryč jako očistná bouře a zasáhne jen nehodné?“

Simon sebou trhl. I jeho rozpalovaly bigotní řeči starého jezuity doběla. Ale že se na něj obořila žena a k tomu ještě na zasedání rady, to bylo zkrátka neslýchané.

Představený však zůstal klidný. Možná byla kritická slova z ženských úst tak nepředstavitelná, že je prostě nevnímal.

„Musíte uznat, že nám všechny učenosti a prázdná slova nijak nepomohly,“ pokračoval, mluvil přitom k členům rady, a ne k Magdaleně. „Stal se pravý opak. Očividně umírají právě ti, kteří se domnívají, že nemoc lze zahnat léky a knihami. Lékaři, chirurgové, lékárníci…“

Simon se zamyslel. Z mužů, kteří se účastnili prvního zasedání zdravotní rady, mnoho nezbylo. Rozhlédl se kolem a přeběhl mu mráz po zádech.

Kdo bude další na řadě?

„Přece jen máme jednu dobrou zprávu: epidemie se nešíří masově, takže naše opatření fungují.“

„Není to zvláštní, otče?“ zeptal se Martin Eden. „Na univerzitě jsem o moru hodně četl, ale nikdy jsem neslyšel, že by zasahoval jen jednotlivce. Možná jde o zcela jinou nemoc?“

„To je nanejvýš nepravděpodobné.“ Otec Damián zavrtěl hlavou. „Ale nejsem samozřejmě vševědoucí.“

„To rád slyším!“ vyštěkl jezuita.

Doktor Eden oslovil ostatní členy zdravotní rady. „Tak nebo tak budeme muset co nejdříve rozhodnout, zda se dětský karneval bude konat nebo ne. Myslím, že doktor Fronwieser má pravdu, když říká, že je to příliš nebezpečné.“

„Městská rada se včera vyslovila pro,“ namítl purkmistr Rehlinger a pohodlně se opřel. Jako jediný měl křeslo s vysokým opěradlem ozdobeným dřevořezbami. Symbolizovalo význam jeho úřadu. „Zatím se nedá hovořit o skutečné epidemii. A co se týče miasmatických výparů, tak ty jsou beztak všude…“

„V městské radě sedí skoro samí protestanti,“ zavrčel jezuita Widmann. „Chtějí slavnost uspořádat za každou cenu, i kdyby se konal zánik světa. Stejně je to nedůstojné divadlo! Děti se převlékají za dospělé! V této době bychom spíše měli svolat zbožné procesí, jako například v Oberammergau, kde tímto způsobem děkují Pánu za to, že je před padesáti lety ušetřil moru.“

„Myslím, že za současných okolností odřeknou procesí i v Oberammergau,“ namítl Simon. „Dobře vědí, jak rychle by se epidemie mohla rozšířit.“

„Co vlastně říká kurfiřtská rada?“ zeptal se vysoký baron

Hörmann Simona sedícího hned vedle. „Jste přece jejím vyslancem. Přišly z Mnichova nějaké nové příkazy nebo doporučení?“

Simon se chystal odpovědět něco neurčitého, ale purkmistr ho přerušil: „Jistě, náš kurfiřtský vyslanec…“ Rehlingerův hlas byl najednou ostrý jako břitva. Naklonil se dopředu a studenýma modrýma očima Simona doslova probodával. „Na kurfiřtského vyslance bych měl taky jeden dotaz.“

Purkmistr se zeširoka usmál a odhalil pozoruhodně bílé zuby. Vypadal jako dravec ve chvíli, kdy se chystá zadávit kořist. „Víte, co je zvláštní, pane doktore? Dnes v poledne jsem dostal z Mnichova důvěrnou zprávu. Tajná rada mi sdělila, že sice existuje kurfiřtská morová komise, ale doktor Fronwieser jejím členem není. Podle mých informací je pouhým bezvýznamným felčarem, někteří hovoří dokonce o mastičkáři, který se rád dělá důležitějším, než je.“

Po purkmistrových slovech zavládlo v sále ponuré ticho. Simon polkl, náhle mu vyschlo v ústech a na čele mu vyrazil pot. Podíval se na Magdalenu svírající rty. Seděli proti sobě jako dva obžalovaní. Stalo se, čeho se od svého příjezdu obávali. I přes morová opatření zřejmě existovaly cesty, jimiž Rehlinger dokázal udržovat kontakt s Mnichovem, a odhalil jejich podvod.

Možná byl tak aktivní proto, aby je odstranil z cesty? přemítal Simon. Možná se obával, že se Magdalena dostala na stopu nějakým jeho nekalým rejdům? Ale to je teď už jedno…

„Nevím, odkud jste vzal své informace,“ vysoukal ze sebe. „Ale mohu vás ujistit…“

„Dále jsem se dozvěděl,“ nenechal ho domluvit purkmistr, „že onen nestydatý schongauský kat, který se opovážil vstoupit na půdu kaufbeurenské radnice, je příbuzný zde přítomného doktora Fronwiesera. Je to jeho tchán a váš otec!“ To už se obrátil na Magdalenu. „Jmenuje se Jakob Kuisl a je po něm vyhlášeno pátrání, protože se bez dovolení vzdálil z místa svého působiště!“

Mladý Eden si odkašlal a jako jediný se chystal obviněným pomoci. „Doktor Fronwieser mi již o svém tchánovi pověděl,“ vysvětloval. „Nevidím na tom nic zavrženíhodného. Pokud vím, je Jakob Kuisl vyhlášeným léčitelem a…“

„Je to především bezectný kat!“ rozčiloval se Thomas Widmann a udeřil kostnatou pěstí do stolu. „Jako takový nemá na radnici vůbec co pohledávat. A jeho zeť je očividně podvodník!“

„To není pravda!“ bránil se Simon. „Všechno je to omyl…“ Bolelo ho srdce, když si všiml, jak překvapeně se na něj dívá otec Damián, jehož si velmi vážil jako učeného kolegy. I baron Hörmann zřejmě nevěděl, co si má myslet. Jak jim to vysvětlí? Vždyť z nich dělal blázny.

„Co vlastně v Kaufbeurenu pohledáváte, doktore?“ zahřměl Johann Rehlinger. „Ven s tím!“

„Jde o našeho syna,“ vysvětlil Simon unaveně.

„O co, že jde?“ Představený Widmann se naklonil dopředu a přiložil si dlaň k uchu. „Neslyším vás. Mluvte hlasitěji!“

„Jde o našeho syna,“ zopakovala Magdalena a vzdychla.

„Je…“

V tom okamžiku se divoce rozezněl zvon. Purkmistr Rehlinger zmateně vzhlédl.

„To zvoní na jedné z věží,“ řekl, vstal a vyhlédl z okna do tmy, která se mezitím na město snesla.

„Zatraceně! Asi se zase něco stalo.“
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Tlumené zvonění zaznívalo i do výčepu Modré kachny. Ale veselým hostům bylo úplně lhostejné. Navíc bylo téměř přehlušeno kvílením houslí, zpěvem ochraptělých hrdel a smíchem.

Holohlavý krčmář Caspar Loiber stál za pultem a vyplachoval džbány ve vědru. Vodu nabíral z městské strouhy a vzhledem k tomu, že ji málokdy vyměňoval, tak už dost nechutně páchla. Pohledem přejel po vyhublých tkalcích postávajících u stolků. Vedle vyčkávala skupinka nádeníků, kteří doufali, že se dostanou k nedopitým zbytkům. V zadní části hospody čekaly na zákazníky zmalované nevěstky. Pokud se nechovaly příliš vyzývavě, nechávali je městští biřici na pokoji.

I dnes samozřejmě v hospodě nechyběli ti zatracení žoldnéři. Ve svých pestrých stejnokrojích s širokými klobouky se mezi ostatními hosty nedali přehlédnout. Sešli se vzadu u jednoho ze sudů, hlavy měli těsně u sebe a cosi probírali. Pravděpodobně ohavnou smrt svého kamaráda. Loiber se o ní dozvěděl od jedné z dorot. Jako by nestačilo, že ve městě řádí mor! Ještě navíc se tady začnou navzájem vraždit ti cizí bastardi!

Loiber nahmatal obušek, který měl schovaný pod nálevním pultem. Sám kdysi sloužil jako lancknecht v císařských plucích a věděl, že ti žoldáčtí psi rozumí jen jednomu – pořádné ráně. Zatím však obušek použít nemusel. Vojáci si dávali pozor, protože jim bylo jasné, že by je z ostatních hostinců vyhodili. V poslední době byli beztak podivně klidní, jako by se něčeho báli.

„Přines víno! A rychle!“

Příkaz Caspara Loibera překvapil. Byl tak zabrán do svých myšlenek, že si vůbec nevšiml nového hosta opřeného o pult. Byl to vysoký muž v černém plášti. Přes jedno oko měl pásku, druhé zářilo jako vyleštěný černý čedič. Loiber ho viděl poprvé, což bylo zvláštní, protože do města by se nyní nikdo přespolní neměl dostat.

„Přál byste si něco lepšího, pane?“ zeptal se Loiber s nadějí v hlase. Cizinec nevypadal jako zpustlý žoldnéř, ovšem ani jako bohatý kupec. Možná ale přesto bude mít naditý měšec. „Asi pocházíte zdaleka?“ pokračoval zvědavý hostinský ve vyptávání.

Muž ukázal na otřískané hliněné džbány stojící na pultu. Byly v nich nejhorší patoky, které Loiber naléval těm nejchudším z chudých. „Tohle mi bude stačit.“

Krčmář pokrčil rameny a přisunul mu džbán. Asi nějaký lepší žebrák, který dokázal proklouznout do města. Pak ovšem cizinec sáhl do váčku a hodil na pult minci. Ve světle lucerny se zaleskla zlatým třpytem.

Opravdový velký kulatý rýnský dukát! Něco tak cenného viděl Loiber dosud jen párkrát v životě. Natáhl po něm ruku.

„Pan kmotr vás nechá pozdravovat,“ pronesl muž tiše. Caspar Loiber okamžitě ruku stáhl. Opatrně se rozhlédl, jestli je někdo neposlouchá, a pokusil se netřást. Na tohle heslo čekal již mnoho dní! Bylo mu řečeno, že za ním přijde posel a ohlásí se právě touto větou. Loiber se tehdy na nic neptal. Muž, který ho požádal o službu, nesnášel přílišné vyptávání. Když ale člověk poslechl, dostal dobře zaplaceno.

Nebo odmítl a skončil ve strouze s nožem v zádech.

„Nesete dopis?“ šeptl Loiber. Nedokázal se ovládnout, znovu natáhl ruku a sáhl po dukátu. Bleskem se mezi jeho prsty objevila čepel.

Caspar Loiber strnul. Odehrálo se to tak rychle, že si vůbec nestihl všimnout, kde cizinec dýku vzal a jak ji stačil tak rychle zabodnout do pultu, těsně vedle krčmářova prostředníčku. Z Loiberovy pleši se skutálela kapka potu.

„Nejsem kurýr, na kterého čekáš,“ řekl muž a schoval ostře naroušený nůž tak samozřejmě, jako by to byl váček na tabák nebo dýmka. „Naopak, hledám ho. Ještě se neobjevil?“

Caspar Loiber zavrtěl mlčky hlavou. Jak je to možné, že už jen z tónu cizincova hlasu mu běhá mráz po zádech?

„Tak dobře poslouchej,“ pokračoval muž. „Vyřiď svému pánovi, že můj pán má o obchod i nadále zájem. A dokonce velký. Ale potřebujeme víc informací. Vyřiď mu to. Zítra ve stejnou dobu zase přijdu. Ať mi u tebe nechá zprávu. Rozuměl jsi?“

Loiber opět jen přikývnul. Kolem popíjeli, žvanili a smáli se hosté. Muže v černém plášti si nikdo nevšímal. Loiber se v duchu modlil, aby cizinec nikdy nepřišel na to, že se o tu věc mezitím začali zajímat i jiní. Možná bylo načase z tohoto zatraceného města odejít a zkusit štěstí jinde. Kšefty šly stejně od desíti k pěti.

„Proč tak vyzvánějí?“ zeptal se muž náhle.

„Vyzvánějí?“ nastražil uši Loiber. Úplně na zvon zapomněl, ale skutečně, stále byl slyšet, i když slabě. „Aha, možná někde hoří. Ale nebude to nic velkého, když vyzvání jen jeden zvon.“

„Hm…“ Muž se zamyslel, ale pak pokrčil rameny.

„K čertu s tím… Tak, brzy se uvidíme. Počkat, ještě něco…“ Jako by náhodou rozevřel plášť a krčmář pod ním znovu spatřil dlouhou dýku. „Nikomu neřekneš ani slovo!“

Poté cizinec ukázal přes rameno k sudu, u nějž postávali žoldnéři. „Víno odnes těm chlapíkům vzadu, aby si připili na mrtvého kamaráda. Myslím, že před smrtí pil ty samé patoky. Břicho mu totiž smrdělo stejně kysele jako tenhle džbán.“

S těmito slovy se muž s páskou přes oko otočil a odešel z krčmy. Dukát stále ještě ležel na pultě před Casparem Loiberem. Prsty se mu třásly, když ho konečně shrábl.

Jsem jak Jidáš, pomyslel si.

Zvon stále ještě vyzváněl. Krčmáři zněl jako umíráček.
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„Zatraceně, není nic vidět!“ bručel Tobias Hörmann. Společně s ostatními se tlačil u okna. „Aspoň, že nehoří. Nikde nevidím záři plamenů. A kromě toho se mi zdá, že vyzvánění přichází odněkud zdaleka.“

Pronikavý jednotvárný hlas zvonu šel na nervy. K oknu mezitím přispěchali i Simon s Magdalenou. Pro tuto chvíli byl jejich podvod díky důležitějším událostem zapomenut. Magdalena si však dobře uvědomovala, že jen dočasně. Jejich osud záležel výhradně na Rehlingerovi….

Na schodech zazněl dusot vysokých bot a vzápětí dovnitř vpadl udýchaný velitel městských biřiců. Postavil se do pozoru a hlásil: „Pane… pane purkmistře…“

„No tak mluv!“ vybízel ho nedočkavě Johann Rehlinger.

„Co se děje? Odkud to zvoní? Z věže?“

„Ne, to není zvon z hradebních věží…,“ supěl biřic. „Vyzvánějí z kostela svatého Dominika.“

Zmíněný kostel stál za mostem přes Wertach, již za hradbami, od nichž byl vzdálen přibližně na dostřel z luku.

Byl to spíše menší kostelík, Magdalena si ho všimla, když přijížděli do Kaufbeurenu. Nedaleko se nacházelo popraviště a chorobinec.

„U svatého Dominika?“ vyvalil oči Rehlinger. „Copak se tamní kostelník zbláznil? Nebo se před branami objevili Turci?“

„Kostel svatého Dominika je již několik dní prázdný,“ ozval se otec Damián zamyšleně. „Vzhledem k moru jsme se rozhodli, že ho zavřeme i s přilehlým chorobincem. Těch pár nemocných jsem nechal převézt do městského špitálu. Pečuje o ně stará sestra Alžběta.“

„Tak kdo tam proboha vyzvání?“ ptal se Tobias Hörmann ostře. „No tak, dozvíme se to?“

Biřic se pokřižoval. „Poslal jsem tam okamžitě pár chlapů.

Říkají, že prý duch…“

„Duch? Co to žvaníš?“ zavrčel Rehlinger.

„No, říkali…, že na laně od zvonu visí chlap, jako ten z Hlásky. Sám jsem tomu nevěřil, tak jsem se tam rozběhl…“ Velitel biřiců si sundal přilbu a bylo vidět, že je v obličeji úplně popelavý. „Přísahám, ten viselec je sice živý, ale vypadá opravdu jako duch! Ale asi bude spíš nakažený morem. Drží se lana a rozhoupává ten zvon…“

„Tak proč jsi ho nezastavil?“ zeptal se Rehlinger, zatímco zvon nadále všem drásal nervy.

„Víte, prosím za prominutí, ale…“ Velitel vyvalil na purkmistra oči. „Vždyť jsem říkal, že ten chlap má mor!“

„Všimnul sis, jestli je místní?“ zajímal se Eden.

„To určitě není,“ zavrtěl energicky hlavou biřic. „Je to voják. Má na sobě jednu z těch nových uniforem. Myslím, že patří ke kurfiřtské gardě…“

„Kurfiřtská garda?“ vykřikla Magdalena, vzápětí si polekaně zakryla ústa dlaní a vyměnila si s manželem letmý pohled.

„Jak ten voják vypadá?“ zeptal se rozrušeně. „Je mladý, spíš drobný a má černé vlasy?“

Velitel biřiců se na Simona překvapeně podíval. „Jak to víte? Jistě, přesně takhle vypadá.“

„To je Petr!“ vykřikla Magdalena. „Určitě je to on! Matka vycítí, když se dítěti něco stane. Musím za ním…“

Snažila se kolem biřice prosmýknout ven, ale Rehlinger ji zastavil. „O čem to mluvíte?“

„Je to náš syn!“ přispěchal manželce na pomoc Simon.

„Kvůli němu jsme přijeli do Kaufbeurenu. Hledáme svého syna!“

Purkmistr ztratil překvapením řeč a i ostatní radní vypadali zmateně. Zvenku stále zvonil zvon.

„Náš syn je důvěrný přítel bavorského korunního prince!“ vysvětlovala Magdalena netrpělivě. „Max Emanuel ho sem poslal s tajnou zprávou. Vydali jsme se ho hledat, protože už tady dávno měl být!“

„Takže princův kurýr…,“ zašeptal Johann Rehlinger tak potichu, že ho skoro nebylo slyšet. V očích za brýlovými skly se mu zablesklo.

„Zřejmě onemocněl morem…,“ pokračovala Magdalena.

„Proboha vás prosím, nechte mě jít za ním…,“ zlomil se jí hlas. Úleva, že mladík v kostelní věži je zřejmě její syn, se mísila s hrůzou z nebezpečné choroby, již možná dostal. Uvědomovala si, že neměla prozrazovat skutečný důvod Petrovy cesty. Ale to jí bylo teď jedno. Chtěla se jen přesvědčit, jestli mladý voják z kostela před hradbami je skutečně jejím synem!

„Takže princův kurýr,“ opakoval Johann Rehlinger zamyšleně. „I kdyby ten kluk byl vaším synem a kurfiřtským poslem, proč bychom ho měli pouštět do města? Vždyť má mor!“

„Jak můžete být tak bezcitný?“ vykřikl Tobias Hörmann a přistoupil blíž. „Představte si, že by to bylo vaše dítě!“

„Tehdy jsme taky na nikoho nebrali ohledy!“ zavrčel jezuita Widmann. „Děti byly odebírány rodičům nebo je rodiče opouštěli sami. Černá smrt je jako poslední soud. Každý se zpovídá Bohu sám. Tak to bylo tehdy a je to tak i dnes.“

„Časy se změnily, Ctihodnosti,“ namítl otec Damián.

„Jsem si jistý, že pokud nemocného dáme do izolace, nehrozí ostatním nebezpečí.“

„Vy byste ho pustil do města, otče?“ zasmál se purkmistr.

„Nenajdete nikoho, kdo by se nakaženého morem dotkl jen prstem! Ke svatému Dominikovi je dlouhá cesta, musel byste přes most…“

„Půjdeme s ním,“ přerušila ho Magdalena a vyměnila si se Simonem odhodlaný pohled. „Jestli je tam venku opravdu náš syn, tak nás nikdo nezastaví. Půjdeme za ním.“

„Myslím, že bychom rodiče měli k dítěti pustit,“ souhlasil doktor Eden. Také baron Hörmann přikývl. „Když otec Damián říká, že nemocný nepředstavuje nebezpečí, tak mu budu věřit. Kdyby to byl můj syn, zachoval bych se stejně.“ Obrátil se k benediktýnovi a položil mu svou silnou ruku na ramena. „Postaráte se, aby se od něj ve městě nikdo nenakazil, že ano?“

„Máte mé slovo, barone,“ prohlásil malý mnich. „Udělám všechno, co je v mé moci.“

Purkmistr Rehlinger viděl, že stojí proti většině. „Dělejte, jak myslíte,“ pokrčil rameny. „Ale nemyslete si, že tím je váš podvod sprovozen ze světa. Ještě si promluvíme!“

 

Za chvíli již po dřevěných fošnách mostu přes řeku Wertach drkotala kára se dvěma koly. Nijak se nelišila od těch, na nichž sedláci přiváželi na trh své výpěstky. Dnes v noci ovšem měla do města odvézt mladíka nakaženého morem.

Za oj ji táhli Simon s otcem Damiánem. Magdalena jim svítila lucernou. Zvon již téměř umlkl, jen občas zazněl osamělý úder, jako poslední záchvěv. Magdalena by nejraději běžela napřed, ale to by muži neviděli na cestu. Srdce se jí svíralo. Od počátku tušila, že se jejímu staršímu synovi něco přihodilo. A nyní se zdálo, že se potvrdily nejhorší obavy. Petr se nakazil morem!

„Jsme vám zavázáni velkými díky, otče,“ oslovila Damiána.

„Kdyby nebylo vás, kdoví, jestli by nás purkmistr pustil ven.“

„Přeceňujete můj vliv, paní Fronwieserová,“ usmál se benediktýn. Myslím, že nejvíce pomohlo, že se za vás postavili doktor Eden a především baron Hörmann. Rehlinger se nemohl pustit do sporu s tak váženými měšťany, když mu ještě navíc jde o podporu v otázce pořádání dětského karnevalu. Především jsem ale přesvědčen, že pomoc vašemu synovi je naší křesťanskou povinností,“ řekl a trochu zaváhal.

„Pokud je to váš syn.“

„Inu, to se brzy ukáže,“ mínil Simon.

Přejeli most, kostelík svatého Dominika stál za ním, hned vedle chorobince.

„Dříve sem zavírali malomocné a nechávali je žít jako zvířata,“ vysvětloval otec Damián a ukázal na zchátralé stavení. „Pak sem odkládali chudé nemocné. Starala se o ně sestra Alžběta. Nyní o ně pečuje u nás ve špitálu. Je to tam pro všechny lepší.“

Mnich zamířil s károu na dlážděné nádvoří. Vstříc jim vyběhl vyhublý, zpocený kůň s chvějícími se nozdrami. Podle sedla a sedlové brašny se dalo usuzovat, že na něm nedávno někdo přijel.

„Chudák zvíře,“ zašeptal otec Damián a uvázal koně ke káře. „Odkud se sem dostal? Vezmeme ho pak s sebou do města.“

Simon s Magdalenou spěchali k pootevřeným dveřím.

Těsně před nimi zaváhali.

„Nezavíral jsem je, kdyby se chtěl někdo přijít pomodlit,“ vysvětlil otec Damián a vzal za kliku. Ale i on se zarazil. „Ať už tam vevnitř zvoní kdokoliv, určitě není hloupý. Musel vědět, že sem někoho přiláká.“ Benediktýn se podíval na své společníky. „Mohla by to být i past.“

„Je to Petr, jsem si jistá,“ namítla Magdalena. Vzpomněla si, jak Petr před mnoha lety také rozhoupal zvon, aby připoutal pozornost. „Musím za ním!“ Rozrazila dveře a vběhla do tmy. Ve světle slabé lucerny bylo vidět jen několik kostelních lavic před skromným oltářem. Shora se znovu ozval úder zvonu. Jeho zvuk pronikl Magdaleně až do morku kostí.

„Svatý Dominik je jediný kaufbeurenský kostel používaný katolíky i protestanty,“ vykládal otec Damián spěchající za Simonem za Magdalenou. „Přál bych si, aby to tak fungovalo všude,“ povzdychl. „Ušetřilo by se mnoho utrpení! Pojďte, ukážu vám schody na věž!“

Odvedl je k malé brance za oltářem. I ta byla odemčená. Shora visel provaz a na něm se na podestě sem a tam pohupovala nezřetelná postava. Lano měla omotané několikrát kolem boků a držela se ho z posledních sil. Na sobě měla potrhanou uniformu v bavorských barvách. Když vyběhli nahoru, zjistili, že mají před sebou útlého černovlasého mladíka. V zoufalství kolem sebe zřejmě uvázal provaz, aby vůbec dokázal zvon rozeznít.

„Petře!“ vykřikla Magdalena.

Neviděla mu sice do obličeje, ale okamžitě ho poznala – podle postavy, držení těla, ale hlavně svým mateřským instinktem. Přiběhla k němu, poklekla a vzala jeho hlavu do dlaní. S úlevou zjistila, že ještě dýchá.

„Proboha, Petře,“ zašeptala. „Co se ti stalo? Chlapče můj!“ Simon syna podržel a otec Damián odřízl provaz. Zvonění konečně utichlo. Pomalu položili svého nejstaršího syna na podlahu. Pod roztrhanou uniformou se zřetelně rýsovaly morové hlízy.

Bůh nás chraň! pomyslela si Magdalena.

Zděsila se, ale to jí nebránilo, aby dál držela Petra v náručí.

Syn se jí vrátil. To bylo vše, na čem záleželo.
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Simon se modlil.

Poprvé po velmi dlouhé době. Přání adresovaná Hospodinu v podstatě pokládal za pověrečné projevy víry, stejně jako kadidlo, hostie a mešní víno. Věřil vědě a především medicíně. Nyní ho však veškeré učené znalosti nechaly na holičkách a zdálo se, že jedinou nadějí je Bůh a milosrdná matka Boží.

„Svatá Marie, pros za nás hříšníky, nyní i v hodině naší smrti. Amen.“

Držel smrtelně nemocného syna za ruku a druhou mu již posté otřel pot z horečnatého čela. Nic jiného dělat nemohl. Otírat pot a modlit se. Ještě nikdy v životě se necítil tak strašně bezmocný!

Petr ležel již druhý den v jedné z budov kaufbeurenského špitálu. Dům stál poněkud stranou, až u městské hradby, jako by k ostatním ani nepatřil. V přízemí se nacházel větší sál pro nemocné, o něž se staraly řádové sestry pod vedením staré Alžběty. Končili zde největší ubožáci – chudí a přestárlí bez domovského práva, žebráci, přespolní tuláci, a dokonce jedna bezzubá šedovlasá nevěstka. V patře byly komory, do nichž mohli být umisťováni pacienti s nakažlivými chorobami. Do včerejška tam ležel i chirurgův pomocník, ale již zemřel. Ani s apatykářem Hansem Kohlerem to nevypadalo dobře. Uložili ho do nejzadnější komory. Hlízy na jeho těle mezitím dorostly velikosti malých jablek a zhnisaly. Lékárník křičel bolestí a zmítal se v horečkách. Simon se snažil jeho nářek nevnímat a soustředit se jen na svého syna.

„Černá záplava…,“ zasípěl Petr. „Jsou… jsou všude… nesou smrt!“ Srdce mu bilo jako splašené. Simon skoro fyzicky vnímal, jak synovo tělo zápasí s nemocí.

Petr měl také typické hlízy, i když menší než Kohler. Rovněž morové skvrny byly menší, zato jím třásla horečka. Simon si všiml i silně nateklého pravého kotníku, ale to asi způsobilo podvrtnutí. Ležel na jednoduchém lůžku vystlaném čerstvou slámou. Jeptišky ji každý den měnily a starou pálily. V koutě stála pánev s doutnajícím kadidlem, jež místnost plnilo pryskyřičnou vůní. Na stolku byl připraven džbán se zředěným vínem a skývou žitného chleba. Simon se ničeho ani nedotkl. Nevzpomínal si, kdy naposledy jedl nebo pil. Pravděpodobně ještě předtím, než Petra našli. Od té doby se chlapec neprobral.

„Musíš se najíst! Posloucháš mě? Jestli umřeš hlady, tak našemu synovi moc nepomůžeš. Tady, vezmi si něco.“

Magdalenin hlas k němu pronikal jako skrz vodní hladinu. Simon se otočil a spatřil, že mu podává chléb a sýr. Nejdřív ji chtěl odstrčit, ale pak si jídlo vzal. Nechutnalo mu, ale přesto kousal a polykal. Sám cítil, že potřebuje nabrat síly.

Rodiče se u synova lůžka pravidelně střídali. Občas se zašel podívat otec Damián, potřel hlízy octem, pronesl pár útěšných slov a zase šel. Víc dělat nemohl. Všichni věděli, že záleží už jen na Bohu, zda Petr zemře nebo bude žít.

„Zdá se mi, že dnes dýchá trochu klidněji, nemyslíš?“ šeptala Magdalena a začala broukat starou ukolébavku, kterou dříve Petrovi zpívala před spaním. Pod očima měla hluboké kruhy, černé vlasy jí zplihle spadaly do čela. Simon si poprvé uvědomil, že jeho manželka již není nejmladší. Přesto cítil, že je silnější než on. Přistihl se, že uvažuje o tom, zda by i pro Paula plakal tak hořce, jako včera večer u lůžka nejstaršího syna. Na Petra byl vždy nesmírně hrdý, byli si velmi podobní… Přišli s Magdalenou již o jedno dítě. Děvčátku ale byl jen jeden rok, teď to bylo úplně jiné. Simonovi narostl v krku knedlík. Musel odložit sýr, který se právě chystal dojíst.

„Nemoc není vždy smrtelná,“ ozvala se Magdalena po chvíli. „Sám jsi to říkal. Takže máme naději.“

Simon přikývl. Na hlízový mor skutečně neumírali všichni. Téměř polovina nakažených přežila. V knihách stálo, že po několika dnech dochází ke zlepšení stavu, nebo nemocný umírá. Nedalo se odhadnout, jak dlouho již Petr mor měl. Simon si také nemohl být jistý, jak nebezpečné je zůstávat se synem v jedné místnosti, navíc bez obvyklé lékařské masky. Ale zatraceně, tady přece leží jeho dítě! S Magdalenou ani na okamžik neuvažovali o tom, že by Petra nechali v komoře samotného. Dodržovali všechna očistná opatření, o kterých psal ve svém traktátu. Dokonce si myli ruce – k velkému údivu řádových sester, které to pokládaly za zbytečný humbuk. Dosud to vycházelo, žádné příznaky na sobě nepozorovali. Ale jestli to bylo dodržováním hygieny nebo zásahem Božím, to Simon nevěděl.

Potichu si něco zamumlal a Magdalena tázavě vzhlédla.

„Co jsi říkal?“

„Jen jsem uvažoval, proč zrovna on? Proč si osud vybral jeho a ne… ne…“ Zmlkl.

„A ne Paula? Tohle jsi chtěl říct?“ Unavené Magdaleně sršely z očí blesky. „Přiznej se, že jsi na to myslel. Vidím to na tobě!“

„To není pravda, Magdaleno,“ bránil se Simon. „Já jen…“ Přerušilo ho zaklepání a dveře se skřípavě otevřely. Oproti očekávání se v nich neobjevil otec Damián s miskou čerstvého octa, ale někdo, koho by zde Simon rozhodně nečekal.

Na prahu stál purkmistr Johann Rehlinger. Neměl na sobě úřední krátký kabátec, ale jednoduchý černý plášť. Váhavě se zastavil a očividně se nehodlal k nemocnému přiblížit víc, než to bylo nezbytně nutné. Simon zavřel oči a připravoval se na nejhorší. Rehlinger odhalil před dvěma dny na zasedání zdravotní rady jejich podvod a od té doby se neohlásil. Nyní ale zřejmě nastala hodina zúčtování. Simon vstal a kývl na pozdrav.

„Jaká čest,“ zamumlal. „Nečekal bych, že pan purkmistr bude vážit cestu až sem. Jdete nás zatknout? Proč sám? Biřici se neodvažují do morového baráku, i když tady dýmá tolik kadidla, že není vidět skoro ani na krok?“

„Ušetřete si svá posměšná slova, doktore,“ zavrčel Rehlinger. „Raději se modlete za svého syna. Má to zapotřebí.“ Podíval se na bledého Petra, nehybně ležícího na lůžku. „On je…?“

„Ne, ještě žije!“ odsekla Magdalena ostře. „Dokud je naděje, nehneme se odsud. Jestli nás chtějí biřici odvléct, musí se odvážit až sem. Ale budeme se bránit rukama nohama a plivat jim do obličeje!“

Rehlinger mávl rukou. „Nikdo vás nebude nikam odvlékat, ženská. Ani vašeho prostořekého manžela. Pokud tedy uděláte, co vám řeknu.“

„Co to má znamenat?“ divil se Simon.

Rehlinger se na něj zadíval studenýma očima. „Poslouchejte, nevím přesně, co máte za lubem, doktore. Ale informoval jsem se na vás. Zdá se, že se váš syn skutečně zná s korunním princem, aspoň letmo. Taky jsem se doslechl, že je to nadaný mladík. Takže tahle část vaší historky bude pravdivá.“

„Odkud víte…,“ začal Simon.

„Mám na dvoře své zdroje,“ přerušil ho Rehlinger netrpělivě. „Přesto nevím, jakou hru se snažíte hrát. Co víte o dopisu, který vezl vás syn na příkaz korunního prince?“

„A co je vám do toho dopisu?“ zeptala se Magdalena.

„To už je moje starost. Momentálně chci jen vědět, jestli ho máte.“

„Samozřejmě že ne!“ vyštěkla. „Možná ho našli vaši muži. Určitě Petrova zavazadla důkladně prohledali.“

Rehlinger přikývl. „To ano. Ale list nenašli, jen prázdné pouzdro v sedlové brašně. Takže se buď ztratil, nebo ho někdo ukradl.“ Opovržlivě odfrkl. „Ovšem možná to je jen další vylhaná historka rodiny Fronwieserů. Třeba jste se jen snažili si zachránit krk. Ale to je teď už jedno,“ mávl rozzlobeně rukou. „Důležité je, že Kaufbeurenem obchází mor a mně docházejí lidé, kteří by se v jeho léčení vyznali.“

Simon přistoupil k Rehlingerovi tak těsně, že cítil jeho pot. V komoře bylo vedro jako v peci. Purkmistr ztišil hlas.

„Poslouchejte, mám pro vás nabídku. Potřebuju každého, kdo není úplně zabedněný. Zatraceně! Mladý Eden tvrdí, že se vaše žena vyzná v lécích stejně dobře jako apatykář. A otec Damián mě požádal, abych vás nezavřel, ale nechal vás pracovat jako lékaře. Má o vás vysoké mínění. Snad oprávněně. Už jste prokázal, že se v léčení vyznáte.“

Rehlinger zabodl prst do Simonovy hrudi. „Zjistěte, jak to je s tou mizernou nemocí, která si vybírá naše nejváženější měšťany! Vezměte si na pomoc doktora Edena a otce Damiána. Jestli to pro nás uděláte, zůstaňte si tady tak dlouho, jak chcete. A kurfiřtské komisi se o vašem podvodu ani slovem nezmíním.“ Zvedl huňaté obočí. „Prozatím ne! Rozumíte?“

Simon s úlevou přikývl. „Rozumím.“ Na víc se vyčerpáním nezmohl.

„Ať dá Bůh, aby se náš oblíbený dětský karneval mohl konat! Lidé se v současných těžkých dobách potřebují bavit.“ Purkmistr se otočil k odchodu, ale ještě se zastavil.

„Na něco bych zapomněl, doktore. Váš tchán musí opustit město, ať už je nejlepší léčitel nebo ne.“

Magdalena protočila panenky. „Buďte bez obav. Nesnáší tohle město stejně jako vy jeho. A teď nás omluvte, musíme se starat o nemocného.“

Nalila synovi mezi rty několik kapek vody. Pár jich steklo stranou a vsákly se do slámy. Purkmistr se na Petra naposledy podíval a pokřižoval se.

„Bůh mu pomáhej,“ zašeptal. „A tomuto městu taky.“

Pak spěšně odešel a zanechal je ve vykuřované komoře samotné.
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Šumícími vysokými obilnými klasy se prodírala mohutná postava v kožených vysokých botách, v ruce obušek z tvrdého modřínového dřeva, kápi hnědého vlněného kabátce staženou hluboko do obličeje. Pod kapucí bylo zatracené vedro a těžký plášť tížil jako by na jeho cípech visel tucet rozjívených fakanů.

„Krucifix aleluja, zasraný počasí!“

Jakob Kuisl si s kletbami na rtech shrnul kápi dozadu. Brzy ráno a už tak nesnesitelné vedro! Na tak úmorný žár prostě nebyl stavěný. A navíc si vzal naprosto nevhodné oblečení. Plášť a obušek si půjčil od Xavera Klingensteinera, u nějž již několik dní přespával – a nasával. Pořád ještě si nesmírně vyčítal, že popíjel s Xaverem hořkou i toho večera, kdy byl do města převezen nemocný vnuk. Dozvěděl se o tom náhodou až druhý den ráno, když si přišel pro svých pár švestek.

Zamyšleně dusal po polích, která obklopovala Kaufbeuren ze tří stran jako nedokonalý kruh. Hradby byly vzdálené pouze na dostřel luku, Kuisl jasně viděl špitální věž. Odsud vše vypadalo idylicky a nedalo se poznat, jak strašlivé události se ve městě odehrávají. Na modrém nebi se potulovalo jen pár bílých obláčků, všude pokoj a mír, prostě bavorský letní den jak vyšitý.

Petrova nemoc zcela jistě neměla nic společného s kaufbeurenskou sérií záhadných onemocnění. Chlapec se asi nakazil ve Vídni nebo cestou a dovlekl se až sem z posledních sil. Kat od té doby vnuka navštívil tajně již třikrát. Do špitálu vždy mířil pozdě večer nebo brzy ráno. Tajně se proplížil strouhou pod hradbami a nepozorovaně proklouzl uličkami. Nechtěl dopřát purkmistrovi Rehlingerovi zadostiučinění z toho, že by se nechal chytit a zavřít. Otec Damián ho po domluveném zaklepání pouštěl do špitálu v kteroukoliv denní i noční hodinu, zřejmě podplatil i strážné. Poté se vracel ke Xaverovi.

To již Kuisl zanechal pole za sebou a blížil se k mostu přes Wertach. Nikdo ho nehlídal. Proč taky. Lidé měli strach a nikam nevycházeli, ani rolníci se nevydávali na pole. Nejraději by těžký smradlavý plášť zahodil daleko od sebe, nikde nebyla živá duše, takže se nemusel maskovat. Ale kabát patřil k nejoblíbenějším součástkám jeho šatníku. Povzdychl a kráčel celý propocený dál, dokud konečně nespatřil cíl své cesty.

Kostelík svatého Dominika.

Kuisl pořád ještě nechápal, proč korunní princ poslal s listem do Kaufbeurenu právě Petra. Nemusel mít zrovna velký nos, aby vycítil, že v celé věci něco smrdí. Když se poprvé hned po svém příjezdu setkali s purkmistrem, zmínil se Rehlinger o kurýrovi Maxe Emanuela. Musel tedy něco tušit, ale to bylo teď jedno. Jakob Kuisl věděl, že má chytrého vnuka. Pokud skutečně vezl důležitý, a možná dokonce tajný dopis, třeba se ho pokusil schovat. A kde jinde než tady v kostele. Škoda že ho to nenapadlo dřív.

Kat spěchal přes opuštěné nádvoří, otevřel dveře a vstoupil do příjemně chladné kostelní lodi. V šeru rozeznal lavice, postranní oltáře s obvyklými soškami svatých, prostý hlavní oltář… Představoval si, jak se těžce nemocný Petr před dvěma dny dovlekl do kostela, a chytil provaz od zvonu. Prošel stejnou cestou a vystoupal na vysokou, zcela prázdnou zvonici. Odříznuté lano leželo na zemi poseté ptačím trusem a kusy odrolené omítky. Ve zdích bylo pár výklenků, ale nic v nich nenašel. Několika malými okénky zcela nahoře, podobaly se spíše střílnám, dopadalo do věže trochu světla. Ještě výše, až pod střechou, vyčnívaly ze zdí trámy, na nichž byla zavěšena zvonová stolice. Kuisl se pátravě rozhlédl.

Kde to může být…?

Když papíry konečně našel, musel se nahlas rozesmát. Počítal se zdlouhavým hledáním úkrytu, tajnými značkami nebo něčím podobným, ale ležely jen tak na zemi, zpola zasypané omítkou. V šeru nebyly skoro vidět. Petr je nestačil schovat. Když začal zvonit, jednoduše mu vypadly z kapsy. Ve všem tom zmatku si jich nevšimli ani Simon s Magdalenou, ani biřici, ani otec Damián.

Kuisl se shýbl a okamžitě se zarazil.

Jestli to byl dopis korunního prince, tak tedy pěkně dlouhý. Skládal se z několika srolovaných stránek svázaných tenkou šňůrkou. Papír nebyl nejlepší kvality, a dokonce chyběla i úřední pečeť. Kuisl rozvázal provázek a rozložil listy. Okamžitě poznal Petrův rukopis.

Ne, tohle nebyl dopis, ale něco úplně jiného…

Popravčí zůstal dlouho stát ve zvonici a bez hlesu pohyboval rty. Žasl, jak srozumitelně a logicky dokázal jeho vnuk formulovat myšlenky. Kuisl nic podobného ještě nečetl. Ani ve svých knihách nenašel natolik jasně popsané úvahy. Dokonce ani jezuita Athanasius Kircher nebo velký Avicenna nepsali takto srozumitelně. Petr měl dar skvělého pozorovatele.

Kuisl se díky vnukovým poznámkám vrátil k vlastním myšlenkám. Především k jedné, která ho napadla již před několika dny, ale utopila se v chlastu. Teprve díky Petrovým záznamům se vrátila. Roztřásly se mu ruce vzrušením.

Že by všechny vraždy… no, možné by to bylo…

Do spánku ho zasáhl úder. Kuisl se zapotácel. Zamrkal, a když se mu rozjasnilo před očima, všiml si černého stínu, který se na něj znovu vrhal. Byl to vysoký hubený muž s páskou přes oko, oblečený do černého pláště. V levé ruce svíral kámen, zřejmě právě jím ho udeřil. Pravou rukou sáhl k opasku a vytáhl dlouhou dýku. Katovi bylo ihned jasné, že má před sebou zkušeného rváče.

Popadl svůj obušek. Muž bodl, ale Jakobovi se podařilo uskočit stranou. Rozmáchl se obuškem, jenže minul. V duchu zanadával na svůj věk. Dříve by toho chlapíka vyřídil obratem ruky. Dodnes sice měl síly na rozdávání, ale chyběla mu mrštnost. A ještě k tomu měl na sobě ten zatraceně těžký plášť! Papíry mu vypadly z ruky a válely se na zemi. Kat zariskoval, že ho protivník dalším výpadem zasáhne, rychle se shýbl a několik stránek nacpal do kapsy.

Koutkem oka si všiml pohybu. Muž se po něm opět ohnal dýkou. Na únik už bylo pozdě, a tak provedl Jakob něco, co protivník rozhodně neočekával. Neuhnul a ani nepoužil obušek. Ne, místo toho klacek odhodil.

A vyskočil.

Dva a půl kroku nad ním se komíhal zbytek uříznutého lana. Kat se vymrštil, jen taktak dosáhl na konec provazu a vytáhl se výš. Zvon začal divoce vyzvánět. Kuisl na něm visel jako tlusté lidské kyvadlo. Při třetím úderu kopl jednookého vetřelce těžkou botou přímo do obličeje.

Muž zavrávoral a narazil do zdi věže. Kuisl vlastně čekal, že mu kopem přinejmenším zlomí čelist, ale chlap se nečekaně rychle vzpamatoval, i když ztratil dýku. Nezdržoval se jejím hledáním, s hlasitým výkřikem vyskočil a chytil kata za nohy. Cloumal jím a pokusil se ho shodit.

Nyní viseli na laně oba. Tenký provaz se Kuislovi bolestivě zařezával do prstů, ale nepřetrhl se. Shora se však ozval skřípot.

Svatá…, blesklo mu hlavou.

Lano náhle povolilo a oba muži spadli na zem. A za nimi se zřítil zvon, kameny, omítka a půl zhroucené zvonové stolice.

Těsně vedle Kuisla dopadl těžký bronzový zvon a podlaha se otřásla jako při zemětřesení. Shora pršely trosky a trámy, kvůli zvířenému prachu nebylo vidět na krok. Kat v rohu stěží rozeznal obrysy muže pohřbeného pod hromadou trosek. Nedokázal však zjistit, jestli je mrtvý nebo živý. Shora pořád ještě padaly kameny. Kašlající Kuisl se přesvědčil, zda má Petrovy poznámky v kapse, a odvrávoral ze zvonice do kostelní lodě a odsud ven. Ani jednou se neotočil.

Kdyby ano, všiml by si, že se hromada trosek pohnula.

 

O hodnou chvíli později, když byl kat Jakob Kuisl již dávno na wertašském mostě, se cizinec vyhrabal z hromady sutě v kostelní věži. Pokrytý prachem připomínal ducha krvácejícího z mnoha ran. Tiše klel. Proč jen dostal zprávu tak pozdě, mohl sem zajít daleko dřív! Nejlépe již před dvěma dny, když zaslechl vyzvánění. Teď už bylo příliš pozdě…

Jednooký muž hmatal kolem sebe, dokud nenašel dýku. Vedle ležel jeden z popsaných listů papíru. Vypadl tomu vysokému chlapovi. List byl ušpiněný a potrhaný, ale přečíst se dal.

A právě to muž udělal.

Znovu zaklel, zmuchlal zápisky a vydal se zpět do města. Jeho pán nebude nadšený. Jak to tak vypadalo, bude se muset pustit do důkladnějšího úklidu, než zprvu předpokládal.
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„Krysy!“

Simon se vyděsil tak, že skoro spadl ze stoličky, na níž seděl vedle lůžka nemocného syna. Otočil se a spatřil ve dveřích ducha. Byl vysoký, mohutný a úplně mokrý. Na pravém spánku měl krvavé šrámy, plášť i kalhoty pokrývala bílá krusta. Duch se zjevil napůl bosý, v pravé ruce držel koženou vysokou botu, z níž kapala voda. V tom okamžiku si Simon uvědomil, že nevidí ducha, ale svého tchána. To ho však příliš neuklidnilo.

„Pane na nebi, Kuisle!“ zvolal. „Odkud jste vylezl? Jestli vás tady načape purkmistr, a ještě v tomhle stavu…“

„Krysy!“ zopakoval kat a vytřepával botu. „Můžou za to krysy!“

Spící Petr se neklidně převaloval a Simon položil prst na rty. Kuisl se trochu uklidnil. Posadil se na druhou stoličku, která pod ním nebezpečně zaskřípala.

„Chudák kluk,“ zašeptal s pohledem upřeným na bledého vnuka. „A jak je chytrý. Dal bych za něj život. A přidal bych životy spousty dalších bastardů.“

Dovnitř vešla Magdalena s náručí čerstvé slámy. „Co je to tady za rámus? Skoro jsem myslela…“ Překvapeně zmlkla, když spatřila otce. „Panebože, jak to vypadáš?“

„To je fuk, jak vypadám! Důležité je, že už asi vím, jak to vrah zařídil. Řešení mi ovšem musel až pod nos strčit vlastní vnuk!“ Kuisl se rozesmál a znělo to skoro jako smích šílence.

„Jsou to krysy! Ty zatracený potvory!“

„Vůbec ti nerozumím!“ vrtěla hlavou Magdalena. „A co to proboha máš v botě, kterou tady celou dobu máváš jako šílenec? Snad nějakou tu krysu?“

Kuisl si zřejmě až teď uvědomil, že drží holínku. Vyndal z ní pár zmuchlaných stránek a hodil ji do kouta. „Jen takhle jsem mohl papíry pronést strouhou, aby se nenamočily,“ vysvětloval. „Všechno jsem nezachránil. Zbytek je ještě zahrabaný pod sutí v kostele svatého Dominika. Nebo je má ten bastard, pokud tedy ještě žije.“

„Ty jsi byl u svatého Dominika?“ divila se Magdalena.

„No, tak to aspoň víme, kdo tam tak divoce vyzváněl. Staří špitálníci si už zase vyděšeně špitají o zlých čarodějnicích a strašidlech.“

„Himmelhergot, tak nám už konečně řekněte, co se stalo!“ zaklel Simon.

Kat se zhluboka nadechl a vylíčil jim okolnosti nálezu v kostele svatého Dominika a následný zápas s jednookým vetřelcem.

„Vlastně jsem hledal dopis korunního prince,“ pokračoval. „Myslím, že ten zmetek tam přišel taky kvůli němu. Nebo mě sledoval. No, dopis jsem nenašel, jen tyhle poznámky.“ Podal zeti potrhané stránky. Simon okamžitě poznal synův rukopis a srdce se mu rozbušilo ještě rychleji.

„Je to něco jako deník,“ vysvětloval Kuisl. „Petr skončil ve vesnici poblíž rakouských hranic, někde v Innské čtvrti. Zřejmě se tam staral o nakažené morem a zapisoval si svá pozorování. A přišel na něco, co by nám mohlo pomoct. Ale nejen nám, celému světu!“

„A to je co?“ zeptal se Simon netrpělivě.

Jakob Kuisl ztišil hlas: „Kde vypukne mor, umírají i krysy! Vím, že si toho všimli už jiní, ale nikdo se nad tím víc nezamyslel a neuvědomil si souvislosti. Až na tvého chytrého syna, pane doktore. Mého vnuka!“ Kuisl se usmál a podíval se na Petra. „Kluka napadlo, že krysy to chytnou vždycky jako první. Když začnou chcípat ve velkém, onemocní brzy i lidi.“

„Protože zemské miasmy otráví lidi stejně jako zvířata,“ nadhodila Magdalena.

Kuisl přikývl. „To si mysleli učenci doposud. Ale náš malý studentík přišel na něco jiného.“

Zatímco Magdalena rozmlouvala s otcem, pročetl Simon rychle synovy zápisky. Byly neúplné, několik stránek chybělo, ale nejdůležitější pasáž se zachovala. Simona napadlo něco podobného, když byl s otcem Damiánem v řeznictví. Ale nepromyslel svůj nápad do konce. Syn ano, a vše zapsal…

Co kdyby nemoc na člověka přenášely krysy? Například kousnutím nebo jiným způsobem. Postaral jsem se o to, aby se do Sebastianovy a Sářiny komory nemohly dostat. Všechny díry jsem ucpal a dveře zavírám. Doufám, že ještě není příliš pozdě. Možná tímto způsobem získám definitivní důkaz. U Sáry jsem zjistil, že… Na tomto místě poznámky končily, další stránka chyběla.

Simonovi se třásly ruce. Vzhlédl k tchánovi. „Myslíte, že jestli krysy opravdu přenášejí mor…,“ začal.

„Tak jsou možná vražednou zbraní, kterou tak dlouho hledáme,“ dokončil větu Kuisl. „Vzpomeň si na pokousané mrtvé žoldnéře. A na mrtvou krysu v pokoji správce špitálu Bärweina. Krysy jsou klíčem k celé záhadě, tím jsem si jistý!“

„Gottlieb Bärwein zemřel přirozenou smrtí,“ namítla Magdalena. „Rozhodně jsme nenašli známky moru.“

„Petr píše, že ty bestie před smrtí zešílely,“ vysvětloval Kuisl. „Chovají se jako zdivočelé, tancujou, koušou kolem sebe… Je docela dobře možné, že starý Bärwein zemřel na leknutí. Všude měl stopy po kousnutí. Přísahal bych, že mu někdo do komnaty propašoval nakaženou krysu, aby ho zabila.“

„Chirurgus Schropp vzal mrtvou krysu do ruky a onemocněl!“ vykřikl Simon vzrušeně. „V tom případě by cílem útoku byl jen správce špitálu a Schropp se asi nakazil náhodou.“

„Ale co starý Eden, lékárník a Conrad Näher?“ Magdalena zavrtěla hlavou. „Näher pokousaný nebyl, toho byste si všimli. Oba jste ho v Schongau prohlíželi.“

„To je pravda, ale nezapomínej, že mi předal krysího krále,“ řekl Kuisl. „Chomáč krys propojených ocasy. Muselo to být varování nebo nějaký náznak…“

„Nutí je tancovat!“ vykřikl Simon. „Opravdu, tancovat!“ Magdalena se na něj zmateně podívala. „Co to povídáš?“

Simon se pokusil potlačit vzrušení. Ale bylo to těžké, možná byli opravdu na správné stopě. „Nutí je tancovat,“ zopakoval. „To byla Näherova poslední slova, vzpomeňte si! Černý jezdec přichází do města… Shromáždí hříšníky, jednoho po druhém… a nechá je tancovat. Dávej si pozor na jeho dýmku!

„Černý jezdec shromáždí jednoho po druhém a nechá je tancovat, přesně takhle to Näher řekl. Doteď jsem si myslel, že měl na mysli tanec mrtvých zobrazovaný na kostelních obrazech. Možná však netancují lidi, ale krysy! Conrad Näher si toho asi všiml a zjistil, kdo za to může. Stejně jako jeho ubohý pacholek Rafael, který proto přišel o život. Věděli, že někdo pomocí nakažených krys vraždí lidi. A tak museli zemřít!“

„Ten jednooký chlapík byl oblečený celý v černém,“ zabručel Kuisl a přikývl. „Hm… černý jezdec, který nutí krysy k tanci. Možné by to vlastně bylo. Třeba je to opravdu náš vrah.“

„Jen nevíme, proč na tebe číhal v kostele,“ přemýšlela nahlas Magdalena. „O Petrových poznámkách nemohl vědět.“

„Myslím, že šel po tom záhadném dopise korunního prince.“ Kuisl pokrčil rameny. „Když s tím Rehlinger dělá takové cavyky, musí to být něco důležitého, možná politického.“

„To je pravda,“ souhlasil Simon. „Před chvílí se tady byl vyptávat. Je tím listem jako posedlý.“

„No nevím,“ váhala Magdalena a podívala se na otce.

„Podle toho, co jsi říkal, bych toho chlapa tipovala na obyčejného lupiče. Podle mě nevypadal jako dvorní intrikán. A co se týče krásné teorie o tančících krysách,“ povzdychla,

„na těle lékárníka Kohlera kousance nebyly. Byla jsem u toho, když ho otec Damián omýval, a ničeho jsem si nevšimla.“

„Tak to vrah musel zařídit jinak,“ uvažoval Simon.

„Jsem si jistý, že tady v Kaufbeurenu neřádí obyčejná morová epidemie! To by nezasahovala pouze členy medicínské rady a zbytek obyvatel nenechávala na pokoji! Otec má pravdu. Musí to být krysy. Vrah je používá jako zbraň. Ohavná záležitost!“

„Což náš přivádí k otázce, co tím vrah vlastně sleduje?“ ozval se Kuisl. „Proč to dělá? Podle čeho si vybírá oběti? A jak se do toho zapletl ten jednooký bastard? Věřte mi, to nebyl obyčejný lupič, ale zkušený rváč, který celý život nedělá nic jiného.“

„V každém případě bychom měli varovat zbývající členy rady.“ Magdalena je vypočítávala na prstech: „Doktor Martin Eden, starý jezuitský představený Widmann, baron Hörmann, otec Damián a purkmistr…“

„Co když to má na svědomí právě purkmistr?“ zeptal se Simon tiše. „Pokud je vrah on, může být jednooký rabiják jeho pomocník! Jsem si jistý, že Rehlinger ví víc, než přiznává.“ Vzdychl. „Máš pravdu, Magdaleno, měli bychom informovat zbývající členy rady, i když nás možná budou pokládat za blázny nebo tím budeme varovat vraha. Začnu otcem Damiánem. Je to skvělý učenec, vážím si ho čím dál víc. Možná si vytvořil vlastní teorii.“ Vstal a podíval se na Magdalenu. „Zůstaň u Petra.“

„Taky tady zůstanu,“ zavrčel Kuisl.

„Myslím, že to není nutné, otče,“ namítla Magdalena.

„Budu stačit já...“

„Zůstanu!“ přerušil ji otec příkře. „Musíme si uvědomit jednu věc: Jestli ten jednooký chlap ještě žije, tak máme problém. Vrah bude chtít odstranit všechny, kteří znají jeho tajemství. Možná si přečetl Petrovy poznámky, nemohl jsem totiž zachránit všechny stránky.“

„Jestli vás tady načapá purkmistr…,“ začal Simon, ale při pohledu na tchánovu zamračenou tvář zmlkl.

Kuisl uchopil obušek z modřínového dřeva, tvrdého jako železo.

„Budu tady na toho zmetka čekat, to je moje poslední slovo. A jestli se z trosek vyhrabal, tak tentokrát ho naživu nenechám!“
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I Paul čekal.

Seděl ve stínu pod dubem, na dohled od starého schongauského zámku. Teď v poledne pálilo slunce tak, že venku nikdo nevydržel. Zámek stojící hned vedle Dvorní brány byl třípatrová stavba, sice zchátralá, ale přesto dosud částečně obydlená. Paul slyšel, že zde kdysi sídlil bratr bavorského vévody, ale to už muselo být dávno. Střecha porostlá mechem byla na několika místech propadlá, zámeckou zahradu dusila vysoká tráva a hradba byla během velké války proděravěna dělovými koulemi jako sýr. Ale právě díky tomu mohl Paul sledovat, jestli se uvnitř neděje něco podezřelého.

I tři dny po výbuchu pokračovaly u žaláře odklízecí práce. Část trosek odnesla tlaková vlna až k zámku. Z lupičské bandy přežil jen malý chlapec, který ležel ve špitálu. Na odvozu suti pracoval i nový schongauský kat, Paul mu vlastně měl pomáhat. Ale ve všeobecném zmatku se mu občas podařilo zmizet a odběhnout k zámku. Doufal, že písaře Johanna Lechnera při něčem přistihne, i když nevěděl, při čem.

Paul byl přesvědčen, že Lechner nepřerušil výslech jen tak. Musel k tomu mít pádný důvod. Bývalý voják, o němž mluvil mladý lupič, věděl o něčem, do čeho se zapletl osobně bavorský korunní princ. Lechnerova podivná reakce byla pro Paula důkazem, že na historce muselo být něco pravdy. A on, Paul, přijde na to, do čeho se princ namočil.

„Tak co, už se něco děje?“

Zpoza dubu zvědavě vykukovala Sophia. Paul se vždycky divil, jak tiše se sestra i přes koňskou nohu uměla pohybovat. Málokdo by se k němu dokázal takto nepozorovaně připlížit.

Pokrčil rameny. „Právě se střídaly stráže a před chvílí přišel podomek od Koníčka. Přinesl Lechnerovi oběd.“

O písaři se vědělo, že nerad ztrácí čas zbytečnostmi, jako je jídlo a pití. Proto si nechával obědy donášet a pracoval i během jídla.

„Tak se taky vystřídáme,“ prohlásila Sophia. Chytila se spodní větve, vytáhla se nahoru a brzy už seděla vysoko v koruně stromu. Mezi listím vůbec nebyla vidět, jen slyšet.

„Můžu zůstat, dokud nebude odbíjet čtvrtá. Řekla jsem Stechlince, že pomáhám odklízet suť.“

Paul se usmál. Dojalo ho, jak vážně brala Sophia svůj úkol pozorovatele. Nabídla mu pomoc hned poté, co se jí svěřil se svým plánem. Nejdřív chtěl odmítnout, ale pak si vzpomněl, že v jejím věku už taky uměl nenápadně sledovat lidi. Co by se jí mohlo stát? Upřímně řečeno, Paul nevěřil, že by odhalili něco důležitého. V podstatě hodlal jen strýci dokázat, že měl pravdu. Ale hlavně chtěl získat zpět Georgovu důvěru a respekt. Po tom, co se stalo v mučírně, se jejich vztah pokazil a Paul si nepřál nic jiného, než aby to bylo jako dřív.

„Zůstanu u vás, jestli se mamka s taťkou nevrátí?“ ozvalo se z koruny. Sophiin hlas nezněl nijak zvlášť smutně, spíše zvědavě. Byla přece jen ještě malá a nepříjemné věci se snažila vytěsnit.

„Nesmysl,“ zavrčel Paul. „Naši se vrátí a děda taky. Asi se kvůli tomu zatracenému moru nemůžou dostat z Kaufbeurenu. Ze Schongau taky nikdo nesmí.“ Paul se snažil mluvit sebejistě, ale v duchu si dělal starosti, jestli se rodičům přece jen něco nestalo. Nejvíce mu ale chyběl děda.

„Vidím Lechnera!“ sykla Sophia a vytrhla Paula z úvah.

„Co dělá?“ zeptal se tiše. Písař občas odcházel z kanceláře, na tom nebylo nic divného. Záchod se totiž nacházel až na druhé straně nádvoří.

Sophia vyšplhala ještě o metr výš, odkud měla lepší výhled. „Jde přes nádvoří… přímo k nám!“

Paul horečně přemýšlel. Možná si jich všiml? To by Sophii hrozil pořádný výprask a jemu pravděpodobně něco horšího, nehledě na Georgovo kázání. Paul rychle vyskočil do větví a schoval se do hustě olistěné koruny. Opatrně vyhlížel směrem k zámku. Lechner se blížil. Když došel pod dub, trochu zpomalil, jako by tušil, že ho někdo sleduje. Paul by mu mohl plivnout na hlavu. Kdyby Lechner vzhlédl… Ale písař šel dál.

„Kam jde?“ zašeptala Sophia.

„Neměj péči, zjistím to,“ odpověděl Paul a seskočil na zem. „Ty zůstaneš tady.“

Pocítil loveckou vášeň, když se opatrně plížil za písařem. Občas se schovával do výklenků nebo vyčkával za rohem, jak to znal z Mnichova. Možná nebylo na Lechnerově procházce vůbec nic podezřelého. Ale stejně, konečně se něco dělo! Ohlédl se a spatřil Sophii kulhající za ním.

„Jdi domů!“ nařídil. „Tohle není nic pro malé holky.“ Sophia zkřížila ruce na úzké hrudi a zatvářila se vzdorovitě. „Lechnera jsem viděla první, takže půjdu s tebou. Nebo se taky můžu rozkřičet.“

Paul vzdychl. Tvrdohlavá Sophia byla pravá Kuislová.

„Tak dobře,“ rezignoval. „Ale buď zatraceně potichu! Jestli nás Lechner načape, budeš muset tři dny stát na pranýři a lidi na tebe budou házet shnilé ovoce.“

Výhrůžka účinkovala. Sophia se zašklebila a šla dál potichu jako stín. Lechner se ale ani jednou neohlédl. Ve Vinařské ulici zahnul doleva a prošel kolem lékárny a kostela směrem ke špýcharu. Když Paul pochopil, kam písař míří, okamžitě zpomalil.

„Hele, jde ke Hvězdě,“ řekl zklamaně. „Asi na oběd.“

U Hvězdy byl nejlepší lokál ve městě, nebylo divu, že Lechner šel zrovna tam.

„Neříkal jsi, že mu jídlo přinesl už podomek od Koníčka?“ nadhodila Sophia.

„K čertu, máš pravdu!“ plácl se Paul dlaní do čela. Osmiletá sestra mu musela poradit. Jak jen může být tak zabedněný! Co pohledává Lechner U Hvězdy, když už jedl?

Má za lubem něco jiného?

„Pojď, zkusíme zjistit něco víc,“ zašeptal.

Počkali, až Lechner vstoupí dovnitř, a pak se připlížili k oknům. Vzhledem k vedru byla pootevřená. V hostinci sedělo jen pár hostů, ale Lechner nebyl nikde vidět.

Kam se poděl? uvažoval Paul.

Popošel k dalšímu oknu a konečně zaslechl Lechnerův hlas.

„… nemusím vám říkat, co to znamená,“ vykládal právě.

„A jste si jistý?“ ptal se další hlas rozrušeně.

Paul se opatrně naklonil přes parapet a nahlédl do jedné z vedlejších místností. I teď ve dne byla osvícená svícnem. Dřevěné dubové obložení a štukový strop by se hodily spíše do kostela. Paul spatřil Lechnera ve společnosti velmi tlustého muže. Vypadal jako bohatý měšťan, i když na sobě měl pracovní zástěru, ovšem se zlatými prýmky a vyšívanou zlatem. Choval se dost nervózně a neustále si otíral pot z čela a olizoval rty. „To by… bylo…“

„Nikomu ani slovo!“ přerušil ho Lechner příkře. „Pokud je ta zpráva pravdivá, tak to bude už zítra v noci. Jste jediný, kromě mě, který o tom ví. A to jen proto, abyste dokázal zařídit vše potřebné.“ Lechnerův hlas zněl příkře, jako když nůž krájí. „Pokud zjistím, že jste žvanil, budete si přát, abyste vyletěl do vzduchu s tou lupičskou bandou.“

„Můžete se na mě spolehnout, Vaše Excelence!“ šeptl tlusťoch.

„To bych vám radil. Pokud všechno proběhne uspokojivě, nebudete škodný, právě naopak. Dostanete tolik peněz, že si konečně budete moci dovolit přístavbu k vašemu hostinci. Povolení projde městskou radou hladce, máte mé slovo.

„Jste tak velkorysý, Vaše Excelence…“

Něco zarachotilo. Paul si ke svému zděšení až nyní všiml, že se Sophia vytáhla vedle něj na parapet, aby lépe viděla. Jenže ztratila rovnováhu a spadla.

„Co to ksakru je?“ zasyčel písař.

Ozvaly se kroky mířící k oknu a Lechnerův hlas se náhle ozýval z bezprostřední blízkosti. Paul popadl Sophii a přitiskli se ke zdi. Snažili se k ní doslova přilepit. Parapet je přečníval sotva o dvě dlaně. Na ulici dopadl zevnitř dlouhý stín.

Lechnerův.

„Slyšel jste to, Semere?“ zeptal se písař přímo nad nimi a nervózně zabubnoval prsty na parapet.

„To byla asi jen kočka,“ odpověděl druhý hlas. „Pořád se snaží dostat do hospody. Kuchařka jim někdy dává mléko.“

„Hm…“ Lechner stále ještě bubnoval prsty na parapet, Paul měl pocit, že to zní jako údery hromu.

Konečně se kroky zase vzdálily.

„Ještě dnes dostanete přesné pokyny. Budete mít vysoké náklady, ale máte mé slovo, že se vám vše třikrát vrátí.“

„Děkuji. Nechtěl byste víno? Mám vynikající…“

„V poledne popíjejí jen povaleči a ochlastové. Mám dost práce a i vy byste si měl pospíšit, mistře Semere. Nemáme moc času.“

Zaskřípaly dveře. Paul ještě pár okamžiků počkal, pak popadl Sophii a běželi do vedlejší uličky. Srdce jim divoce bušilo, nejen proto, že je písař málem odhalil.

Chystalo se něco tajného! Georg bude vyvalovat oči, až mu to řeknou… Paul se ve svých úvahách zarazil.

Zase mi nebude věřit…

„To bylo vzrušující,“ zašeptala Sophia a zachichotala se.

„Jako hra na schovávanou, ale lepší. Povíme to strýčkovi?“

Paul zaváhal. „Ještě ne,“ rozhodl nakonec. „Zůstane to naším tajemstvím, dokud nezjistíme, co přesně má Lechner za lubem.“
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Simon váhavě zaklepal na dveře pracovny otce Damiána nacházející se v přízemí špitálu. Zevnitř se ozývalo listování v papírech. Chvíli trvalo, než benediktýn pozval hosta dál.

Simon vstoupil do nepatrné, skromně zařízené místnosti. Připomínala mnišskou celu. Jediným luxusem, který si páter dopřával, byly nespočetné knihy, jež se vršily na stole i na podlaze. A ještě soudek vynikajícího červeného vína, který stál na čestném místě v jedné z polic. Pracovna byla cítit kůží, starým klihem a kadidlem, jehož vůně pronikala ze sálu pro nemocné. Občas sem zazněly hlasy a modlitby řádových sester starajících se o nemohoucí. Otec Damián zřejmě právě něco četl, měl totiž na nose cvikr.

„Čím vám mohu sloužit, pane doktore?“ zeptal se očividně unavený a bledý otec Damián. Přesto se usmál, ale jen smutně a melancholicky.

Strašlivé události posledních dní ho dost poznamenaly, pomyslel si Simon. Taková hrůza zasáhne i natolik pozitivního člověka, jako je on.

„Rád bych vám něco ukázal,“ začal Simon. „Jsou to zápisky mého syna. Zajímalo by mě, co jim řeknete.“ Podal mnichovi svazek papírů. „Petr je sepsal v morem zasažené vesnici v Innské čtvrti. Uvázl tam na delší dobu.“

Otec Damián pozorně pročítal jednotlivé stránky. Dlouhou dobu byl slyšet jen hluk z nádvoří a ze sálů a místností, kde leželi nemocní. Mnich se zamyšleně kousal do rtů a nevzhlédl, dokud neodložil poslední list.

„Tohle sepsal váš syn? Pozoruhodné, opravdu pozoruhodné.“ Opět uběhla dlouhá chvíle, otec přemýšlel a bubnoval prsty na stůl.

„Již velký Avicenna se zmiňoval o tom, že na mor umírají i krysy,“ pronesl. „Psal také o jejich tanci, možná jde o nějaký druh smrtelné křeče,“ zaváhal „Za zajímavější pokládám v této souvislosti myšlenku Athanasia Kirchera, který píše o nepatrných, téměř neviditelných tvorečcích, říká jim corpuscula. Pozoroval je jedním z těch nových mikroskopů a předpokládá, že jsou přenašeči moru. Už jste o tom slyšel?“

„Četl jsem o nich, i když na název si již nevzpomínám,“ potvrdil Simon a jeho obdiv vůči učenému mnichovi ještě vzrostl.

„Ano, je to něco jako malí červíčci. Žijí nejen v krvi, o tom jsme se již zmínili na zasedání rady, ale všude kolem nás. Vím, je to nezvyklá myšlenka, ale upřímně řečeno, připadá mi logičtější než přenos krysami. Ty chlupaté mrchy se vyskytují na mnoha místech, ale všude přece jen ne. Ale i tam umírají lidé. Myslím, že se nakazí od sebe navzájem i bez krys. Z corpusculů, miasmatických výparů, špatné konstelace hvězd nebo co já vím ještě.“

„A přesto si myslím, že by se mor nemusel šířit z člověka na člověka, ale přes krysy. Jako když…,“ Simon hledal vhodný příměr, „had uštknutím vpraví jed do oběti.“

„Jenže hadi na svůj jed neumírají, krysy ano,“ namítl otec Damián zamyšleně. „S krysami to nemůže být tak jednoduché, ale připouštím, že je to zajímavá teorie. I když ji nelze dokázat, stejně jako tu mou s malými tvorečky.“ Vzdychl. „Škoda že se nemůžeme na podrobnosti vyptat vašeho syna. Nezbývá než se modlit, aby se mu již brzy dařilo lépe.“ Ukázal na papíry složené na stole. „Našel jste zbytek?“

„Bohužel ne,“ zavrtěl Simon hlavou. „Nemám ani ten záhadný dopis, který Petr zřejmě vezl a purkmistr Rehlinger by ho chtěl dostat. Byl jsem se podívat osobně v kostele. Biřici mě na chvíli pustili z města, řekl jsem jim, že jdu obhlédnout škody. Nic tam nebylo, jen trosky a zřícená zvonová stolice. Zbylé stránky vzal zřejmě ten tajemný černý jezdec, a dopis možná taky. A nejen to!“ Simon se benediktýnovi svěřil se svým podezřením.

„Černý jezdec, hm.“ Otec Damián si nalil ze soudku sklenku vína a malými doušky ji vypil. „Je to opravdu dobrodružná historka.“

„Ale pravdivá! Jsem si jistý, že kdosi vraždí členy medicínské rady! Má spadeno i na vás, otče! Vrah cíleně přenáší na lidi mor, ať už to provádí, jak chce.“

„Ale proč by to ten neznámý vrah dělal?“ Otec Damián si nalil další sklenku a bledé tváře mu trochu zrůžověly. Podíval se na dno, jako by tam mohl najít odpověď.

Simon pokrčil rameny. „To bohužel nevím. Přesto si myslím, že bych měl členy rady varovat. Vy jste první, pak navštívím jednoho po druhém. Možná tak zjistím něco o vrahových motivech.“

Odkudsi zazněl tak pronikavý nářek, až sebou Simon polekaně trhl.

„To je apatykář Kohler,“ vysvětlil otec Damián a pokrčil rameny. „Praskly mu hlízy, a to vyvolává obrovské bolesti. Navíc si chudák rány rozškrábal. Kromě otevřených vředů ho trápí bodnutí od blech. Má jich po těle spoustu.“ Damián se zamračil. „A přitom měníme slámu každý den! Měl bych se zeptat sluhů, odkud vlastně nosí čerstvou.“

„Taky jsem si bodnutí všiml,“ poznamenal Simon. „Kohler si rozškrábal celou hlavu a…,“ náhle se zarazil.

„Na co myslíte?“ Odložil sklenku a zpozorněl. „Takhle jste zíral před několika dny v řeznictví. Jako byste byl duchem nepřítomný.“

„Jakže říkal Athanasius Kircher těm malým tvorečkům?“ zeptal se Simon vzrušeně.

„Corpuscula. Proč se ptáte?“

„Nepatrná zvířátka…,“ zašeptal Simon.

Otec Damián vyčkával, až se jeho kolega rozpovídá. V místnosti byl slyšet jen bzukot much. Po chvíli se opět ozval srdcervoucí apatykářův křik.

„Athanasius Kircher hovoří o malých zvířátkách,“ zopakoval Simon pomalu a postupně si v hlavě skládal jednotlivé kaménky mozaiky. „Říká jim corpuscula. Lékárník Kohler se nedávno rozčiloval, že mu někdo ukradl paruku. Vzpomínáte si?“

„Jistě,“ přikývl rozčileně otec Damián. „Ale jak to souvisí s Kircherem?“

„Když jsme ho sem přivezli, paruku měl zase na hlavě!“ vysvětloval rozrušeně Simon. „Zloděj mu ji vrátil, to je divné, že? Buďto ho trápilo špatné svědomí, nebo…“ Zhluboka se nadechl. „Nebo někdo nasadil do paruky malá zvířátka. Blechy jsou malá zvířátka. Blechy žijí na krysách i na lidech, blechy jsou všude…“

„Že by mor přenášely blechy?“ zvedl obočí otec Damián.

„To je velmi smělá teorie, ještě smělejší než ta o krysách, nemyslíte?“

„A přece by to bylo možné! Vysvětlovalo by to záhadu s parukou! Kohler má štípance opravdu hlavně na hlavě.“ Simon vyskočil. „Kde je ta paruka?“

„Spálil jsem ji. Stejně jako veškeré oblečení a osobní věci našich nemocných. Ale to přece víte.“

„Zatraceně, máte pravdu.“ Simon se zase zklamaně posadil. „Vlastně je to jedno. I kdybych v ní našel blechy, tak co z toho?“ Smutně se usmál. „Čím víc o tom uvažuju, tím směšnější mi moje bleší teorie připadá. Asi je to opravdu nesmysl, ale přesto bych ji rád prověřil. Potřeboval bych shromáždit daleko více faktů. Kdoví, možná skutečně nalezneme prostředek, který nám pomůže nad morem zvítězit! A uzdravit mého syna! V každém případě se důkladně seznámíme s úvahami Athanasia Kirchera. Mnichovští jezuité mají obrovskou knihovnu a samozřejmě opatrují i spisy svého učeného kolegy. V Kaufbeurenu to asi bude jinak. Soudím tak podle našeho bigotního představeného Widmanna.“

Otec Damián se usmál. „To máte pravdu. Pan představený by Kircherovy knihy pravděpodobně spálil na hranici, kde končí i čarodějnice. Vědecká díla ale byla naštěstí již před delší dobou z Kaufbeurenu odvezena.“

„A kam?“

„Nedaleko odsud.“ Otec Damián vstal a pokynul k oknu. Dole na nádvoří si hrálo pár dětí ze sirotčince s káčou. Mnich je nepřítomně pozoroval a pokračoval ve vysvětlování: „Klášter Irsee je odsud vzdálený jen pár hodin. Vlastní největší knihovnu v celém Bavorsku. Pokud se chcete dozvědět co nejvíce o moru a Athanasiu Kircherovi, tak právě tam.“

„Vypravím se do Irsee!“ vykřikl Simon. „Jestli jsou mé domněnky správné, tak můžeme vyřešit hned dvě záhady najednou – vraždy a šíření moru!“

„Hm, nevím, jestli je to teď nejlepší nápad,“ namítl otec Damián. „Cesty nejsou bezpečné. V lesích mezi Kaufbeurenem a Irsee zase řádí lupiči. Vojáci mají kvůli moru jiné úkoly, takže bandy nemá kdo chytat. Říká se, že místní žoldnéři jsou s loupežníky jedna ruka a pomáhají jim. A kromě toho,“ otec se na Simona pozorně zadíval. „Váš syn vás potřebuje tady. Nehledě na to, že jste slíbil purkmistrovi pomoc ve špitálu.“

„Petr má otce, matku a dědu. Každý mu pomáhá podle svých schopností.“ Simon vstal. „Pomůžu mu tím, že zjistím víc o té zatracené nemoci. A tím pomůžu i městu. Pokud se Petrův stav nezhorší, odjedu již brzy do Irsee.“

„Já vám v tom bránit nebudu,“ prohlásil otec Damián.

„Udělejte, co pokládáte za správné.“ Unaveně se usmál.

„Ale možná byste tentokrát do svých plánů měl zasvětit purkmistra. Další lež by vám už neprominul, i kdybyste byl slavnější lékař než Avicenna.“
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Nedaleko odsud, v kamenné komoře očazené od sazí, kapala z destilačního přístroje do mísy hustá tekutina. Kapku za kapkou provázelo tiché pleskání. Místností se šířil nasládlý rašelinový zápach, podobně je cítit hlína z čerstvě vykopaného hrobu. Na stole stály fióly, váhy, tyglíky a zaprášené sklenice s nerozeznatelným obsahem. Z velké skleněné láhve na polici hleděla na pochmurnou scenérii hlava zločince naložená v lihu. Jediné matné světlo poskytovala hořící louč. Nad mísou se skláněla černá postava a pozorovala tmavou tekutinu. Pečlivě dbala na to, aby se jí nedotkla. Neznámý člověk se chránil jemnými koženými rukavicemi, dlouhým černým pláštěm a maskou s protáhlým krkavčím zobákem. Opravdu vypadal jako nestvůrný pták. V zobáku se nacházela houba napuštěná aromatickými oleji, které muže mírně omamovaly. Na okamžik zavřel oči a zřejmě na cosi vzpomínal.

Cítím pekelný dech… Jako tenkrát…

Dokud si nebyl jistý, nechtěl nic riskovat. Na to byl jeho úkol příliš důležitý!

Ještě dva a pak poslední velký pokus…

Dřevěnou hůlkou zamíchal kašovitou hmotu a sledoval, jak odkapává jako hustý petrolej.

Stačí pouhých pár lžic.
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O den později stál Simon před mřížovou bránou sídla kaufbeurenských jezuitů. Od ulice a kostela ho oddělovala vysoká kamenná zeď. Samotná budova měla několik pater a vypadala spíše jako světský palác než církevní stavba.

Simon zatáhl za šňůru a ozval se plechový zvuk zvonku. Netrpělivě přešlapoval a rozhlížel se. Celý včerejší den strávil s Magdalenou ve špitálu.

Podle slibu se staral i o ostatní nemocné. Dva starší muži si stěžovali na průjem a tak jim předepsal sušené borůvky, mochnu a uhlí. Ženu středního věku postihl svrab. Simon jí namazal pokožku mastí obsahující síru. Vlastnoručně ji připravil v pracovně otce Damiána. Pak přišel rolník se zanícenými dásněmi. Pomohla mu šalvěj. Naštěstí se už neobjevily další případy moru a i Petrovi se k Simonově a Magdalenině nesmírné úlevě vedlo lépe. Lidé doufali, že černá smrt odtáhla a dětský karneval se bude přece jen moci konat.

Simonův tchán se celou dobu nehnul od Petrova lůžka. Byl přesvědčen, že by tajemný černý jezdec mohl vnukovi ublížit. Dnes ráno zemřel lékárník Kohler, do poslední chvíle trápený prasklými morovými hlízami v podpaží a do krve rozškrábanou hlavou. Ke konci se svou vyzáblostí podobal trpícímu mesiáši. Smrt pro něj byla vysvobozením, stejně jako pro ostatní nemocné, kterým se apatykářův bolestný nářek zadíral až do morku kostí.

Simon se krátce pomodlil a poděkoval za to, že se mu mor zatím vyhýbal. Možná to byla hlavně zásluha preventivních opatření. S Magdalenou si neustále myli ruce a po každé návštěvě u nemocných se převlékli do čistého a oblečení vyprali v horké vodě. Neuměli si vysvětlit, proč to pomáhá, ale napodobil je i otec Damián. Možná to nějak souviselo s Kircherovými corpusculami.

Simon podruhé zatáhl za šňůru zvonku, tentokrát energičtěji. Ale zase se nikdo neozval. Jen za oknem v prvním patře se pohnul závěs. Kovaná mřížová brána a zeď připomínaly pevnost.

Pevnost bojovníků Božích, pomyslel si.

V noci špatně spal. Musel neustále přemýšlet o své teorii, podle níž byly krysy a blechy vražednými zbraněmi. Bylo to naprosto absurdní, ale současně neochvějně logické. Zatím o svých úvahách mluvil jen s otcem Damiánem a mladým doktorem Edenem. Nyní se musel dostat do kláštera v Irsee, aby zjistil něco víc. I kdyby mu cestou hrozilo nebezpečí! Ale ještě předtím byly na řadě jiné úkoly.

Proto zvonil na vrata jezuitské rezidence a netrpělivě čekal, jestli někdo přijde otevřít.

Již včera večer se pokusil zastihnout a varovat purkmistra Rehlingera a barona Hörmanna. Oba se však zdrželi na zasedání rady. I za Thomasem Widmannem už jednou byl, ale nedostal se k němu. Dnes to zkoušel znovu. Mimo jiné mu chtěl připomenout zprávu o velké morové epidemii před padesáti lety, kterou měl starý jezuita sepsat.

Za zdí se stále nic nehýbalo, a tak Simon zatáhl za šňůru potřetí, tentokrát tak prudce, že ji málem utrhl. Tihle arogantní jezuiti. Oni si snad myslí, že se za zdí můžou schovávat nejen před světem, ale i před morem! Inu, pokud vážený představený nebude mít ani tentokrát čas, tak se mu varování nedostane. Může si za to sám.

Simon se již otáčel k odchodu, když se brána náhle otevřela a ven vyhlédl mladý uhrovitý jezuita v bílém ornátu.

„Pan představený vás očekává ve své pracovně,“ oznámil mladík povýšeným hlasem. „Následujte mě.“

Simon se podíval k oknu, kde se před chvílí pohnul závěs. Starý Widmann o něm jistě věděl již drahnou chvíli, ale schválně ho nechal čekat. Zřejmě si potřeboval dokázat svou převahu.

Simon zamračeně kráčel za mladým mnichem zahradou, v níž se střídaly květiny s pečlivě zastřiženými keři a záhony s vonícími bylinkami. Z dálky zaznívalo tiché šumění kašny. Vstoupili do velké, příjemně chladné vstupní haly. Na stěnách visely obrazy svatých a v rohu stála pozlacená socha Panny Marie v životní velikosti. Do prvního patra vedly široké schody pokryté tlustým kobercem. Simon si připadal jako ve šlechtickém nebo patricijském paláci.

I kdyby venku zuřila zkáza světa, pomyslel si, jezuiti si tady budou v poklidu užívat svého luxusu.

Vystoupili nahoru a mladík zaklepal na jedny z mnoha dveří.

„Vstupte!“ ozval se skřípavý hlas představeného. Simon ho v poslední době slýchával častěji, než by mu bylo milé. Průvodce otevřel a rozloučil se úklonou hlavy.

Simon vstoupil do místnosti se stropem vysokým jako někde v rytířském sále. Uprostřed stál velký stůl z leštěného ořešákového dřeva. Na stěně obložené dřevěným táflováním se až do stropu táhly police, ale stálo v nich jen několik osamělých knih. Naopak obrazů s náboženskými motivy viselo všude až dost. Ke stolu patřilo křeslo podobné trůnu. Teď bylo prázdné. Teprve na druhý pohled si Simon povšiml, že vpravo je další místnost, respektive malá domácí kaple, jejímiž vysokými okny dopadalo světlo ranního slunce. Starý jezuita klečel před zdobným oltářem s pozlaceným trojdílným obrazem. Pokřižoval se, vzdychl, vstal a obrátil se k příchozímu. Nemluvili spolu od posledního setkání na radnici, během nějž nazval Widmann Simona podvodníkem.

„Už jste se dnes modlil, pane doktore?“ zeptal se jezuita.

„Byl jsem příliš zaneprázdněn péčí o nemocné a umírající,“ odpověděl Simon.

„Purkmistr Rehlinger mě informoval, že vás i přes vaše nestydaté lži hodlá i nadále zaměstnávat jako lékaře.“ Představený se zamračil tak, že se mu na obličeji vytvořily další vrásky, takže vypadal ještě starší. „Nechci se vměšovat do světských záležitostí, ale aspoň se za nemocné každý den modlím, i za vašeho syna.“

„Jsem vám velmi vděčný. Vaše modlitby zřejmě byly vyslyšeny. Petrův stav se skutečně zlepšil. Modlíme se a doufáme. Bohužel to neplatí pro lékárníka Kohlera,“ dodal a ztišil hlas. „Jsem nucen vám sdělit, že se dnes ráno rozloučil s tímto světem. Otec Damián mu v noci poskytl poslední pomazání.“ Widmann přikývl, jako by to čekal. „Pokud ještě hledáte důkaz, že ne učenost a léčení, ale jen pravá víra pomáhá, tak tady ho máte. Ani apatykář se nedokázal před nemocí ochránit!“

„Měl jste již čas sepsat svou zprávu o událostech v letech 1627 až 1629?“ odvedl řeč jinam Simon. „Rada na ni čeká.“

Widmann si nervózně odkašlal a vyčerpaně se posadil za stůl. „Vy člověka opravdu nenecháte na pokoji. Ale mohu vás uklidnit. Ano, zprávu jsem včera sepsal.“ Položil ruku na kožené desky se svazkem papírů. „Můžete si ji pak odnést. Ale určitě v ní nenajdete nic, co by vám pomohlo.“

„Možná přece. I vy jste si jistě všiml, že nemoc tentokrát probíhá jinak než tehdy. Bohudík se nerozvinula do podoby obrovské epidemie, ale zasahuje cíleně jednotlivé lidi, především členy zdravotní rady.“

Jezuita vzhlédl a zatvářil se nedůvěřivě. „Co tím chcete říct?“ Ukázal na židli před velkým stolem. Kostnatými prsty bubnoval na intarzie vložené do ořešákového dřeva. Simon v něm zřejmě vzbudil zvědavost. „Povídejte, doktore!“

Simon věcně referoval o dosavadních poznatcích. Widmann se mu kupodivu nevysmál ani ho nepočastoval biblickými přirovnáními. Spíše vypadal opravdu ustaraně a zbledl ještě více než obvykle.

„Vražedné spiknutí, říkáte?“ šeptl nakonec.

„Nenapadá vás důvod, proč by někdo útočil na členy medicínské rady?“ zeptal se Simon.

Jezuita krátce uvažoval, na čele se mu vytvořily vrásky. Na okamžik to vypadalo, že chce něco říct, ale pak zavrtěl hlavou.

„Jste na špatné stopě, doktore, Jak dlouho vám to ještě mám opakovat? Bůh nám zřejmě posílá znamení…“ Widmann se rozkašlal a podržel si před ústy hedvábný kapesník.

„Máme si uvědomit, že není v naší moci zvítězit nad nemocí!“ Simon měl pocit, že Widmannův hlas nezní tak sebejistě jako jindy.

„Máte hezké sídlo,“ poznamenal Simon, aby změnil téma hovoru. Rozhlédl se zvědavě po pracovně. „Zdá se, že jezuitský řád se v Kaufbeurenu těší Boží přízni.“

„Budova původně patřila protestantům, řád ji výhodně koupil v dražbě,“ vysvětloval Widmann úsečně. „Když Kaufbeuren dobyli ti proklatí Švédové, museli jsme na krátko město opustit. Ale brzy jsme se vrátili. Ještě včas, abychom za poslední morové epidemie mohli sloužit jako pilíř pravé víry! Našlo se tehdy pár odvážných mužů, kteří se postavili moru i protestantství. Obě zla se zrodila z jednoho klína!“

Simon tiše vzdychl a rozhodl se, že už další pokusy o přesvědčování vzdá. Starý jezuita byl bigotní nejméně stejně jako zabedněný, prostě beznadějný případ. Mohl si ušetřit cestu. Vlastně byl docela div, že to Widmann se svými nesnášenlivými názory dotáhl až na představeného řádu. Simon sklouzl pohledem po hřbetech několika málo knih v policích. Vesměs to byly teologické spisy. Vzápětí si všiml předmětu, nad nímž se bezděky usmál.

Hleďme, přísný pan představený má také svoje libůstky…

„Hezká dýmka,“ poznamenal a ukázal na fajfku s dlouhou troubelí. Spočívala v postříbřeném držáku. „Předpokládám, že je z mořské pěny. Takové dobře táhnou.“

Jezuita sebou cukl, jako by byl přistižen při smrtelném hříchu.

„Je to dárek,“ zamumlal a díval se stranou.

„Takže vy kouříte?“ nedal pokoj Simon. Uvědomil si, že v místnosti je cítit stopa tabákového kouře. Představený vyvětral, ale dýmu se nikdy nedá zbavit úplně. „Myslel jsem, že církev tabák zatracuje jako dílo ďáblovo,“ prohodil a tvářil se jako neviňátko.

„Jezuité ne,“ namítl Widmann. „Copak například kadidlo nehraje při katolické mši důležitou roli?“ Snažil se povolit sněhobílý límec. Viditelně mu nebylo dobře. Na ornátu se objevily tmavé skvrny od potu. „Nejlepší bude, když se budete starat o své záležitosti, doktore. Jsem starý a unavený muž, nemám náladu na řeči.“

„Inu, faječka ještě nikomu neuškodila.“ Simon se zeširoka usmíval. Bavilo ho sledovat, že i Thomas Widmann je jen člověk. „Mimochodem, můj katovský tchán je taky vášnivý kuřák,“ utrousil nevinně. „To je hezké, že muž víry a muž smrti mohou mít něco společného. Nemyslíte?“

„Omluvte mě.“ Thomas Widmann vstal a celý se třásl.

„Jsem opravdu unavený.“

„Co ta zpráva?“

„Dostanete ji zítra.“

„Ale přece jste říkal…“

„Chci se ještě podívat na několik pasáží,“ přerušil ho Widmann prudce a přitáhl desky k sobě. „Vše musí být dokonale prověřené. Zítra zprávu dostanete. Máte mé slovo.“

„Jak myslíte, Ctihodnosti.“ Simon vstal a váhavě zamířil ke dveřím. Nebyl si jistý, jestli mu Widmann nechce zápisky vydat proto, že se zlobí kvůli řečem o fajfce. Nebo možná chce skutečně ještě něco zkontrolovat.

Něco, co si uvědomil během našeho rozhovoru?

„Cestu ven najdu sám,“ prohlásil Simon a kráčel ke schodům.

Dveře pracovny nechal otevřené a celou cestu dolů do přízemí cítil v zádech pohled starého jezuity. Bodal jak jehly. Něco mu říkalo, že představený se něčeho bojí víc, než by komukoliv přiznal.
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„Sedm nocí,“ pravil Eden a podal Magdaleně šátek namočený do octové vody. „Kdo přečká sedmou noc, má vyhráno.“

Magdalena vzdychla a otřela spícímu Petrovi čelo. Ostrý zápach octa ji šimral v nose. Spolu s mladým doktorem klečela u synova lůžka. Už ji bolely nohy. „Kdybych jen věděla, kdy se nakazil! Pak bychom měli jasno, jestli je z nejhoršího venku.“

„Pokud skutečně strávil delší dobu v té vesnici u rakouských hranic, tak může být nakažený dost dlouho.“ Eden zkontroloval Petrův tep. „Srdce mu bije klidněji než včera. A prasklé hlízy vysychají. Myslím, že největší nebezpečí pominulo,“ prohlásil a ovíval se rukou. „A to i přesto, že se tady kvůli kadidlu skoro nedá dýchat. Nevadilo by vám, kdybych vyvětral?“

„Klidně,“ souhlasila Magdalena. I jí se už dělalo špatně z výparů stoupajících z pánve v rohu místnosti. Převládající názor sice tvrdil, že nakažlivé miasmy se do domů dostávají spolu se zápachem odpadu na ulicích, a proto je třeba mít okna pevně zavřená, ale otec Damián, Simon ani doktor Eden tomu moc nevěřili. Také Magdalena si neuměla představit, že by člověk mohl onemocnět jen ze zápachu. Pokud by to tak bylo, musel by na mor vymřít celý Kaufbeuren, Schongau i další města.

Eden vstal a otevřel okenice. Do pokoje pronikly oslepující paprsky poledního slunce a pokusily se zaplašit pochmurnou náladu posledních dní. Teprve dnes začala Magdalena věřit, že její syn přežije. Na rozdíl od lékárníka Kohlera, jehož mrtvola skončila na morovém hřbitově před hradbami. Rakev doprovodil jen malý pohřební průvod. Nad hrobem nikdo nepromluvil. Kdo chtěl, mohl v kostele svatého Martina zapálit svíčku. To bylo všechno.

Takhle končí život, pomyslela si Magdalena smutně.

Petr zůstal jediným morem nakaženým pacientem ve špitálu. Přesto měli všichni dost práce, především otec Damián. Po smrti starého správce spočívala na jeho bedrech starost o celý špitál. Magdalena mu pomáhala, jak jen to šlo. V posledních dnech si na nedostatek práce rozhodně nemohla stěžovat, ale dělala ji ráda. Vyměňovala slámu v postelích a vyvářela oblečení ve velkých kotlích, jak jí to ukázal otec Damián. Pokud zbyl čas, pustila se do zametání komůrek nemohoucích špitálníků. Občas se dokonce zastavila na kus řeči se starou sestrou Elizabeth. Přišla tak na jiné myšlenky. Zbláznila by se zoufalstvím, kdyby měla jen klečet u synova lůžka a modlit se.

Teprve nyní si uvědomila, jak je v pokoji horko a dusno. Sledovala urostlého Edena stojícího u otevřeného okna a hledícího na nádvoří. Byl jako vždy pečlivě ustrojen, klidně by mohl jít třeba na svatbu. Navštívil ji zde již potřetí a podíval se, jak se Petrovi daří. Byl chytrý, vzdělaný a navíc velmi milý, vlastně dokonalý muž a skvělá partie. Nebude trvat dlouho a jistě si najde ženu svého srdce. Magdalena potlačila povzdech a v duchu se vyplísnila, že blázní. Pravděpodobně jí Edenovo dvorné chování dělalo tak dobře proto, že si připadala mladá. Mladá a žádoucí.

Jsi hloupá ženská!

Snažila se myslet na něco jiného, ale přesto ji napadlo, proč u okna nestojí Simon. Manžel se ve špitále zdržoval jen zřídka, místo toho běhal po Kaufbeurenu a snažil se vyšetřit záhadnou sérii vražd. Možná tím pomůže i Petrovi, ale Magdalena dobře věděla, že ho pohání především touha po vědění a zvědavost.

Začala v ní klíčit zlost. Neměl by otec sedět u nemocného syna, místo aby se honil za bůhví jakými přeludy? Na druhou stranu, k čemu by tady Simon byl? A kromě toho musela uznat, že ji samotnou nenechal. Otec se odsud od včerejška nehnul, jen někdy si šel zakouřit na dvůr. Jako zrovna teď. Služebnictvo se mu zpočátku vyhýbalo, ale postupně si všichni na jeho přítomnost zvykli. Občas pomohl vytlačit zapadlý vůz nebo odnesl do kuchyně těžký sud a hned se na něj dívali jinak. Purkmistr Rehlinger o jeho přítomnosti zatím nevěděl. Otec Damián ani nikdo jiný mu o katovi neřekl.

„Vidím odsud vašeho otce,“ prohodil Eden, jako by uměl číst Magdaleniny myšlenky. Díval se na dvůr, kde bylo živo jako o jarmarku. „Stojí dole a kouří fajfku. Mračí se tak, jako by se chystal některého z těch povykujících sirotků přetrhnout vejpůl.“

Magdalena se usmála. „Takhle vypadá pokaždé, když přemýšlí.“

„Obávám se, že mě váš otec nemá rád,“ vzdychl Eden.

„Opravdu nevím, co podle něj dělám špatně.“

„Nic si z toho nedělejte. Stejně se chová k mému manželovi, a to už přes dvacet let.“

„To jste mě uklidnila,“ prohodil pobaveně. Odstoupil od okna, poklekl k lůžku a otřel Petrovy prasklé hlízy octovou vodou.

„Neměl byste se vrátit do ordinace?“ zeptala se Magdalena.

„Máte určitě i jiné pacienty než Petra.“

Eden pokrčil rameny. „Chtějí po mně hlavně theriak, sušené ropuchy a ochranné škapulíře. Samé pověry! Nic takového jim dávat nemůžu a ani nechci. Kdybych je léčil podle toho, co zjistil váš syn a v co věří váš manžel, jen by na mě nevěřícně vyvalovali oči.“ Zavrtěl hlavou. „Krysy a blechy!“

„Myslím, že byste si to měl nechat zatím pro sebe,“ doporučila mu Magdalena tiše. „Ta teorie zní dost neuvěřitelně.“

„Včera ke mně přišel starší chlapík a ptal se, jestli je pravda, že když spí se svou manželkou, tak si může do domu zavléci mor.“ Eden se zasmál. „Přitom mu bylo určitě více než sedmdesát! Možná mu to namluvila žena, aby dal konečně pokoj.“

Magdalena cítila, že rudne. Na tohle téma by se s mladým Edenem nerada bavila. Skoro se jí ulevilo, když se do komory vrátil otec. Stačil jediný zamračený Kuislův pohled a Eden se zvedal.

„No, měl bych se vrátit do ordinace. Pozdravujte prosím manžela, až ho uvidíte. Kdybyste potřebovali léky…“

„Tak je najdeme tady ve špitálu,“ zavrčel Jakob Kuisl.

„Děkujeme pěkně. A teď už buďte sbohem.“

Eden odešel a Magdalena se na otce vyčítavě zadívala.

„Musíš se k němu chovat tak nemožně? Skoro to vypadá, že ho nesnášíš.“

„Já ho rád mít nemusím, ale moje dcera na něm může oči nechat,“ opáčil Kuisl. „Co by řekl tvůj manžel na to, že u lůžka nemocného syna flirtuješ s mladým doktorem?“

„Jak… jak se opovažuješ,“ zasyčela Magdalena a chystala se ještě něco peprného dodat, ale Petrovo zasténání ji přivedlo k rozumu. Pohladila ho po tváři a syn hned začal dýchat klidněji. „Mysli si, co chceš,“ zamumlala. „Důležité je, že mi doktor Eden pomáhá, zatímco Simon má zřejmě důležitější práci.“

„Manžel ti pomáhá taky, ale jinak. O těch zatracených vraždách se musíme dozvědět co nejvíce! To pomůže i Petrovi.“ Kuisl přežvykoval vyhaslou dýmku. „Podle toho, co jsem zaslechl ve špitálu, se městská rada definitivně rozhodla, že se dětský karneval konat bude. Zřejmě chtějí, aby lidi přišli na jiné myšlenky a nemudrovali pořád jen o moru. Slavnost má být ještě velkolepější než kdykoliv v minulosti. Krejčí už šijí kostýmy, hospodští chystají sudy vína a lidi se těší, že se zase sejdou venku na ulicích. Rehlinger nechal rozhlásit, že mor se podařilo zvládnut a nic nehrozí.“

„Jen aby se nepletl,“ namítla Magdalena. „Jak to vypadá s opatřeními proti epidemii?“

„Zatím platí, nikdo nesmí do města ani ven.“ Jakob pokrčil rameny. „Sice teď stejně žádní pocestní nechodí, ale zprávy se přece jen občas do města dostanou. Ve Vídni a habsburské říši zřejmě mor řádí hodně zle. Bavorsko bylo zatím nejhoršího ušetřeno, Schongau taky. Jenom v Kaufbeurenu si nemoc vyžádala pár obětí, což podporuje naši domněnku o sérii vražd.“

Magdalena si oddychla. Největší strach měla sice o Petra, ale to neznamenalo, že by zapomněla na zbytek rodiny.

„Takže Paul, Sophia a ostatní jsou v pořádku.“

„To se dá předpokládat. Přesto se mi nelíbí, že o nich vůbec nic nevíme…,“ zamračil se Jakob.

„Mohl by ses do Schongau vydat!“ navrhla Magdalena.

„Proklouzneš pod hradbami, jako jsi to udělal už několikrát. Zítra večer bys byl zpátky!“

Otec zavrtěl hlavou. „Nechci Petra nechat tak dlouho samotného. Co kdyby mu hodlal ublížit ten chlap z kostela. Kromě toho se obávám, že Lechner na mě asi bude dost vysazený. Jeho výčitky bych raději odložil na později. Ale máš pravdu, někdo by se tam měl zajít podívat. Hm…,“ zaváhal a pak se spokojeně usmál. „Mám nápad. Pošlu do Schongau Xavera.“

„Toho ochmelku?“ zamračila se Magdalena. „Zapadne do první krčmy a zapomene, co měl vyřídit.“

„Jen Xavera nepodceňuj. Není to špatný chlap. Kromě toho moc jiných možností nemáme.“

„Když myslíš,“ souhlasila nakonec Magdalena. „Aspoň už s ním nebudeš moct nasávat.“

„No, možná si dáme štamprli na rozloučenou, ale nic víc. Budu zpátky nejdéle za dvě hodiny,“ prohodil již na odchodu.

„Do té doby nikoho dovnitř nepouštěj. Kromě pátera Damiána, doktora Edena a Simona, rozumíš?“

„Myslím, že trochu přeháníš, otče,“ mínila Magdalena.

„Ale neboj se, k nemocnému morem se nikdo nepohrne.“

„Jen aby,“ zavrčel Jakob. „Opatrnosti není nikdy nazbyt,“ dodal a zavřel za sebou dveře.

 

Muž s páskou přes oko stál ve výklenku a sledoval kata, jak spěchá úzkou uličkou. Prošel tak blízko, že by se ho skoro mohl dotknout. Obrovitý Kuisl však byl natolik zamyšlený, že si ho nevšiml.

Taky dobře.

Jednooký muž se usmál a pohrával si s rukojetí dlouhé dýky skryté pod pláštěm. Člověk by se skoro dojal při pohledu na to, jak se starý snažil maskovat dlouhým vlněným smradlavým kabátem a kapucí. Přitom byl tak urostlý, že by si ho stejně nikdo nemohl splést. Tedy, on by schongauského obra poznal kdykoliv a kdekoliv. Měli spolu otevřené účty. Rány, které utrpěl při zřícení zvonu, sice již nekrvácely, ale pekelně bolely pořád. Jizvy mu zůstanou jako věčná památka na jejich malé dostaveníčko.

Příště ti proříznu tlusté panděro, pitomče. To přísahám!

Starý ho v kostele předběhl, to bylo mrzuté. Co tam vlastně dělal? On sám se pustil do akce ihned poté, co se dozvěděl, že dlouho očekávaný kurýr dorazil do města. Jenže v jeho zavazadlech evidentně žádný dopis nebyl. Tak se šel podívat do kostela, ale narazil tam na obrovského chlapa, který už sice nebyl nejmladší, ale rvát se uměl, to se mu muselo nechat. Jenže na každého jednou dojde a smrti se nikdo nevyhne.

 

Muž s páskou přes oko dostal zcela jednoznačný úkol: o obsahu nebezpečného dopisu se nesměla dozvědět živá duše! Všechny svědky bylo třeba odstranit. List zmizel, ale to nemuselo nic znamenat. Třeba si ho posel přečetl? Zanechal po sobě poznámky, které naznačovaly, že se možná do dopisu podíval. Zřejmě byl dost zvídavý. To bylo nebezpečné. Vždy je špatně, když lidi moc přemýšlejí.

V zjizveném důlku pod páskou mu začalo nervózně cukat. Nesměl připustit sebemenší riziko! Ve hře byla budoucnost říše a možná celé Evropy. Vybrali ho proto, že byl nejlepší, držel jazyk za zuby, a především dokázal všechny svědky navždy umlčet. Velel malé, nově zřízené jednotce složené z prvotřídních vojáků. Korunní princ se na něj mohl ve všem spolehnout.

Pěkně jedno po druhém…

Muž s dýkou si přetáhl kapuci přes hlavu a vyšel na ulici. Měl ještě hodně práce.
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Simon zažíval po celý den jen zklamání. Zpočátku doufal, že ho návštěvy u jezuity Widmanna, purkmistra Rehlingera a barona Hörmanna posunou v pátrání vpřed. Ale doposud se setkal pouze s posměchem a neporozuměním. Mimořádně nepříjemná byla odpolední návštěva u Johanna Rehlingera. Purkmistr na něj neměl skoro čas, plně ho zaměstnávaly přípravy na dětský karneval, který se měl konat tento týden. Nakonec však spolu ani příliš dlouho mluvit nemuseli. Již po prvních větách bylo Simonovi jasné, že Rehlinger jeho teorii pokládá za čirý nesmysl.

„Vraždy spáchané pomocí krys a blech?“ ujistil se a v jeho hlase zazníval výsměch. „Myslím, že jste si příliš zhluboka loknul svých lektvarů, pane doktore. Raději se postarejte o to, aby v Kaufbeurenu již nikdo další na mor neonemocněl. Jinak vás nechám klidně již zítra zavřít do věže jako podvodníka. Myslím, že jsem se tehdy ve špitále vyjádřil jasně.“ Aspoň že mu dovolil návštěvu klášterní knihovny v Irsee. Simon tvrdil, že tam bude hledat zmínky o účinném léčení moru.

„Co je s tou Widmannovou zprávou?“ zajímal se v té souvislosti Rehlinger.

„Prý ji odevzdá zítra. Chtěl ji ještě upravit.“

„No dobře,“ přikývl Rehlinger. „Snad nám potvrdí naše domněnky, že mor je již na ústupu. Rád bych uspořádal slavnost bez výčitek svědomí. Doufejme, že už další mrtví nepřibudou. Pomáhej nám Bůh!“

Zpráva o Kohlerově smrti ho nechala chladným. Zřejmě se místo minulostí raději zabýval budoucností. Veškeré úsilí soustředil na dětský průvod. Možná tím zaháněl všechny nepříjemné myšlenky.

Nebo chce odvést pozornost od něčeho závažného, pomyslel si Simon.

Z radnice pospíchal k Hörmannovu paláci. Sluha ho odvedl do přijímacího salonu s dřevěným obložením a koberci na stěnách. Tobias Hörmann ho očekával v pololeže na tureckém divanu. Na rozdíl od Rehlingera měl ze Simonovy návštěvy očividně radost. Okamžitě mu nechal přinést šálek kávy, ale i jemu připadaly odvážné teorie až příliš fantastické. Simon si mohl své pochůzky klidně ušetřit a zůstat ve špitálu u syna!

V zamyšlení si nevšiml, že je špitální brána dokořán otevřená. Již se smrákalo a vál poměrně chladný větřík. Z nádvoří zaznívaly vzrušené hlasy sloužících, kteří zmateně pobíhali sem a tam. Někteří bědovali a nahlas se modlili. Simon chytil jednoho z nich, kuchaře, za rukáv.

„Co se děje?“ zeptal se netrpělivě. Obával se, jestli se něco nestalo synovi. Kuchař si rval vlasy, a teprve po chvíli ze sebe dostal rozumné slovo.

„Tohle je konec!“ naříkal. „Naprostý konec! Teď je jasné, že nás trestá sám Bůh. Proklel naše město!“

„Neplácej nesmysly!“ zatřásl jím Simon. „Co se děje? Mluv!“

„Vy jste to ještě neslyšel, pane doktore?“ zíral užasle kuchař. „Ctihodný představený onemocněl na mor! Protestanti říkají, že je to trest Boží, protože jezuiti tehdy…“

Simon ho už neposlouchal a spěchal do špitálu, kde potkal otce Damiána. Malý mnich mu spěchal vstříc, v rukou nesl mísu s horkou vodou.

„Je to pravda?“ chtěl vědět Simon.

Otec Damián smutně přikývl. „Zhroutil se ve své pracovně v jezuitském sídle. Nechal jsem ho přenést sem. Myslím, že je to opravdu mor.“

„Pane Bože,“ hlesl Simon. „byl jsem u něj dnes dopoledne.“ Přeběhl mu mráz po zádech. Vzpomněl si, jak byl starý jezuita bledý, pokašlával a na taláru se objevily propocené skvrny… Widmann byl již v tu dobu nemocný.

Starý Eden, Bärwein, Schropp, Kohler a nyní i Thomas Widmann. Jeden po druhém… Vypadá to skutečně jako kletba nebo mimořádně zákeřná série vražd.

Z členů zdravotní rady zbývali purkmistr Rehlinger, otec

Damián a Martin Eden! V Kaufbeurenu bezpochyby řádil vrah. Jaký důkaz by si ještě přáli? Widmann možná něco věděl, ke konci rozhovoru vypadal dost ustrašeně.

„Chtěl bych s ním mluvit. Je při vědomí?“

„Víte sám, že to může být velmi nebezpečné,“ namítl otec Damián ustaraně. „Ale jestli chcete, následujte mě prosím.“ Vyšli do prvního patra. Z Petrovy komory jim vyšla vstříc Magdalena.

„Už jsem o tom slyšela. Další hrozný případ, a zrovna představený!“

„Přečkal již jednu morovou epidemii, snad přežije i druhou,“ zadoufal otec Damián. „Jeho šaty jsem nechal spálit, místnost je vykouřená. Víc dělat nemůžeme, jen se modlit.“ Zamířil do jednoho ze zadních pokojů, z nějž se linul hustý kouř kadidla. Simon ho následoval, Magdalena se přidala také. Nenechala se zadržet a protáhla se dovnitř.

„Nemám toho starého zabedněnce zrovna v lásce, ale to neznamená, že se o něj nepostarám. Petr spí a já jsem ráda, že můžu pomoct.“

Jezuita ležel na lůžku, tenkou vlněnou přikrývku měl vytaženou až po bradu. Vrásčitý obličej vypadal ještě utrápenější než obvykle, připomínal mumifikovanou ptačí hlavičku. Otec Damián odhrnul přikrývku a Simon spatřil na vychrtlém těle první známky tvořících se černých skvrn. Benediktýn omyl Widmanna horkou vodou. Představený zasténal, ale oči neotevřel.

„Nemáte strach z nákazy?“ zeptal se Simon.

„Bůh mě ochraňuje,“ odvětil otec Damián. „A myslím si, že nejen on, ale i naše preventivní opatření.“ Kromě vykuřování nechal místnost pravidelně vytírat zředěným octem.

Simon doufal, že se dozví něco o vražedné sérii, ale Widmann byl v bezvědomí. Možná už k sobě vůbec nepřijde.

„Nevzal jste s sebou zprávu o poslední morové epidemii?“ otázal se benediktýna. „Widmann ji chtěl ještě dnes dokončit. Ležela v kožených deskách na stole v jeho rezidenci.“

„Desky?“ vzhlédl nechápavě otec Damián. „Žádné tam nebyly. Možná je uložil někam jinam? Nebo je odnesl někdo ze spolubratří. Pracovna vypadala čerstvě uklizená.“

„Zatraceně!“ Simon se kousl do rtů. „Proč jsem ji z něj nedostal už dopoledne!“ Nemohl se zbavit dojmu, že mu představený něco tajil, a proto chtěl zprávu upravit.

Protože jsem na něco přišel…?

Poklekl k Widmannovi. Slyšel, jak mu rachotí vzduch v plicích. Nosní dírky se mu třásly.

„Ctihodnosti, slyšíte mě?“ zeptal se tiše.

Widmann povzdechl, ale nebylo jasné, jestli své okolí vnímá.

„Nechcete se mi s něčím svěřit? Co ta zpráva, Ctihodnosti, kam jste ji uložil? Je v ní něco, co bych měl vědět?“

Jezuita náhle otevřel oči. „Sedm…,“ zasténal.

„Co tím myslí?“ zeptal se Simon otce Damiána.

„Sedm… je… je jich celkem sedm,“ zopakoval namáhavě Widmann.

„Koho je sedm?“ zamračila se Magdalena. „Proč zrovna sedm? Možná sedm smrtelných hříchů?“

„Je jich sedm,“ blouznil Widmann. „Sedm!“ Zašátral kolem sebe a pevně chytil kutnu otce Damiána. Neuvěřitelnou silou přitáhl mnicha k sobě. Mísa s octovou vodou spadla a zarachotila na podlaze. „Sedm!“ křičel. „Sedm!“

„Všechno bude dobré,“ utěšoval ho otec Damián a opatrně mu rozevřel pěst a uvolnil svou kutnu. „Bůh je s vámi, bratře. Nenechá vás na holičkách. Nikdy, ani v té nejtěžší chvíli.“

„Sedm…,“ zašeptal představený Widmann naposledy. Scvrklou ruku natáhl ještě jednou po benediktýnovi, pak se na lůžku zhroutil a zmlkl. Ztěžka dýchal a víčka se mu chvěla.

„Je dobře, že usnul, i když neklidně,“ řekl bledý otec Damián a vstal. Otřel si pot z čela, Widmannův stav se ho viditelně dotkl.

„V tuto chvíli pro něj nic víc udělat nemůžeme. V jeho požehnaném věku nemá zrovna nejlepší vyhlídky.“

„To je zvláštní,“ pronesla Magdalena a dívala se na Widmanna, jenž i ve spánku pohyboval rty, jako by jim chtěl ještě něco povědět. „Zvláštní,“ opakovala zamyšleně. „Je jich sedm… Proboha, co nám tím chtěl říct?“

„Možná opravdu myslel sedm smrtelných hříchů?“ mínil otec Damián, který se mezitím už trochu uklidnil. Hned je začal vypočítávat: „Závist, hněv, smilstvo, pýcha, lenost, lakomství, obžerství… Možná je stále přesvědčen, že mor na nás seslal Bůh jako trest za život v hříchu?“

Simon si povzdychl. „Můžeme jen doufat, že se Widmann ještě jednou probere. Snad se pak dozvíme něco víc.“ Zvedl se a zamířil ke dveřím.

„Kam jdeš?“ divila se Magdalena. „Myslela jsem, že se společně podíváme na Petra.“

„Musím ještě jednou do jezuitského sídla. Něco mi říká, že odpověď na naše otázky najdeme ve Widmannově zprávě. Někde přece být musí. Najdu ji, i kdybych měl celou rezidenci obrátit vzhůru nohama!“ vysvětloval ve spěchu.

Vyšel ven a nevšiml si Magdalenina napůl smutného a napůl rozmrzelého pohledu.
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„Ještě jednu na naše nejmilovanější a jednu na cestu!“ Xaver Klingensteiner pozvedl poškrábanou sklenici a přiťukl si s Jakobem. Ve smradlavé katovně seděli již několik hodin a stačili vyprázdnit skoro celou láhev. Kuisl požádal přítele, aby se vydal do Schongau a promluvil s Georgem. Xaver souhlasil, ale dohodli se, že nevyrazí hned, ale až za svítání. Díky tomu získali čas na pár skleniček kořalky, což Klingensteiner přivítal s nesmírným nadšením. Zřejmě se cítil velmi osamělý.

Kdo by mu to vyčítal. Je tady pořád jako kůl v plotě, pomyslel si Kuisl. Já mám aspoň rodinu, i když pořád dělá problémy.

„Tahle ale bude už poslední, Xavere,“ nabádal Kuisl těžkým jazykem a obrátil kořalku do sebe. Chutnala, jako by ji vypálili v samotném pekle. Zatraceně, proč jen s tím chlastem nedokáže přestat? Slíbil, že se co nejdříve vrátí, a místo toho tady sedí a nasává!

„Musím zpátky do špitálu… dávat pozor na Petra.“

Utřel si plnovous a vstal. Klingensteiner mrkl a přisunul k němu láhev.

„Dej si ještě do druhé nohy, Jakobe! Slibuju, že úplně poslední!“

„To říkáš od chvíle, co jsem přišel,“ zavrtěl hlavou Kuisl. Ta samohonka byla pekelně silná. „Musím končit, Xavere.“

„No, jak myslíš,“ odsekl nevrle přítel a nalil si sám. Špatná nálada mu však dlouho nevydržela. „Jen se neboj, nejpozději zítra v poledne budu v Schongau a porozhlédnu se co a jak. Určitě bude lepší, když vyrazím za svítání, jak jsme se domluvili. Teď bude venku samá patru… patry… patro…“ Nedokázal slovo patrola správně vyslovit. „No prostě tam budou číhat vojáci kvůli tomu zatracenému moru.“

„Možná máš pravdu,“ zvedal se pomalu Kuisl. „Pohřbil jsi pořádně Rafaela?“ zajímal se.

„Dokonce jsem se za něj pomodlil líp než flanďák.“ Klingensteiner si otřel oči. „Byl to dobrý kluk, tenhle Rafael. Jestli dostanu do spárů toho, co mu to udělal, vlastnoručně ho rozčtvrtím, jako že jsem kat!“ Popotáhl nosem. „Byl to sodomita jako Näher, ale měl srdce na pravém místě, i když mu občas hrabalo. Myslím, že měl problémy v lásce.“

„Jak to myslíš?“ ptal se Kuisl.

Xaver pokrčil rameny. „Chodil ke mně dost často a v poslední době si stěžoval, že ho mistr prý už nemá rád. Možná se Näher opravdu zakoukal do někoho jiného, nebo jich měl víc.“ Malý kat se zachechtal. „Víš, jací jsou sodomiti. Skáčou na každého jako králíci. Ve velkém městě jako je Kaufbeuren určitě není Näher jediný, kdo to má radši zezadu.“

„A to mi říkáš až teď?“ vyštěkl Kuisl.

Klingensteiner se zakuckal. „Nevěděl jsem, že je to důležité! Ty myslíš, že ano?“

„Himelhergotsakrament, já taky nevím. Ale důležité může být všechno, každá maličkost!“

Kuisl zavřel oči, bojoval s kořalkou a pokusil se soustředit. Tohle ho ještě nenapadlo. Co když Rafaelova smrt byla důsledkem dramatického milostného vztahu? Třeba s ostatními vraždami vůbec nesouvisí. Možná si Näher začal s někým vlivným? Rafael dělal scény a byl umlčen…

Kuisl hlasitě říhl, ale i pak mu v ústech zůstala ostrá chuť hořcové kořalky. Otřásl se jako mokrý pes a vyšel z katovny do večerního soumraku. Skutečně zase zapomněl na čas.

„Spoléhám na tebe, bratránku,“ zavrčel. „Zítra běž do Schongau a poptej se, jak to tam vypadá.“

„Kati si musí pomáhat,“ zívl Klingensteiner. „Na pár hodin se natáhnu a pak vyrazím.“

„Dávej na sebe pozor, Xavere. Nikdy ti to nezapomenu,“ rozloučil se Kuisl a zmizel ve tmě. Dál v údolí, kde se rozkládal Kaufbeuren, se rozzářila světla. Na cestu mu svítil měsíc. Po chvíli si uvědomil, že si u Xavera zapomněl něco důležitého.

Váček s tabákem.

Tiše zaklel a chvíli se rozmýšlel. Určitě ho odložil na lavici poté, co si nacpal fajfku. Kořalka mu úplně zatemnila rozum. Asi už nevydrží tolik jako dřív. Nebo stárne… Na okamžik uvažoval o tom, že by šel dál, ale představa, že by musel vydržet bez oblíbeného tabáku, byla příliš nepříjemná. Otočil se a spěchal zpátky. Proč jen musí Klingensteiner bydlet na takové samotě?

Ušel pár kroků a zůstal stát jako zasažený bleskem. Z alkoholických výparů uvězněných v hlubinách mozku se vyloupla myšlenka a vyplavala na povrch vědomí. Dřímala kdesi v zákoutích paměti již několik dní, od posledního rozhovoru s Klingensteinerem. A náhle si Kuisl konečně vzpomněl.

Jak jsem mohl být tak zabedněný…

Byl tak zamyšlený, že si vůbec nevšiml tmavě oblečené postavy, která ho sledovala. Skrývala se mezi stíny a v kápi se střapcem a špičatých botách se podobala pohádkové bytosti, třeba nějakému permoníkovi nebo podobnému skřetovi, pronásledujícímu děti v těžkých snech.

 

[image: ]

 

Udýchaný Simon se rozhlížel po pracovně v prvním patře jezuitské rezidence. V ruce držel svícen s půl tuctem svíček. Vedle něj rozpačitě přešlapoval mladý jezuita, který ho doprovázel již před několika hodinami. V tenkém ornátu se třásl zimou. Venku se již snesla černočerná noc a citelně se ochladilo. Simon se dozvonil až po hodné chvíli.

„Co vlastně hledáte?“ zeptal se zmatený mladík.

„Zprávu, kterou sepsal ctihodný představený. Je uložena v kožených deskách. Dnes dopoledne ležela na pracovním stole. Možná ji někdo uklidil?“ Simon celou cestu od špitálu k jezuitskému sídlu za kostelem svatého Martina běžel a dosud sotva popadal dech.

„Od té strašlivé chvíle jsme dovnitř nevstoupili,“ zavrtěl hlavou mladý jezuita.

„Zdržoval se pan představený ještě někde jinde?“

„No, samozřejmě v domácí kapli. A možná zašel během dne do své ložnice.“ Uhrovitý novic ukázal na dveře schované v dřevěném táflování. Simon si jich dosud nevšiml.

„Přinesl jsem důstojnému pánu víno. To bylo chvíli předtím, než se zhroutil. Vypadal velmi rozrušeně, pokoušel jsem se ho uklidnit… Hej, co to děláte?“

Simon otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Spatřil malou komnatu, do níž se vešla jen postel a stolička. Na stěně visel prostý dřevěný kříž a to bylo vše. Truhla ani skříň zde nebyla. Přistoupil k lůžku a prohmatal přikrývku a polštář.

„Co vás to napadá?“ rozhořčil se mladík. „To je přece ložnice pana představeného!“

„Zatraceně!“ Simon hbitě odhodil přikrývku zpátky na postel a vyšel zpět do pracovny. „Desky jako by se do země propadly!“

Prohledal i kapli, ale ani tam nic nenašel. Pak prošel se stále zmatenějším novicem ostatní místnosti rezidence včetně reprezentativních komnat, kde se přijímaly vzácné návštěvy. Zklamaně se vrátil do pracovny. Ještě jednou přejel pohledem police s několika knihami. Vedle nich stála v stříbrném držáku dýmka z mořské pěny. Opět si uvědomil, že cítí slabý závan tabákového kouře. Prohledal stůl, jestli nemá tajné zásuvky, proklepal stěny, ale nic…

„Nevšiml jste si, jestli byly desky na stole, když jste Ctihodnosti přinesl víno?“ zkusil se zeptat mladého duchovního.

Novic jen pokrčil rameny. „To už nevím, možná tam něco leželo, ale nejsem si jistý.“

Simon se vyčerpaně posadil. Buďto se zprávy zbavil sám představený, nebo ji odnesl někdo jiný. Hledání bylo marné, a to přitom zprávu dopoledne skoro držel v rukou! Jako by tápal ve tmě nebo v husté mlze a nemohl najít správnou cestu, která se skrývala někde v oblacích dýmu.

Dým!

Simon zavětřil a mladý jezuita si toho zřejmě všiml.

„Myslím, že jeho důstojnost zase…,“ uhrovitý mladík si odkašlal. „Ehm, kouřila tabák.“ Nervózně zabloudil pohledem k polici. „Možná právě z toho onemocněl. Mezi členy řádu se o tom každopádně již nějakou dobu mluvilo, a ne zrovna v dobrém. Každý ví, že tabák přinesl lidem ďábel, aby je zkazil. Ochraňuj nás od něj Bůh!“

Simon mávl rukou. „Taky tabákový kouř nesnáším. Můj tchán patří k vášnivým kuřákům a pořádně od toho smrdí. Ale že by…“ Náhle se zastavil a vyschlo mu v ústech. V duchu si opakoval jezuitova slova.

Možná právě z toho onemocněl…

Musel se hodně snažit, aby se mu vzrušením netřásl hlas.

„Dovolte ještě jednu otázku, bratře. Jak dlouho už má ctihodný představený tu krásnou dýmku?“

„Moc dlouho ne. Předtím kouřil dřevěnou. Tuhle,“ mladý mnich ukázal na fajfku z mořské pěny, „přivezl před několika dny poštovní dostavník. Byla krásně zabalená, asi dárek.“

„A kdo ji poslal?“ hlesl Simon bezbarvým hlasem.

„No, to je na tom dost divné, ale odesílatele neznáme. Pan představený mínil, že je to asi myšleno jako dar církvi. Ale já bych řekl, že přece dýmka… Hej! Kam běžíte? A co bude s tou zprávou?“

Simon ho ale už neposlouchal a spěchal po schodech dolů. Rostlo v něm strašlivé, přímo obludné podezření. Doufal, že doběhne do špitálu dříve, než bude pozdě.
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Stejně jako minulé noci seděla Magdalena na tvrdé stoličce vedle synova lůžka. Ve světle několika svíček sledovala jeho bledý obličej.

Petr dýchal klidně a hluboce, hlízy zmizely a vysoká horečka ustoupila. Přesto se zatím neprobral z bezvědomí.

Srdce jí zalil náhlý příval mateřské lásky a do očí jí stouply slzy. Vždy bylo snazší milovat Petra než Paula. Petr byl zvídavý, otevřený, přátelský… S Paulem to bylo složitější, jako by kolem sebe postavil hradbu na obranu před všemi zlými i dobrými. Ale Magdalena milovala oba své syny, každého svým způsobem. Tak to umí jen matka. Simon vycházel s Paulem podstatně komplikovaněji.

Ještě se neodvažovala poděkovat Pánu Bohu. Věděla o případech, kdy se lidé zdánlivě uzdravovali, ale pak se jim nemoc vrátila s ještě větší silou. Vzpomněla si na slova Martina Edena.

Sedm nocí… Kdo přečká sedmou noc, má vyhráno…

Kolik nocí již uběhlo od Petrova nakažení?

Vzpomínka na Edena jí na rtech vykouzlila tichý úsměv. Tak se podobal mladému Simonovi! Stejně jako on se snažil vše dělat správně a stát se dobrým lékařem. Úsměv vystřídal nával hněvu. Proč manžel už zase odešel? Pořád se zabýval něčím jiným, místo aby spolu s ní seděl u synova lůžka. Neustále se honí za přízračným vrahem a právě nyní určitě prohledává celou jezuitskou rezidenci a pátrá po té zatracené zprávě. Jako by mohla být důležitější než Petr!

Vyrušilo ji tiché zaklepání. „Simone?“ šeptla s nadějí v hlase.

Byl to mladý Eden.

„Slyšel jsem o novém případu moru,“ řekl. „Můžu dál?“ Přikývla a lékař se posadil k lůžku. Byl tak blízko, že cítila jeho parfém, voněl hezky. Chvíli jen tak mlčky seděli u spícího

Petra. Ale bylo to příjemné mlčení.

„Co Widmann?“ ozval se konečně Eden.

„Nevypadá to s ním dobře,“ povzdychla. „Leží vedle. Nemoc ho přepadla rychle a s velkou silou. Ještě nevíme, jak se to tentokrát stalo.“

Eden zavrtěl hlavou. „Je to šílené! Pět mrtvých nebo na smrt nemocných a všichni ze zdravotní rady! A to jsem si zpočátku myslel, že smrt mého otce je to nejhorší, co nás mohlo potkat. No, ordinace funguje, léky jsou uspořádané a zbytečnosti jsme vyházeli. Jsem vám opravdu vděčný za pomoc, paní Fronwieserová. Bez vás bych to nezvládl.“ Stiskl jí ruku. „Nikdy vám to nezapomenu. Jste úžasná žena.“

Magdalena se usmála a cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

„Ráda jsem vám trochu pomohla. Určitě se vaše ordinace brzy dobře zavede. Snad vám otec odkázal něco víc než lahvičky se žluklým dryákem, abyste měl dost prostředků do začátku.“

„Ještě jsem se o majetek nestaral, ale myslím, že toho bude víc než dost. Po bratrově smrti jsem jediným dědicem, ale k čemu jsou v těchto časech peníze, že?“

Mávl rukou a zamyslel se. „Vypadá to opravdu tak, že někdo cíleně vraždí členy medicínské rady. A pak ta potyčka s černým jezdcem v kostele svatého Dominika. Váš otec má pravdu, měli bychom být opatrní. Kde vlastně je?“

„Musel něco vyřídit,“ odpověděla. „Vlastně by už měl být zpátky. Ale pravděpodobně se u Klingensteinera zase zdržel na pár štamprlí kořalky.“

„Jistě je namáhavé sedět takhle dnem i nocí u synova lůžka,“ poznamenal Eden soucitně. „Kdybych pro vás mohl něco udělat…?“

„Jste hodný, děkuji,“ odmítla, ale jeho slova ji zahřála u srdce. Martin Eden jistě jednou bude dobrým otcem a milujícím manželem. Žena, s níž se ožení, si bude moci gratulovat.

Bude tak šťastná, jako jsem byla já se Simonem? blesklo jí hlavou. Zvláštní myšlenka.

Eden zaváhal. „Chtěl bych s vámi probrat ještě něco, paní Fronwieserová. Vím, bude to znít zvláštně, ale…“

Náhle zmlkl a zíral ke dveřím. Magdalena ucítila závan vzduchu. Ohlédla se a spatřila otevřené dveře. Na okamžik měla pocit, že v nich stojí Simon. Ale nebyl to on. Zakuklená postava v příšeří byla daleko vyšší a držela v ruce něco dlouhého. Možná obušek.

„Otče?“ hlesla a vzápětí si uvědomila, že to není obušek, ale dlouhý nůž.

Plynulým pohybem, jako když se vlní had, zaklapl neznámý muž zástrčku na vnitřní straně dveří a vzápětí se vrhl na Magdalenu. Odehrálo se to tak rychle, že ani nestačila vykřiknout. Rozmáchl se nožem a ona uskočila dozadu. Čepel zasvištěla jen vlásek od hrdla a srazila na zem svíčku. V nastalé tmě byly vidět pouze obrysy.

Útok na okamžik překvapil i mladého Edena, ale vzápětí se odvážně vrhl mezi Magdalenu a útočníka.

„Ani krok dál nebo…!“ vykřikl. Znovu se zablýskla čepel a Eden se zapotácel a vykřikl. Nůž ho zasáhl do stehna. Ozval se nepříjemný zvuk trhající se látky. Magdalena měla pocit, že vidí stříkající krev. Mladý lékař se přesto nevzdával. Se zuřivým jekotem se vrhl na muže s dýkou. Ten ho však levou rukou snadno odhodil stranou, přistoupil k lůžku a zvedl dýku k smrtelnému úderu. Magdalena si s hrůzou uvědomila, že cílem útoku není ona ani Eden.

„Ne! Syna nech na pokoji ty hajzle!“

Strach o Petra jí dodal netušenou sílu. Vrhla se zezadu na cizince a srazila ho k zemi. Pěstmi mu bušila do hlavy, ale vysoký, štíhlý útočník to snad vůbec nezaznamenal. Setřásl ji jako obtížnou havěť, zvedl se a znovu zamířil k posteli. Těžce zraněný Eden zasténal a postavil se mu do cesty. Magdalena šlápla do lepkavé kaluže. Krev! Jen nevěděla, jestli její nebo Edenova.

„Ty zbabělče, ty…“ Martin se zhroutil a muž se v poklidu sklonil nad Petrem a napřáhl nůž. Syn se kupodivu neprobral a jen ze spánku tiše sténal.

„Syna nedostaneš. To bys musel nejdřív vyřídit mě!“ zasyčela a vrhla se znovu na černého útočníka. „Slyšíš? Jsem matka a Kuislová k tomu, ty zmetku!“

Muž mlčel. Lhostejně odhodil Magdalenu loktem stranou. Bolestí málem omdlela, ale skočila na něj a už se nepustila. Rány na ni pršely, ale ona se z posledních sil držela. Dýkou na ni nemohl, protože mu visela na zádech jako klíště. Klíště, které ho škrábalo, tlouklo a kousalo.

Muž tiše zaklel. Náhle se svalil dopředu a přetočil se tak, že se ocitla pod ním. Na tmavém pozadí noci zahlédla záblesk čepele…

V tu chvíli se ozvaly rány na dveře a hlas otce Damiána.

„Otevřete. Okamžitě pro Boha živého otevřete!“

Kdosi se zvenku opřel do dveří. Jednou, dvakrát se zachvěly a pak s rámusem povolily. Na chodbě stál otec Damián se dvěma sluhy. Muž s dýkou vyskočil a vrhl se k oknu. Vykopl okenice a vyskočil na dvůr. Magdalena na okamžik spatřila vlající plášť. Vypadal jako netopýří křídla. Muž dopadl na zem a pak již jen zaslechla rychle se vzdalující kroky.

„Co se tady proboha děje?“ zaslechla z dálky benediktýnův hlas. „Kdo to byl?“

Chtěla odpovědět a zvednout se, ale kolena ji zradila. Upadla a znovu ucítila teplou krev. Byla všude a rozlévala se po podlaze jako velké rudé jezero.

Pak se jí zatmělo před očima.

Poslední myšlenky kupodivu nezalétly k bezvládnému Petrovi, ale k Paulovi. Jako by vycítila, že ji mladší syn v této chvíli potřebuje víc.
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Paul se bál, ale za nic na světě by to před malou sestrou nepřiznal. Oba se schovali za károu stojící v postranní uličce poblíž hostince U Hvězdy. Po nočním nebi nad Schongau se prohánělo pár mraků a sousední domy se ponořily do tmy. Již dvakrát kolem prošel ponocný, podruhé vyšel ven tlustý hostinský v oprýmkované zástěře a dal mu pár mincí. Od té doby byl klid. Paul již zjistil, že se obtloustlý majitel jmenuje Nepomuk Semer. A kromě toho tušil, že se stane něco významného a překvapivého.

„Na co čekáme?“ zašeptala Sophia, ale Paul přitiskl varovně prst na rty. Ani on nevěděl, na co přesně čekají. Ale pamatoval si, co Lechner řekl, když včera naslouchali pod oknem.

Pokud je ta zpráva pravdivá, tak to bude už zítra v noci. Jste jediný, kromě mě, který o tom ví. A to jen proto, abyste dokázal zařídit vše potřebné.

Po setmění se vykradli z katovny. Nebylo to nic těžkého.

Georg spal jako dudek a dveře při otevírání neskřípaly. Proklouzli do města dírou v hradbách, prošli hřbitovem svatého

Šebestiána a liduprázdnou Mincovní ulicí. Kvůli moru platil po setmění zákaz vycházení a hospody byly zavřené. Jen U Hvězdy se svítilo. Před hodinou přinesl městský sluha bedny a žoky. Skoro to vypadalo, že se uvnitř chystá velká oslava. Škvírami v okenicích viděl Paul mihotavé světlo svíček a slyšel rámus, jako by někdo posouval těžké truhly a stoly sem a tam. Nejvíce osvětlená byla místnost v prvním patře. Co se to tam k čertu děje? Johann Lechner se zmínil, že hostinský dostane své výdaje třikrát zpět. Podle toho, jaké zásoby přivlekl sluha, to bude docela slušná částka.

Ale za co?

Sophia se chystala znovu ozvat, ale přerušil ji klapot koňských podkov. Za okamžik již od Dobytčí brány zabočili do uličky tři vraníci a za nimi temně černý kočár naložený truhlami a tažený dvěma rovněž černými koni. Paul si znovu uvědomil, jak zvláštní klid této noci ve městě zavládl. Nikde nevyřvávali opilci, nikdo nevyléval z okna nočník, dokonce ani ponocný se již neozýval. Ulice byly prázdné a tiché jako po vymření.

Nikdo si ničeho nevšimne.

Jezdci na vranících byli zakuklení od hlavy k patě. Všichni nadprůměrně urostlí a svalnatí. V rukou drželi pochodně, které osvětlovaly úzkou uličku strašidelným světlem. V pochvách u sedel měli meče a dlouhé dýky. Paul měl pocit, že zahlédl i blýskající se hlavně pistolí. Ozbrojený byl i muž na kozlíku, s kápí staženou hluboko do obličeje.

Okénko ve dvířkách kočáru se otevřelo a ven vyhlédl mladý muž. Na pohled byl drobnější než ostatní a na hlavě mu seděla francouzská alonžová paruka. Do obličeje nebylo vidět. Na okamžik zavlál ve větru tmavomodrý plášť, jako by se v přítmí zaleskla vodní hladina.

Okénko se zase zavřelo a jezdci i kočár vjeli do brány hostince U Hvězdy, která se před nimi otevřela a za podivným průvodem se zase zavřela.

„Kdo to byl?“ šeptla Sophia. „Možná tři čarodějové z Půlnočního království?“

„Jestli jo, tak z města odčarovali veškerý život,“ odpověděl Paul tiše. „Nebo někomu pořádně zaplatili, aby se sem dostali bez zbytečné pozornosti.“

Chvíli čekali, ale nic se nedělo. V horní místnosti se stále svítilo. Ale světlo se občas zachvělo, jako by někdo uvnitř chodil a vrhal stíny. Možná sluhové? Paul odhadoval výšku zdi. Až k oknu to byly jistě více než tři kroky. Tak vysoko by nevyšplhal.

Ledaže…

„Rychle, pojď mi pomoct, Sophie!“ Paul se zvedl a popadl oj káry. „Když zabereme oba, tak s tím vozem pohneme.“

„K čemu ti bude?“ ptala se sestra zvědavě.

„K čemu asi! Podívám se, co se nahoře děje!“

Opatrně napřeli všechny síly a kára se opravdu rozjela. Nebyla moc těžká, ale museli dávat pozor, aby kola neskřípala. Proto chvíli trvalo, než ji odtáhli na druhou stranu ulice. Konečně stála pod oknem a Paul na ni vylezl. Když se postavil na kozlík, dosáhl skoro až na římsu. Nadechl se, vyskočil a zachytil se za podezřele skřípající parapet. Přitáhl se nahoru, svaly napnuté k prasknutí. Zachytil se nohama o škvíru ve zdi a jednou rukou trochu pootevřel okenici. Ne moc, jen asi na dva prsty. Ale stačilo to, aby nahlédl dovnitř. Oči si chvíli zvykaly na světlo. Paul zamrkal a pak rozeznal velký svícen s tuctem hořících svíček. Na stole uprostřed místnosti byly na mísách a talířích prostřeny vybrané lahůdky – uzení pstruzi, žluťoučké máslo, teplý bílý chléb, celé pečené sele s jablkem v rypáčku… V křišťálových karafách jiskřilo víno rudé jako krev.

To vše ovšem zdaleka nebylo tak zajímavé jako mladý muž stojící u stolu. Právě si naléval z karafy víno.

Byl to onen drobnější mladík v modrém plášti. Na okamžik se otočil obličejem k oknu a ozářilo ho světlo svícnu.

Paul ho poznal, překvapením se pustil římsy a zřítil se na zem. V pádu si vzpomněl na matku, která se vždy tvářila velmi ustaraně, když přišel domů s čerstvými škrábanci. Jenže škrábance tentokrát nebyly Paulovým největším problémem.
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„To je mimořádně znepokojivá událost… Skandál… Jak se to proboha mohlo stát?“

Magdalena se ještě zcela nevzpamatovala a kakofonie hlasů k ní zaznívala z velké dálky. Na okamžik si myslela, že je někde na trhu, ale pak si uvědomila, co se přihodilo. Prudce otevřela oči a spatřila před sebou ustarané obličeje patřící Simonovi, Tobiasi Hörmannovi a purkmistru Rehlingerovi. Bouchly dveře, dovnitř zřejmě vstoupil ještě někdo další. Manžel se na ni usmál, ale bylo vidět, že má o ni strach.

„Jak se cítíš?“ zeptal se.

Magdalena se podívala k oknu. Venku svítilo slunce.

„Kolik je hodin?“

„Právě poledne,“ ozval se Johann Rehlinger. „Otec Damián a váš manžel pokládali za nejlepší nechat vás spát.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „A to se stane tady ve špitálu. Když mně o tom biřici řekli, vůbec jsem nechápal, co mi to vlastně vykládají.“

„Také mi není jasné, proč je špitál tak mizerně hlídaný,“ zavrčel baron Hörmann.

„Snad platím dostatečné daně, aby se takové hrůzy neděly!“

Rehlinger počastoval barona nevrlým pohledem. „Daně odvádějí řádně i ostatní měšťané, Vaše Urozenosti.“

„Přesto snad mám právo vědět, co se tady stalo,“ odsekl Hörmann.

Magdalena si ohmatala hlavu. Pod obvazem se rýsovala velká boule. Bolestí se ušklíbla. „Cítím se jako…“ Náhle se zarazila a posadila se. Žhavá jehla jí projela hlavou. „Kde je Petr? Co je s ním?“

Simon ji jemně položil zpět. „Nic se mu nestalo.“ Kousl se do rtů. „Promiň, Magdaleno, měl jsem být s tebou. Ale nemohl jsem tušit…“

„A co Eden?“ přerušila ho. Simonova omluva jí připomněla, že v temné komoře po jejím boku nestál manžel, ale mladý doktor. Přemáhal ji vztek a zhoršoval již tak dost silné bolesti hlavy.

„Právě jsem byl u něj,“ odpověděl otec Damián. Také on byl viditelně nervózní. „Ztratil hodně krve a zatím nepřišel k sobě.“ Pozoroval ji s vážnou tváří. „O to důležitější bude, paní Fronwieserová, abyste nám přesně popsala, co se tady odehrálo! Kdo byl ten chlap, který napadl vás i doktora Edena?“

„Myslím, že to byl ten černý jezdec, který přepadl už před dvěma dny otce u svatého Dominika,“ odpověděla váhavě.

„Jaký černý jezdec?“ zeptal se Rehlinger. „Co zase váš otec vyváděl?“

Otec Damián si odkašlal. „Fronwieserovi mi o tom vyprávěli. Kdosi zřejmě v kostele svatého Dominika hledal dopis, který s sebou přivezl Petr. Došlo k zápasu…“

„Našel se ten list?“ zajímal se baron Hörmann.

„Himelhergot, co všichni máte s tím zatraceným dopisem?“ vyštěkla Magdalena. „Co v něm je, že se o něj tak zajímáte? Upřímně řečeno, asi bude lepší nic o něm nevědět, protože každý, kdo by mohl znát jeho obsah, je zřejmě ve smrtelném nebezpečí…“

Umlčela ji bolest vystřelující prudce do lebky. Simon ji jemně pohladil po tvářích.

„Musíš se šetřit. Zranění není vážné, ale přesto…“

„Jak se mám šetřit, když venku obchází vrah a snaží se odstranit mého syna!“ obořila se na něj. „Našeho syna, abych byla přesná. Jestli tě tedy vůbec zajímá. Kde jsi byl, když jsem tě potřebovala? Když tě potřeboval Petr?“

V místnosti se rozhostilo trapné ticho. Simon se rozpačitě díval k zemi.

„Takže ve městě opravdu řádí černý jezdec?“ ozval se po chvíli Rehlinger.

„Pche, černý jezdec!“ zabručel Hörmann. „Je za tím ta prokletá žoldnéřská banda! Člověk si před nimi není jistý ani ve špitále!“

„Ještě nevíme nic určitého,“ řekl Simon opatrně a odkašlal si. „Ale něco přece. Zjistili jsme, jak vrah útočil. Jsem přesvědčen, že své oběti cíleně nakazil morem.“

Purkmistr Rehlinger vzdychl, sundal si brýle a čistil je.

„To jste říkal už včera, ale pořád ještě čekám na důkaz. Krysy a paruka zamořená blechami, prosím vás…“

„Chcete důkaz?“ Simon vytáhl zpod kazajky váček a prsty z něj opatrně vylovil podlouhlý předmět. „Tady je.“

Purkmistr na něj podezřívavě zíral a Tobias Hörmann se zamračil.

„Fajfka?“ zabručel. „To má být důkaz?“

„Je z mořské pěny a patří Thomasi Widmannovi,“ vysvětloval Simon a držel dýmku za troubel daleko od sebe. Jako nebezpečné zvíře. „Ležela ve Widmannově pracovně, kouřil ji pravidelně, naposledy v den, kdy jsem ho navštívil. Nemusíte věřit na krysy a blechy,“ obrátil se na Rehlingera a Hörmanna. „Ale všichni víme, že výtok z morových hlíz je vysoce nakažlivý. Stačí nepatrné množství a s dotyčným je amen. Na náustku dýmky by to fungovalo naprosto jistě. Geniální vražedná zbraň! Již jsem o tom hovořil s otcem Damiánem, sdílí můj názor.“

Benediktýn zamyšleně přikývl, ale mlčel.

Johann Rehlinger si nasadil brýle a nedůvěřivě si dýmku prohlížel. „Vy myslíte, že tahle fajfka…?“

„Widmann ji dostal od neznámého příznivce,“ přerušil ho Simon. „Jsem si jistý, že pokud bych měl k dispozici jeden z těch novodobých mikroskopů, nalezl bych na náustku nepatrné zbytky výtoku. A to není vše. Widmann nebyl jediný, kdo měl takovou dýmku.“

„Samozřejmě, i starý Eden!“ vykřikla Magdalena a posadila se. Vzrušením zapomněla na bolesti hlavy. Vzpomněla si, že mladý doktor jí vyprávěl o dárku, který jeho otec dostal. Bylo to večer, když poprvé společně poseděli v Hörmannově domě. Jak to tehdy říkal?

Ještě krátce před smrtí dostal krásný kousek z mořské pěny.

Skutečná rarita…

„Hermann Eden se pravděpodobně nakazil stejným způsobem,“ přikývl Simon. „A nejen ti dva. Vzpomeň si, Magdaleno, co říkal otec, když se vrátil z Näherovy katovny? Na podlaze prý ležela polámaná dýmka, taky taková cenná věcička, kterou by si bezectný kat sotva mohl dovolit. To nemůže být náhoda! Všichni tři kuřáci dostali darem dýmku a krátce poté zemřeli na mor.“ Simon pozdvihl prst. „Vrah se dobře připravil. Znal slabiny svých obětí. Pro Edena, Nähera a Widmanna přichystal dýmky, pro ješitného apatykáře Kohlera paruku… Na ješitnost a zabedněnost zemřel i chirurgus Leonhart Schropp, i když možná nebyl zamýšlenou obětí vraždy. Jenže před mýma očima ve špitále rozmačkal nakaženou krysu a mor na něj přeskočil.“

„Co správce špitálu Bärwein?“ zeptal se Hörmann. „Jak to bylo s ním?“

Simon pokrčil rameny. „Předpokládám, že vrah propašoval krysu do jeho oblíbené postele s nebesy. Potvora se nemohla dostat přes závěsy ven, divoce běhala a pokousala ho. Zemřel na úlek, jeho srdce nevydrželo, jinak by za několik dní onemocněl morem, stejně jako další členové zdravotní rady.“

„Ale to je přece absurdní!“ protestoval purkmistr. „Proč by někdo organizoval tak dalekosáhlé vražedné spiknutí?“

„Na to musíme ještě přijít,“ odpověděl Simon. „Nejde jen o kaufbeurenské vraždy. Jestli mám se svou teorií pravdu, tak konečně víme, jak se mor přenáší. Možná proti němu nalezneme lék. To by byl neuvěřitelný pokrok…“

„Krucinál, Simone, copak musíš myslet jen na svoje traktáty uveřejňované v učených novinách?“ vyjela na něj Magdalena. „Jestli máš s dýmkami pravdu…“

„Tak je tvůj otec ve velkém nebezpečí. Ano, já vím,“ povzdychl. „Vrah možná nakazil i jeho fajfku. Musí mu být jasné, že jdeme po jeho stopě, a pokusí se nás odstranit. Chtěl jsem otce varovat, ale nikdo neví, kam se poděl.“

„Doufám, že není ve městě,“ zavrčel Rehlinger. „To jsem mu přísně zakázal.“

„Ne, šel za Xaverem Klingensteinerem,“ ozvala se Magdalena váhavě.

Purkmistr se zamračil. „Za tím špinavým kemnatským katem? Tím ochlastou?“ Pohrdlivě se zasmál. „No to se dali dohromady ti praví.“

Hörmann položil Magdaleně velkou ruku kolem ramen.

„Vašemu otci se nic nestane. Podle toho, co jsem slyšel, se o sebe dokáže postarat. Dělám si spíš starosti o vás, paní Fronwieserová. O vás a vašeho syna. Měl bych návrh. Co kdybyste odjeli na mé venkovské sídlo v Gutenbergu? Není to daleko a syn by se tam zotavil na čerstvém vzduchu. Sídlo je dobře hlídané a pobyt na venkově by udělal dobře i vám.“

„Myslím, že je to dobrý nápad,“ souhlasil Simon. „Počkáme, až bude Petr schopný převozu, a pak oba odjedete do Gutenbergu. Bude to pro vás nejlepší. Nemám pravdu, otče?“ obrátil se na doposud mlčícího benediktýna Damiána. Mnich sebou trhl, zřejmě ho Simon vytrhl z myšlenek.

Povzbudivě se usmál. „Inu, trochu čerstvého vzduchu chlapci každopádně udělá dobře, miasmy sem nebo tam. Cestu jistě zvládne, myslím, že nejhorší už má za sebou.“

„Ještě si to rozmyslím,“ váhala Magdalena. Vadilo jí, že Simon s Hörmannovým návrhem okamžitě souhlasil. Jako by se jich chtěl zbavit, aby se mohl naplno věnovat svému pátrání. Opět se v ní začal probouzet vztek a v duchu se ptala, jestli by se stejně zachoval i Martin Eden.

„Rozhodněte se podle svého,“ zaťal pěsti Johann Rehlinger. „Já každopádně nemůžu strpět, aby po městě pobíhal zákeřný vrah a vloupával se do špitálu. Rozhodli jsme se, že karneval uspořádáme, a proto je nutné, aby v Kaufbeurenu bylo bezpečno. Rozestavím další hlídky, posílím ostrahu špitálu a jednoho biřice postavím přímo sem před dveře. A vy okamžitě vyrazíte do kláštera Irsee, pane doktore!“ nařídil Simonovi rozkazovačným tónem, jak byl zvyklý. „Stejně jste se tam chtěl vydat, že? Jestli na vaší teorii něco je, tak bychom to měli co nejrychleji vědět.“

„Ale co moje žena a syn,“ namítal Simon.

„Slyšel jsi přece, že pan purkmistr rozestaví biřice,“ skočila mu do řeči Magdalena. „Stejně jsi nám zatím moc nepomáhal. Takže klidně jeď do Irsee, já tě tady nepotřebuju a Petrovi je už lépe. Můžeš se o tom sám přesvědčit. Leží hned vedle, jestli jsi to už zapomněl,“ dodala a semkla rty.

Simon chtěl něco namítnout, ale manželčin zuřivý pohled ho umlčel.

„Taky si myslím, že zde zatím nejste zapotřebí, doktore,“ ozval se Hörmann. „Aspoň v tuto chvíli. Pokud máte se svou teorií pravdu, nehrozí Kaufbeurenu epidemie. To je prozatím dobrá zpráva.“

„Určitě to tady zvládneš?“ zeptal se Simon manželky.

Magdalena se na něj zkoumavě zadívala. Kdyby ho teď požádala, aby zůstal, určitě by jí vyhověl. Ale viděla na něm, že by stejně byl duchem jinde. Ano, Simon ji miloval a děti taky. Miloval však i vědu a Magdalena si někdy nebyla jistá, co je pro něj přednější. Toto poznání ji nesmírně trápilo, ale za nic na světě by to na sobě nedala znát.

„Tak už jdi,“ vyzvala ho tak pokojně, jak jen bylo možné.

„Jen o jedno tě prosím.“

„Povídej.“

„Postarej se jako lékař o svého kolegu Martina Edena. Zachránil mi život a chci, aby se uzdravil. Přirostl mi k srdci,“ řekla s vyzývavým pohledem.

Simon mlčel, ale Magdalena měla pocit, že mu v očích probleskuje trochu žárlivosti. Žárlivosti a špatného svědomí.

Patří ti to, pomyslela si.

 

Ještě se jí třásly nohy a bolela ji hlava. Přesto se o něco později, když všichni odešli, vydala do komor v zadní části chodby, kde leželi Petr s Martinem Edenem. Představeného Thomase Widmanna uložili do oddělené místnosti úplně na konci traktu. Jezuita trpěl vysokou horečkou a zvracel krev. Přes celou chodbu slyšela, jak kašle a sténá. Špitál byl cítit spáleným jalovcem a octem. Od té doby, co ho viděla naposledy, nenabyl duchovní vědomí. Magdalena si vzpomněla na jeho poslední slova.

Je jich sedm…

Ani manžel si nedokázal starcovo blouznění vysvětlit. Bylo jí skoro líto, že se předtím na Simona tak obořila. Ale pak v ní znovu převládl hněv. Manželovi šlo vždy především o „poznání“, jak tomu hezky říkal. Zajímala ho věda a vědomosti. Mohl stokrát vysvětlovat, že tím chce pomáhat lidstvu a své rodině, ale ona věděla, že ho pohání hlavně vysoce vyvinutá ješitnost. Doposud se s tím dokázala smířit, ale v poslední době jí to bylo stále více zatěžko.

Nejprve se zašla podívat za spícím synem. Obličej již neměl tak bledý. Zkontrolovala tep a dech, vše se zdálo být v pořádku. Jen kdyby se konečně probral! Pro jistotu nechala dveře pootevřené, aby okamžitě slyšela, kdyby se probudil a potřeboval ji. Teprve poté se odebrala za pacientem ve vedlejší komoře.

Již si promluvila s otcem Damiánem a vyptala se podrobně na Edenův stav. Simon se u něj taky zastavil, i když jen krátce. Eden utrpěl hlubokou ránu na stehně a ztratil mnoho krve. Útočník mu způsobil ještě další lehčí zranění a udeřil ho do hlavy. Proto měl Martin zavázanou i hlavu. Na nohu mu páter přiložil silný obvaz. Mladý doktor byl velmi bledý a víčka se mu chvěla, jako by se mu zdál nehezký sen.

Vzala ho za ruku a pozorovala ho starostlivým pohledem. Nebýt Edena, byla by teď pravděpodobně mrtvá a syn taky. Cítila k němu hlubokou vděčnost.

Kdoví, možná v dalším životě a v jiné době…

Zaplašila nevhodné myšlenky a pustila se do prohlídky, jak se to jako porodní bába a léčitelka naučila. Tlakový obvaz zhotovený otcem Damiánem seděl dobře, i když už trochu prosakoval. Eden se potil a Magdalena se ho rozhodla umýt. Opatrně mu rozepnula košili. Vedle postele stála mísa s vodou a v ní mořská houba, kterou občas vozili kupci ze vzdálených zemí.

Magdalena se pustila do mytí, ale vzápětí se zarazila a prohlížela si cosi na Edenově hrudníku. Poté zkontrolovala další místa vyhublého těla, paže, krk, zdravou nohu. Skláněla se hluboko k pokožce, ohmatávala některá místa, očichávala je a přejížděla houbou. Nezasvěcenému pozorovateli by její počínání mohlo připomínat milostný akt, i když se ve skutečnosti jednalo o lékařskou prohlídku.

Zvláštní…

V tu chvíli se z vedlejší komory ozvalo zasténání a pak tichý hlas.

„Mami…“

Magdalena okamžitě odhodila houbu a spěchala k Petrovi. Vzrušeně odhrnula závěs a s úlevou vydechla. Poprvé od té doby, co ho dovezli z kostelíku do Kaufbeurenu, otevřel Petr oči. Zmateně se na ni díval.

„Kde… kde jsem?“

„Pane Bože, Petře…“ Po tváři jí stékala slza. „To je tak nádherné zase slyšet tvůj hlas!“

Líbala syna na líce a něžně ho objímala. Zaplavila ji natolik intenzivní vlna lásky a úlevy, že úplně zapomněla na to, co našla na Edenově těle. Nebylo to v tu chvíli důležité.

Nyní jí záleželo jen na dítěti.
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„Bavorský korunní princ tady v Schongau? To už ses úplně pomátl?“

Georg odložil džbán piva, z nějž se právě hodlal napít, a zíral nevěřícně na Paula. „Jestli si z někoho chceš dělat blázny, tak si vyber starou Stechlinku a ne mě,“ zabručel nevrle. „Mám teď úplně jiné starosti, například musím zařídit novou mučírnu…“

„Říkám pravdu!“ protestoval Paul. „Viděl jsem ho na vlastní oči! Nastěhoval se ke Hvězdě a nikdo o tom nesmí vědět!“

„Paul má pravdu,“ přitakala Sophia rozhodně.

Seděli v katovně u chleba se slaninou. Georg strávil celé dopoledne nahoře u schongauské bašty. Veškerá suť již byla odklizena, ale žalář i mučírnu bylo nutné důkladně opravit a zcela nově zařídit. Výbuch zničil schody a vyrazil většinu železných mříží, jako by byly z měkkého dřeva. Georg přišel domů naštvaný, protože se do krve pohádal s kovářem kvůli novým řetězům a zámkům a teď mu synovec vykládal takové nesmysly. A Sophia ho v tom ještě podporovala!

„Nechci o tom už nic slyšet,“ odsekl a ukrojil si tlustý plátek slaniny. Měl hlad jako vlk.

„Paul v noci viděl korunního prince na vlastní oči,“ trvala na svém Sophia. „A pak spadl z okna.“

„Cože udělal?“ Georg odložil nůž i slaninu. Všiml si, že Paul má na kalhotách pár čerstvých děr. Možná před chvílí dokonce trochu kulhal? To je tedy čím dál lepší! „Chápu to správně, že jste oba dva byli v noci ve městě?“

„Nedělej, že jsi dřív občas taky nevyrážel ven!“ bránil se Paul. „A taky jsem slyšel, že děda chodí do hospod každý večer, zavřené brány jsou mu ukradené.“ Georg se nadechoval, aby něco řekl, ale Paul pokračoval: „Ano, byli jsme tam. Protože jsme museli… něco vypátrat!“

Stručně pověděl Georgovi, jak se Sophií nejprve sledovali Lechnera a plížili se za ním až k Semerovi. V noci prolezli skrz hradby a vrátili se tam ještě jednou.

„Korunní princ přijel za tmy s několika svými tělesnými strážci,“ zakončil vyprávění Paul. „Nastěhoval se nahoru do prvního patra. Netuším, co tam dělá. Ale myslím, že to nějak souvisí s tím, co lupiči vypověděli v mučírně. Lechner možná poslal princi zprávu, že se provalilo jeho špinavé tajemství. Nebo je to třeba úplně jinak a Max Emanuel se vypravil do Schongau jen tak.“

„Hezká povídačka,“ prohlásil Georg uštěpačně. „Kdo si vůbec myslíš, že jsi? Římský inkvizitor? Člen mnichovské tajné rady? Prober se, Paule! Jak můžeš vědět, že jsi opravdu viděl korunního prince?“

„Protože jsem se s ním v Mnichově párkrát potkal!“ Paul vzdorovitě zkřížil ruce na hrudi. „Petr mi ho ukázal, a v zámecké zahradě mně princ dokonce kývl na pozdrav. Kromě toho všichni vědí, že nosí modré oblečení. Proto mu říkají modrý princ! Myslím, že si mě všiml, než jsem spadnul z římsy.“

„Jen tak tak jsme utekli,“ potvrzovala Sophia vzrušeně. Noční zážitek brala jako velké dobrodružství. „Honili nás gardisti, ale nedostali nás. Paul si rozbil koleno a já mu ho zavázala!“

„Gardisti, to určitě! Byli to Semerovi podomci. Mysleli si, že jste zloději. Kdyby vás dostali, bůhví, co by s vámi udělali! Krucinál, Paule!“ Georg udeřil do stolu, až talíře nadskočily. „Dost špatné je už to, že jsi ohrozil sám sebe. Ale že s sebou taháš i sestru, to… to…!“ Nemohl najít vhodná slova. Co by dal za to, kdyby tady byla Barbara! Jako jeho dvojče by jistě věděla, jak si s paličatým Paulem poradit. Vždycky s ním dobře vycházela, rozuměli si. Georg byl s rozumem v koncích.

„Možná jsi neměl do Schongau jezdit,“ pronesl po chvíli zamračeně. „Děda si myslel, že z tebe bude dobrý katovský učedník. Ale upřímně řečeno, já si to nemyslím. Nedodržuješ pravidla, Paule. Jsi vzteklý, sobecký, staráš se jen sám o sebe… Mučíš zajatce bez rozkazu a podobně. Až se rodiče vrátí z Kaufbeurenu, řeknu jim, ať si tě odvezou zpátky. Nikdy z tebe dobrý kat nebude.“

Georg svá slova myslel upřímně, ale mrzela ho hned poté, co je vyslovil. Všiml si, že urostlému patnáctiletému synovci stouply slzy do očí. Slzy vzteku.

„Jsi jako otec,“ řekl Paul a hlas se mu třásl. „Nikdy nevěřil, že ze mě něco bude. Od začátku jsem pro něj byl vzduch! Všichni vidíte jen to, co chcete. I ty! A to jsi byl vždycky můj vzor!“ Vstal tak prudce, až převrátil stoličku. „Dokážu ti, že mám pravdu! A pak se mi budeš muset omluvit. Všichni se mi omluvíte!“

Otočil se a mlčky vyběhl ze dveří.

„Paule, počkej!“ volal za ním Georg, ale synovec už byl pryč. „Himmelhergotsakrament!“

„To jsi neměl říkat,“ zašeptala Sophia. Seděla na lavici schoulená jako malé kuře.

„Vím, jak to Paul myslel. Otec ho nikdy ani slovem nepochválil, a ty taky ne… Vždycky jste se starali jen o Petra.“

„Sophie, když on je tak zlý!“ bránil se Georg. „Zlý a prchlivý. Copak to nevidíš?“

„Prchlivý je, to máš pravdu. Ale zlý ne. Na mě nikdy zlý nebyl.“ Sophia se na strýce zadívala vážnýma očima. „Prchlivý jsi taky. To bylo vidět před chvílí. Asi to máme v rodině.“

Georg vzdychl. Neteř byla někdy na svůj věk nečekaně vyspělá. „Máš pravdu, Sophie, ale…“

Přerušilo ho zaklepání na dveře. Na okamžik věřil, že se vrací Paul. Jenže ten nikdy neklepal. Jednoduše by vešel dovnitř.

„Kdo je tam?“ zeptal se Georg nedůvěřivě a bezděky sáhl po ostrém noži na slaninu.

„Xaver Klingensteiner z Kemnatu,“ ozval se protáhlý hlas. „Nesu zprávu z Kaufbeurenu. Od Jakoba Kuisla a vaší rodiny.“

„Co to k čertu…“ Georg otevřel dveře. Za nimi stál vyschlý mužík čpící kořalkou. Spečené šedé vlasy mu spadaly do čela, díval se na Georga krví podlitýma očima. Zapotácel se a zhluboka si odkašlal.

„Trochu jsem se zdržel, par… pardon, bratránku,“ škytl.

„Ale v Sachsenriedském lese byla navzdory tomu zatracenému moru otevřená hospoda.“ Kemnatský kat zašilhal na stůl za Georgem. „To je slanina a pivo? Od obojího bych trochu snesl. Mám hlad a pořádnou žízeň. Na silnici z Kemnatu se hrozně práší.“

 

 


 

16


V lese před klášterem Irsee, brzy odpoledne 31. srpna, léta Páně 1679

 

Simon cválal k lesům severně od Kaufbeurenu. Předklonil se tak, že koni téměř ležel na krku. Baron Hörmann mu laskavě půjčil jednoho ze svých plnokrevníků, elegantního vraníka s pečlivě vyhřebelcovanou hřívou a drahým postrojem. Simon by krátkou cestu do Irsee klidně urazil i pěšky, bylo to jen pár mil. Ale baron Hörmann i purkmistr Rehlinger trvali na tom, aby se vrátil co nejrychleji.

„Zjistěte, jak to s morovou epidemií je, a dejte nám vědět ještě před slavností!“ nabádal ho purkmistr, když už Simon seděl v sedle. „Zbývá jen pár dní!“ Simon přikývl a vyrazil. V kapse měl městský glejt, který ho opravňoval k opuštění Kaufbeurenu i návratu. Cestou měl dost času na přemýšlení.

Trápily ho výčitky svědomí z toho, že minulou noc, kdy se syn málem stal obětí vražedného útoku, nebyl ve špitálu. Na Magdaleně bylo vidět, že ji zklamal. A pak ještě ta narážka na mladého Edena!

Přirostl mi k srdci…

Pche! Copak si opravdu myslela, že ho tímhle donutí žárlit? Na to už toho spolu prožili příliš. Magdalena znala jeho slabiny, ale i silné stránky… a teď takhle vyvádí! Přitom měl pocit, že je poslední dny v Kaufbeurenu ještě více stmelily.

Rychlým cvalem opustil pole táhnoucí se kolem Wertachu. Pořád ještě na nich stálo obilí. Na sklizeň v těch dnech nikdo nemyslel, lidé se příliš báli moru. Za ploty spletenými z vrbového proutí se páslo pár ovcí. Vjel do jedlového lesa a okamžitě se kolem zešeřilo a ochladilo. Bylo již odpoledne a Simon doufal, že nejpozději za hodinu bude v Irsee. Otec Damián mu ještě jednou popsal klášterní knihovnu a nadšeně vykládal o vzácných knihách. Mnoho z nich zřejmě osobně přečetl.

Vraník pod sedlem mu připomněl zákeřného vraha, onoho černého jezdce, který na jejich rodinu již dvakrát zaútočil. Poněkolikáté mu v paměti vytanuly podivné věty, které umírající Näher zašeptal tchánovi Kuislovi.

Černý jezdec přichází do města… Shromáždí hříšníky, jednoho po druhém… a nechá je tancovat. Dávej si… pozor na jeho dýmku! Poslední část si už dokázal vysvětlit. Kaufbeurenský kat zřejmě tušil, co ho zabilo. Původně se Simon s Jakobem domnívali, že dýmka je podobenstvím vrbové píšťalky, na niž smrt vyhrává k tanci. Jenže Näher myslel dýmkou opravdovou fajfku na tabák. Právě takovou, jakou neznámý vrah nakazil morem tři obyvatele Kaufbeurenu. Simon bezděky povzdychl a zavrtěl hlavou nad ďábelským plánem, který se před ním začínal rýsovat ve stále jasnějších obrysech: krysy, blechy a dýmky jako vražedné nástroje… Kdo něco takového vymyslel? A především, proč? Vrahovy motivy prozatím zůstávaly nejasné. Jen jedno bylo jisté: musely nějak souviset se členy zdravotní rady, kteří umírali jeden po druhém. Ale to byla prozatím jediná souvislost.

Les byl stále hustší, cesta byla po poslední silné bouřce rozbahněná a těžko sjízdná. Kůň se opatrně vyhýbal loužím a vymletým místům. Stromy a keře rostly tak blízko, že občas svými větvemi šlehly Simona do tváře. Kolem hlavy mu kroužily roje bzučících much a komárů. Nervózně se rozhlédl. Celou cestu nikoho nepotkal, ani kupce, ani poutníka. Sice se v lese trochu bál, ale současně mu projížďka přírodou udělala dobře. V posledních dnech si připadal jako v žaláři. Uvažoval, jestli se stejně vede i ostatním lidem v Bavorsku, když se nesmějí hnout ze svých měst, vesnic a domů. Hrůza z moru se nad zemí vznášela jako jedovatý mrak.

Pobídl koně k většímu spěchu. Stezka již nebyla tolik rozbitá a mohli jet rychleji. Stromy ovšem i nadále lemovaly cestu tak hustě, že nebylo vidět příliš daleko dopředu. Za jedním ohybem přes pěšinu cosi leželo. Simonovi nejprve blesklo hlavou, že to bude asi had. V poslední chvíli si uvědomil, co vlastně vidí.

K čertu…!

Instinktivně přitáhl uzdu, kůň se vzepjal na zadní a divoce zařehtal. Přímo pod předními kopyty se táhlo napnuté lano. Bylo natažené ve výšce kolen z jedné strany na druhou a upevněné ke stromům. Vraník couvl a pak se přes překážku přenesl plavným skokem. V příšeří mezi křovinami si Simon všiml několika postav.

„Jeď, přidej!“ Kůň pobídnutý patami do slabin vyrazil tryskem pryč. Simon se na okamžik ohlédl a spatřil půl tuctu mužů oblečených do pestrobarevných lancknechtských uniforem. Všichni měli širáky stažené hluboko do obličeje, v rukou šavle a dlouhé dýky. Dva z nich mířili na Simona dlouhými mušketami.

Zatracení žoldnéři!

Otec Damián měl se svým varováním pravdu. Simon se sklonil ještě více ke koňskému hřbetu a přitiskl obličej k propocené hřívě. Zazněl výstřel a do stromu vedle cesty se zaryla kulka. Zezadu se ozvaly výkřiky a vzápětí třeskla i další rána. Vraník proletěl ohybem a konečně byli z dohledu. Přesto Simon nepřestal v pobízení.

„Rychle! Rychle!“

Netušil, jak dlouho štval koně lesem, ale konečně se rozjasnilo, jako by neznámá ruka roztáhla oponu. Před Simonem se otevřela sluncem ozářená pole, za nimi několik stodol a kůlen a v pozadí se již rýsoval klášter. Obklopovala ho hradba s několika obrannými věžemi, takže vypadal spíše jako hrad. V zadní části areálu vyčnívala poněkud oprýskaná kostelní zvonice. Brána byla dokořán otevřená a právě jí procházelo několik benediktýnů ve svých obvyklých černých kutnách. Nesli velké pytle. Simon přitáhl uzdu a klusal kolem překvapených mnichů. Kazajku i košili měl potem přilepené na záda, v obličeji byl bledý jako křída.

„Stalo se vám něco, bratře?“ zeptal se jeden z benediktýnů starostlivě.

„Přepadli mě,“ zasípal Simon a zastavil koně. „Nedaleko odsud. Sotva jsem těm banditům unikl.“

„Nejste první,“ podotkl mnich zasmušile. „Jsou stále drzejší a řádí hlavně v Pekelnici.“

„Pekelnici?“ divil se Simon.

„Tak se říká té tmavé úvozové cestě, po níž jste přijel,“ vysvětloval bratr. „V posledních dnech se k nám nedostal ani jeden pocestný! Děkujte Pánu Bohu, že jste projel!“ Zvědavě si Simona prohlížel. „Odkud vlastně přicházíte? Jistě víte, že v těchto časech je cestování zakázáno.“

„Mám glejt kaufbeurenského purkmistra,“ vyhrkl Simon netrpělivě. „Jsem doktor Simon Fronwieser. Rád bych se ve vaší knihovně dozvěděl co nejvíce o moru. V Kaufbeurenu se objevilo několik případů, tak proto.“ Sesedl, ale třásla se mu kolena. „Nejlepší bude, když mě odvedete za svým opatem, abych s ním projednal podrobnosti. Pospěšme si, nesmím ztrácet čas!“

 

O něco později si opat Emilián Mayr pozorně pročítal glejt vystavený kaufbeurenským purkmistrem. Duchovní pečlivě studoval každé jednotlivé slovo.

„Vy tedy jste lékař z Mnichova?“ zeptal se, když konečně zvedl od papíru podezřívavé oči. Opat byl ještě velmi mladý, což nemohl skrýt ani cvikr na nose. Simon odhadoval, že mu ještě nebylo třicet.

„Ano, jsem asistentem doktora Malachia Geigera,“ odpověděl Simon. „Možná jste o něm již slyšel. Jako učenec je známý i za hranicemi Mnichova.“ Rozhodl se, že lež o kurfiřtské komisi již používat nebude. Připravila mu už tak dost nepříjemností.

„Skutečně ho z doslechu znám,“ usmál se opat. „Sice zde žijeme v ústraní za hustými lesy, ale přece nejsme od civilizace vzdálení tak jako například měsíc.“ Pečlivě glejt složil a vrátil Simonovi. „Smím se zeptat, proč mnichovský lékař dlí v těchto dobách v Kaufbeurenu? A proč k nám na příkaz městské rady přijíždí studovat spisy o moru?“

„Městský fyzikus Hermann Eden nedávno zemřel právě na mor,“ vysvětloval Simon rychle. „Stejně jako několik dalších měšťanů. Doufám, že se v Irsee dozvím o zákeřné chorobě něco víc. Vaše knihovna má velmi dobrou pověst.“

„Ano, myslím, že na ni můžeme být opravdu hrdí,“ přikývl opat. „Za velké války se sice mnoho knih ztratilo, ale většinu jsme již dokázali nahradit.“ Sundal si cvikr a čistil ho koženým hadříkem. Seděli v Mayrově pracovně v budově vedle klášterního kostela. Na stole se vedle kalamáře a brku vršily zapečetěné listiny a několik knih.

„Ke svému politování jsem se dozvěděl, že jste byl přepaden. Naštěstí jste unikl, i když jen o vlásek,“ pokračoval opat. „Od té doby, co se začaly proslýchat zvěsti o blížícím se moru, jsou cesty skoro stejně nebezpečné jako tehdy za velké války. Vojáci jsou zapotřebí jinde a verbež toho zneužívá. Je zázrak, že jste projel.“

„U vás si mor ještě oběti nevyžádal?“ zajímal se Simon.

„Bohudík ne,“ zavrtěl opat hlavou. „Jsme jen malé opatství a velmi dbáme na dodržování předepsaných ustanovení. Zavedli jsme zákaz vycházení a nedávno zavřeli latinskou školu. Jste první, koho jsme od té doby přijali. A to jen díky vašemu glejtu.“ Znovu si nasadil cvikr a Simon si opět všiml, že opat má téměř chlapecký obličej. I přes své mládí byl zřejmě silně krátkozraký. „Ale i v klidných dobách k nám jen zřídka zavítá cestující až z Mnichova.“

Simon se již trochu uklidnil a netřásl se. O koně se postarali klášterní sloužící. V tuto chvíli netušil, jak se později bezpečně vrátí do Kaufbeurenu. Začínal mít nejasné podezření. Neměl purkmistr Rehlinger vědět, že cesta Pekelnicí je tak nebezpečná?

Možná mě tudy poslal záměrně.

„Přicházíte v pravý čas, doktore.“ Opat ukázal na hromádku knih před sebou. Všechny byly vázané v kůži, některé se zlaceným hřbetem. „Teprve nedávno jsem získal pár nových svazků, mezi nimi i vědecké pojednání o krevním oběhu. Sepsal ho jistý Angličan William Harvey. Znáte jeho teorie?“

„Děkuji za otázku.“ Simonovi šel mladý opat pomalu na nervy. Kdo si ten mlíčňák myslí, že je? Druhý Albertus Magnus?

„Harvey předpokládá, že krev v našem těle cirkuluje a přelévá se z tepen do žil,“ pustil se do vysvětlování. „Je to zajímavá teorie popírající starší Galénovy názory. Mě by však nyní více zajímala díla Athanasia Kirchera.“

„Toho jezuity?“ Mayr nadzvedl obočí. „Hm, můj předchůdce, opat Maurus, také studoval na jezuitských školách. Myslím, že Kirchera v knihovně máme. To je zajímavé, že se sháníte zrovna po něm. Moc lidí se na jeho knihy neptá. Vlastně si vzpomínám jen na jednoho návštěvníka, ale to už je pár let. Co přesně hledáte?“

Simon se rozhodl, že o své teorii zatím opatovi neřekne.

Samolibý Mayr by se rozhovořil a jen by ztráceli čas.

„Jak jistě víte, v tomto století byl Kaufbeuren již jednou morem postižen. Před padesáti lety. Od té doby věda pokročila. Možná ve vaší knihovně najdu užitečné poznatky.“ Pokrčil rameny a pevně doufal, že Mayrovi bude takové vysvětlení stačit. „Bylo by také užitečné zjistit, jak přesně epidemie probíhala.“

„Tehdy byl naším představeným opat Maurus,“ poznamenal Emilián Mayr zamyšleně. „Škoda že nás opustil již před mnoha lety. Možná by něco věděl. Ale nebudu vás už zdržovat.“ Mayr vstal. „Zajímá vás především naše knihovna. Následujte mě.“

Zamířili k přístavbě za kostelem. Malá branka otevírala cestu do kaple a odsud vedly strmé schody do prvního patra. Zastavili se před dveřmi zesílenými těžkým železným kováním. Pravděpodobně mělo chránit knihovnu před ohněm. Opat Emilián vytáhl zpod kutny velký svazek klíčů.

„Kolik máte času?“ zeptal se.

„Původně jsem se hodlal vrátit ještě před setměním, ale kvůli zběhlým lancknechtům se budu muset zdržet.“

„To je jistě správné rozhodnutí, doktore. Nejen kvůli nebezpečí přepadení. Naše knihovna je, ehm, ne úplně nejmenší.“

Opat otevřel dveře.
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Magdalena omývala synovo potem zbrocené tělo. Používala houbu tak jemně, jak jen to dokáže žena vedená mateřskou láskou.

Petr ležel se zavřenýma očima tak klidně, jako by spočíval na měkké posteli s nebesy a ne na tvrdém úzkém lůžku v chorobinci městského špitálu. Když mu bylo šest nebo sedm, hrál si s Paulem za deště na loukách poblíž schongauských hradeb. Vrátili se domů špinaví a úplně promočení. Petr dostal horečku a Magdalena mu zabalila lýtka do obkladu z cibule a každou hodinu ho vyměňovala. Úpěnlivě se modlila za synovo uzdravení a Bůh ji vyslyšel.

Stejně jako nyní.

„Žízeň,“ zašeptal Petr.

„Tady máš, chlapče.“ Přidržela mu u úst sklenici se zředěným vínem. Dychtivě ji vypil. Od poledne se probral již několikrát a slabým hlasem se ptal, co se s ním v posledních dnech dělo. Postupně také matce vyprávěl o svých zážitcích od odjezdu z Vídně. Na to, aby přesně pochopil kaufbeurenské události, byl ještě příliš slabý. Magdalena se ho několikrát opatrně zeptala na jeho poznámky, ale nechtěla ještě příliš naléhat. Petr se naopak zajímal o list, který vezl. Matka se však vždy odpovědi vyhnula. Pomalu se blížil večer.

„Ten dopis…,“ začal znovu Petr. „Dopis korunního prince!“

„Ty jsi už svou povinnost splnil,“ odpověděla neurčitě Magdalena a stiskla mu ruku. Syn vzápětí opět usnul hlubokým spánkem.

Namočila plátno do octové vody a chystala obklad na lýtka. Mezitím přemýšlela o tom, co dopoledne spatřila na Edenově těle. Mladý lékař ležel ve vedlejší místnosti. Od té doby, co se probudil Petr, za ním nezašla. Otec Damián mu připravil uklidňující bylinkový odvar z kozlíku a meduňky, aby lépe spal. Eden měl šanci na přežití, ale potřeboval absolutní klid.

Jako porodní bába a navíc manželka mnichovského lékaře se Magdalena vyznala v nemocech a tělesných útrapách lépe než ledasjaký doktor. V něčem byla dokonce lepší než Simon, který se někdy příliš utápěl v teoriích. S tím, co zjistila u Edena, se již několikrát setkala, i když ne moc často. Sama o sobě by to byla jen diagnóza, ale Magdalena přemýšlela o událostech posledních dní. Stále ještě se nedostala dál než k nejasnému podezření a domněnkám, které možná mohly být snadno vyvráceny. Skoro se zastyděla, ale přesto jí v hlavě vyzváněl vzdálený varovný zvonek. Musela té věci přijít na kloub.

A už věděla, jak.

Opatrně přiložila na Petrovy nohy obklad, přikryla ho a vstala.

V posledních dnech se důkladně obeznámila s chodem špitálu. Prošla všechny kouty trochu stranou stojícího chorobince. Několikrát byla v kuchyni, v sirotčinci, v útulku pro choromyslné, pomáhala i v prádelně plné páry, nahlédla do malých jatek a navštívila otce Damiána v jeho skromné pracovně. Viděla i komnaty bohatých a pokojíky chudých špitálníků, kteří se sem uchylovali, když už se o ně neměl kdo starat. S některými dokonce stačila prohodit i pár slov.

Vyšla z chorobince a zamířila přes velký dvůr, kde bylo rušno i nyní k večeru. I v dobách moru vše probíhalo jako obvykle. Kuchař nesl do kuchyně pytel ječmene, pacholci vlekli k jatkám bučící tele, dvě špitální sestry spěchaly do porodnice, odkud se ozýval nářek mladé rodičky. Magdalena zahnula doleva k malým, ale čistým světničkám chudších špitálníků. Vycházelo se z nich přímo na dvůr a vzadu měly malé zahrádky. Bydlel zde i starý správce Bärwein.

Váhavě zaklepala na světnici na samém konci. Ozvaly se šouravé kroky a otevřela starší žena. Obličej posetý vráskami, za silnými rty se skrývaly poslední zbývající zuby. Stařena byla oblečená do bílých šatů a čepce. Takový oděv nosily všechny špitální sestry. Podívala se na Magdalenu kalnýma očima a až po chvíli se v nich zalesklo poznání.

„Ach, to jsi ty, dítě! Je už synovi lépe?“

Magdalena přikývla. „Děkuji, sestro Elizabeth. Myslím, že Bůh vyslyšel naše modlitby a Petr snad nad morem konečně zvítězil.“

„To ráda slyším. Nechtěla bys pro něj trochu třezalky? Zrovna jsem ji byla natrhat…“

„Kvůli tomu jsem nepřišla, sestro Elizabeth,“ přerušila ji Magdalena mírně. „Ráda bych se vás na něco zeptala,“ zaváhala. „Vlastně na někoho, na jistou určitou osobu. Myslím, že ji znáte. Z dřívějška.“

„O kom to mluvíš, mé dítě?“

Magdalena si odkašlala. „O Martinu Edenovi.“

Podle překvapeného výrazu stařenčina obličeje poznala, že trefila do černého a je na správné stopě.

„Dobrák Martin,“ hlesla sestra Elizabeth bezbarvým hlasem a ruce se jí roztřásly. „Co o něm chceš vědět?“

Magdalena se opatrně rozhlédla. „Bude lepší, když si promluvíme u vás ve světnici. Tenhle špitál má víc uší než lidi, kteří zde žijí.“

„Ví manžel, čím se tady zabýváte?“ zeptala se stará sestra podezřívavě.

„Och, manžel má teď jiné starosti,“ usmála se Magdalena.

„Oba dva si rádi děláme věci po svém. Pro mě je nyní důležité, aby vyšla najevo pravda. A vy pravdu znáte, že sestro Elizabeth?“
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Simon zasténal a přivlekl na pulpit další těžkou knihu. Měl tam již několik objemných svazků. Oči mu slzely a prsty měl černé od tiskařské barvy. Navíc ho ze čtení pobolívala hlava. Odněkud zazněl kostelní zvon a připomněl mu, že už v knihovně sedí několik hodin. Úzkými okny dopadaly poslední sluneční paprsky. Úplně zapomněl na čas!

Dosud nic mimořádného nezjistil. Částečně kvůli tomu, že knihovna byla daleko větší, než si původně myslel. Přesněji řečeno, byla daleko a daleko a daleko větší. Zabírala celé první patro kaple. Police sahaly až do vysokého stropu, zdobeného bezpočtem vyobrazení svatých. Regály byly přeplněné tištěnými knihami, rukopisy, papíry v kožených deskách a svitky pergamenů. Všude se táhly pavučiny a Simon každým pohybem vířil prach usazovaný po desítky let. Nejprve probíral knihy abecedně podle autorů, poté se je pokusil uspořádat podle tematických oblastí, ale nakonec je bral tak, jak mu přišly pod ruku, prolistoval a odložil. Většina byla psaná latinsky, některé staré tisky byly již vybledlé až k nečitelnosti. Byla to svízelná práce, ale přesto se mu podařilo shromáždit a dát stranou několik standardních děl o moru.

Jako první našel opis pojednání o moru vyhotoveného na pařížské univerzitě. Prastarý vetchý pergamen byl sepsán v době první velké morové epidemie ve 14. století. Nic mimořádného v něm nenalezl, jen vylíčení obvyklých postupů: pouštění žilou, podávání dryáku, ocet, vykuřování a především modlitby. Příliš mu nepomohl ani takzvaný Memmingenský morový spis, vytištěný teprve před několika lety. Zajímavější byly traktáty Ambroise Paré, francouzského chirurga, jehož přínosu pro vědecký pokrok si Simon velmi vážil. Paré se zmiňoval o souvislosti moru s krysami, stejně jako již před ním nejslavnější středověký lékař Avicenna. Arabové mu říkali Ibn Sína. Ale nic skutečně nového se nedozvěděl.

Napadlo ho, jestli jeho a Petrovy spisy a poznámky také skončí zapomenuté v nějaké zaprášené knihovně. Musí je předat doktoru Geigerovi, který by mohl zařídit jejich zveřejnění v časopise Leopoldovské akademie. Pak by již nezapadly.

Ani po dlouhém hledání nenašel zápisky o kaufbeurenském moru z doby před padesáti lety. Znovu v duchu zaklel a litoval, že si Widmannovu zprávu nevzal i přes jezuitovy protesty. V knihovně chyběly i nejnovější práce Athanasia Kirchera. Ale místo nich narazil v nejvyšší polici mezi nudnými teologickými traktáty na něco jiného – tlustou knihu. Tu, kterou právě dovlekl na pulpit. Před sto padesáti lety ji sepsal italský lékař Girolamo Fracastoro. Zřejmě jako první zpochybnil teorii o miasmech. Stejně jako Kircher vyjádřil domněnku, že mor nepřenášejí zemní výpary a konstelace hvězd, ale malá, téměř neviditelná zvířátka.

Neviditelná zvířátka…

Znělo to spíše jako pohádka než vědecká teorie. Simon si unaveně promnul oči. Potřeboval si odpočinout a spláchnout prach. Mladý sebestředný opat ho nechal v knihovně samotného a od té doby se zde neobjevil. Mohli mu přece přinést aspoň trochu vody! A taky ukázat, kde může přespat! Po zážitku s žoldnéři se rozhodně v noci na zpáteční cestu nevydá. To by jistě pochopila i Magdalena. Je dokonce možné, že tady bude muset vydržet delší dobu a čekat, až se na cestu vydá větší skupina s doprovodem. Navíc se nemohl zbavit podezření, že ti muži číhali právě na něj. Možná jim dal někdo vědět?

Třeba purkmistr Rehlinger?

Tiše zaklel, protáhl se a chystal se sklonit nad Fracastorovy latinské zápisky, když v tu chvíli zaskřípaly dveře knihovny. Simonovy blesklo hlavou, že se na něj konečně přišel podívat mladý opat, ale byl to daleko starší vyzáblý mnich. Tlačil před sebou dřevěný vozík s několika knihami. Simona si ani nevšiml. Se shrbenými zády přistoupil k jedné z vysokých polic, u níž stál opřený žebřík. Rozvážně vzal knihy z vozíku a stoupl na první příčel. V tu chvíli mu jedna z knih spadla, mnich se zapotácel a zřítil se s celým nákladem na zem.

„Panebože!“ vykřikl Simon a spěchal starci na pomoc.

„Počkejte, pomůžu vám!“ nabídl se a podal mu ruku. Bratr však jen odfrkl a sám se namáhavě zvedl. Dost přitom vrávoral a z náručí mu vypadly i všechny ostatní knihy. Simon ucítil kyselý zápach vína a možná i něčeho silnějšího. Stařík byl úplně namol! Zřejmě až teď si uvědomil, že u něj někdo stojí.

„Ježišmarjá, co děláte v mé knihovně?“ zabručel a snažil se posbírat spadané knihy.

„Vaší knihovně?“ zamračil se Simon, ale vzápětí pochopil.

„Aha, vy jste asi bratr bibliotekář?“

Není divu, že se tady nedá nic najít, blesklo mu hlavou. Když se knihovník věnuje víc sudům s vínem než své práci.

„Jsem doktor Simon Fronwieser z Mnichova,“ představil se formálně. „Hledám tady knihy o moru. Dovolil mi to váš opat.“

„Opat mi může vlézt na hrb,“ namítl starý mnich drsně. Zarudlá očka ve vrásčitém, téměř skřítkovském obličeji zlobně kmitala sem a tam. „Takový namyšlený zajíc, mlíko mu teče po bradě… Ha, ten se bude ještě divit, jo, jo, to bude…“ Dalším slovům nebylo rozumět.

Simon se ušklíbl. „Zřejmě nejste zrovna velký přítel opata Emilána?“

„Pche!“ Mnich máchl zeširoka rukou a málem znovu spadl. „Co je mi po něm? Však ono na něj dojde!“ Nedůvěřivě se na Simona podíval. „Kdo vlastně jste?“

Simon vzdychl. „Už jsem to říkal, doktor Simon Fronwieser z Mnichova. Hledám knihy o moru, například od Athanasia Kirchera,“ zopakoval, i když nepočítal s tím, že by ho opilý stařík vnímal. Mnich ale kupodivu přikývl.

„Samozřejmě. Kircher Athanasius, oddíl Jan, první regál, druhá trubka vlevo.“

„Jak prosím?“ zeptal se Simon udiveně.

„Jste snad hluchý nebo namol? Pojďte, ukážu vám to.“ Stařec se šoural napřed k policím hned vedle dveří. Tady

Simon opravdu ještě nehledal. Teprve nyní si všiml, že nad policí je vyobrazen Jan Křtitel, jak skrápí Spasitelovu hlavu vodou. Bibliotekář ukázal na sošku andělíčka s vavřínovým věncem vyhrávajícího na trubku. Sloužil jako zarážka pro knihy. „Vždyť to říkám, tady mám Kircherovy spisy,“ zabručel spokojeně.

„Chápu dobře, že knihy nemáte uspořádané podle určitého systému? Vy víte, kde jsou, ale cizí návštěvník…“

„Se mě zeptá,“ přerušil ho mnich. „Jen ať vidí, že mě potřebují, ha! Co přesně hledáte?“

„Jednu z těch méně známých. Jmenuje se Scrutinium Physico Medium Contagiosae Luis quae dicitur Pestis, je to dost dlouhý název. Vyšla přibližně před dvaceti lety. Znáte ji?“

„Samozřejmě že ji znám! Znám všechny svoje knihy. Hm…“ Knihovník přejel třesoucí rukou hřbety knih.

„Zvláštní, přísahal bych, že…“ Zarazil se a plácl se rukou do čela. „Zatraceně, už vím! Někdo si ji před několika lety vypůjčil. Zdá se, že ji nevrátil. Ten chlap byl jediný, kdo se o tu knihu kdy zajímal.“

Simon si vzpomněl, že opat Emilián říkal něco podobného.

„A kdo to byl?“ zeptal se.

„Hm,“ starý bibliotekář svraštil čelo. „Už nemám takovou paměť jako dřív. Vím jen, že si půjčil i další knihy o moru. Mimo jiné i kaufbeurenskou kroniku. Tu taky nevrátil. To je skutečně neslýchané!“

„Myslíte kroniku o moru v letech 1627 až 1629?“ Simonovi se prudce rozbušilo srdce.

„Samozřejmě, jakou jinou? I když kronika je spíš historická záležitost, ne lékařská. Byla tam spousta údajů, čísel a tak. Himmelhergot, kdo to jen mohl být?“ Stařík se znovu praštil do zarudlého čela. „Zatraceně, obávám se, že jsem to s mešním vínem přehnal.“

„Vzpomeňte si, prosím!“

Knihovník se snažil, zavřel oči a mnul si spánky. Na okamžik se rozzářil, ale vzápětí zase svěsil ramena. „Je mi líto, nevzpomínám si. To bude stářím.“

Nebo pitím, zaklel Simon potichu. Kdo se mohl zajímat současně o Kircherova díla o moru a události v Kaufbeurenu před padesáti lety? To nemohla být náhoda. A jediný svědek si utopil paměť v alkoholu. Bylo to k zbláznění!

Náhle Simona něco napadlo. Sáhl do kapsy a zeptal se:

„Kde tady máte kuchyni?“

Starý se poškrábal na hlavě. „Za chvíli tam půjdu, ale večeře už dávno…“

„Jdeme hned!“ Simon táhl mnicha za rukáv ke dveřím.

„Znám prostředek, který vám snad trochu osvěží paměť.“

 

Již za chvíli seděli Simon se starým klášterním bibliotekářem u viklavého stolu ve spoře osvícené kuchyni. Bylo už dávno po večeři, ale kuchař se slitoval, nalil Simonovi talíř polévky a přidal pár krajíců chleba. Mezitím se Simon dozvěděl, že knihovník se jmenuje bratr Placidus. Začal konečně trochu střízlivět, což byla hlavně zásluha horkého nápoje, který usrkával. Jeden šálek měl už v sobě.

„Ježíši, jakže se to hořké pohanské pití jmenuje?“ zeptal se mnich a v obličeji se mu střídaly výrazy ošklivosti a nadšení.

„Moka,“ odpověděl Simon, „ale taky se mu říká káva. Ještě jste o něm neslyšel?“

Bratr Placidus se ušklíbl. „Jestli ten nápoj pochází z pohanských zemí, jak tvrdíte, tak klášter není zrovna nejvhodnějším místem k jeho popíjení. Dobrý opat Emilián velmi dbá na to, aby nás nic příliš neodvádělo od modliteb. I když, vševidoucí je pouze Bůh, opat ne.“

„Myslím, že s opatem příliš nevycházíte,“ usmál se Simon.

Bratr Placidus se opatrně rozhlédl. Kromě nich dvou však v kuchyni nikdo nebyl, jen zdálky zazníval protáhlý chorál zpívaný mužskými hlasy. Táhlo již na osmou.

„Řekněme, že máme rozdílné názory na nebeskou říši. Já se domnívám, že ráj můžeme zažívat již zde na zemi. A to i v tekuté podobě.“ Stařík usrkl kávu. „Bůh nám dal víno, abychom se z něj těšili. Třeba od něj pochází i tento pohanský nápoj, který mě tak rychle probral.“

Simon využil příležitosti a v krátkosti bratru Placidovi vysvětlil, proč přijel do Irsee. Káva účinkovala neuvěřitelně rychle. Naštěstí si Simon v knihovně uvědomil, že si již před několika dny trochu v Edenově domě odsypal. Nyní splnila svůj účel a možná přispěje k tomu, aby se bibliotekář nejen probral, ale aby se mu i vrátila paměť.

„Nevzpomněl jste si, kdo si půjčil tu knihu Athanasia Kirchera?“ zkusil to Simon opatrně. „Nebo kaufbeurenskou kroniku?“

„Bohužel ne,“ zavrtěl bratr Placidus posmutněle hlavou.

„Přece jen je to už pár let. Ale budu dál přemýšlet.“

Simon vzdychl. „Stejně budu muset v klášteře zůstat do zítra, možná dokonce déle. Teď mi došlo, že jsem měl opata požádat o nocleh!“

„Tuhle starost přenecháte mně,“ ozval se bratr Placidus.

„Najdu vám nějaké místečko.“

„A to vám projde?“ zapochyboval Simon. „Váš opat na mě nedělá dojem, že by strpěl, abyste dělal něco za jeho zády.“

„To jistě nechci, ale jako bývalému opatu mi přece jen nějaké pravomoci zbyly. Proč si myslíte, že tady tak pokojně můžeme sedět, zatímco ostatní opěvují Boha ve svých večerních modlitbičkách?“ Placidus skoro šibalsky zamrkal.

Simon na něj zíral s otevřenou pusou. „Vy… vy jste byl v Irsee opatem?“

„Ó ano, to jsem byl. Ještě před několika lety.“ Bratr Placidus se zadíval na dno šálku. „Pak došlo k jistým… ehm nesrovnalostem v mých životních zvyklostech. Úplně shora, až z Augsburgu, přišel příkaz k rezignaci,“ starý mnich se zasmušil. „Osobně si myslím, že v tom měl prsty bratr Emilián. Vždycky byl nesmírně ctižádostivý. Už tehdy jako můj žák. Inu dopadlo to tak, že já jsem bibliotekář a on opat. Ale taky to není špatné.“ Pokrčil rameny. „Mohu pracovat, kdy chci, a nemám starosti s papírováním. Bratr Emilián se neodvažuje mě kárat. Vždyť jsem dříve vedl i latinskou školu a znám některá tajemství. I o něm…“ Mrkl na Simona. „I nejdokonalejší lidé mají své temné stránky. Tak to bylo odjakživa.“ Stařec se ponořil do svých myšlenek a jeho zrak zamířil kamsi do neznámých dálek. „Panebože, netýká se to jen opata, to rozhodně ne!“

Znovu se napil kávy a požitkářsky si olízl rty. „Hm, ten pohanský nápoj chutná čím dál lépe. Určitě by se do něj dala přidávat pálenka. Střízlivět a opíjet se současně, to by nebylo špatné!“

Simon zívl. „Já opilý nejsem, ale svěží taky ne. Naopak, padám únavou. Pročítat celý den knihy je horší než jízda na koni. Další studium budu muset odložit na zítra.“ Usmál se a dodal: „Půjde to rychleji, když konečně vím, jak jsou knihy uspořádány.

„Dobrá, tak vás čekám v knihovně po jitřních modlitbách.“ Otec Placidus vzdychl a odložil prázdný šálek. „To je ale ďábelský vynález, srdce mi buší jako splašené. Obávám se, že budu potřebovat skleničku na dobrou noc.“
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V Schongau již zapadlo slunce, když se Paul opět vydal k hostinci U Hvězdy. Celé odpoledne strávil dole u Lechu, kde mohl být sám a nikdo ho nerušil. Střílel prakem na ptáky nebo jen zíral na vodní hladinu a tiše nadával na svůj osud.

Do Schongau přijížděl s velkými nadějemi. Chtěl se stát dobrým katem, tím nejlepším! A teď ho strýc hodlá poslat zpátky do Mnichova! Copak se proti němu všichni spikli? Odjakživa mu házeli klacky pod nohy. Jasně, někdy se vztekal a hned vyletěl a příliš rychle sahal po noži nebo obušku. Ale takový byl přece i děda! A kromě toho, v mnichovských uličkách to ani jinak nešlo, pokud chtěl člověk jako on přežít a získat si vážnost mezi svými vrstevníky. Studenti jako Petr to ovšem neměli zapotřebí. Ti se prosazovali jinak. Paul cítil, jak v něm kypí nenávist. Petr to dotáhl až mezi nejvyšší kruhy, a on? Otec ho pravděpodobně pošle do učení k řezníkovi nebo smradlavému jircháři, pokud ho rovnou nevyžene z domu.

Paul zamračeně roztočil prak a oblázek přeletěl Lech jako kometa. Zatraceně, stáhne z korunního prince modrý kabátek a hodí ho Georgovi k nohám. Ano, přesně to udělá!

Především však zjistí, co jeho nejnafoukanější Jasnost v Schongau pohledává. Udělá to už proto, aby Petr viděl, s kým se to prohání na koni po zámeckých loukách, s kým hraje šachy a popíjí vzácná vína. Bratr určitě už dávno dorazil do Kaufbeurenu a teď se s rodiči cpe křehkým hovězím s knedlíky a pomlouvají černou ovci rodiny.

Čert ať je všechny vezme, celou Kuislovic rodinu!

Od hádky s Georgem se Paul do katovny nevrátil. Díky tomu se vyhnul Sophiinu žadonění. Jistě by chtěla jít s ním. Ale při tom, co měl v úmyslu, by malá holka jen překážela.

Paul vymrštil poslední kámen přes řeku, pak vstal a spěchal bažinatými loukami k městu. Opět prolezl dírou v hradbě, přešel přes hřbitov a kradl se k hostinci U Hvězdy poblíž kostela. Mezitím se setmělo, jen v oknech okolních domů svítilo pár světel. Venku už ale nebylo ani živáčka. Jen ponocný se chystal na první obchůzku. Paul se schoval do stínu výklenku a pozoroval hostinec s novotou svítící fasádou a zelenými okenicemi. V porovnání s okolními, daleko menšími domy, vypadal skoro jako palác.

Palác, to se teď docela hodí, ušklíbl se Paul.

U Hvězdy měli zřejmě zavřeno, okenice byly přibouchnuté, ale v prvním patře prosvítalo světlo, stejně jako včera. Mohutnou hlavní branou mohly bez problémů projíždět i velké kočáry se spřežením. Stála trochu stranou, takže na ni dobře neviděl. Přesto si po chvíli všiml, že u ní kdosi postává. Muž, vysoký a širokoplecí, ponocný to určitě nebyl. Neměl v ruce halapartnu, zato mu u boku visel dlouhý meč a možná i bambitka.

Kurfiřtský gardista…

Paul budovu opatrně obešel, vzadu ji obklopoval menší dvůr obehnaný zdí. Byla vysoká jen přibližně dva a půl kroku a odhodlaného lupiče by jistě neodradila. Paul našel hromadu páchnoucího hnoje a vylezl na ni. Odsud již rukama dosáhl na vršek zdi a vytáhl se nahoru. Něco podobného prováděl v Mnichově již mnohokrát, a proto věděl, že se musí plazit po břiše, aby ho na hřebenu zdi nespatřil případný strážný. Již u řeky našel opuštěný milíř a natřel si košili, ruce a obličej uhelným prachem. Jen zblízka se mu blýskala bělma očí. Hněvivě se blýskala.

Paul se přitiskl ke zdi a sledoval dvůr, na kterém se vršila hromada odpadků a byly zde prázdné sudy, některé rozbité. U zadního vchodu stál další gardista s mečem a pistolí.

Paul s ním počítal. Už u Lechu dlouze uvažoval, jak by se kolem strážných dostal do hostince. Jedna okolnost mu významně hrála do karet – nikdo o něm nevěděl a netušil, že je sice ještě nedospělý, ale zocelený mnichovskými pouličními rvačkami a odhodlaný ke všemu.

A taky ozbrojený prakem.

Doma byl pokládán za nepřekonatelného střelce, výtečnou mušku měl i v noci. U řeky si vyzkoušel, že ani v Schongau nevyšel ze cviku. Zasáhl kosa v letu a veverku na větvi. Obě zvířata padla mrtvá k zemi. Urostlého chlapa by určitě dokázal poslat do říše snů, pokud ne něco horšího. Na rozdíl od bambitek byl prak zcela nehlučný, a to byla další Paulova výhoda.

Vytáhl z kapsy hladký oblázek, několik jich nasbíral u řeky. Každý z nich byl dokonalým projektilem. Vložil kámen do smyčky a roztočil prak. Jednou, podruhé… Po třetí obrátce vyletěl oblázek směrem ke strážnému a zasáhl ho přímo do spánku.

Vysoký muž se zhroutil jako zasažený bleskem. Paul chvíli počkal a pak se svezl ze zdi na dvůr. Opatrně se přikradl k bezvládnému gardistovi, který se svalil přímo před dveře. Paul ho musel odtáhnout stranou. Pak stiskl kliku.

Bylo zamčeno.

Paul se jen usmál. Zámek nebyl příliš složitý. Takových už otevřel bezpočet, když se dostával zadními vrátky do mnichovských domů. Vytáhl svazek paklíčů, které si předem přichystal. Kdyby otec věděl, kolikrát se vloupal do zahrad, kůlen a domů, asi by ho trefil šlak.

Čtvrtý paklíč zafungoval, zámek zaskřípal, povolil a cesta do hostince byla otevřená. Pomalu vešel do temné chodby. Okamžitě si uvědomil, že v domě vládne neobvyklé ticho. Hvězda patřila k nejlepším a nejoblíbenějším hostincům. I po zavírací hodině tady vládl halas, ale nyní byl dům jako po vymření. Hostinský pravděpodobně přenechal celý podnik korunnímu princi. Písař Lechner asi místním vysvětlil, že Hvězda je zavřená kvůli protimorovým opatřením.

Po špičkách přešel chodbou až k širokému schodišti z leštěného dubového dřeva. Kradl se nahoru, ale již po pár schodech zkameněl. Přede dveřmi v prvním patře stál další strážný.

Zatraceně!

Paul se kousl do rtů. Gardistu na dvoře vyřídil rychle, ale s dalším nepočítal. Mohlo ho napadnout, že pokoj korunního prince bude hlídaný. Kdyby tady byl chytrák Petr, určitě by podotkl, že na to měl myslet! Co teď? Prakem by se na schodech nemohl rozmáchnout, celý krásně vymyšlený plán šel k čertu!

Od hlavní brány se ozvalo energické zabušení, zazněly tlumené hlasy a obě křídla zaskřípala a otevřela se dokořán. Kdosi zahvízdal a gardista od horních dveří se rozběhl ke schodům. Paul se na poslední chvíli ukryl do výklenku vedle schodiště. Voják oddusal do přízemí. Zřejmě nastala výměna stráží. Paul si zhluboka oddychl a rychle vyběhl nahoru. Chvíli naslouchal, pak otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Ocitl se v sále, který spatřil již včera v noci skrz okenice. Stejně jako o den dříve byl prostor se štukovým stropem a damaškovými koberci osvětlen svíčkami hořícími v obrovském lustru. Na stěnách visely vycpané kančí hlavy a jelení paroží. Na stole uprostřed sálu opět stály stříbrné talíře s nejrůznějšími lahůdkami. Vypadaly skoro nedotčeně. Kolem zdí bylo složeno několik těžkých truhel, některé dost zaprášené a špinavé. Kromě nich si všiml šachového stolku s několika židlemi a sametového divanu. Zdálo se, že tyto kusy nábytku nepatřily k vybavení hostince. Vlevo vedly ze sálu dveře do další místnosti.

Paul nerozhodně postával na prahu. Kde byl korunní princ? Možná vedle? Paul si uvědomoval, že mu hrozí velké nebezpečí, ale přesto přešel až ke stolku, na němž kromě figurek ze slonoviny leželo několik map a pergamenových svitků. Přes divan byl přehozený modrý hedvábný šátek. Paul nedokázal odolat.

No, kabátek to sice není, ale modrý kus oblečení ano…

Konečně měl trofej a důkaz pro strýce. Přiskočil k pohovce a sáhl po šátku. Přitom přejel pohledem pergamenové role na šachovém stolku. Jedna z nich byla napůl rozložená a byla na ní vidět mnohá jména uspořádaná tak, jako když na stromě rostou jablka. Skoro vedle každého byly napsány poznámky, jedno bylo přeškrtnuté. Úplně dole se skvěla červená pečeť. List vypadal velmi úředně a důležitě. Paul moc nepřemýšlel a zastrčil svitek pod košili. Už se vracel ke dveřím, když se od schodů ozvaly kroky.

K čertu…

Během několika okamžiků odhadl své vyhlídky. Kdyby vyběhl na chodbu, padl by pravděpodobně gardistovi rovnou do náruče. Co takhle vyskočit z okna? Jenže okenice byly zavřené. Zbývaly menší postranní dveře, i když nevěděl, kam vedou a jestli za nimi někdo není.

Vlastně se nabízí ještě jeden úkryt…

Paul skočil k velké podlouhlé cestovní truhle. Otevřel víko, až na pár složených šatů byla prázdná. Vklouzl dovnitř a zavřel za sebou, na poslední chvíli. Na chodbě před sálem zazněly kroky, ale oproti očekávání se nezastavily před sálem, ale vešly dovnitř.

Kdosi ztěžka dýchal, pak zřejmě dosedl na divan – ozvalo se totiž zaskřípání pružin. To asi nebude strážný. Paul ležel tiše jak pěna, muž seděl na dosah ruky! Otevřely se postranní dveře a byly slyšet další kroky.

„Dostal jsem zprávu o vašem příjezdu, monsieur le Grenadier,“ oznámil jasný hlas zvyklý poroučet. „Jako velitel své jednotky máte určitá privilegia, avšak jistě k nim nepatří to, že byste mohl se špinavými botami zůstat sedět před bavorským korunním princem. Laskavě vstaňte!“

„Promiňte, Vaše Výsosti,“ omlouval se hlubší hlas, „mám za sebou dlouhý den. V Kaufbeurenu bylo třeba ledacos… vyřídit. Určité špinavé věci.“ Divan znovu zaskřípal, jak se muž zvedl.

Paul zatajil dech. Ten hlas, nikdy na něj nezapomene, i když ho naposledy zaslechl jen zdálky.

Hlas studený jako ocel, blesklo mu hlavou. A ostrý jako břitva.

Byl to hlas muže, který vyhodil do vzduchu schongauskou baštu.

„Jaké zprávy přinášíte, plukovníku?“ zeptal se korunní princ. Oba muži stáli těsně vedle truhly.

Paul se pokusil proměnit v kus nehybného dřeva. Truhla byla velká tak akorát, aby se do ní vešel, ale musel pokrčit nohy. Voněl v ní fialkový parfém, prach ho lechtal v nose a do zad ho tlačil nějaký řemen. Přesto pozorně naslouchal. I kdyby Max Emanuel předtím nemluvil o sobě, poznal by ho Paul po hlase. Korunní princ mluvil německy s mírným francouzským nosovým přízvukem – jako by měl rýmu. Petr ho občas napodoboval, když ještě bývali s Paulem víc spolu. Místo paruky si bratr vždy nasadil na hlavu starý hadr a oba se mohli uchechtat.

Ale nyní nebylo na smích ani pomyšlení, Paulovi spíš běhal hrůzou mráz po zádech.

„V Kaufbeurenu se některé věci vymykaly kontrole,“ řekl muž, kterého princ oslovoval plukovníku. „Ale už pracuji na tom, aby vše bylo v pořádku. Mám na to své metody.“

„K čertu, to vím taky, že se vymkly kontrole!“ zasyčel Max Emanuel. „Proč si myslíte, že jsem přijel do tohoto Bohem zapomenutého hnízda? Ta záležitost je nesmírně důležitá a čas mi uniká mezi prsty! Jestli ta možnost existuje, tak ji musím využít hned. Nemůžu už čekat! Co se stalo s poslem, kterému jsem dopis svěřil?“

„Zřejmě onemocněl morem. Když dorazil do Kaufbeurenu, tak už list u sebe neměl.“

„Je možné, že by se ho někdo zmocnil?“ zeptal se Max Emanuel chladně.

„To nevím, ale okamžitě jsem se pokusil zbavit kurýra a případných dalších svědků. Žoldnéři něco tušili, protože pracují pro našeho prostředníka. Jednomu z nich jsem dal lekci. Myslím, že ostatní už budou držet hubu.“

„A posel?“ vyptával se princ.

„Nějak… to nevyšlo.“ Vysoké boty s tvrdými podpatky zarachotily na parketách, až sebou Paul trhnul. „Jeho matka není zrovna něžný kvítek. Vrhla se na mě jako lvice. Ještě jí přišel na pomoc jeden chlapík. Stejně si ale myslím, že ten kluk o obsahu dopisu nic neví.“

„Taky si myslím. Kromě toho je mi věrně oddaný. Dobře ho znám.“

Paulovo srdce bušilo tak nahlas, že ho snad muselo být slyšet! Vzteky z toho, co slyšel, téměř zasténal. Nemusel dlouho přemýšlet, aby mu došlo, že ti dva mluví o Petrovi! Vyrazil z morem zamořené Vídně s dopisem korunního prince a zřejmě se cestou sám nakazil. A ten plukovník se ho navíc pokusil zabít! Ale naštěstí mu to matka překazila. Paul se musel držet, aby nevyskočil z truhly a nešel Maxi Emanuelovi po krku. Korunní princ dopustil, aby se ho ten voják pokusil zavraždit! A to si Petr myslel, že jsou přátelé!

„To není všechno, Vaše Výsosti,“ pokračoval plukovník. Ztišil hlas, takže mu Paul skoro nerozuměl. „Obávám se, že matka vašeho kurýra, ale i pár dalších lidí vědí víc, než by nám bylo milé. Slídili po městě a dostali se té věci na stopu. Vím to z bezpečného zdroje. A kromě toho ten mladý posel možná něco zjistil sám, i bez dopisu. Dělal si totiž poznámky…“

„Sacre bleu!“ vykřikl korunní princ francouzsky. „Tak s tím něco udělejte, to vám snad nemusím nařizovat. Ta věc se nesmí prozradit, to by byla naprostá katastrofa. Pro mě, pro Bavorsko, pro celou říši. Všichni svědci musí být odstraněni!“

Paul sevřel ruce v pěst, až mu zapraskaly klouby. Ten mizera právě vydal chladnokrevný rozkaz k bratrově a matčině vraždě. Těmi dalšími svědky asi byli myšleni otec a děda. Asi jsou něčemu na stopě. Ale čemu? Jakou věc měl princ na mysli? Co bylo tak důležité, že kvůli tomu odjel až do Schongau?

Něco zašimralo Paula na palci u nohy. Nejprve si myslel, že je to jen mravenčení, ale pak mu cosi začalo šplhat nohavicí vzhůru.

„Myslím, že té ženy se obávat nemusíme,“ prohodil plukovník. „O ty ostatní se postarám. Náš prostředník si myslí, že mnichovský doktor byl již odstraněn. Dá se to zařídit zcela bezpečně tak, aby to vypadalo jako nehoda, například pád z koně. Nechceme vzbuzovat další podezření…“

Paul tušil, že ten chlap mluví o jeho otci, ale přesto se na jeho slova nedokázal soustředit. Něco mu pobíhalo kalhotami sem a tam, cítil, jak se mu do kůže zadírají malé drápky. Měl pocit, že je to zvíře, a tušil, jaké…

„Nic nesmí naznačovat, že jsem do toho byl namočený!“ nařizoval korunní princ. „Musíme postupovat velmi opatrně. Stačí už, že o tom věděl ten bývalý voják. Patřil k vaší jednotce.“

„Politováníhodný případ,“ zabručel plukovník. „Měl jsem ho nechat odpravit už dávno. Nikdy nebyl moc spolehlivý. Nic takového se už nestane.“

„To doufám, monsieur le Grenadier. To doufám.“ Max Emanuel si odfrkl. „Každopádně jsem si promluvil s písařem tohoto hnízda. Zdá se mi, že je velmi loajální. Možná budeme muset i v Schongau odstranit pár příliš zvědavých osob. Ale to mohou vyřídit moji muži.“

Zvíře vylezlo dírou v kalhotách, přelezlo opasek, po kazajce se dostalo k obličeji a začalo ho očichávat. Byla to černá tlustá krysa.

Oči jí v temnotě doslova žhnuly, malým vlhkým čumákem slídila po něčem k žrádlu… třeba by se hodily Paulovy rty.

„Kolik mám času?“ zeptal se plukovník.

„Myslím, že den nebo dva. Brzy dojde v Kaufbeurenu k velkému experimentu, o němž mluvil náš prostředník. To bude poslední důkaz, který jsem potřeboval. Náš muž se domnívá, že tím padnou veškeré pochybnosti. A to bych prosil, když už jsem za to zaplatil tak astronomickou částku!“ Max se hořce usmál. „Ale do té doby musím být zpátky v Mnichově. Na dvoře si myslí, že jsem vyrazil na lov.“

Krysa se zahryzla do Paulova rtu.

„Buďte ujištěn, že do té doby….“ Dál se plukovník nedostal, protože v tu chvíli začal Paul kolem sebe mlátit pěstmi. Nemohl si pomoci, bolest se nedala vydržet.

„Krucinál, co se to děje?“ vyjekl korunní princ.

„To se hned dozvíme.“ Opět se ozvaly energické kroky. Zastavily se u truhly a někdo odklopil víko. Paula oslepilo světlo lustru, ale přesto rozeznal, že se dívá do tváře muže s páskou přes oko. Krysa zapištěla, vyskočila ven a snažila se co nejrychleji zmizet.

„Podívejme, hned dvě krysy najednou,“ poznamenal plukovník a ušklíbl se. „Malá nám utekla, ale velká zůstala v pasti.“

Paul se pokusil vyskočit, ale silná chlupatá ruka ho chytila za krk.

„Je mi celkem jedno, jak ses do té truhly dostal,“ zašeptal mu voják do ucha. „Ale daleko se z ní nedostaneš!“
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Jakob Kuisl se probral a v prvním okamžiku si myslel, že vyspává další opici. Zdržel se u Klingensteinera, z jedné štamprle se staly dvě, pak ještě jedna a takhle to skončilo.

Zatracený chlast!

Jenže pak si uvědomil, že se s Xaverem rozloučil, a vydal se na zpáteční cestu. Nešel moc dlouho, když si vzpomněl na zapomenutý váček s tabákem. Vracel se pro něj. A pak?

Nic. V paměti mu zbyla jen černá díra. Kdyby měl soudit podle bolestí hlavy, tak by musel vypít celý sud hořcové kořalky. Lebku měl jako sevřenou tuctem svěráků, bušily do ní desítky kladiv, a tělo měl vetché jako ztrouchnivělé dřevo. Kde to vlastně byl? Ještě než otevřel oči, ohmatal rukama místo okolo sebe. Neležel na měkké lesní půdě, ale ani na udusané hlíně nebo dlažbě. Podlaha byla podivně chladná a zároveň děravá, skoro jako by se povaloval na mříži.

Mříž?

Otevřel oči, ale nic neviděl. Všude kolem byla černá tma. Skutečně měl pod sebou něco jako velký rošt. Ležel na něm jako kus masa připravený na uzení. Co to k čertu mělo znamenat? Noční můra? Namáhavě se zvedl, mříž pod ním skřípala. Opatrně udělal pár kroků a narazil na kamennou zeď. Hmatal kolem sebe rukama a brzy zjistil, že je zavřený v kruhové místnosti, která měla opravdu mřížovou podlahu. Dovnitř vedla malá dvířka, jenže zamčená a bez kliky. Vztekle na ně zabušil pěstmi.

„Hej! Co to má znamenat?“ zařval. „Otevřete! Slyší mě někdo? Otevřete!“

Nic. Kuisl se vrhl na dveře, ale nepovolily ani o kousek. Bylo mu špatně a cítil se zesláblý jako po dlouhé nemoci. Rameno ho tak bolelo, že pokusy o vylomení dveří musel vzdát a raději se snažil pátrat ve své děravé paměti.

Jasně, chtěl se vrátit pro váček s tabákem. Vracel se a cestou ho napadlo něco důležitého. Nějak to souviselo s Conradem Näherem a jeho návštěvou u Xavera před několika týdny.

Konečně si vzpomněl.

Z Kaufbeurenu do Kemnatu byla dlouhá a namáhavá cesta. Kuisl doposud předpokládal, že Näher vyrazil za kemnatským bratránkem ze své katovny a chtěl mu něco sdělit. Xaver říkal, že právě přestalo pršet. Ale Näher nebyl mokrý, to vyplývalo z Klingensteinerových slov. Jak to o svém nočním hostu říkal?

Kalhoty měl zaprášené, vlasy špinavé…

Zaprášené, ne mokré! Conrad Näher totiž nešel ze vzdáleného Kaufbeurenu, ale z daleko bližšího místa! Místa, kde Kuisl náhodou již jednou byl a minulou noc se tam chtěl podívat znovu.

Hrad Kemnat.

Myšlenky mu divoce vířily hlavou. Conrad Näher spatřil cosi strašlivého ne v Kaufbeurenu, ale v Kemnatu. Vyděsil se tak, že okamžitě spěchal za Klingensteinerem. Z kemnatského hradu do Kaufbeurenu se jde kolem Xaverovy katovny. Tak to muselo být! Co tak děsivého se nahoře mohlo stát? Conrad prý byl bledý jako stěna. Kuisl si vzpomněl ještě na něco, co mu Xaver vyprávěl, když společně z hradu odklízeli mrtvého koně.

Nemám to tady rád. Lidi říkají, že je to prokleté místo… Hradní pán tady někde kdysi zazdil nevěrnou manželku. Prý je dodnes občas slyšet, jak naříká a tluče do zdi.

Možná do zdí tloukl někdo jiný než duch zazděné hradní paní. Všechny tyto úvahy přiměly Jakoba, aby nešel zpátky ke Xaverovi pro tabák, ale zamířil ke hradu, aby se tam porozhlédl.

A pak?

Začaly se mu vracet útržky vzpomínek. Blížil se k hradu… Vyšplhal se na mechem porostlou skalku, aby lépe viděl na věž… Úplně nahoře spatřil světla. Uvažoval a zapálil si k tomu fajfku, kterou si nacpal ještě v katovně. Špatně táhla, daleko hůř než obvykle.

A pak už se mu zatmělo před očima.

Kolik času od té doby uběhlo? Zavřený ve tmě mezi metrovými zdmi nedokázal odhadnout, ani jestli je den nebo noc. Tušil jen to, že ho drží v zajetí někde na kemnatském hradě.

Ozvalo se zaskřípění a tupý úder. Kuisl sebou cukl. Někdo bouchl dveřmi? Napjal svaly a vyčkával. Zvuk ale přišel odněkud zdola. Pak zaslechl další hluk, pronikavé pištění, šramot a cupitání.

Cupitání?

Zkusil se podívat mřížovím dolů a spatřil slabý odlesk rudého žhnoucího světla přicházejícího z postranní sklepní chodby. Osvítilo prostor pod Kuislem natolik, že dokázal odhadnout jeho hloubku na dva kroky a rozeznat, že je stejně kruhový jako jeho vězení. Zřejmě to byla původně hradní hladomorna. Na podlaze spatřil původce šramotu a pištění.

Krysy.

Byly jich desítky, možná i stovky! I v příšeří viděl, že všechny pobíhaly v kruhu, kousaly se do ocasů, přeskakovaly se a lezly na sebe, jako by se snažily ze svých těl vytvořit pyramidu a dosáhnout až k němu nahoru.

Některé krysy tancovaly.

Stály na zadních, pohupovaly se sem a tam a tělíčky jim projížděly divoké záchvěvy.

Kuislovi se zježily vlasy.

„No, není na ně krásný pohled?“ zazněl odkudsi z dolní

chodby mužský hlas. „A jak jsou chytré! Krysy jsou možná nejchytřejší zvířata na světě. Jen zřídka se je podaří chytit do pasti, a když se jedna otráví, ostatní se návnady ani nedotknou. Sežerou cokoliv a přežijí kdekoliv. V lesích, na poli, ve městě, v našich sklepích, studnách a domech. Jsou prostě všude. Myslím, že až jednou po posledním soudu přestane existovat lidstvo, krysy tady zůstanou napořád. Víte, co je nejpozoruhodnější?“

Kuisl mlčel. Pohled na pobíhající zvířata pod jeho nohama ho na okamžik ochromil hrůzou. Měl pocit, jako by se ocitl uprostřed zlého snu plného zubů a kožíšků.

„Nejpodivuhodnější je, jak se ta sladká zvířátka množí! Jedna krysí samička zvládne až dvanáct vrhů za rok, v každém je okolo dvaceti mláďat. Za několik týdnů mohou mít vlastní mladé a tak se to opakuje pořád ve věčném koloběhu!“ Ozval se smích a Kuisl uvažoval, jestli ten hlas již někdy slyšel. Přišel mu povědomý, ale nedokázal ho zařadit.

„Jsou nevyčerpatelným zdrojem poznání,“ pokračoval neznámý. „Člověk na nich může zkoumat ledacos, třeba jak jim buší srdce, jak vypadají jejich šlachy nebo jsem přišel například na to, že když jim vypíchnu oči, zlepší se jim čich. Podával jsem jim určité ingredience, jedy ale i léky! Zkoušel jsem, jak na ně budou reagovat. Třeba na opiovou tinkturu zvanou laudanum. Je to vynikající uklidňující prostředek, za nějž vděčíme velkému Paracelsovi. Nebo co takový Papaver somniferum neboli obyčejný mák? I on působí jako droga, ale to určitě víte, mistře Kuisle! Říká se, že jste skvělý léčitel, takže jste už jistě některým z těchto prostředků ulevil lidem od bolesti nebo je poslal do sladké říše snů.“ Muž zachraptěl a Kuisl nevěděl, jestli se jen nadechl nebo zasmál. „Těmto malým zvířátkům stačí kapička, člověk potřebuje daleko vyšší dávku, především pokud je velký a urostlý. Mimochodem, mák je možné přimíchat i do tabáku…“

Kuisl sebou trhl a rukou sklouzl k opasku.

„Jestli hledáte dýmku, tak tu jsem vzal k sobě,“ pokračoval hlas. „Nechám si ji na památku. Musím říct, že jsem počítal s tím, že vás dostanu daleko dřív. Už ve špitálu. Ale zřejmě jste pro nával jiných starostí na své oblíbené kouření zapomínal. Pak jste odešel z Kaufbeurenu a přišel sem. O to lépe. Musel jsem vás jen odklidit, jako velkou krysu.“

„Jak jsem tady dlouho?“ zavrčel Kuisl.

„Hm, nechte mě přemýšlet. Myslím, že to budou dvě noci. Venku zrovna začínají cvrlikat ptáci. Ale vraťme se k uspávadlu. Dá se nakapat přímo do úst. Ale to jen v případě, když dotyčný už spí a nemá se ještě probrat. Na uspání je samozřejmě lepší fajfka. Mimochodem, dost nahlas chrápete.“

Kuisl se poškrábal na čele. Dvě noci? Je to možné? Zmocnil se ho vztek. Na sebe sama, protože si neuvědomil, co bylo nad slunce jasné. Teď za to musí pykat. „Tak jsi to udělal i s Conradem, že?“ křičel. „A se starým Edenem taky! Otrávil jsi jejich fajfky!“

„A s jezuitou Widmannem. Krysy, blechy, dýmky… Dost dlouho jsem experimentoval. Docela mě bavilo zkoumat, jaké má kdo slabiny, a ty pak využít. Někdo pije, další je ješitný, namyšlený, zabedněný nebo rád kouří… Výzkumy nám ovšem trvaly dost dlouho.“

„Nám?“ Kuisl překvapeně uvažoval. Bylo jich víc? Cizinec ho očividně znal, každopádně ho oslovil jménem. Možná má kolem sebe další, ale mluví jen on. Hlas mu byl stále povědomý, ale nedokázal ho zařadit. Podíval se dolů na hemžící se krysy a přejel mu mráz po zádech. Už začínal tušit, jak zemřeli kaufbeurenští žoldnéři. Nebyla to hezká smrt.

„K čemu to všechno bylo?“ zeptal se do prázdna. „Conrad Näher, jeho pacholek Rafael, členové zdravotní rady, proč museli zemřít? Jsi asi šílenec, jiné vysvětlení mě nenapadá. Jsi magor, úplně ses pomátl. A ještě jsi podělaný strachy, jinak by ses neschovával. Tak vylez, bastarde!“ Kuisl chtěl vraha vyprovokovat, ale ten se nedal a zůstal v úkrytu.

„Näher a Rafael se do toho zapletli náhodou,“ odpověděl klidným tónem. „Bylo mi jich líto, stejně jako chirurgova mladého pomocníka. Jenže Näher by všechno prozradil! Nemohl jsem ho ušetřit, na to je ta věc příliš důležitá.“

„A co žoldnéři?“ zeptal se Kuisl.

„Těch není škoda. Jsou jako krysy, všude jich je až moc.“

„Takže ti nebo vám šlo o členy rady?“ vyzvídal Kuisl opatrně. „Proč?“

Doufal, že se neznámý konečně prozradí. Horečně uvažoval, s kým by mohl mít tu čest. Mezitím už si nebyl tak jistý, že ho zná. Hlas zněl v klenutých prostorech zkresleně a dutě.

„Pokusy ještě nejsou zcela ukončené,“ pokračoval muž.

„Chybí několik zkoušek, až poté bude naše teorie ověřena. Potřebujeme poslední oběť a pak svůj objev konečně zveřejníme. Bude to jako blesk z čistého nebe. Nejen Kaufbeuren, ale celý svět užasne! Neměl jste sem chodit, mistře Kuisle. I vy jste se do toho zapletl politováníhodnou náhodou. Je mi to upřímně líto.“

„Poslouchej!“ zařval Kuisl, který tušil, co přijde. „Můžeme si přece promluvit, ještě není pozdě…“

Ozval se už jen další skřípot a bouchnutí dveří.

Jakob Kuisl padl na kolena a chytil se mříže. Byl přesvědčen, že se nyní otevře propadlo a on spadne mezi pobíhající krysy. Ale nic se nestalo.

Jen krysy se shlukovaly do stále větších chumlů. Světlo zhaslo a nastala tma, ale Kuisl měl ještě dlouho poté pocit, že se ve tmě blýskají malá očka. Zvědavě si ho prohlížela.
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V Kaufbeurenu se brzy ráno nad střechami domů ještě povalovaly cáry mlhy. Ve vzduchu byly cítit první stopy blížícího se podzimu. Dost se ochladilo. Magdalena si přehodila přes ramena vlněný šátek. Malá fortna vedoucí ze špitálního dvora do města se za ní tiše zavřela. Byla sotva tak vysoká jako mužská postava a nacházela se nedaleko od hlavní brány špitálu. Klíče měl u sebe pouze otec Damián. Magdalena mu slíbila, že bude zpět nejdéle za hodinu. Zaklepá domluveným znamením a mnich ji pustí dovnitř.

Musela ovšem nasadit veškerou výmluvnost, aby jí

Damián dovolil odejít. Černě oděný atentátník se možná pořád ještě potuloval po okolí a vyklouznout fortnou ven znamenalo vydávat se v nebezpečí. Ale tohle byl mimořádný případ!

Poslední noc Magdalena skoro neusnula. Brzy ráno zemřel jezuita Widmann. Do poslední chvíle seděla u jeho lůžka. Představený znovu několikrát zamumlal číslo „sedm“. Smrt si pro něj přišla rychleji než pro ostatní. Pravděpodobně za to mohl pokročilý věk. Nepomohli mu svatý

Šebestián ani svatá Korona, které tolik uctíval. Otec Damián mu poskytl poslední pomazání a za několik okamžiků byl konec.

Otec se ještě nevrátil. Teď už si nemohla myslet, že vyspává opici u Klingensteinera. Buďto se vydal s kemnatským katem do Schongau, v což Magdalena doufala, nebo se mu něco stalo. Ani Simon se zatím neukázal, ale o něj si starosti nedělala. Ať si zůstane zahrabaný v té své klášterní knihovně! Magdalena měla pocit, že je tentokrát odkázána jen a jen na sebe. Měla všech ješitných i ožralých chlapů plné zuby! Nejraději by měla po boku sestru Barbaru. Možná by měla poslechnout barona Hörmanna a doprovodit ho s Petrem na jeho letní sídlo. Měla by tam aspoň klid. Ale nejdřív musela něco prověřit.

Magdalena myslela na to, co jí včera šeptem prozradila stará sestra Elizabeth – skoro za každým slovem se křižovala. Otci Damiánovi zatím nic neřekla, nejdřív si chtěla být naprosto jistá. Proto ho jen požádala, aby ji pustil z města tak, aby o tom nikdo nevěděl. Mířila k místu, kde si své domněnky konečně ověří.

Sestra Elizabeth byla již velmi stará, určitě jí bylo přes sedmdesát. Byla jednou z posledních, kdo si pamatoval velký kaufbeurenský mor. Po Widmannově smrti možná úplně poslední. Skoro celý život pracovala v chorobinci před městskými hradbami. I přes své stáří si pamatovala, co se tehdy stalo. A vše Magdaleně pověděla.

„Jdi do kaple u silnice do Apfeltrangu,“ šeptala ustrašeně.

„Najdi tam obraz a všechno pochopíš.“

Magdalena slezla do městského příkopu v místě, kde v tuto dobu nebyla skoro voda. Ve stínu špitálního mostu přeskočila několik zpola vyschlých kaluží, na druhé straně vylezla nahoru a zamířila doleva směrem ke Kemnatské bráně. V tak brzkou hodinu nebyla venku živá duše, ale to se jistě brzy mělo změnit. Mor byl zažehnán a městská rada zmírnila přísná omezení cest. Po Widmannovi již nikdo neonemocněl. Petrův stav se neustále zlepšoval a purkmistr Rehlinger se postaral o to, aby se Simonova teorie vražd nerozkřikla.

Mlha se zvedla a odhalila pohled na modré slunečné nebe. Jako by se roztáhla opona a začalo nové, veselejší dějství. Městská rada definitivně rozhodla, že se již za dva dny bude konat proslulý dětský karneval. Byli očekáváni trhovci a návštěvníci ze širokého okolí. Celý včerejší den probíhaly chvatné přípravy. Protestantské kaufbeurenské děti dostaly kostýmy, z hostinců zaznívala hudba – muzikanti nacvičovali v zadních lokálech tak nahlas, že byli slyšet až na špitální dvůr. Na trh přijížděli první sedláci a kupci s čerstvým zbožím. Konečně byly k dostání nedostatkové výrobky jako například slanečci z Baltu nebo italské hedvábí. Měšťané měli pocit, že se probudili z několikatýdenního zlého snu.

Magdalena se podívala na nebe a nechala se laskat prvními slunečními paprsky. Na severu se rýsovaly oblé pahorky Kemnatu. Možná mezi posledními cáry mlhy zahlédla i hradní věž, ale třeba se jí to jen zdálo.

Došla ke Kemnatské bráně, která byla postavena podobným způsobem jako Špitální. Měla padací most a předsunutou baštu. Silnice za mostem mířila směrem, který včera popsala sestra Elizabeth. Brzy se změnila v úzkou prašnou alej stíněnou duby a táhnoucí se přímo na jihozápad. Netrvalo dlouho a Magdalena spatřila kostelík. Stál trochu stranou u kostelníkovy chalupy. Obklopovala ho rozkvetlá louka a pole. Nebyl příliš velký, ale hezky bíle omítnutý, s malou zvoničkou. Velikostí se podobal spíše větší kapli. Podobných bývala v Bavorsku spousta. Lidé je často stavěli na výraz díků za Boží pomoc v dobách nouze nebo pokání. I tento kostelíček by jistě mohl vyprávět svůj dojemný příběh.

Udržovaná zahrádka a bylinkový záhon nasvědčovaly, že se o kostelík někdo pečlivě stará. Magdalena prošla kolem vonící šalvěje, levandule a meduňky a otevřela dveře. V chladném příšeří stálo několik lavic, naproti nim bohatě zdobený oltář a z výklenků shlížely umně vyřezané sošky svatých. Mezi nimi visely stříbrné desky, na nichž byla zaznamenána jména donátorů. Kostelík si očividně na nedostatek přízně nemohl stěžovat.

„Je mi líto, ale dnes se mše nekoná. Ale jestli chcete, můžete se pomodlit růženec, já zatím zaleju květiny a poklidím.“

Magdalena se překvapeně ohlédla a spatřila staršího muže v kostelnickém oděvu. Vůbec ho neslyšela přicházet.

„To je od vás moc milé,“ usmála se. „Určitě vás nezdržím dlouho.“

„Chcete se pomodlit kvůli moru?“ zajímal se kostelník a doplnil kropenku svěcenou vodou. „V poslední době sem chodí spousta lidí. A jak se zdá, Pán jejich modlitby vyslyšel!“ Pokřižoval se. „Náš kostelík byl postaven po poslední velké epidemii právě tady, protože toto místo bylo odjakživa pokládáno za posvátnou hráz, která tu strašnou nemoc dokáže účinně zastavit.“

„Já vím,“ potvrdila Magdalena a rozhlédla se. „Možná mi pomůžete, hledám určitý obraz. Kdosi mi poradil, že je právě tady.“

„Jak vypadá a jak je starý?“

„Myslím, že asi tak padesát let,“ odpověděla a popsala ho. Starý kostelník přikývl. „Pojďte za mnou.“ Dovedl ji k výklenku vpravo od oltáře.

Magdalena okamžitě pochopila, co měla setra Elizabeth na mysli. Obraz byl docela malý, jen asi jako větší dlaň. Určitě by ho nikdo neoznačil za umělecké dílo. Autor ho načrtl rychlými tahy, barvy již dávno potemněly a ztratily původní lesk. Vlastně to ani nebyl obraz, spíše jen jedna z mnoha votivních desek, které v kostelíku visely. Některé stříbrné, jiné prostě malované na dřevě. Byla na nich zaznamenána jména nebo zázračné, případně tragické události s dobrým koncem. Na obrázku bylo načrtnuto sedm mužů stojících kolem stolu. Na obláčku nad nimi se vznášela Matka Boží. Podle obličejů by se poznat nedali, ale byla pod nimi napsána jména. Šest z nich bylo přeškrtnutých čerstvým tahem štětce.

Gäch, Eden, Bärwein, Schropp, Kohler, Widmann, Rehlinger…

Kostelník na jména zaraženě zíral. „Panenko Marie, to musí být úplně nové. Kdo to proboha udělal?“

Magdalena přejela prstem po obrazu. „Myslím, že to tuším.“ Nyní již věděla, co jezuita Widmann myslel svými posledními slovy.

 

Za necelou půlhodinu již byla zpátky ve špitálu. Cestou uvažovala, jestli se má někomu se svým objevem svěřit. Jenže komu. Simon byl pryč a otec zmizel. Nakonec se rozhodla, že o všem poví Damiánovi. Přátelský kulaťoučký mnich ji vždy trpělivě vyslechl, i když v posledních dnech neměl moc času a vypadal vyčerpaně. Ano, promluví s ním. Musí se někomu svěřit. Její domněnky se změnily v jistotu. Otec Damián byl rozumný člověk, jistě jí poradí, co dělat.

Opravdu jsem se nechala tak zmýlit?

Zaklepala a vešla do pracovny v přízemí špitálu. Zvon svatého Martina odbíjel teprve devátou hodinu dopolední. Z nádvoří zaznívaly hlasy služebných odnášejících špitálníkům misky s ovesnou kaší a džbány s pivem. Otec Damián zřejmě i dnes pracoval od brzkého rána. Na stole leželo několik otevřených lékařských knih a vedle stál hmoždíř s rozdrcenými bylinkami. Ve vzduchu se vznášela vůně lékořice a sušených léčivek. Mnich vzhlédl, odsunul knihy stranou a nabídl jí židli.

„Co pro vás můžu udělat, paní Fronwieserová?“ zeptal se a protřel si unavené oči. „Děje se něco s vaším synem? Právě připravuji trochu anýzu a fenyklu pro naše sirotky, ale jestli něco potřebujete…“

„Ne, Petr je v pořádku,“ přerušila ho. „Jde o… Martina Edena.“

„Je mu hůř?“ zeptal se Damián překvapeně. „Byl jsem se na něj podívat před hodinou. Leží teď hned vedle v přízemí. Nechal jsem ho raději přenést dál od morových komor. Musím říci, že se jeho stav zlepšuje. Byl vzhůru a ptal se na vás.“

„Otče Damiáne…“ Magdalena zaváhala. Jestli bude pokračovat, musí vše doříct až do konce. Nemohla si však své úvahy nechat pro sebe, třeba byla přece jen na špatné stopě a otec Damián by ji mohl poradit, co dál.

Moc doufám, že se mýlím!

„Obvazoval jste Martina Edena, je to tak?“ začala opatrně.

„Dokonce několikrát,“ přikývl benediktýn. „Teprve teď mu rána konečně přestala krvácet.“

„Tak to jste si určitě všiml vyrážky, kterou má Martin Eden po celém těle. Hlavně na kolenou a pod lokty. Dřív nebyla vidět, protože nosí dlouhé rukávy, i teď v létě. Vždycky mi bylo dost divné, jak upjatě se obléká.“

Otec Damián se zamračil. „Kam tím vlastně míříte, paní Fronwieserová?“

„Když jsem ho omývala, napadlo mě, že jsem podobnou vyrážku vídávala u pacientů svého manžela. Způsobuje ji choroba jménem lupénka. Popsal ji už Galénos z Pergamonu. Určitě ji znáte. Lidé jí říkají bílá lepra, v počátečních fázích se pravé lepře skutečně podobá.“

„Ano, znám ji. A taky jsem si těch míst všiml.“ Mnich odsunul stranou svazky aromatických bylin a zamyšleně si z karafy nalil sklenku vína. „Myslím, že u mladého Edena vypukla lupénka teprve nedávno. Často se rozvine v souvislosti se šokem. Možná za to může smrt jeho otce.“

„Lupénka je dědičná,“ namítla Magdalena. „Bývá zaměňována za lepru.“

„No a?“

Nerozhodně polkla. Měla Martina Edena ráda, možná víc, než by přiznala sama sobě. Nechtěla by mu ublížit. Ale podezření bylo zkrátka příliš silné.

„Dozvěděla jsem se, že Edenův otec měl před lety poměr se svou služkou,“ vysvětlovala váhavě. „A to byl v té době čerstvě ženatý. Mladý Eden mi o tom vyprávěl. Děvče otěhotnělo. Poměr vlastně není správný výraz. Znásilnil ji. Služka se dovolávala spravedlnosti u městské rady a doktora zažalovala. Jenže zanedlouho dostala lepru a vykázali ji do chorobince před hradbami. Přišla o všechna práva, jak je to v takových případech obvyklé. Porodila dítě a vzápětí skočila do Wertachu a utopila se. Žaloba už se samozřejmě dál neprojednávala.“

„To je strašlivé!“ pronesl otec Damián pomalu. „Chcete tím snad říct…“

Magdalena si odkašlala a benediktýn zmlkl. Ráda by si dala pohár vína, ale nepožádala o něj, protože chtěla mít jasnou hlavu. „Promluvila jsem se sestrou Elizabethou,“ pokračovala. „Byla pečovatelkou v leprosáriu před hradbami. Působila tam, dokud ho nezrušili. To bylo už dávno. Sám jste mi to vyprávěl, když jsme byli u svatého Dominika. Vzpomínáte si?“

Otec Damián přikývl. „Pokračujte.“

„Sestra Elizabeth si na tu ubohou služku i na dítě vzpomněla. Dívka trpěla lupénkou, ne leprou. Možná u ní opravdu propukla po strašném zážitku ze znásilnění. Ale než si Elizabeth uvědomila, že to není nakažlivá lepra, byla dívka mrtvá.“

„A co dítě?“ zašeptal otec Damián. Odložil pohár s vínem a zamyšleně čmáral prstem po stole. „Co se stalo s dítětem?“ Magdalena si vzpomněla, jak ji stará pečovatelka zapřísahala, aby nikomu dalšímu nic neříkala. Možná se taky bála o život. Nebylo by divu poté, co se dělo v uplynulých

dnech.

„Hermann Eden si dítě osvojil. Snad tím chtěl odčinit svůj hřích,“ vykládala Magdalena tiše. „Ale asi hlavně proto, že manželka tohoto zbabělého bezbožného muže krátce předtím potratila. Služčino dítě dostalo jméno po otci, Eden, a bylo pokřtěno Martin. Nikdo si ničeho nevšiml a netušil, že Martin je Eden jen po otci.“ Vzdychla. „Vědělo o tom jen pár doktorových přátel. Těch, na nichž spočívá nemenší vina…“

Magdalena znovu polkla. Pokračování příběhu bylo tak strašlivé, že mu dosud nemohla uvěřit.

„Večer, kdy byla mladá služtička znásilněna, byli tito muži pozváni k doktoru Hermannu Edenovi. Jako každý rok slavili výročí svého řádu, který založili v dobách velkého moru a zasvětili ho neposkvrněné Panně Marii. Neposkvrněnost ovšem oni ctihodní pánové nebrali příliš vážně. Nebohá služka prozradila před svou smrtí sestře Elizabeth, že tito muži přihlíželi jejímu znásilnění, a snad se ho dokonce účastnili! Poté všichni odpřísáhli, že o tom budou navždy mlčet.“ Otec Damián si nalil další pohár vína, prsty se mu třásly.

„Strašlivý příběh,“ hlesl nakonec. „Nechte mě hádat, jak pokračoval. Přesně oni muži zasedali v posledních týdnech v medicínské radě!“

„Samozřejmě ne všichni. Stalo se to už dávno a někteří již zemřeli. Ze starých kumpánů Hermanna Edena žili jen správce špitálu Bärwein a představený Thomas Widmann,“ počítala Magdalena na prstech. „Ale u toho hrozného činu byli otcové apatykáře Kohlera, chirurga Schroppa a purkmistra Rehlingera, jehož rodina patřila už tehdy k nejbohatším patricijům. Sedmým do počtu byl farář z kostela svatého Martina, Philip Gäch, ale ten zemřel bez potomků již před mnoha lety. Sedm zdánlivě bezúhonných mužů. Příslušníků takzvaného Řádu sedmi.“ Magdalena mávla rukou směrem ven. „Viděla jsem jejich obraz. V kostelíku u silnice do Apfeltrangu. Jejich řád pod vedením Thomase Widmanna mu poskytoval bohaté dary. Někteří z nich později z prospěchářských důvodů změnili víru, ale zůstali přáteli. Synové ve službách řádu pokračují, i když už není tak vlivný jako dřív. Právě je myslel Widmann svými posledními slovy. Řád sedmi. Při sepisování zprávy o moru si zřejmě uvědomil souvislosti. Na votivním obraze v kostele jsou nejen jejich podobizny, ale i jména. Šest jich je přeškrtnutých. Chybí už jen jméno purkmistra Rehlingera.“

„Co tím chcete říct, paní Fronwieserová?“ Otec Damián se napil a téměř se zakuckal. „Že mladý Eden všechny ty muže zavraždil, protože se mstí za smrt své matky?“

„Připouštím, že je to zatím pouhé podezření. Ale myslím, že je dostatečně logické. Šest ze sedmi mužů již zemřelo! Eden se intenzivně zajímal o mor a má k dispozici laboratoř. A to ještě není všechno. Po smrti svého mladšího bratra je jediným dědicem rodinného majetku. Kdyby ale vyšlo najevo, že je levoboček, tak…“

„Tak by dědictví pravděpodobně propadlo městu,“ dodal Damián zamyšleně. Přesto se nezdál být zcela přesvědčen.

„Ale že by kvůli tomu zabil vlastního otce?“

Venku se něco s třeskotem rozbilo o podlahu, vzápětí bouchly dveře a na chodbě se ozvaly kroky. Kulhající kroky.

„Co se to děje?“ Magdalena vyskočila ze židle a vyhlédla ven. Okamžitě si všimla, že dveře do Edenovy protější komory jsou otevřené dokořán. Lůžko bylo prázdné, na zemi ležely střepy kameninové mísy. Oknem na chodbě vyhlédla na dvůr a spatřila kulhající postavu.

„To je Eden!“ vykřikla. „Poslouchal nás!“

Martin Eden si v běhu oblékal kazajku, drahé barchetové kalhoty měl natržené na místě, kde ho zasáhl nůž.

„Proboha živého!“ Otec Damián vyběhl na chodbu.

„Eden se mnou chtěl mluvit. Asi se zastavil za dveřmi, když nás uslyšel.“

„Musíme ho zadržet!“ křičela Magdalena a tahala benediktýna za rukáv.

„Pozdě,“ zašeptal.

Sluha právě otevřel bránu špitálu, aby dovnitř pustil trhovce s károu naloženou zeleninou. Biřici postávali opodál. U brány čekali soumaři na to, až je naloží pytli. Eden se i přes své zranění na jednoho vyhoupl, pobídl ho a procválal kolem překvapených strážných ven.

„Utekl!“ zasténala Magdalena. „Zatraceně! Ale teď víme, že jsem měla pravdu.“

„Daleko se nedostane,“ podotkl otec Damián, když vyšli na dvůr. „Ani kůň mu nepomůže. Městské brány jsou zavřené.“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Otevřeli je, aby do města mohli trhovci mířící na slavnost. Sama jsem to viděla.“

„Ale stejně to dlouho nevydrží. Podívejte!“ Otec Damián ukázal na kapky krve vytvářející stopu přes celý dvůr až k bráně. „Otevřela se mu rána! Martin Eden je sice lékař, ale sám se pořádně ovázat nezvládne. Dýka pronikla příliš hluboko.“ Mnich vzdychl a pokřižoval se.

„Ať mu Bůh odpustí, až před ním bude zanedlouho stát. Pokud je Martin Eden opravdu tím, za koho ho pokládáte, paní Fronwieserová, tak na něm lpí nesmírná vina. Těžší, než si všichni dokážeme představit.“
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V Schongau již stálo slunce vysoko nad jedlemi Zámeckého vrchu, ale Georg ještě spal. Sophia jím zatřásla a otevřela okenice. Stála u jeho postele jako malá mlčící výčitka. Georg se na ni obořil: „Zatraceně, Sophie, co to vyvádíš? Hrozně jsi mě vyděsila. Včera jsem měl dlouhý den.“

„A dlouhou noc. Slyšela jsem vás ještě dávno po tom, co vyzváněla půlnoc.“

„Museli jsme ledacos probrat,“ prohlásil Georg, ale ne tak důrazně, jak by si přál. Nezmínil se o tom, že při onom probírání jim hrdly proteklo dost džbánů piva a vykouřili nepočítaně dýmek. Seděl s Xaverem Klingensteinerem do noci, zpočátku dokonce i se Sophií. I ona byla zvědavá, co se v Kaufbeurenu děje. Z Klingensteinerových novinek jim vstávaly vlasy na hlavě. Petr onemocněl na mor! Kemnatský kat se sice doslechl, že se Petrův stav již zlepšuje, ale kdoví? Navíc ve městě řádil vrah! Jakob Kuisl svému bratránkovi vykládal neuvěřitelné věci o úmyslně nakažených lidech. Bylo něco takového vůbec možné?

Nakonec zůstal Xaver přes noc. Georg mu nabídl Jakobovu komoru. I podle zápachu, který se za Klingensteinerem táhl, se dalo usuzovat, že doma určitě nemá takový pořádek, jaký vládl v schongauské katovně.

„Musíme něco podniknout,“ přerušila Sophia tok Georgových myšlenek.

„Sophie, Petrovi je už lépe, momentálně bohužel nemůžeme dělat nic jiného, než…“

„Nemyslím na Petra, ale na Paula,“ přerušila ho.

„Aha, na Paula.“ Georg vzdychl. Mrzelo ho, že na synovce včera tak tvrdě vyjel. Paul se od té doby neukázal, ale to nebylo nic neobvyklého. Georg od sestry Barbary věděl, že Paul i v Mnichově občas zmizel na několik dní. „Však on se vrátí,“ uklidňoval Sophii a mrkl na ni. „Jakmile dostane hlad, bude okamžitě zpátky. Věř mi, kluci už jsou takoví.“

„Krucinál, copak to nechápeš?“ rozkřičela se Sophia.

„Včera v noci se určitě vloupal do Hvězdy! Chtěl korunnímu princi ukrást modrou kazajku. Vždyť ti to sám říkal! Co si Paul usmyslí, to taky udělá! Zatím se nevrátil, takže…“ Do očí jí vyhrkly slzy jako hrachy a koulely se jí po tvářích. Georg ji takto rozrušenou ještě neviděl. Co s ní měl dělat? Nebyl zvyklý na utěšování osmileté holky, která mu navíc vykládala za vlasy přitažené nesmysly. Nejistě ji pohladil po vlasech.

„Poslouchej, Sophie, to s korunním princem je jen taková pohádka, kterou si Paul pro tebe vymyslel,“ začal zkusmo.

„Není to pohádka!“ ječela Sophia. „Princ tady opravdu je a má něco za lubem! Možná se vrátil i ten zlý černý muž, který vyhodil do vzduchu šatlavu!“

„Himmelsakrament, žádný princ tady není a černý muž taky ne, chápeš? A už přestaň s těmi nesmysly!“

Sophia se znovu rozplakala a Georg si musel přiznat, že v utěšování není zrovna mistr.

„Co se to tady děje?“ Ve dveřích ložnice se objevila hranatá Klingensteinerova hlava s rozcuchanými vlasy. Zíval tak, že mu bylo vidět až do krku. „Tady v Schongau se fakt nedá spát. Je tady větší randál než v Kaufbeurenu!“

„To kvůli synovci Paulovi,“ vysvětloval Georg a mávnul rukou. „Včera jsme se pohádali a on uraženě zmizel. Prý že do města přijel bavorský korunní princ a chystá nějaké spiknutí či co!“ Georg se zasmál. „Taková povídačka! Asi si to jen vymyslel, aby vypadal důležitě před malou sestrou.“

„Hm, tak korunní princ?“ Klingensteiner se poškrábal po neoholené bradě. „No, o spiknutí nic nevím, ale v Schongau opravdu je.“

„Cože?“ Georg na něj zíral s otevřenou pusou. „Co to povídáš?“

„Včera jsem o tom slyšel, když jsem přišel do města. Myslel jsem, že to víš.“ Nevysoký kemnatský kat si olízl rty. „Hele, zbylo tam ze včerejška ještě trochu slaniny a allgäuského sýra? A hlt piva? Mám žízeň jako trám a hlad jako vlk.“

 

O chvíli později zasedli všichni tři ke stolu a Xaver se cpal jako o závod.

„Tak povídej!“ vyzval ho Georg. „Co máš s tím princem! Jako by nestačilo, že nesmysly plácá neteř. Teď s tím začínáš ještě ty!“

Xaver pokrčil rameny. „Já za to nemůžu, že jsem o něm slyšel!“ namítl mezi dvěma sousty. „Vyprávěli si o tom hned dole na přístavišti u Lechu. Přihnal jsem se v tom vedru s jazykem na vestě a ptal se vorařů na cestu. Teda řeknu ti, vy v Schongau toho moc nenamluvíte. Jste ještě horší než ty z Allgäu, a ty teda…“

„Xavere, co jsi zaslechl?“ přerušil ho Georg.

„No jak říkám, nejdřív jsem potkal takové dva obrovské chlapy,“ pokračoval Klingensteiner s plnou pusou. „Nejprve jsem se chtěl zeptat jich, ale pak jsem si to rozmyslel. Vypadali nebezpečně, jako vojáci, akorát že neměli uniformy a zbraně. Zastavil jsem se kousek od nich, ale myslím, že mě neviděli ani necítili,“ malý Xaver se zakuckal smíchy. „Asi jsem stál proti větru. No a při té příležitosti jsem ledacos zaslechl…“

„Ale co?“ vzdychl Georg. „Hergot, Xavere, leze to z tebe jako z chlupaté deky.“

„Nadávali jako špačci. Že prý už měli být všichni dávno zpátky v Mnichově, ale modré princátko si to jako vždycky zase rozmyslelo.“

„Modrý princ!“ vyhrkla Sophia. „Takhle mu říkal i Paul. Protože prý pořád nosí modrý oblek!“

„Sophie, buď zticha!“ napomenul ji Georg a obrátil se zpátky na Klingensteinera. „To nemusí nic znamenat. Možná ses přeslechl nebo mysleli někoho jiného.“

„A proč teda čekali na drahou cestovní truhlu, co?“ namítl kemnatský kat. „Povídali, že z nich princ dělá komorníky a musí se mu starat o garderobu. Voraři přivezli truhlu až z Mnichova a dostali za to pořádně zaplaceno. Viděl jsem to na vlastní oči.“

„A to mi říkáš až teď?“ nadával Georg.

„Já myslel, že to víš,“ bránil se Xaver. „Nafoukaní šlechtici přece občas cestují po kraji a ždímají obyčejné lidi ještě víc, než to dělají jejich místní pohůnci. Nemohl jsem tušit, že tentokrát jsou ve hře bůhvíjaké tajnosti.“

Georg sevřel rty. Občas byl v přemýšlení poněkud těžkopádný a i teď chvíli trvalo, než si v hlavě srovnal všechny události uplynulých dní. Podivný výslech zajatých loupežníků, kteří tvrdili, že jeden z nich sloužil u gardistů. Výbuch v šatlavě. Paulovy řeči o černém muži. Podivné rejdy U Hvězdy. Že by měl Paul pravdu? Že by se bavorský korunní princ zapletl do něčeho ošklivého a přijel s několika gardisty do Schongau, aby… Georg zaváhal.

Aby odklidil stopy?

V takovém případě by Paulovi opravdu hrozilo velké nebezpečí.

Sophia ho zatahala za rukáv. „Už chápeš? Jestli Paul ještě nepřišel, tak ho určitě chytili. Možná sám princ nebo ten zlý černý chlap! Musíme mu pomoct!“

„K čertu!“ poškrábal se Georg ve vlasech. „I kdybyste, vy chytráci, měli pravdu, tak co s tím mám dělat?“

„No, mohli bysme třeba omrknout tu hospodu,“ navrhl Xaver. Odsunul sýr, slaninu a pivo, odkašlal si a vstal. „Paul je Jakobův vnuk. Kati musí držet pohromadě. Všichni jsme bratránci, patříme mezi bezectné, a když si nepomůžeme navzájem, tak to za nás nikdo neudělá.“ Poklepal Georgovi na rameno. „Tak na co čekáš, bratránku? Tvůj táta by určitě udělal to samý!“
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Když se Jakob Kuisl probudil podruhé, úporné bolesti hlavy již zmizely. Přesto se cítil malátný a vyčerpaný, jako by měl za sebou pěstní souboj s medvědem. Pravděpodobně se stále ještě potýkal s účinky makového uspávadla, které mu neznámý přimíchal do tabáku. Možná to bylo i něco silnějšího. Kuisl sice nevěděl, kdo byl onen muž, ale v jedech se evidentně vyznal.

Poslední hodiny strávil Jakob ve zpola omámeném stavu mezi bděním a spánkem. Pod ním, oddělená pouze mříží, pořád ještě pobíhala a pištěla hejna krys. Byla naprostá tma, takže neměl tušení, kolik je hodin. Jen odhadoval, že by mohlo táhnout na poledne.

Tolik ztraceného času…

Zpočátku se pokoušel dostat ven. Ale jediné dveře byly příliš silné a navíc okované železem. Byly opatřeny malým výklopným okénkem, které zřejmě sloužilo k podávání potravy, ale i to bylo zabedněné. Aspoň že objevil malý žlábek, kterým po zdi stékala dešťová voda. Díky němu uhasil nejhorší žízeň, ale čúrek brzy vyschl a Jakoba trápilo hrdlo vyprahlé jako po nejhorší pijatice. Promnul si oči, aby zahnal únavu. Jestlipak ho už někdo hledá? Tady ho stejně nikdy nenajdou.

Takže nezbývá než se osvobodit vlastními silami.

Od rozhovoru s neznámým věděl, že někde dole jsou další dveře. Jenže k nim se kvůli té mizerné mříži nemohl dostat. Kromě toho si vzpomněl, že některé krysy vypadaly dost nemocně a další se motaly nebo tancovaly. Tušil, že budou nakažené morem. Kdyby se mu podařilo mříž uvolnit a sešplhat dolů, určitě by se na něj vrhly, jako před několika dny na žoldnéře, které pak strašně zřízené našli v městském příkopu. I kdyby se snad dostal z hradu, tak za jakou cenu? Stal by se chodící mrtvolou odsouzenou k strašné smrti na mor a nebezpečnou pro všechny své blízké.

Unaveně se opřel o zeď, svěsil hlavu a zacpal si rukama uši. Krysí pištění mu pronikalo až do morku kostí a přivádělo ho k šílenství. Možná právě toho chtěl neznámý dosáhnout. Mluvil přece o pokusech. Možná zkoušel, za jak dlouho přijde člověk o rozum. Nebo se ho jen jednoduše potřeboval zbavit kvůli něčemu, co se brzy má stát v Kaufbeurenu. Ano, to bude ono!

Ty zatracený krysy! Pronikavé pištění bylo horší, než když někdo skřípe křídou po tabuli. Ty bestie se mu snad posmívaly!

Ven se už nikdy nedostaneš, Jakobe! Tahle kobka se stane tvým hrobem!

Otevři, ty magorský bastarde! Okamžitě otevři!“

Kuisl vstal a bušil pěstmi do dveří, i když věděl, že je to marná námaha. Ale vztek ho trochu probral a on už se necítil tak malátný. Zuřivě fortnu nakopl a najednou cosi zařinčelo, ozval se pronikavý zvuk a něco odlétlo stranou. Že by do něčeho šlápl?

Co to k čertu je?

Opatrně si klekl a po všech čtyřech lezl po mříži. Po chvíli hledání nahmatal mazlavou mísu. Mučitel mu zřejmě přinesl jídlo a strčil ho dovnitř, když dřímal.

„Au, sakra!“ Řízl se o střep džbánu, který předtím nakopl. Menší kousky propadaly mříží dolů. Mísa zůstala nepoškozená. Byla v ní kaše vonící ovsem a špekem. Jakob se trpce usmál. Zdá se, že ho muž nechce nechat umřít hlady. Nebo do kaše přidal jed? Ale kdyby ho hodlal zabít, už to mohl dávno udělat. Možná ho chtěl jen na nějakou dobu odstranit nebo s ním má úplně jiné úmysly.

Sice dva dny nejedl, ale hlad neměl. Asi za to taky ještě mohl mák. Spíše ho trápila žízeň. Proč jen rozbil zrovna džbán! Zůstal z něj jen střep. Olízl si krev z dlaně.

Co ta mísa?

Pomalu se mu v hlavě rodil plán.

Mísa… kaše… mříže… krysy…

Sáhl do mísy a zamyšleně promnul kaši v prstech. Pak nahmatal mříže a ušklíbl se. No, je to šance, i když malá.

Opatrně vzal mísu a postavil ji stranou. Pečlivě ohmatal jednotlivé pruty mříže a zkoušel, jak jsou pevné. Byly silné jako tenčí lano a pevně usazené do stěny. Rozestupy mezi nimi nebyly širší než dva prsty. Již dříve si všiml, že některé byly dost zrezivělé.

Pomalu lezl po kolenou po mříži, hmatal sem a tam, dokud nenašel místo, kde se mu pruty zdály rezavější a chatrnější než jinde. Oběma rukama jeden chytil, napnul svaly a vší silou zabral.

Prut trochu povolil.

Kuisl zasupěl a na čele mu perlil studený pot. Krucinál, co to s ním je? Zamlada ohýbal daleko silnější tyče, jednu takovou zvládl docela nedávno pod kaufbeurenskými hradbami. Copak mohl tak rychle zestárnout a zeslábnout? Je z něj starý roztřesený dědek. Nebo jsou to ještě následky uspávadla?

„Himmelhergotaleluja!“ ulevil si, zaťal zuby a zkusil to ještě jednou. Prut se trochu ohnul, ale nepovolil. Ani napodruhé ne. Praštil do něj vztekle pěstí a vzdal to.

Byl na konci sil. Zasténal, klesl na mříž a naslouchal pištění krys. Najednou mu připomnělo umíráček. Ucítil vůni kaše se špekem, a přece jen mu začalo kručet v žaludku. Rozhodl se však, že raději umře hlady, než by si vzal cokoliv, co mu podstrčil jeho mučitel.

Usmaž se v pekle, mizero!

Myslel na Magdalenu a Barbaru. Jak se jim asi daří? Zatraceně, byl na ně moc přísný. Hlavně na tu mladší. Vždyť i její Valentin není vůbec špatný chlapík, stejně jako Simon. Rád by jim to řekl, třeba na nějaké další rodinné oslavě jako byla ta v Schongau.

Možná by jim měl říct i o tom, s čím se ještě nikomu nesvěřil. O té věci s manželkou Annou Marií, která zemřela již před lety. Byla to špatnost a on se na ni pokoušel celý život zapomenout. Magdalena má právo na to, aby se dozvěděla pravdu.

Ale už je pozdě…

Kuisl zavřel oči. Aspoň že v Georgovi si vychoval důstojného nástupce. Paul se určitě stane schopným pacholkem. Petr je hlava otevřená, po kom to asi má? Určitě po otci. Lehl si na bok jako unavený medvěd. Tak unavený, že…

„Au, zatraceně!“ Zády mu projela ostrá bolest. Zase se bodnul o ten mizerný střep. Sáhl po něm a chtěl ho zahodit, když ho něco napadlo.

Střep… pruty…

Zkoumavě točil střepem mezi prsty, byl tvrdý a ostrý jako nůž. Jakob vstal. Ještě se nevzdá. Kuisl se nikdy nevzdává! Stále ještě trochu omámený drogami a šílený žízní se doplazil ke zdi a ohmatal místa, kde do ní byla zapuštěna mříž. Byla nahrubo zaházená maltou s oblázky. Pomalu začal maltu odškrabávat a zeširoka se usmál.

Kuisl se nikdy nevzdává.

Možná to potrvá hodiny, možná dny, ale on má času dost. Ťukal do zdi jako datel do stromu a provázel ho pískot krys.
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Cestou na zámek Gutenberg, dopoledne 2. září, léta Páně 1679

 

Kočár drkotal po prašných venkovských cestách severně od Kaufbeurenu. Vpředu cválali dva rejtaři ozbrojení bambitkami. Neustále se ostražitě rozhlíželi na všechny strany. Opatrnosti nebylo nazbyt, i když jeli otevřeným terénem – javorovou alejí, za níž se rozkládala žitná a pšeničná pole. Občas se objevily samoty nebo malé vesničky, utopené jako ostrůvky v žlutém moři. Oba jezdci byli koneckonců dobře placeni za to, že budou dávat dobrý pozor. Od Edenova útěku ze špitálu uběhl pouhý den. Mladý lékař uprchl na koni a slehla se po něm zem. Ale nebezpečnější než on by byli dezertéři a lupičské bandy.

V kočáře seděla Magdalena a baron Hörmann z Gutenbergu. Spící Petr ležel vedle nich. Baron nechal vůz upravit k převozu nemocného. Mezi lavicemi bylo položeno improvizované lůžko s měkkou matrací potaženou hedvábným prostěradlem. Vedle již mnoho místa nezbývalo. Urostlý Hörmann by se tísnil i v běžném kočáře. Tady vypadal jako obr nacpaný do domečku pro panenky. Oblékl si pestrobarevný, velmi volně střižený plášť a na hlavu si nasadil široký klobouk s pery. Určitě za něj dal spoustu peněz, ale už to na něm nebylo moc vidět, protože na každém výmolu narazil klobouk do stropu a značně se pomačkal.

„Takový luxus snad nebyl nutný,“ poznamenala Magdalena již poněkolikáté. „Kočár a rejtaři museli stát jmění.“

Hörmann mávl rukou. „Ti dva jsou moji sluhové a kočárem jezdím do Gutenbergu skoro pokaždé. Je pérovaný. Já se v tom sice nevyznám, ale tvrdil to kovář, který ho za nekřesťanské peníze vyrobil. I když někdy pochybuji, že by ta péra k něčemu byla. Au!“

Hörmann se zamračil, když vůz opět nadskočil. Magdalena zkontrolovala syna, dýchal klidně a pravidelně. Otec Damián mu před odjezdem podal silný uklidňující prostředek z kozlíku a meduňky. Do tváří se Petrovi už vrátilo trochu barvy, černé skvrny po hlízách v podpaží a tříslech se dobře zhojily. Díky synovu zlepšujícímu se zdravotnímu stavu Magdalena nakonec baronovu nabídku přijala a vyrazila s ním do Gutenbergu. Po nejnovějších událostech se již v Kaufbeurenu necítila bezpečně.

„Pořád nemůžu pochopit, že za tím vším vězel mladý Eden,“ zavrtěl hlavou Hörmann. „Ale měla jste pravdu. Zašel jsem se zeptat sestry Elizabeth a potvrdila mi, že Martin Eden je bastard. Věděl o tom jen úzký okruh zasvěcenců. A pak ještě to znásilnění!“

„Vypadá to, že se mstí za smrt své matky,“ uvažovala Magdalena a dívala se zamyšleně z okénka. „Členové Řádu sedmi přihlíželi jejímu znásilnění, pokud ne něco víc. Možná chtěl Eden taky zabránit prozrazení svého původu. Jde mu o spoustu peněz…“

„O zatracený ranec, řekl bych,“ přikývl Hörmann. „Prošel jsem si majetkové poměry Hermanna Edena. Zanechal po sobě pěkných pár set dukátů. Ten starý lakomec nadělal tehdy při velkém moru jmění, stejně jako otcové lékárníka Hanse Kohlera a chirurga Schroppa. Při prodeji prostředků proti moru si navzájem hráli do karet.“

V pořádném balíku nebyli jen oni, pomyslela si Magdalena a pokradmu si prohlížela Hörmannovy drahé šaty. Ve špatných časech mnozí přijdou o všechno, ale někteří dokáží zbohatnout na neštěstí druhých.

„Myslím, že Martin Eden svého otce nikdy nemohl vystát,“ povzdychla. „Těžko mu to zazlívat, ale vražda je samozřejmě silný tabák. Pomstil se mu a možná mu šlo i o peníze, ale pak ho třeba někdo začal vydírat a vyhrožoval, že prozradí jeho nemanželský původ, to by byl kromě msty za matku další motiv. Upřímně řečeno, všechno ještě tak úplně nechápu, ale uznávám, že Edenův útěk se rovná přiznání viny.“

„Nechali jsme prohledat ordinaci,“ vysvětloval baron.

„Našli jsme dovedně skryté dveře a za nimi měl malou laboratoř. Martin Eden se podle všeho skutečně zajímal o mor a vraždy plánoval dlouho dopředu. Byl to geniálně zločinný plán! Nebýt vás, nikdo by na souvislost mezi mrtvými a Edenem nepřišel. Máte mou úctu, paní Fronwieserová!“ Usmál se. „Purkmistr Rehlinger se bude těžko smiřovat s tím, že záhadnou vražednou sérii vyřešila zrovna žena. No, teď už je všechno za námi.“

Magdalena mlčela. Pořád ještě nedokázala pochopit, že se milý a švarný Martin Eden dopustil tak strašlivých činů. Podle všeho ale opravdu infikoval morem členy zdravotní rady jednoho po druhém, včetně vlastního otce. Kat Conrad Näher se o tom zřejmě dozvěděl, a proto musel zemřít, stejně jako jeho pacholek.

Magdalena myslela na to, jak moc jí mladý Eden přirostl k srdci. A teď ho vydala úřadům! Sice zřejmě odhalila vraha, ale přesto se cítila mizerně – jako kdyby zradila přítele. Něco jí však na celé věci nesedělo. Například onen tajemný zmizelý dopis, o který se tak zajímal purkmistr Rehlinger. Nebo co ti žoldnéři – nejen nakažení morem, ale i zmučení. Pak tu byl ještě tajemný černý jezdec, který napadl jejího otce a později i ji a Petra. Tato postava do celkového obrazu vůbec nezapadala. A když už si vzpomněla na otce, tak kde může proboha být?

„Buďte bez starostí, paní Fronwieserová. V Gutenbergu budete v bezpečí.“ Tobias Hörmann zřejmě uhádl její pochmurné myšlenky. „Co se týče vašeho otce, poslal jsem po něm pátrat pár mužů. Aspoň že o manžela si starosti dělat nemusíte. Správce kaufbeurenského domu patřícího klášteru v Irsee včera dostal po delší době první zprávu. Jakýsi mnichovský doktor se prý zahrabal do tamní knihovny a prokousává se jí z jednoho konce na druhý.“

Baron se bouřlivě rozesmál a Magdalena si oddychla. Tohle byla dobrá zpráva. Poslední dobou na Simona hodně myslela. Styděla se, že ho tak srovnávala s Martinem Edenem. Ano, manžel byl občas sobecký, ješitný a přechytralý, ale přesto ho milovala a on ji, a tak to bylo už mnoho let. Mimoděk se usmála. Co asi řekne, až se vrátí do Kaufbeurenu a zjistí, že případ, kterým se tak intenzivně zabýval, vyřešila jeho vlastní manželka? Inu, bude to trest za to, že se jí v poslední době tak málo věnoval. A co otec? Možná skutečně vyrazil do Schongau a písař Lechner ho už nepustil zpět. Ale všechno se urovná. Hlavně že Petr se uzdravuje.

„Silnice do Irsee je kvůli lupičským bandám zběhlých lancknechtů pořád ještě nebezpečná,“ pokračoval baron po chvíli, zatímco kočár poskakoval prašnou alejí. „Dnes ráno jsem o tom znovu mluvil s purkmistrem a naléhal, aby s tím rychle něco udělal. Je to skandál, že si s nimi neumí poradit!“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že váš manžel čeká, až se bude moci připojit k větší skupině cestujících. Do té doby přečte celou knihovnu. Pokud by se to protahovalo, pošlu pro něj pár ozbrojených rejtarů.“

„Proč to děláte?“ zeptala se Magdalena.

Baron se na ni nechápavě zadíval. „Co myslíte?“

„No, tohle všechno.“ Ukázala na Petra a nádherný kočár.

„Jsme jen prostá rodina, nikdy vám to nebudeme moct vrátit.“

„Ó, nemusíte si dělat starosti,“ mrkl na ni Hörmann.

„Myslím, že je jasné, proč vám pomáhám, paní Fronwieserová. Kaufbeurenský dětský průvod se přes všechny potíže nakonec bude konat a já do něj už dost investoval. Ze všeho nejméně bych teď potřeboval další nepokoje a nakažené. A vy jste mi hodně pomohli, aby se situace uklidnila. Tak vidíte, že nezištný rozhodně nejsem.“

„A nevadí vám, že pocházím z katovské rodiny?“ nadhodila, ale baron jen mávl rukou.

„Co na tom sejde? Moji předci byli obyčejní horníci a podívejte se na mě. Máme jiné časy. Jednou stejně přestane vládnout šlechta a místo ní nastoupí měšťané. Jsem o tom pevně přesvědčen.“

Poskakování kočáru a hlomoz konečně probraly i Petra.

„Kam jedeme?“ zeptal se a pokoušel se zvednout hlavu.

„K příteli,“ odpověděla Magdalena a pohladila ho po čele.

„Tam budeš mít klid a uzdravíš se.“

„Dopis…,“ zašeptal, ale byl tak unavený, že se mu okamžitě zavřely oči.

„Měl na mysli list, který vezl do města, že?“ zeptal se Hörmann tiše, aby nemocného nevyrušil. „List korunního prince. Slyšel jsem, že zmizel. Nevíte, komu ho měl předat?“

„Nemám zdání,“ pokrčila rameny. „Když jsme Petra našli v kostele svatého Dominika, už ho u sebe neměl. Někdo mu ho ukradl nebo ho ztratil cestou z Vídně. Upřímně řečeno mi na tom dopise vůbec nezáleží. Důležité je jen to, aby se syn uzdravil. Nechci ho vysilovat otázkami, potřebuje naprostý klid.“

„Samozřejmě, máte úplnou pravdu. Promiňte mi mou zvědavost.“

Hörmann se podíval z okna na ubíhající stromy aleje. Slunce zářilo, vrabci cvrlikali, na loukách se pásly skvrnité krávy. Všude vládl klid a mír a Magdalena začínala věřit, že mají veškeré hrůzy za sebou.

„Podívejte, tamhle vpředu je už Gutenberg!“ zvolal Tobias Hörmann. „Za chvíli tam budeme.“

Magdalena vyhlédla z okna a spatřila udržovanou vesnici s kostelem a vysokou sukovitou lípou na návsi. Jednotlivé domky byly malebně poházené mezi pahorky, poli a lesy. Již za chvíli rachotil kočár přes vesnickou náves kolem čerstvě omítnutého kostela s cibulovitou bání. Ves působila velmi úpravným dojmem. Magdalena si uvědomila, že vzduch na venkově oproti páchnoucímu městu voní. Cítila seno, louky a lipové listí, jež nyní, počátkem září, padalo ze stromů a zůstávalo ležet na zemi jako známka nenápadně se blížícího se podzimu.

„Uvnitř má naše rodina hrobku,“ vysvětloval Hörmann a ukázal na kostel.

„Váš rod odsud zřejmě pochází?“

„Ale ne!“ rozesmál se Hörmann. „Císař nás povýšil do šlechtického stavu sice již před několika generacemi, ale z hlediska dějin relativně nedávno. Vyjádřil tím své díky za služby, které mu moji předci prokázali. Správný šlechtic musí mít sídlo. A tak má rodina zakoupila tuhle ves.“

„Koupili jste celou vesnici?“ divila se Magdalena. „To muselo stát hromadu peněz.“

Baron jen mávl rukou. „Zase tak drahá nebyla. Něco přes tisíc zlatých. Ves byla tehdy dost zanedbaná. Mimochodem, zrušili jsme tady nevolnictví, takže všichni, které tady spatříte, jsou svobodní sedláci.“

Hörmann po svých slovech kývl z okénka. Kočár jel krokem a kolem se shromáždilo několik mladších i starších lidí. Zřejmě se právě vraceli z pole. Nesli kosy a hrábě, po opálených obličejích jim stékal pot. Mávali a Hörmann jim spokojeně odpovídal. Sedláci vypadali úplně jinak než nevolníci, které Magdalena znala z chudých osad v okolí Schongau – působili spokojeným a dobře živeným dojmem.

„A tamhle je už naše usedlost,“ řekl baron. „Doufám, že kuchařka připravila něco menšího k jídlu. Mám hlad jako vlk!“ Na konci vesnice odbočili a zastavili před velkým sídlem nebo spíše zámkem s arkýři a malými věžičkami. Obklopovala ho zdobná zeď porostlá kvetoucími popínavými růžemi. Otevřela se železná brána a vstříc kočáru vyběhl zástup dětí následovaný smečkou štěkajících psů.

„Moje malé vřeštící stádo,“ podotkl Hörmann s hraným povzdechem. „Pán mě obdařil pěti dcerami! Neměl se mnou slitování. Vždycky mají z tatínka obrovskou radost, ale asi hlavně proto, že jim vozím hříšně drahé sladkosti.“

Magdalena se usmála a přihlížela, jak se obrovitý baron vyklonil z kočáru a objímal jednu dcerku za druhou.

„Myslím, Petře, že se tady budeš cítit dobře,“ zašeptala spícímu synovi.

 

O něco později už seděli ve velkém sále gutenberského zámku. Mezitím nastalo odpoledne. Z vysokých oken se otevíral pohled do rozlehlé zahrady, v níž mezi přistřiženými keři a prastarými duby pobíhalo a dovádělo pět Hörmannových dcer.

„Jak se daří synovi?“ zeptal se baron, chopil se stříbrné konvičky ve tvaru labutě a nalil Magdaleně do titěrného šálku z pravého čínského porcelánu kávu. Posadila se na polstrovanou židli s opěrkou. V poslední době takové přicházely do módy. Hörmann se rozvalil na tureckém divanu. V hedvábném kaftanu sotva zakrývajícím mohutné břicho připomínal pohanského dobromyslného bůžka. Venku pronikaly paprsky odpoledního slunce dubovým listovím.

„Děkuji za optání,“ odpověděla Magdalena a usrkla horkou, neslazenou kávu. „Myslím, že klid a čerstvý vzduch mu udělají opravdu dobře.“

Baron jim dal k dispozici dvě komnaty v jižním křídle. Místnosti byly zařízené podle nejnovější francouzské módy a opatřené takzvanými tureckými tapetami, což byly pruhy hedvábné látky zdobené ornamenty a lepené na zdi. K pokojům se šlo dlouhými nepřehlednými chodbami s tlustými nástěnnými koberci. Magdalena uvažovala, jak může jediná rodina žít v tak obrovském paláci, aniž by se neustále ztrácela. Ona sama prožila většinu života v jediné světnici a spací komoře. Luxus jí nic moc neříkal, ale na druhou stranu byla ráda, že si může užít pár klidných dní.

„Petrovi se vrátila chuť k jídlu,“ odpověděla a odložila drahocenný šálek opatrně na stolek vykládaný ořešákovým dřevem. „Vaše kuchařka mu přinesla omeletu z křepelčích vajec a smetany. Spucoval ji během chvilky.“

Usmála se. „Napadlo mě, že jsem dosud neměla možnost pozdravit vaši ctěnou manželku. Zatím jsem viděla jen služebnictvo a vaše roztomilé dcery.“

Hörmann míchal lžičkou kávu v šálku a sklopil pohled.

„Manželka zemřela loni při porodu našeho pátého dítěte.“

„Promiňte, to jsem netušila…“

„To je v pořádku,“ mávl baron rukou. „Dostala onu horečku, která po porodu schvátí mnoho žen. Bůh mi mou Martu daroval, Bůh mi ji taky vzal. Hlavně že dítě přežilo,“ vzdychl.

„Novou ženu jsem ještě nenašel, zatím jen tři chůvy.“

„Nu, při všem, co můžete ženě nabídnout, jistě nebude těžké se znovu oženit,“ prohodila Magdalena a ukázala kolem sebe.

„Mám určité nároky,“ namítl Hörmann a pokrčil rameny.

„Jestli mám být upřímný, potřebuju taky slušné věno. Provoz zámku je nesmírně drahý a o domě ve městě ani nemluvím. Musím je dotovat ze svých obchodů, ale ty se během moru úplně zastavily. Zatím nemáme ani tušení, kdy se z té rány Bavorsko vzpamatuje! Ale bavme se o příjemnějších věcech,“ mávl rukou. „Je něco, co bych ještě mohl pro vašeho syna udělat?“

Magdalena chvíli uvažovala a pak přikývla. „Víte, Petr hrozně rád čte. Možná kdybyste tady měl knihovnu…“

„Jestli mám knihovnu?“ zasmál se baron dunivě, jako by chtěl zahnat smutnou vzpomínku. „Pochopitelně že mám! Co by to bylo za zámek bez knihovny? Hned mu nechám pár knih donést,“ usmál se. „Třeba ne hned lékařské spisy, ale něco lehčího. Co myslíte, paní Fronwieserová? Mám překlad jistého Cervantese. Jmenuje se Don Quijote. No, on ten název je ve skutečnosti daleko delší, ale to je asi jedno. Kniha pojednává o dobrodružstvích jistého starého pomateného rytíře, který žije duchem v dávno minulých časech. Neznáte ji náhodou?“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Pokud si něco přečtu, tak vlastně jen manželovy lékařské spisy. Dobrodružství zažívám dost na vlastní kůži…“

Hörmann se znovu od srdce zasmál, i když to znělo spíše jako hlasité zachrochtání. „To máte pravdu. Městská rada by se vám měla revanšovat. Bez vás by bylo mrtvých možná ještě víc. Přinejmenším purkmistr, ten byl přece na Edenově seznamu. Ale teď už mu asi nic nehrozí.“ Pokrčil rameny.

„Myslím, že mladý doktůrek práskl do bot. Na jeho místě bych se co nejrychleji nalodil na koráb mířící do Ameriky. Slyšel jsem, že na plachetnicích se nikoho na minulost neptají a za mořem může začít nový život.“

„Doktor Eden je zraněný,“ namítla tiše. „Nemyslím si, že by se dostal moc daleko. A co se týče vražd…,“ hlas jí přeskočil. Martina Edena poznala jako srdečného, starostlivého člověka. Vražedná série jí k němu prostě neseděla.

Baron Hörmann jako by dokázal číst její myšlenky.

„Pořád ještě nejste o Edenově vině přesvědčená?“ zabručel.

„No, přiznávám, že na rozdíl od mého otce je mírný a přátelský. Ale do člověka nikdo nevidí. Možná to udělal ze zoufalství. Nebo…“ Na okamžik se odmlčel a dolil kávu ze stříbrné konvičky. „Nebo měl společníka.“

„Jak to myslíte?“

„Inu, v posledních dnech jsem o všem trochu přemýšlel. Bylo zavražděno pět členů zdravotní rady. Navíc přišli o život i kat a jeho pacholek, zřejmě se k něčemu přimotali jako nežádoucí svědci. To by těžko zvládl jeden muž. Co když se Eden s někým spojil? S někým, kdo by si chtěl z dědictví taky ukrojit pořádný kus!“ Baron ztišil hlas.

„Onen neznámý na doktora možná něco věděl, vydíral ho a sledoval vraždami vlastní cíle. V takovém případě by původcem vražedné série nebyl Eden, ale náš dosud neznámý pachatel.

Magdalena vstala. „Proboha, o kom to mluvíte?“

„Budu k vám upřímný, paní Fronwieserová.“ Usrkl ze šálku, který v jeho obrovské dlani vypadal jako nádobíčko pro panenky. „Určitě jste si již všimla, že s Johanem Rehlingerem nejsme zrovna nejlepší přátelé. Myslí si, že mu závidím purkmistrovský úřad, ale to je nesmysl! My, Hörmannové, jsme tu funkci vykonávali už tolikrát, že mě vůbec nezajímá. Mé útulné letní sídlo je mi tisíckrát milejší než zaprášená kaufbeurenská radnice. Tenhle výhled bych nevyměnil za nic na světě.“ Usmál se a širokým gestem ukázal na sluncem zalitou zahradu, kde si hrály jeho děti. Vzápětí ale zase zvážněl. „Rehlinger vydělal na svých látkách jmění. Je podšitý jako liška, o tom není sporu. Ale nejsem jediný, kdo se domnívá, že se již dlouhou dobu věnuje i jiným obchodům.“

„Jakým obchodům?“ vyzvídala Magdalena.

„Řekněme, že ne moc… čistým.“ Pod jejím překvapeným pohledem zaváhal, ale vzápětí pokračoval: „Kupci z ciziny prodávají již nějakou dobu své zboží v Kaufbeurenu hluboko pod cenou. Jako by je k tomu někdo něčím donutil. Další byli přepadeni na cestách před městem. Určitě jste již zaslechla, jak nebezpečno je mezi městem a klášterem Irsee. Říká se, že za přepady vězí žoldnéři. Stejní, kteří tropí výtržnosti i v Kaufbeurenu.“

„Vy si tedy myslíte, že purkmistr Rehlinger kryje žoldnéře a dělí se s nimi o lup?“ otázala se nevěřícně.

„Není vám divné, že se pořád ještě potloukají po městě, i když už se nikde nebojuje a měli by dávno odtáhnout pryč?“ Potřásl svou velkou hlavou. „Možná je ve městě zdržuje někdo s kontakty hodně vysoko. Někdo, kdo je využívá jako svou soukromou lupičskou bandu?“

Magdalena si vzpomněla, jak rychle Rehlinger zjistil, kým přesně její manžel je a co v Mnichově dělá. Věděl i o její rodině.

Kontakty hodně vysoko…

„Nemůžu nic dokázat,“ připustil Hörmann po chvíli, „ale jestli je někdo s žoldnéři jedna ruka, tak purkmistr. A jedině on je může zdržovat ve městě a používat k vydírání, přepadům a možná občas i k nějaké té vraždě.“ Zasmušile svraštil čelo. „Krátce před prvními úmrtími za mnou přišel správce špitálu Bärwein a svěřil mi, že mu purkmistr dělá starosti. Prý si o tom budeme brzy muset důkladně promluvit. Už to nestihl. Něco věděl zřejmě i apatykář Kohler. Nechtěl se jich Rehlinger zbavit? Poblázněný mladý Eden mu mohl přijít víc než vhod. Purkmistr zjistil, čeho se doktůrek bojí, a využil ho. Oba se spojili a začali likvidovat všechny, kteří jim mohli být nebezpeční.“ Hörmann se naklonil blíž a pokračoval: „Z bývalého Řádu sedmi nebo potomků jeho členů zbyl jediný člověk, purkmistr Rehlinger. Uvažovala jste někdy o tom, jestli je to jen náhoda, paní Fronwieserová?“

„Viděla jsem tenkrát Rehlingera U Modré kachny,“ podotkla Magdalena zamyšleně. „Vypadalo to, že si tam dal schůzku s lancknechty.“

„Podívejme!“ Hörmannovo bujné obočí vystřelilo nahoru.

„To je vskutku pozoruhodné. Nezapomínejme ani na onoho neznámého černého jezdce! Co když ho Rehlinger poslal odstranit mladého Edena, stejně jako se už zbavil několika žoldáků? Všechno do sebe krásně zapadá.“

Magdalena váhavě přikývla. Baronova slova zněla logicky. Johann Rehlinger šel za žoldnéři k Modré kachně. Když už je nepotřeboval, nechal je zlikvidovat. Nebo tedy toho, který věděl nejvíc. Mohlo to být i trochu jinak: Zmučení a zabití vojáci, kterých si všimli, když přijížděli do Kaufbeurenu, možná příliš žvanili a jejich smrt byla výstrahou ostatním. Když to nepomohlo, potkal exemplární trest oběšeného lancknechta z Hlásky. Přeběhl jí mráz po zádech a tiše vzdychla. Bylo to k zbláznění. Už si myslela, že případ je vyřešený, ale vzápětí se objevily další záhady. Jako když otevřete krabičku a v ní je další a ještě jedna a tak dále…

„Myslím, že bychom měli pana purkmistra sledovat. To je to nejmenší, co můžeme udělat.“ Hörmann usrkl horký nápoj. „Mimochodem, jak vám chutná káva?“

„Co prosím?“ vytrhla se Magdalena z myšlenek. „Ó děkuji, velmi.“

„Ochutnal jsem ji u mladého Edena a hned jsem si taky objednal pár liber moka. Jestli opravdu pochází od ďábla, tak to dokazuje, že satan má smysl pro chutné pití,“ usmál se baron a dolil Magdalenin šálek. „Ale dost už všech dohadů, paní doktorová. Jste tady přece proto, abyste si odpočinula a váš syn se zotavil.“
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Necelých dvacet mil od Gutenbergu se dva muži potloukali kolem stánků v schongauské Mincovní ulici. Jeden z nich vypadal dost zpustle a navíc z něj táhla kořalka a cibule.

Ve městě se vzhledem k předešlému morovému nebezpečí konal první trh po několika týdnech. Na protáhlém náměstí mezi špýcharem a severní hradbou i v přilehlých ulicích bylo proto rušněji než na obvyklých jarmarcích. Trhovci z Kinsau a nedalekého Peitingu hlasitě vychvalovali svou čerstvou zeleninu, i když především vystavený salát rozhodně čerstvě nevypadal, spíše povadle a nahnědle. Obchodník s dobytkem hnal k řezníkovi půl tuctu kvičících prasat. Podomní brusič poníženě nabízel své služby schongauským paničkám. Lidé se bavili a smáli hlasitěji než jindy, měli radost, že se mor jejich městu tentokrát vyhnul. Ráno celebroval farář v kostele Panny Marie děkovnou mši. Georg měl pocit, že lidé již zapomněli na hrůzný výbuch v baště, i když od něj uplynulo jen několik dnů. O katastrofě svědčily jen zbytky dosud neodklizených trosek podél městské hradby.

Spolu s Xaverem Klingensteinerem se vracel do katovny. Zašli se podívat na ranní mši a pak znovu slídili kolem Hvězdy. Paul zmizel před dvěma dny a lokál byl stále zavřený. Hostinský Nepomuk Semer vypadal v kostele dost nervózně. Měšťané na něj pravděpodobně dotírali dotazy, kdy konečně svůj podnik otevře.

Georg s Xaverem dosud na svých výpravách nezjistili nic nápadného. Jistě, okenice byly zavřené a občas se za nimi objevilo světlo lampy a stíny, ale to mohli být sloužící. Jednou ze dvora vyjel zakuklený jezdec, ale ani to nebylo nic mimořádného.

„Dneska večer se ke Hvězdě půjdu podívat naposled,“ prohlásil Georg, když procházeli kolem stánků. „Slíbil jsem to Sophii. Ale pak už vážně nevím, co dál. Paul může být kdekoliv. Pohádali jsme se a je docela dobře možné, že se naštval a odešel sám zpátky do Mnichova. Podobné by mu to bylo.“

„Ale co korunní princ?“ nadhodil Xaver.

„Dej mi pokoj s tím zatraceným princem!“ štěkl Georg.

„Třeba máš pravdu a skutečně se usadil U Hvězdy. Ale co z toho? Jeho Výsost holt nechce, aby o ní lidi věděli. Možná je na inspekční cestě nebo má nějaké jednání s Lechnerem. Co já vím! Ale proč by budoucí následník bavorského trůnu zavíral ausgerechnet mého synovce nebo se ho chtěl rovnou navěky zbavit? To je přece… himmelhergot, dej pracky pryč od těch malin, Xavere!“

Kemnatský kat právě sáhl po košíku s lákavě vyhlížejícími letními malinami. Trhovkyně se zrovna zapovídala se zákaznicí a nedávala pozor, co se u stánku děje.

Xaver stáhl špinavou ruku a brblal: „Jen malý košík. Má jich na pultě tolik, že by si toho vůbec nevšimla!“

„Kdyby tě chytili, musel by tě schongauský kat zavřít do železné panny, pak postavit na pranýř a nakonec vymrskat z města!“ zasyčel Georg. „A nemusím ti snad připomínat, kdo je novým místním popravčím!“

Xaver se ušklíbl a šel dál. Georg mu už samozřejmě vyprávěl, že byl písařem Lechnerem ustanoven novým katem.

Kemnatskému bratránkovi se v Schongau líbilo. A to natolik, že zůstal i další noc. Tvrdil, že chce pomoci při hledání zmizelého synovce. Georg si však spíše myslel, že se Xaverovi nechce z poměrně pohodlného katovského domku zpátky do své smrduté kemnatské rasovny, kde navíc byl pořád jen sám a neměl si s kým promluvit.

„Jak vysvětlíš Sophii, že Paula přestaneš hledat?“ zeptal se Xaver. „Od včerejška pořád jen brečí!“

„Doufám, že se jí brzy vrátí z Kaufbeurenu rodiče, a děda taky,“ povzdychl si Georg. „Taky bych ho rád viděl, i když mu budu muset vysvětlit, že už není schongauským katem. Možná z toho ještě bude dost velký randál.“ Nakopl tuřín, který někomu spadl z káry. „Mám pocit, že mi všechno přerůstá přes hlavu.“

Za řeči došli kolem špýcharu k Lešské bráně. Všechny průchody do města byly již zase přes den otevřené, takže mohli volně zamířit dolů k Lechu a koželužskému předměstí. Georg ještě koupil u pekaře pár čerstvých preclíků. Xaver měl během chvilky tři z nich v sobě.

„Je to ostuda, že tvého tátu tak odrovnali!“ nadával s plnou pusou. „Jakob Kuisl patří mezi našinci k nejlepším. Znají ho a váží si ho daleko za hranicemi Schongau. A to nejen jako kata, ale i léčitele! Nevím, jestli si tenhle Lechner vůbec uvědomuje…“

Xaver se zarazil a poslední preclík mu spadl do bláta. Popadl Georga za rukáv a odtáhl ho za nároží. Byli už nedaleko katovny. Většina lidí se šla podívat na trh, na prašné ulici si hrálo jen pár dětí z okolních malých domků a jirchářských dílen.

„K čertu, co děláš?“ protestoval Georg. „Jsi ještě ožralý?“

„Podívej na ty chlapy!“ sykl Xaver a ukazoval směrem ke katovně.

„Koho myslíš…,“ začal Georg, ale vzápětí je uviděl taky. Byli dva. Vysocí a svalnatí, skoro jako vojáci. Na sobě měli tmavé kožené oblečení. Zřejmě přišli z luk za katovnou. Nyní postávali u zarostlého zeleninového záhonu a o něčem se radili.

„To jsou ti chlapi, o kterých jsem ti vyprávěl!“ šeptal Xaver. „Jak se bavili dole u vorovky o korunním princi.“

„Co dělají v naší zahradě?“ zavrčel Georg. „Chtějí se vloupat do domu nebo…?“ Zarazil se.

Možná už byli uvnitř?

„Rychle!“ vykřikl. Z blízkého plotu vytrhl laťku s rezavými hřebíky a rozběhl se k domku.

„Počkej!“ supěl Xaver a hnal se za ním. „Můžou být nebezpeční!“

„To já taky!“ hulákal Georg v běhu. „Hlavně když mi někdo pošlape cibuli a chystá se ublížit neteři.“

Muži si jich všimli a na okamžik zaváhali. U opasků se jim blýskaly dlouhé dýky. Chvíli se zdálo, že se svým pronásledovatelům postaví na odpor, ale pak se otočili a zmizeli v nivách u řeky.

Georg zabral za kliku dveří, rozrazil je a vpadl do katovny.

„Sophie!“ křičel. „Kde jsi? Sophie!“

Neteř scházela ze schodů. V ruce držela panenku, zřejmě si s ní nahoře hrála. Dívala se na strýce velkýma překvapenýma očima. Georgovi se nevýslovně ulevilo.

„Panebože, já už myslel…,“ zašeptal.

„Našli jste Paula?“ zeptala se s nadějí v hlase.

Georg zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Ale přísahám ti, že ho najdu.“ Nervózním pohledem zabloudil k oknu, za nímž ve vánku šuměly břízy a tráva na loukách. Díky dvěma chlapům potloukajícím se kolem katovny změnil názor.

Pokud měl Xaver pravdu, tak sloužili korunnímu princi a měli za lubem něco, co jistě nebylo Kuislovic rodině ku prospěchu.

Proč tady slídili a odkud o nás vědí? ptal se v duchu a hned si odpověděl.

Od Paula. Takže je to pravda a drží ho někde zavřeného!

„Najdu ho,“ zopakoval. „I kdybych měl obrátit celé Schongau naruby a poštvat všechny proti sobě. Zatraceně, vy dva malí darebáci jste měli pravdu!“ Prohrábl si vlasy.

„Musíme vymyslet plán, a to rychle.“

Posadil se ve světnici ke stolu a složil hlavu do širokých dlaní. Odolal pokušení sáhnout po džbánu piva. Musel mít na přemýšlení jasno v hlavě. Věděl, že myšlení mu ani za střízliva moc nejde. Rozhodně daleko hůře než Simonovi, Petrovi nebo otci, jehož selský rozum nepřestával fungovat ani po několika hodinách strávených v hospodě. Ano, chytrý byl, ale taky paličatý jako osel. Ale ve městě i okolí ho měli rádi a Georg doufal, že otci v Schongau zůstalo pár opravdových přátel. Pomůžou mu, když bude potřeba, protože v Schongau drželi lidé pohromadě – hlavně proti mnichovským nafoukancům.
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Paul seděl v příšeří a plakal – strachy, bolestí a vztekem. Plakal potichu, protože nechtěl dát před trýzniteli najevo slabost. Mlčky se kousal do rtů a polykal horké slzy. Úzkým okénkem jeho kobky dovnitř dopadalo trochu světla. Blížilo se poledne a Paul byl ve sklepě hostince U Hvězdy zavřený již druhý den. Páchlo to tam shnilým ovocem, zeleninou a rozlitým vínem. Hlavním zdrojem zápachu však bylo vědro sloužící k vykonávání potřeby. Strážný, který stával před sálem korunního prince, mu nosil jídlo a pití, ale vědro za celé dva dny nevyměnil a ani neprohodil jediné slovo. Možná to patřilo k taktice Paulových věznitelů.

Snažili se ho zlomit mlčením, strachem a bolestí.

Matné sluneční paprsky, které dokázaly proniknout škvírami v zatlučené špehýrce, dopadaly na chlapcův bledý, opuchlý obličej. Celá pravá tvář až k oku byla modrá až temně červená. Dýchalo se mu těžko, protože ve zlomeném nose se nahromadila ztuhlá krev. Následkem kopanců do břicha neustále zvracel. Na zádech ho pálila jelita po výprasku. Nejvíce ho však bolela levá ruka, nedbale ovázaná špinavým pruhem látky. Rána již přestala krvácet, ale bolest zůstala – jako strašlivá připomínka toho, co se mu stalo.

Jednooký plukovník, kterému korunní princ říkal monsieur le Grenadier, přišel zatím třikrát. Poprvé hned v noci, když strážní přivlekli Paula sem dolů. Snažil se bránit, škrábal, kousal a křičel, ale proti urostlým gardistům neměl šanci. Nikdy nezapomene na pohled, jakým ho princ provázel ze sálu. Zrcadlil se v něm skoro dětský zmatek, ale i vztek a nenávist. Max Emanuel Paula zřejmě nepoznal. Sál byl sice osvětlen lustrem se svíčkami, ale jen nedostatečně. Nehledě na to, že se vše odehrálo velmi rychle.

„Zjistěte, co slyšel!“ zasyčel Max Emanuel. „A kdo další něco ví. Pak udělejte, co bude nutné!“

Právě proto za ním muž s jedním okem a dlouhou dýkou zašel. Chtěl vědět, kdo Paul je, co pohledával v truhle a především, kdo ho do hostince poslal. Paul mlčel, částečně ze vzdoru, ale také ze strachu o sestru a strýce. Plukovník ho strašlivě zmlátil – pěstmi, kopanci, páskem i fackami. Paul vydržel a ani podruhé nic neřekl.

Včera v noci přišel jednooký voják znovu.

„Pořád ještě nechceš mluvit?“ zeptal se tichým hlasem, z nějž Paulovi vstávaly vlasy hrůzou již v truhle. Mladík mu vzdorovitě plivnul do obličeje. Muž ho nečekaně popadl za levou ruku, ve světle pochodně se zablesklo ostří a… rychlým pohybem mu uřízl malíček.

„Brzy se vrátím,“ prohlásil netečně. „Možná si to do té doby rozmyslíš. Máš ještě devět prstů, jeden nos a dvě uši. Přemýšlej, co z toho by sis rád nechal.“

Od té chvíle Paul s hrůzou čekal, kdy se plukovník s dýkou vrátí.

Někde v koutě sklepa ležel jeho prst jako mrtvý červ. Strážní mu ránu nouzově obvázali a zastavili krvácení. Paul uvažoval, jestli to nebyl boží trest za to, že lupiči v mučírně zlomil prsty. Jenže zatraceně, to byl přece zločinec, zatímco on… Ano, kdo je vlastně on sám?

Zloděj, povaleč, nýmand…

Zavřel oči a vnímal, jak mu rukou projíždí tupá bolest až do malíčku, který však již neměl. Zbyla po něm jen rána ovázaná špinavým hadrem. Petr by ji jistě dokázal obvázat daleko lépe.

Petr…

Paul přemýšlel o tom, co slyšel z truhly. Petr onemocněl morem a ten netvor se pokusil zabít jejich matku! Rodiče asi na něco přišli. Plukovník se svými komplici měl spadeno na rodinu Kuislů a nikdo ho zřejmě nedokázal zastavit.

Paul se rozkašlal a vyplivl krvavý hlen. Třásl se po celém těle, ale nejen chladem. Co má udělat? Bude těm parchantům stačit, když přizná, co opravdu zaslechl? Co když si budou myslet, že o tajných plánech korunního prince vědí i další členové rodiny? Zmocnil by se jednooký muž i Georga a Sophie? Mučil by je stejně jako jeho? Uřízl by jeho malé sestřičce sladké prstíky jeden po druhém? To přece nejde! Vždyť on nic neví! Korunní princ mluvil o jakési možnosti, kterou je třeba nutně využít. Zřejmě nějak souvisí s Kaufbeurenem. Taky se zmiňoval o pokusu, který by měl proběhnout někdy v dohledné době. Musí jít o něco významného a cenného.

Cennějšího než život tuctu lupičů i s jejich rodinami.

A jistě cennějšího než Paulův život.

Nikdy mě nenechají odejít, pomyslel si. Viděl jsem korunního prince a slyšel, o čem mluvil.

V domě práskly dveře a ozvaly se pomalu se blížící kroky. Muž s dýkou se vracel! Paulovi se strachy obracel žaludek.

Nesmím se rozbrečet! To mu radši zase plivnu do ksichtu!

V zámku zaskřípal klíč, veřeje zavrzaly…

Nesmím se rozbrečet!

Sklep ozářilo matné světlo. Paul se roztřásl, i když se snažil zachovat klid. Připravoval se na nejhorší.

Nesmím se…

Ustrnul. Ve dveřích nestál plukovník, ale písař Johann Lechner. Nakrčil nos.

„Panebože, to je ale smrad!“ Písař se ovíval rukou a lucernou svítil Paulovi přímo do obličeje. „Vypadáš, jako by se přes tebe přehnalo stádo koní.“ Lechner vzdychl, odložil lucernu na podlahu špinavou od krve a různých odpadků, zavřel dveře a posadil se na plesnivou bednu. Pozorně si prohlížel Paula, který se snažil ovládnout svůj třas.

„Jsi až po krk ve sračkách, chlapče. Uvědomuješ si to?“ Paul mlčky přikývl.

„Vyjádřím se zcela jasně,“ pokračoval Lechner. „Já osobně jsem jediný důvod, proč jsi ještě naživu. Když mi popsali, jak vypadá kluk, který se vloupal do princových komnat, hned mě napadlo, že to budeš ty.“

Písař se naklonil tak blízko, že Paul ucítil jeho těžký parfém vonící jako rozkvetlá louka. Jako vždy si oblékl krátký kabátec, naškrobenou bílou lněnou košili a baret. V odporně páchnoucím sklepě se vyjímal jako pěst na oku.

„Řekněme, že tvé rodině vděčím za určité služby,“ mluvil dál. „Proto jsem se začal trochu poptávat. Dozvěděl jsem se, že jsi poněkud paličatý.“ Podíval se na Paulovu obvázanou ruku. „Možná ke mně budeš trochu sdílnější. Řekl jsem jim, že jsi v podstatě správný kluk.“ Skoro kamarádsky poplácal Paula po rameni. „Tak povídej, cos v té truhle hledal? Řekni pravdu, mě se bát nemusíš.“

Paul horečně uvažoval. Věděl, že na následujících slovech bude možná záviset jeho život.

„Vloupal jsem se tam,“ zaskřehotal. „Všiml jsem si, že se ve Hvězdě ubytoval nějaký vysoce postavený pán. Myslel jsem, že tam najdu něco cenného. Byla to pořádná pitomost, já vím…“

„Jak jsi věděl, že U Hvězdy přebývá…“ Lechner se na chvilku odmlčel. „Vysoce postavený pán?“

„Před pár dny jsem se v noci potloukal kolem a viděl, jak do dvora přijíždí nádherný kočár doprovázený rejtary. Zavětřil jsem peníze.“

Lechner zamyšleně přikývl a Paul se pokoušel skrýt úlevu. Doufal, že mu písař uvěřil.

„Hm, to by mohla být pravda. A co dál? Co přesně se stalo?“

Paul zajíkavě vyprávěl, jak se dostal dovnitř a nakonec se schoval v truhle. Lechner opět přikývl, ale pak se do chlapce zavrtal pohledem, který by mohl číst myšlenky.

„Co jsi z té truhly slyšel?“ zeptal se tiše.

„Nic.“ Paul pokrčil rameny, což ho pekelně zabolelo.

„Zkus si vzpomenout,“ nabádal ho Lechner. „Co přesně jsi zaslechl. Možná to bylo jen pár slov.“

„Stěny truhly byly dost silné, takže jsem vlastně slyšel jen nezřetelné hlasy. Co… co bych taky měl slyšet?“

Lechner ho dlouze a pozorně sledoval. Pak jen mávl rukou. „Ale, nic důležitého. Politické řeči a tak. Musíš si uvědomit, že celé to budí dojem, jako bys hodlal spáchat atentát na korunního prince, který se zde zastavil na svých cestách. Budoucí bavorský kurfiřt si chce prohlédnout významná města, než v příštím roce nastoupí na trůn. Má však spoustu nepřátel, takže opatrnosti není nazbyt. Chápeš?“

Paul horlivě přikyvoval. „Ji… jistě.“

„Jeho nejmilostivější Výsost cestuje v utajení, aby nevzbuzovala nežádoucí pozornost. Nikdo prince nesmí poznat. Proto tě nemůže nechat jen tak běžet.“

Paul strnul. „A… co… co to tedy znamená?“

„To znamená,“ usmál se zeširoka Lechner, „že tady dole zůstaneš ještě jednu nebo dvě noci a pak tě pustíme. To už totiž bude následník trůnu pryč. Myslím, že to bude spravedlivý trest za vloupání. Stejně jako tohle!“ Lechner ukázal na obvaz. „Zlodějům se obvykle usekává celá ruka, to bys měl jako katův vnuk vědět. Takže jsi vyvázl ještě lacino. Abych nezapomněl, musím dát tvému strýci vědět, že jsi za své prohřešky zavřený. Určitě si už dělá starosti.“ Zvedl se z plesnivé bedny. „Tak, to by bylo všechno. Ať ti je tento zážitek poučením.“ Znovu se začal ovívat dlaní. „Strážným řeknu, aby ti vyměnili vědro. Ten puch se opravdu nedá vydržet!“

S těmito slovy zaklepal na dveře. Otevřely se, písař vzal lucernu a vyšel na chodbu. Dveře se skřípavě zavřely.

Teprve nyní si Paul zhluboka oddychl. Srdce mu divoce bušilo, ale již ne strachem. Spíše nadějí, že všechno dobře dopadne! Sice opět všechny zklamal, takže ho Georg jistě pošle zpátky do Mnichova, ale to vydrží. Po posledních zážitcích v Schongau si již nebyl tak úplně jistý, že se chce stát popravčím. No, v Mnichově bude mít dost času na to, aby si vše rozmyslel.

Paul si však uvědomoval, že písaři Lechnerovi nemůže slepě důvěřovat. Proto mu také neprozradil, že má u sebe pergamenový svitek, který sebral z princova stolku. Modrý šátek zůstal v truhle, ale list zachránil. Nejprve si ho strčil pod košili a pak ho schoval tady ve sklepě.

Johann Lechner na něm celou dobu seděl. Paul nadzvedl plesnivou bednu a vytáhl z pod ní pergamen. Strom života byl rozmazaný, pečeť zlomená, ale jména zůstala dobře čitelná, stejně jako poznámky na okrajích. I ve sklepním příšeří se písmo dalo přečíst. Záznamy byly složité a Paul nerozuměl všemu. Čtení mu dělalo značné potíže. Petr by si s listem jistě věděl lépe rady, ale jednu věc Paul pochopil ihned.

Dokument je jeho poslední naděje, kdyby se vše zvrtlo ke zlému. Obsahuje třaskavé tajemství a on začínal tušit jaké.

S bušícím srdcem sklonil nos nad list a četl dál.

 

Johann Lechner kráčel s lucernou v ruce po chodbě a pak vystoupal po schodech do přízemí. Nepřemýšlel ani tak o Paulovi, jako o tom, co přesně korunní princ zamýšlí.

Dosud věděl Lechner jen to, že ve hře je budoucnost vlády wittelsbašské dynastie. V sousedním Kaufbeurenu se očividně odehrávalo něco důležitého a korunní princ chtěl vyčkávat poblíž. Již několikrát tam poslal onoho nepříjemného jednookého plukovníka, velitele gardové vojenské jednotky. Princ vypadal stále nervózněji. A teď se do toho zapletl ten zatracený Kuislův vnuk! Lechnerovým budoucím vztahům s bavorským dvorem Paul rozhodně neprospěl. A ještě k tomu hostinský neustále naléhal, aby konečně mohl otevřít.

Okenice v přízemí zůstávaly zavřené i přes den. Ve velkém lokále s dřevěným táflováním a mnoha stoly obvykle sedávali a popíjeli hosté. Teď tu ale vládlo příšeří a nikde nebylo vidět ani živáčka. Celý několik dní nevětraný hostinec připadal Lechnerovi jako tlející hrob.

U jednoho ze stolů seděl plukovník a pohrával si s dýkou.

Když spatřil písaře, zabodl ji do stolu.

„Tak co?“

„Myslím, že skutečně nic neslyšel a nic neví,“ odpověděl Lechner a pokrčil rameny. „Pravděpodobně se sem jen vloupal a vám se ho při tom podařilo překvapit.“

„Můžete se zaručit, že ten kluk neví víc, než přiznává?“ zeptal se plukovník. „Že v truhle neslyšel něco, co nebylo určeno pro jeho uši?“

„To nemůžu,“ zavrtěl Lechner hlavou. „Ale znám jeho rodinu… prokázala mi jisté služby.“

„Nechal jsem je sledovat,“ podotkl muž s dýkou. „Pro jistotu. Nemůžeme si dovolit sebemenší riziko.“

Lechner vzdychl. Do čeho se to jen namočil? „Je to jen bezectná katovská čeládka. Nemusíte se jich obávat.“

„Uvidíme. Co se týče kluka,“ plukovník cvrnkl do dýky, která se rozkmitala sem a tam, „nemůžeme ho nechat běžet. Mám jasné rozkazy. Rozumíte?“

„Udělejte, co vám nakázali, ale mě do toho netahejte,“ namítl Lechner rychle. „Jestli je to nutné, tak to vyřiďte mimo město. Tady by to vzbudilo zbytečnou pozornost. Mrtvolu zahrabte v lese. Ten kluk je budižkničemu a rváč, nikomu nebude chybět. Lidi si budou myslet, že se sebral a utekl.“

Lechner byl s Paulem rychle hotový. Jen na chvíli si vzpomněl na Jakoba Kuisla. Ale vždyť i on ho zklamal. No, uvidíme, jak se osvědčí Georg. A starší vnuk taky vypadá velmi slibně. Paula velká škoda nebude. Něco se musí obětovat. Když on, Lechner, bude zadobře s korunním princem, pomůže tím celému městu. Možná bude Max Emanuel jednou zasedat v Schongau jako ve své oficiální rezidenci, bavorští vévodové to tak dělávali. Možná Schongau svým významem zastíní i Kaufbeuren. Za takové vyhlídky je třeba zaplatit. I když, třeba by mohl…

„Schongau udělá vše, co poslouží Jeho nejmilostivější Výsosti,“ prohlásil a letmo se dotkl baretu. „A nyní mě omluvte, povinnosti volají.“

Otočil se a za ním se dýka znovu zabodla do stolu. Znělo to jako svist katovského meče. Lechner se zachvěl. Musí myslet na své město. Vše ostatní bylo třeba pustit z hlavy. I to, co se děje v Kaufbeurenu.
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Škrábat… zatřást… škrábat… zatřást…

Jakob Kuisl netušil, jak dlouho už tyto stále stejné pohyby provádí.

Škrábat… zatřást… škrábat… zatřást…

Určitě mnoho dní, možná dokonce týdnů nebo let. Střep byl mezitím natolik opotřebovaný, že ho téměř neudržel v prstech. Klouby měl sedřené, rty vyschlé jako starou vydělanou kůži, bolelo ho v kříži.

Škrábat… zatřást… škrábat… zatřást…

Už čtyři železné pruty dokázal tímto způsobem uvolnit. To znamenalo odškrábat omítku a zdivo kolem dvou otvorů na jednu tyč. Na každý potřeboval hodinu. Dopřával si jen kratičké přestávky a hned se zase pouštěl do práce. Několikrát mu však únavou klesla hlava a na chvíli si zdříml. Nevěděl, na jak dlouho. Tušil jen, že uplynul další den. Žalářník mu totiž v nestřeženém okamžiku vsunul dovnitř další džbán vody a misku kaše. Tentokrát se Kuisl na jídlo dychtivě vrhl. Hlad a žízeň převážily nad opatrností. První misky se však ani tentokrát nedotkl.

Vytrhl čtvrtou tyč a vyzkoušel, zda by vzniklým otvorem neprolezl. Nepodařilo se. V posledních letech příliš ztloustl. Začal tedy pracovat na páté. Kousky malty padaly dolů mezi krysy. Během práce přemýšlel o svém záhadném vězniteli. Nebo jich bylo víc?

Škrábat… zatřást… škrábat… zatřást…

Zabral a cloumal železným prutem, až ho bolely ruce a pot mu stékal po zádech. Když tyč povolila, skoro ho to překvapilo. Vylomila se ze zdi a s třeskotem dopadla dolů mezi krysy, které začaly poděšeně pištět a pobíhat. Jejich hlasy se Jakobovi zadíraly až do morku kostí.

Zatracené hladové bestie! Brzy dostanete nažrat…

Kuisl nahmatal misku se starou kaší. Zbytkem střepu začal řezat své kožené kalhoty, košili a kazajku na malé kousky. Za chvíli jich měl pohromadě dost a všechny potřel ovesnou kaší vonící špekem. Pak je vložil do misky a opatrně lezl k vylámanému otvoru v mříži.

„No, hnusáci, podívejte, co jsem vám přichystal!“ zašeptal.

„Udavte se!“

Věděl, že má jen jeden pokus. Vsadil vše na jednu kartu. Plán, který včera dal dohromady, byl odvážný a velmi nebezpečný.

Pomalu si přitáhl misku a naházel dolů lepkavé kousky oblečení pomazané žluklou kaší. Krysy se na ně okamžitě dychtivě vrhly.

„Dobrou chuť vám přeje kat vy morem nakažené bestie! Táhněte k čertu!“

Utřel si ruce do zbytku kalhot a opatrně se protáhl dírou v mříži. Držel se krajních tyčí. Visel na nich jako nafouklý obrovský žok.

Dole se krysy rvaly o cáry látky a nahoře ručkoval Kuisl jako přerostlá opice směrem, kde tušil druhé dveře. Matně si vzpomínal, že se zřejmě nacházely přímo pod horními dvířky jeho cely. Vidět je nemohl, na to byla v hradním sklepení příliš velká tma. Přesto měl pocit, že rozeznává slabé světlo. Skutečně, přicházelo zpoza dřevěných dveří zapuštěných do zdi. Neměly ani kliku, ani zámek. Rozhoupal se a pak do nich vší silou kopl těžkými koženými botami.

Rachot úderu by i půlnoci probudil celý hrad i s neznámým žalářníkem.

O to lépe jestli jsem ho zburcoval. Jen přijď a šlápnu ti pořádně do ksichtu, bastarde!

Chvíli vyčkával, ale nikdo nepřicházel. Dveře nebyly zdaleka tak pevné a důkladně zajištěné jako ty horní. Zdálo se, že hned po prvním nárazu trochu povolily. Jakob se znovu rozhoupal jako srdce zvonu a zasáhl místo, za nímž tušil petlici. Pištící krysy mu zatím dávaly pokoj, plně se věnovaly své hostině.

Další kopanec a dveře konečně povolily a rozrazily se dokořán. Do temné krysí díry vnikly sluneční paprsky. Světlo nebylo nijak intenzivní, ale stačilo, aby Jakoba na okamžik oslepilo. Zavřel oči, pustil se tyčí a dopadl na zem.

Aniž by se ohlédl, klopýtal do vedlejší místnosti. Teprve poté popadl těžké dveře a přirazil je za sebou. Petlice byla sice utržená, ale když dveře dole zaklínil kusem dřeva, docela držely. Za nimi se vzápětí ozvalo harašení, šramot bezpočtu tlapek a vzteklé pištění. Zvědavé krysy se pokoušely proniknout na druhou stranu, strkaly do škvíry pode dveřmi své vlhké čumáky, ale prolézt nemohly.

Teprve nyní se Jakob Kuisl rozhlédl.

„Co to k čertu…,“ zaklel potichu.

Konečně pochopil, čeho se přítel Conrad Näher oné deštivé noci na hradě Kemnatu tak vyděsil.
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„Mám to! Konečně to mám!“ Simon otevřel oči a spatřil nad sebou zarudlý obličej bratra Placida. Bibliotekář jím rozrušeně třásl. Probudil ho ze zlého snu: Stála před ním Magdalena s varovně vztyčeným prstem. Místo očí měla prázdné černé důlky a u nohou jí ležely jejich malé děti. Všechny tři byly mrtvé.

Já to tušila! volala Magdalena a odvrátila se. Simona trápil nesmírný žal a výčitky svědomí z toho, že ji zanechal samotnou. Co manželka tušila, to se kvůli knihovníkovi již nedozvěděl.

„Mám to!“ volal bratr Placidus znovu, skloněný až těsně nad lůžko. Mával hořící svíčkou tak divoce, že jen zázrakem nezhasla.

„Co… co máte?“ ptal se Simon nechápavě. Pořád ještě se nedokázal úplně odpoutat od svého snu. V klášteře spal již třetí noc. Cesty stále ještě nebyly bezpečné. První večer ho bratr Placidus ubytoval v malé komůrce postranního traktu. Zřejmě zde přespávali poutníci. Lůžko se skládalo z pouhého prkna s trochou slámy zamořené štěnicemi. Simon si však na nepohodlí rychle zvykl, stejně jako na skromnou stravu a zaprášený vzduch v klášterní knihovně. Opat Emilián se nezastavil ani jednou, asi měl na práci důležitější věci. Jediným, kdo se mu snažil pomoci, byl bratr Placidus.

„No, co asi?“ ušklíbl se mnich. „Vzpomněl jsem si, kdo si tehdy vypůjčil díla Athanasia Kirchera a kaufbeurenskou kroniku! Mimochodem, není to jediná věc, která se mi vybavila, přišel jsem i na další velmi významné skutečnosti.“

„Kolik je hodin?“ Simon si protřel oči. Venku bylo ještě pološero.

„Myslím, že chvíli před prvním kokrháním. Ani vlastně nevím. Včera jsem si uvařil ještě jeden šálek kávy a strávil celou noc v knihovně. Ten nápoj je opravdu…“

„Počkejte, chtěl jste mi říct, na co jste si vzpomněl!“ přerušil ho Simon netrpělivě a vstal z lůžka. Slova bratra Placida ho konečně probrala. „Tak mi povězte, kdo si Kircherovy knihy vypůjčil?“

„Spěchej pomalu, říká moudré přísloví. Nechtěl by se pan doktor nejdřív obléci?“

„Co? Aha, promiňte, máte pravdu.“ Teprve nyní si Simon uvědomil, že má na sobě jen tenkou košili, v níž spal. Vyčnívaly mu z ní bledé vyhublé nohy.

„Něco na sebe hoďte a pak půjdeme do knihovny. Rád bych vám něco ukázal,“ mrkl na něj stařík. „Počkám raději venku. Nerad bych, aby nás někdo podezříval z necudného smilstva.“

Bibliotekář za sebou zavřel dveře a Simon se rychle nasoukal do kalhot a kazajky. Nakonec se tři dny strávené v klášteře vyplatily, i kdyby si bratr Placidus na nic nevzpomněl. Simon uspořádal své i Petrovy poznámky o moru, opsal si pasáže z knih a sestavil první návrh nového traktátu. Využil i Kircherovy spisy, které v knihovně zbyly. V jednom našel starou historku o krysaři, který z města Hamelnu odlákal svou píšťalou všechny děti. Hrůzná pohádka nezapadala do střízlivého stylu učeného jezuity. Simon doufal, že své průlomové lékařské poznatky dokáže s pomocí doktora Malachia Geigera zveřejnit. Kdyby se tak už mohl vrátit do Mnichova a nemusel honit kaufbeurenské morové vrahy!

Celou dobu myslel na neznámého člověka, který si před lety od bratra Placida půjčil dvě důležité knihy. Mohla to být náhoda, ale instinkt Simonovi napovídal, že ona osoba je zapletená do událostí, které se v Kaufbeurenu nedávno přihodily. Naštěstí si starý bibliotekář konečně vzpomněl.

Vyšel na chodbu, kde netrpělivě přešlapoval bratr Placidus. „Mám i dobré zprávy týkající se lupičské bandy,“ sděloval již za chůze. „Díky dětskému karnevalu se městská rada konečně rozhoupala a poslala do lesa celou rotu biřiců, aby ty bastardy vyhnali. Však už bylo načase.“

„Kdy se slavnost vlastně koná?“

„Začíná dnes v poledne. Sice jsme katolický řád…“

„Už dnes v poledne?“ zarazil se Simon a zamyšleně nakrčil čelo. V knihovně úplně zapomněl na čas! „To ale znamená, že mor definitivně zmizel.“

„Vypadá to tak. Teď budou lidé chtít slavit. U nás v kostele odsloužíme děkovnou mši. Pokud byste chtěl…“

„Možná, ale teď mi ukažte, co tak důležitého jste objevil.“ Společně zašli do kaple přistavěné k hlavní lodi kostela. Zvon právě odbíjel pátou hodinu ranní a začínalo svítat. Několik ospalých mnichů se ploužilo přes dvůr, uprostřed nějž zurčela kamenná kašna. Spolubratří kývli bibliotekáři na pozdrav, ale dál se o něj nestarali. Stařík si jich možná vůbec nevšiml, tak byl zamyšlený.

„To je opravdu neuvěřitelné!“ podotkl a spěchal tak, až za ním kutna vlála. „Kdybych to tak věděl dřív. Neskutečné!“ Zavrtěl rozhořčeně hlavou a již mlčky stoupal po schodech do knihovny.

Na čtecím pulpitu leželo několik otevřených knih a stál šálek se zbytkem vychladlé kávy. Knihovník ukázal na jeden z foliantů vázaný v kůži a popsaný drobnými poznámkami.

„Tady je to černé na bílém!“ prohlásil triumfálně.

„Co?“ nechápal Simon. „Tak už konečně mluvte!“

„Ha!“ Bratr Placidus se usmál a jeho pálenkou zčervenalý obličej se rozzářil. Dopřál si dramatickou pauzu, zvedl ukazovák a pak teprve důležitým hlasem pronesl: „Bratr Emilián se nikdy neměl stát opatem.“

„Co prosím?“ otázal se zmateně Simon.

„Ano,“ zajíkal se stařec. „Emilián podváděl při zkouš-

kách z latiny. Tady je to černé na bílém. Jeho překlady jsou jedním slovem mizerné. Nemá ponětí o gramatice a především skloňování pádů ve středním rodě je hotová katastrofa! Tady, podívejte se sám…“ Bratr Placidus ukázal na několik řádků popsaných téměř dětsky nejistým písmem. Zřejmě to měl být překlad Ovidiových Proměn. Bibliotekář se třásl radostným vzrušením. „Nechápu, jak ho starý páter Augustus mohl nechat projít. Že by úplatky nebo snad smilstvo a vydírání? No, to se již brzy objasní a pak tady zavládnou jiné pořádky!“

Simon mlčky sledoval nadšené mnichovy tirády. „Hm, to je jistě velmi zajímavé,“ řekl po chvíli zklamaně. „Ale jak to souvisí s Athanasiem Kircherem a kaufbeurenskou kronikou?“

„Copak nechápete, co to znamená?“ vykřikl rozhořčeně bratr Placidus a nechal otázku bez povšimnutí. „Můj nástupce, ten ješitný mladíček, je nejen sprostý udavač, ale i nedouk! Já to tušil! Z toho se musí vyvodit důsledky, ještě dnes napíšu do Augsburgu!“

Simon cítil hluboké zklamání. Bylo pět ráno, ještě nesnídal, nebylo mu dobře, srdce mu bušilo z rychlé chůze a to všechno jen proto, aby se dozvěděl, že domýšlivý opat Emilián neovládá latinskou gramatiku. Kvůli tomu strávil v Irsee tři dny? Kvůli zfalšované zkoušce?

„Pro vás to může být velmi důležité,“ začal unaveně.

„Ale já hledám něco jiného. Myslel jsem, že mi řeknete, kdo byl ten muž, který si tehdy vypůjčil Kircherovy spisy.“

„Aha, no jistě.“ Bibliotekář se poškrábal na hlavě. „Úplně jsem na to zapomněl, omlouvám se.“

„Takže?“ ozval se Simon s novou nadějí v hlase. Ztřeštěný mnich mu začínal jít na nervy.

„Vezmu to zkrátka. Ten mladík byl mým žákem, a to jedním z nejnadanějších jaké jsem kdy měl. Škoda že svůj talent promrhal, opravdu škoda.“

„Jak se jmenuje?“ dotíral Simon. „Tak už mluvte!“

Bratr Placidus vyslovil jméno a Simon jen nevěřícně zíral.

Je to možné…?

Mozek mu pracoval na plné obrátky. Kamínky mozaiky se konečně složily do podoby výsledného obrazu.

„Jste si jistý?“ zeptal se váhavě.

„Samozřejmě. Pamatuji si na něj velmi dobře! A nejen na něj. Byli totiž dva, pořád chodili spolu. Aspoň zpočátku. Asi je spojila ta strašlivá událost, ke které tehdy před lety došlo…“

Stařec se pustil do vyprávění, a čím déle mluvil, tím napjatěji Simon poslouchal. Nakonec se musel posadit na stoličku vedle pulpitu. Nohy se mu třásly a už to nebylo ranní svižnou chůzí do knihovny.

„To je neuvěřitelná historka,“ hlesl, když starý mnich skončil. Potřásl zamyšleně hlavou.

„Zúčastníte se děkovné mše?“ zeptal se bratr Placidus a šibalsky mrkl. „Nebo se mnou raději zajdete na čerstvě načepované klášterní pivo? Já si určitě jedno dám a pak našemu nafoukanému opatovi pořádně zatopím.“

„Obávám se, že nemohu přijmout ani jednu nabídku,“ namítl Simon a vstal. I přes brzkou ranní hodinu se najednou cítil velmi svěží a plný sil. „Potřebuji svého koně, a to co nejrychleji! Jestli se nemýlím, tak vaše historka vnesla do temných kaufbeurenských událostí více světla než celá klášterní knihovna.“

 

O necelou půlhodinu později již Simon cválal po stezce klikatící se přes hřeben pahorků. Klášter Irsee měl daleko za sebou, skrytý za hustými lesy. Bratr Placidus ho sice varoval, že cesta do Kaufbeurenu pořád ještě není úplně bezpečná, ale Simonovi to bylo jedno. Nejel totiž do Kaufbeurenu, měl jiný cíl.

Historka starého bibliotekáře patřila k nejneuvěřitelnějším, jaké kdy v životě slyšel! Ale právě proto mohla být pravdivá. Od chvíle, kdy ji od výstředního mnicha vyslechl, nepřestával přemýšlet, jak by mohla přispět k objasnění kaufbeurenských vražd. Nedospěl ještě k jednoznačnému závěru, ale cítil, že je velmi blízko.

Proč mu o tom nic neřekl? Proč to ve městě nikdo nevěděl? Protože nechtěl, aby se o tom vědělo…?

Cesta stoupala a kůň přešel do pomalejšího klusu. Nahoře na zaobleném vrcholku kopce spatřil hradní věž, kterou popsal bratr Placidus. Bývalé hrabství Kemnat sousedilo s pozemky opatství Irsee. Dříve k hradu patřilo třicet vesnic, jimiž býval Kaufbeuren obklopen jako ostrov. Již delší dobu však byl Kemnat pouhým sídlem úředníků z kemptenského opatství a viditelně chátral. Z hradní věže popadala spousta šindelů, nezasklenými okny se proháněl vítr, přes zpustlý příkop visel chatrný padací most.

Ani ves v předhradí nepůsobila lepším dojmem. V podstatě se skládala jen z bývalých stájí, seníků a několika chalup a chatrčí. Simon se řídil popisem bratra Placida a zamířil k nejmenšímu domku v osadě. Stál přesně proti padacímu mostu a spíše než domem byl stářím nakloněnou chatrčí omítnutou hlínou, se střechou porostlou mechem. Před stavením stála lavička a nad ní vyčnívaly ze zdi prastaré zčernalé trámy. Visely na nich zrezivělé klece s krysami a myšmi. Některá zvířata ještě žila a pobíhala mezi svými mrtvými druhy. Další mrtvé krysy byly pověšené za dlouhé ocasy na trámech a většina z nich již byla zcela seschlá. Simonovi scéna připomněla pohled na šibeniční vrch, kde popravení odsouzenci viseli tak dlouho, dokud z nich neodpadaly vybělené kosti. Sloužili za výstrahu ostatním lupičům. Jestlipak měly přivázané krysy také odstrašit jiné hlodavce? Věděl, že krysy patří k velmi chytrým tvorům. Podle některých názorů se inteligencí v mnoha ohledech vyrovnaly lidem. Dokázaly se navzájem varovat, staraly se o potomstvo a byly nesmírně ostražité.

Jsou jako malý národ žijící pod zemí, pomyslel si Simon. Mají i svého krále, pána krys.

Vzpomněl si na Athanasia Kirchera a jeho pověst o krysaři z Hamelnu. Mohla mít pravdivé jádro? Zvláštní, že ho Kircherovy spisy nakonec přivedly na správnou cestu. Sice oklikou, ale přece.

Díky pověsti o krysaři.

Sesedl z koně a přivázal ho opodál ke stromu. Krátce zaváhal, ale pak přece jen zamířil k domku. Musel mít konečně jasno. Zevnitř zaznívaly dva mužské hlasy, očividně se o něco hádaly.

„… jsme skoro u cíle!“ křičel jeden. „Nechápeš, co to znamená? Nejen pro nás, pro všechny, pro celé lidstvo! Takovou příležitost k ověření svých teorií nesmíme promeškat! A taky pomysli na tu hromadu peněz a možnosti, které by se nám díky nim otevřely!“

Druhý hlas jen něco nezřetelně namítl, ale Simon měl přesto pocit, že ho poznává.

Panebože, je to opravdu on!

Zaklepal a oba hlasy okamžitě zmlkly.

Po chvíli otevřel vyhublý chlapík s propadlými tvářemi, špinavý od sazí skoro jako uhlíř. Věk se dal těžko odhadnout, vypadal staře, ale zuřivě se blýskající oči, kterými Simona probodával, jako by patřily daleko mladšímu člověku.

Ty oči znal.

V posledních dnech je vídal často. Ne přesně tyto, ale jiné, podivuhodně podobné.

„Co chcete?“ zavrčel muž. „Jestli máte doma krysy a myši, tak si u apatykáře kupte jed. Na jejich chytání jsem už příliš starý a navíc nemám čas.“

Ten hlas. Jsou si tak podobní!

„Nepotřebuju krysaře, bratře Kosmo,“ odpověděl Simon.

„Tak se jmenujete, že? Přesněji, říkali vám tak v klášteře Irsee. Rád bych si popovídal s vámi i vaším bratrem.“ Zhluboka se nadechl. „S vaším dvojčetem Damiánem.“

Muž chtěl něco namítnout, ale přerušil ho důvěrně známý hlas.

„Pusť ho dál, bratříčku. Štvanice skončila.“

 

[image: ]

 

Paula vzbudil z neklidného spánku šramot. Matné světlo pronikalo malým okénkem jeho žaláře pod Semerovým hostincem. Noc proběhla klidně a Paul čekal, až ho Lechner podle svého slibu propustí. Vzápětí si však uvědomil, že ve dveřích nestojí písař, ale strážný.

„Tak polez, ty mrňavá kryso, tady jsi skončil.“ Muž přistoupil blíž a nakopl ho do boku. „Neslyšíš, kluku? Dělej, nemám času nazbyt!“

Paul vstal a celý se třásl. Tiše doufal, že ho strážný nechá běžet. Johann Lechner mluvil o několika dnech, ale třeba korunní princ už odcestoval. Naděje dokonce přehlušila cukání v pahýlu prstu pod špinavým obvazem. Bolest doposud připomínala, co mu plukovník udělal.

„Natáhni paže!“ poručil voják. Byl to ten samý, který stál na stráži před princovým pokojem. Paul poslechl a muž mu spoutal ruce a pak i nohy řetězy. To nebylo dobré znamení. Kdyby ho chtěl nechat běžet, tak na co ta pouta? Nebo ho odvede na pranýř? No, trochu shnilého ovoce a zeleniny by klidně přežil.

„Vůbec nechápu, čím sis zasloužil takové cavyky,“ bručel strážný a kleštěmi nýtoval řetězy. „Takové jako ty by stačilo odkrouhnout nebo nechat tady dole shnít. Ale to ne, s panáčkem se potáhneme do Mnichova.“

„Do Mnichova?“ ustrnul Paul. O tomhle Lechner nemluvil.

„Ale proč…?“

„Neraduj se předčasně, kluku,“ ušklíbl se voják. „Postaví tě před soud, vždyť jsi chtěl oloupit a možná i zavraždit Jeho nejmilostivější Výsost, bavorského korunního prince. Takový zločin se nemůže rozhodovat v díře jako je Schongau.“

„Ale písař Lechner mi…“ Facka Paula ihned umlčela.

„Drž hubu a pojď!“ Urostlý strážný ho za sebou táhl na řetěze jako tele na porážku. Vyšli na chodbu, pouta při každém kroku kovově chrastila.

Paulovi se lepil jazyk na patro a srdce mu divoce bušilo. Horečně přemýšlel, co to všechno znamená. Lechner mu lhal! Nebo musel ustoupit mnichovským úřadům. Ať to bylo jakkoliv, Paula čekal soudní proces. Možná se mu tam dostane spravedlnosti, snad se za něj bude moci přimluvit otec. Vždyť co tak hrozného udělal? Ukradl mizerný šátek, nic víc. O pergamenu zřejmě zatím nikdo netušil. Paul ho měl pořád ještě pod košilí. Celou noc hloubal nad tím, co by poznámky mohly znamenat. A skutečně došel k určitému závěru. Možná se mu nakonec přece jen vyplatí, že se do hostince vloupal.

Můj život za pergamen…

Těžkopádně vystoupal nahoru. Přízemí bylo prázdné, okenice zavřené, ve vzduchu se vznášel zápach rozlitého vína a nevětrané zatuchliny. Strážný otevřel dveře na dvůr a Paula oslepilo slunce. Jak dlouho už nebyl venku! Podíval se dychtivě na modré bavorské nebe s bílými obláčky. Rodil se nádherný den. Snad všechno dobře dopadne…

Když si oči zvykly na slunce, spatřil černý kočár, kterým před několika dny přijel do Schongau korunní princ. Nyní za světla si všiml, že je zhotovený ze silných prken a okna i dveře má zajištěné petlicemi. Zapřažení vraníci čekali na povel, na kozlíku seděli dva kurfiřtovi vojáci v modrých uniformách. Na střeše bylo přivázáno několik truhel, mezi nimi i jedna podlouhlá z dubového dřeva. Měla ve stěnách malé dírky a byla zpevněna železným kováním. Paul se zamračil. Chtějí ho vézt do Mnichova v truhle? Na to ale nebyla dost velká. Vešel by se do ní leda tak větší pes. Vzápětí se jako mávnutím kouzelného proutku otevřela dvířka.

„Nastup!“ zavrčel strážný a strčil ho ke kočáru. „Nebo potřebuješ extra pozvánku?“

Paul se zamotal do řetězů na nohou a málem zakopl, ale nakonec přece jen dokázal po schůdcích vylézt. Dvířka za ním zapadla a zaklapla petlice. Zaznělo prásknutí biče, kočár zarachotil na dláždění a vyjel z dvora.

„Dlouho jsme se neviděli, maličký,“ zazněl z rohu lavice hlas studený jako ocel. „Jaká byla noc?“

Plukovník se usmál a ukázal na místo vedle sebe. „Posaď se ke mně. Podnikneme takový malý výlet ve dvou. Přesněji řečeno, cestu bez návratu. Ať tě ani nenapadne dělat kravál!“ Vytáhl dýku a čistil si nehty. „Může to proběhnout rychle nebo pomalu. Záleží jen na tobě.“
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Kemnat, dopoledne 3. září, léta Páně 1679

 

Simon seděl s oběma muži v malém kemnatském domku u ošoupaného špinavého stolu a pohledem neustále skákal z jednoho na druhého. Pořád ještě tomu nemohl uvěřit. Byli si v něčem podobní, a přece se lišili, připomínali mu římského boha Jana se dvěma tvářemi.

Otec Damián byl malý a tělnatý, s kulaťoučkým dobromyslným obličejem, tonzurou a růžovými tvářemi, zatímco muž po jeho boku za sebou očividně neměl příliš pohodlný život, pokud šlo usuzovat z vychrtlé postavy, dlouhých předčasně zešedivělých vlasů a zčernalých zbytků zubů. Jako kdyby nějaký obr vymačkal otce Damiána jako švestku a posadil ho vedle něj samého. Oči měli stejné, ústa také a podobali se i gesty. Damián si všiml Simonova údivu.

„Sice jsme dvojčata, ale už v dětství jsme se lišili,“ pokrčil rameny. „Mimochodem, já jsem starší, i když jen o několik minut…“ Odkašlal si a odmlčel se. Pokračoval až po chvíli:

„Musím vám pogratulovat, doktore Fronwiesere. Jste první, kdo přišel na to, že kemnatský krysař je můj bratr. Smím se zeptat, jak jste to zjistil?“

„Díky bratru Placidovi,“ odpověděl Simon. „Vzpomínáte si na něj? Je to starý bibliotekář z kláštera Irsee. Všechno mi pověděl. Oba vás kdysi dávno učil v tamní latinské škole.“

„No jistě, starý dobrý Placidus,“ usmál se bratr Damián unaveně, obličej poznamenaný nekonečným smutkem. Simon si vzpomněl na podnětné rozhovory, které s učeným mnichem v poslední době vedl. Byli si velmi blízcí a náklonnost cítil k benediktýnovi i teď.

„Placidus patří k posledním, kteří nás ještě znají z kláštera,“ podotkl Damián. „Jak se mu daří? Pořád ještě tolik pije?“

„Byli jste jeho žáky,“ pokračoval Simon, aniž by reagoval na otázku. „Tehdy jste se jmenovali Johannes a Markus Lauberovi. I na to si vzpomněl. O vás, otče Damiáne, prohlašoval, že nikdy nevyučoval nadanějšího novice. Předpovídal vám skvělou budoucnost. Mohl jste se stát opatem nebo to dotáhnout ještě výš, prý klidně i na kardinála. Naopak bratr Markus, no…,“ zaváhal.

„Jen to klidně řekněte,“ vybídl ho hubený krysař, nachýlil hlavu jako stará vypelichaná sova a probodával Simona pohledem. „Copak vám bratr Placidus o mně vyprávěl? Že jsem byl líný budižkničemu? Že jsem raději lítal po lesích, než seděl ve škole?“

„Taky, ale i jiné věci.“

Markus bubnoval dlouhými špinavými prsty na poškrábaný stůl. Nehty měl zažloutlé a polámané.

„A co tedy?“

„Podle něj máte temnou duši. Zlo vám prý čišelo z očí. Bratře Kosmo, byl jste něco jako temný protějšek svého dvojčete. Myslím, že měl pravdu.“

Otec Damián si odkašlal. „S bratrem to vždy bylo trochu… složité. Ale pomyslete na to, co se nám v dětství přihodilo! Jsem si jistý, že i o tom vám bratr Placidus vyprávěl.“

„To ano.“ Simon přejel pohledem po zanedbané světnici. Kamna zde nebyla, jen ohniště, nad nímž vedl děravou střechou komín pokrytý mastnými sazemi. Připálené kastroly stály jen tak na zemi, vedle se povalovaly tyglíky, zrezivělé klece a pasti. Podlaha z udusané hlíny byla pokryta plesnivou slámou, celá chatrč páchla zatuchlinou, smrtí a zánikem. Na stole se povaloval kousek tvrdého sýra a pár chlebových kůrek. Zřejmě zbytky ubohé snídaně.

„Vyprávěl a díky tomu vím, že jste s bratrem kdysi žili jinak než takhle.“ Simon ukázal na vyhaslé ohniště. Drzá myš zrovna z popela vylovila kus spálené slaniny.

„Lauberovi patřili k nejbohatším a nejváženějším kaufbeurenským rodinám. Johannes a Markus zřejmě zažili šťastné dětství. Váš otec, zámožný pláteník a kupec, zasedal v městské radě, rok dokonce vykonával purkmistrovský úřad. Lauberovi se na společenském žebříčku vyšplhali až docela nahoru…“

„Dokud nepřišli proklatí jezuiti a protestanti museli opustit všechny úřady!“ rozkřičel se krysař Markus třesoucím se hlasem. „Katolíci převzali uprostřed války veškerou moc a pustili se do důkladné čistky. Opravdu důkladné!“

„To bylo roku 1629, že?“ podotkl Simon zamyšleně. „V té době vypukl ve městě mor. Vše je psáno v kronice a pravděpodobně se o tom zmínil i představený Widmann ve svých zmizelých zápiscích. Předpokládám, že jste je odklidil vy, otče? Jezuitovi totiž zřejmě došly některé souvislosti. Byl jste u něj přede mnou a listy jste odnesl, je to tak?“

Otec Damián mlčel a jen ztěžka vzdychl. Těžko říci, jestli úlevou nebo zármutkem. Díval se ven malým oknem pokrytým pavučinami. Vypadal unaveně, pod očima se mu usadily hluboké stíny. Za poslední dny zestárl o mnoho let.

„Katolíci tvrdili, že za mor mohou protestanti,“ promluvil nakonec. „Byl to nesmysl, nemoc zasáhla všechny! Markusovi a mně bylo teprve sedm let.“

„Myslím, že vás chápu, ale…,“ začal Simon.

„Ale ne, to nemůžete pochopit, doktore Fronwiesere! Nikdy!“ Dobromyslný otec Damián poprvé za dobu, kdy ho Simon znal, zvýšil hlas a udeřil pěstí do stolu. Masité rty se mu třásly.

„Myslíte si, že když váš syn onemocněl morem, tak víte o epidemii všechno! Jenže nevíte nic, vůbec nic. Mor je zrůda, přepadá zemi, dobývá jedno město za druhým a ničí je. Dělá z lidí zvířata, porušuje veškerá pravidla a zákony. On sám je zákon! Tehdy před padesáti lety si apokalypsa vyžádala tisíce obětí. Umírali muži, ženy, dětí, katolíci i protestanti. Mor zabil polovinu obyvatel Kaufbeurenu a z druhé udělal bezduché stíny. Sousedé se k sobě navzájem chovali hůř než nejhorší sběř. Lidé se pak pokusili zapomenout, ale ani po tolika letech se to úplně nepodařilo. Mor zůstal i v těch, kteří ho osobně nezažili.“ Otec Damián se při svých slovech třásl po celém těle.

„Nedokážete si to ani představit, doktore Fronwiesere. Nebyl jste totiž při tom. Ale my, já a můj bratr, ano! Chcete slyšet, jaké to bylo? Opravdu to chcete vědět?“

Simon mlčky přikývl.

Otec Damián se podíval na bratra a i on přikývl.

„Tak poslouchejte a nesuďte předem. Kdo jsi bez viny, hoď kamenem.“

Poté začal třesoucím se hlasem vyprávět…

 

Nejhorší je ticho.

Proniká štěrbinami v zatlučených oknech jako černý olej, prosakuje klíčovou dírkou domovních dveří zajištěných silnými prkny. Visí v dusném vzduchu a chlapec kvůli němu nemůže dýchat. Napjatě naslouchá, ale nic se neozývá. Ani umíráček od svatého Martina, který přitom v posledních dnech tak často vyzváněl, ani hlasy z Obilného trhu, ani ptačí cvrlikání z vedlejší klášterní zahrady…

Jeho dvojče leží vedle. Chlapec třesoucíma se rukama hledá teplé tělo, které zná tak důvěrně, jako by patřilo k jeho bytosti. Nesmírně se mu uleví, když se bratr pohne.

I přes teplé babí léto jim byla v posledních dnech taková zima, že se k sobě pod prachovou peřinou choulili jako dvě zvířátka. Objímali se, i když se jim stejně jako zbytku rodiny objevily na krku, v podpaždí a tříslech hlízy, které nakonec praskly a smrdutý hnis vytekl do postele, kde leželi ve vlastních zvratcích. Chlapec si mezitím na zápach zvykl, ale lépe mu nebylo. Hlava mu duněla a končetiny měl tak horké, jako by hořely. I přes svá muka se dokázal na lůžku trochu napřímit.

„Rodiče…,“ hlesl. Jazyk měl suchý jako troud. Už hodně dlouho nezkoušel mluvit. „Musíme… se podívat na rodiče. A… na malou Marii…“

Bratr neodpověděl, pravděpodobně spal. Chlapec se pokusil vstát, ale nedokázal to. Na lůžku ho držela neviditelná pouta. Zatmělo se mu před očima. Až po značné chvíli je dokázal přetrhat. Byl starší, i když jen o pár minut. Ale rodiče mu vždy říkali, že právě on je silnější a rozumnější. Musíš dávat na Markuse pozor, slýchával. A na sestru taky.

Štěrbinami v okenicích pronikalo trochu světla, takže dokázal rozeznat obrysy nábytku ve světnici – komodu, malou truhlu pod oknem, v níž měli schované hračky, především káču a dřevěné barevné panenky, svědky nedávných, a přece tak vzdálených pokojných časů.

Byli zde zavření již pět dní. Zpočátku jim do domu malou špehýrkou podávali jídlo a vodu, ale po nějaké době přestali chodit. Chlapec stejně neměl hlad, jen neuhasitelnou žízeň. Včera s bratrem vypili z nočníku vlastní moč, ale žízeň byla ještě horší.

Po chvíli dlouhé jako věčnost se chlapec dopotácel ke dveřím. Tápal tmavou chodbou s tapisériemi na stěnách. Svíčky lustru zhasly už dávno, na zemi ležely místo koberců kožešiny potřísněné krví, hnisem a studeným popelem. Ložnice rodičů byla až na konci chodby. Ještě před pár dny z ní zazníval chrčivý otcův kašel a občasné steny nebo vzlyky.

Ale nyní se rozhostilo ticho, hlasitější než jakýkoliv křik. Chlapec otevřel s bušícím srdcem dveře. Ve velké posteli s nebesy, kterou si rodiče nechali ke svatbě vyrobit od nejlepšího truhláře ve městě, ležel tmavý neforemný ranec. Chlapec přistoupil blíž a pochopil, že se dívá na hromadu přikrývek a kožešin. Pod nimi se rýsovala dvě strnulá těla.

Vedle postele stála kolébka.

Věděl to dříve, než do ní nahlédl. Marie ležela ztuhlá jako panenka, ruce nepřirozeně zkroucené, skelné oči zíraly do stropu. Chlapec se rozplakal, po tvářích se mu koulely horké slzy. Bezpočtukrát svou malou sestřičku krmil a nosil na zádech, spolu s bratrem s ní zalézali pod rodičovskou postel, kde je šimral do nosu prach.

Otřel si slzy a dopotácel se k velkému loži.

„Mami?“ promluvil tiše. „Tati? Máme žízeň. Slyšíte… slyšíte mě? Už to nemůžeme vydržet a v domě není ani pohárek vody.“

Odpovědi se nedočkal. Opatrně odhrnul přikrývky a viděl, jak leží spojení i ve smrti. Matka svírala stříbrný křížek, otec ji objímal silnými pažemi, jako by ji i v poslední chvíli chtěl chránit.

Chlapec padl na kolena a znovu se rozplakal. V hloubi duše doufal, že je to jen noční můra. Matka s ním vzápětí zatřese a probudí ho. Z kuchyně už bude vonět horká ovesná kaše s medem. Dostane ji až do postele, jako každé ráno…

Zavřel oči a ztratil vědomí.

Když přišel k sobě, leželi rodiče stále ještě mrtví v posteli s nebesy, těla znetvořená modročernými morovými hlízami. I obličeje měli zčernalé, ústa doširoka otevřená, rty povolené tak, že zuby nepřirozeně vyčnívaly ven.

Cosi zašramotilo a z hromady pokrývek a kožešin se vyhrabala tučná krysa s čumákem od krve. Možná se právě nasytila na jedné z otevřených ran. Zapištěla a zmizela na cestě za další potravou. Chlapec si vzpomněl na svou malou sestru a udělalo se mu zle.

Hrůzou nedokázal ani křičet. Otočil se a vyrazil z ložnice. Musel za bratrem, posledním blízkým člověkem, který mu zbyl. Za svým milovaným dvojčetem!

V dětském pokoji ho však nenašel. Postel byla prázdná, peřina odhrnutá.

Zase to ochromující ticho.

Chlapec se vypotácel zpět na chodbu a k točitému schodišti. Třesoucíma se rukama nahmatal zábradlí z dubového dřeva napuštěné volskou krví tak důkladně, že bylo hladké a studené jako kámen. Opatrně kladl nohu před nohu, dvakrát málem upadl, ale nakonec se dopotácel až dolů na poslední schod.

Bratr ležel na břiše v přijímací síni, ruce natažené k zabedněným domovním dveřím. Snad se vydal pro pomoc, i když věděl, že žádná nepřijde.

Chlapec sebral zbytky sil, sklonil se k bratrovi a položil mu dlaň na hrudník. Srdce bušilo, ale tak slabě, že téměř nebylo cítit. Z koutku úst vytékal pramínek krve a v podpaží praskla další hlíza a strašlivě páchla. Chlapec svým dvojčetem zatřásl.

„Probuď se, Markusi! Nesmíš mě tady nechat samotného. Nesmíš…!“

Co to? Zarazil se. Z ulice uslyšel zvuk, který v ponurém tichu zněl jako výstřel. Ale byly to kroky, dupot kožených bot a klepání hole po dláždění.

Ťuk, ťuk, ťuk.

Chlapec vstal a na třesoucích se nohou se pomalu dovlekl ke dveřím. Přitiskl oko ke štěrbině a spatřil děsivou postavu. Měla na sobě vlající černý plášť a místo lidské ptačí hlavu s dlouhým krkavčím zobákem. V rukou držela tenkou hůl, jako když kněz třímá monstranci.

Doktor! blesklo chlapci hlavou. Jde nám na pomoc. Konečně! Zabušil na dveře zabedněné zvenčí. „Pomoc!“ křičel. „Potřebujeme pomoc!“

Krkavčí hlava se pomalu obrátila směrem k domu. Místo očí se v poledním slunci zableskla vyleštěná skla brýlí. Nebyla za nimi znát sebemenší známka života.

„Prosím pomozte nám!“ žadonil chlapec znovu. „Pusťte nás ven! Máme strašlivou žízeň! Všichni ostatní jsou mrtví…“

Krkavec se na chvíli zastavil. Pozdvihl hůl a naznačil jí směrem k domu znamení kříže.

Jako nad čerstvým hrobem.

Pak topornými kroky kráčel mlčky dál k dalšímu stavení. Velký černý krkavec.

 

Otec Damián domluvil a ve světnici se rozhostilo ticho. Mnich sklonil hlavu a křečovitě se rozplakal. Bratr ho držel za ruku. Simon před sebou na okamžik neviděl dva staré usoužené muže, ale bezbranné děti, jakými byli před padesáti lety.

Odkašlal si. „Byl to doktor Eden, že?“ ujistil se. „Nepomohl vám.“

Otec Damián mlčky přikývl a slzy se mu stále koulely po tvářích.

„Co se stalo pak?“

„Přežili jsme,“ hlesl mnich a otřel si oči. „Možná to bylo řízení Boží nebo jen náhoda. Však víte sám, že mor nezabíjí všechny své oběti. Na rozdíl od vašeho syna jsme byli odkázáni jen sami na sebe. Dveře otevřeli až za dva dny. Asi si mysleli, že všichni Lauberovi jsou již mrtví. Přišli je naložit a hodit k ostatním za městem do jámy s vápnem. K nám se chovali jako k odpadu, tak byli ve své víře zabednění a necitelní.“ Hořce se usmál a rozkašlal. „Ale my se nedali. Byli jsme houževnatí malí protestantští kluci.“

„Dům našich rodičů dostali ti proklatí jezuiti a udělali z něj svou rezidenci,“ pokračoval místo svého bratra Kosma.

„Na návrh Řádu sedmi. Otce, matku i malou sestru zahrabali do bezejmenného hrobu před hradbami. Všechny protestanty vyhnali, více než třicet rodin! Naše rodina až na nás dva vymřela.“ I jeho umlčely hořké vzpomínky. Jen upíral nepřítomný pohled do prázdna. Až po chvíli se vzpamatoval.

„Strčili nás do sirotčince kaufbeurenského špitálu. Postupně jsme zapomínali na rodiče i na sestřičku. Ale ostatní děti zpočátku nezapomněly, že jsme se narodili do bohatého protestantského domu. Plivaly na nás, nadávaly a mlátily nás. Po nějaké době už ani nevěděly proč, ale trápily nás dál. Kvůli tomu jsme se stále více zatvrzovali….“

„Ty ses zatvrdil, Markusi,“ zašeptal otec Damián, který se kdysi jmenoval Johannes. „Jen ty, ale teď s tím musíš konečně přestat!“

„Zřejmě jste byli nejen houževnatí, ale i chytřejší než ostatní děti ve špitálu,“ nadhodil Simon. Připomněl si, co mu ráno prozradil bratr Placidus. Káva dokázala bibliotekářovu alkoholem zatemněnou mysl podivuhodně vyjasnit.

„Bratr Placidus mi vyprávěl, že si vás jednou všiml tehdejší opat Maurus z Irsee. Možná mu o vás někdo pověděl, možná jste upoutali jeho pozornost během návštěv ve špitálu. Vzal vás s sebou do kláštera. Začali jste chodit do latinské školy, ačkoliv pocházíte z protestantské rodiny.“

„To už nikoho nezajímalo,“ odpověděl otec Damián a svěsil ramena. „Naše minulost byla tehdy téměř zapomenuta a válka se postarala o zbytek. Byli jsme horliví studenti, tedy já určitě.“ Usmál se a v obličeji se mu objevil téměř šibalsky klukovský výraz.

„Rychle mi došlo, že modlení a hrbení před Bohem není nic pro mě,“ zasmál se Kosma chraptivě, jako když se sype štěrk. „Ha! Ale kvůli bratrovi jsem se přetvařoval. Přijal jsem svěcení jako on a stali jsme se novici a pak mnichy. Bratr Kosma a bratr Damián, jako ti svatí bratři, patroni nemocných. Ale nakonec jsem to stejně nevydržel.“

„Vyhodili tě, Markusi,“ opravil bratra otec Damián tiše. Byl menší než jeho dvojče, ale působil starším a zralejším dojmem. „A naprosto právem. Propadal jsi záchvatům vzteku, neustále pil a rouhal se. Byl jsi ostudou celého kláštera. Bůh mi odpusť, ale ostudně se chováš dodnes!“

Markus, někdejší bratr Kosma, jen pokrčil rameny. „Jak jsem se neměl zlobit na Boha, když dopustil to, co jsme museli zažít. Řekni, bratře, jak?“

„Jednoho dne jste se vrátil do Kaufbeurenu,“ obrátil se Simon na Damiána. Cítil, že je velmi blízko vyřešení celé záhady. „Stal jste se duchovním otcem špitálu. Již to bude dvacet let! Ve městě možná nežije nikdo, kdo by věděl, kým jste kdysi byl. Lauberovi byli vymazáni ze všech kaufbeurenských análů.“

„Ó, myslím, že sestra Elizabeth si na naši rodinu ještě pamatuje. A snad i pár měšťanů požehnaného věku, včetně představeného Widmanna. Ale všichni celou dobu mlčeli. Třeba se styděli za to, co nám kdysi udělali. Sebrali nám majetek, vyhnali příbuzné a souvěrce a strčili nás do ubohého sirotčince. I já se pokusil zapomenout, zasvětil jsem svůj život bádání a uzdravování nemocných. Bratr se protloukal jako písař a mastičkář, podobně jako mnoho zběhlých mnichů. Ale pravidelně se ke mně vracel.“ Třesoucí se rukou chytil Kosmovu. „Dvojčata prostě patří k sobě, v dobrém i zlém. Nakonec se bratr stal kemnatským krysařem. Pořád jsme se stýkali, i když se jeho srdce zatvrdilo. Jsme jedna bytost ve dvou tělech. Je to jako kletba,“ dodal zasmušile.

„Úděl krysaře mi sedí daleko líp než mnišský,“ ušklíbl se Kosma. „Všichni mě nechávají na pokoji, nemluví se mnou, pokládají mě za starého a hloupého. Lidi se nechají tak snadno zmást! Přijdu, udělám svou práci a zase jdu. Jsem svým vlastním pánem.“

Pánem krys, pomyslel si Simon. Pořád ještě nevěděl celou pravdu. Ale poprvé začínal tušit, co podivná slova Conrada Nähera znamenala.

Vrah má dvě tváře…

Dívaly se na něj. Jedna přátelská a druhá zamračená.

Popravčí Näher musel oba muže znát.

Simon si odkašlal. „To všechno mi bratr Placidus pověděl. Nevěděl však, proč jste se, otče Damiáne, před několika lety tolik zajímal o Kircherovo pojednání o moru a starou kaufbeurenskou kroniku. Byly pro vás tak cenné, že jste se je neobtěžoval vrátit do klášterní knihovny. Mám sice určité tušení, ale…“

„Aha!“ usmál se mnich vyčerpaně a oči se v zapadlých důlcích blýskaly jak dva černé smaragdy. „Takhle jste se mi tedy dostal na stopu. Chápu. Inu, snad jsem ty knihy chtěl vrátit, ale Markus mi v tom zabránil.“

„Aby z nich nikdo jiný nemohl vyvodit stejné závěry jako my!“ vykřikl bratr vztekle. „A protože mi kronika každý den připomínala, co se tehdy stalo! Díky ní jsem se ujišťoval, že jednáme správně!“ Poškrábal se na neholené bradě. „Teď už je naše dílo téměř dokončené. Zbývá poslední experiment!“

„Jaký experiment?“ zeptal se Simon váhavě. „O čem to mluvíte?“

„Je to strašná věc, nesmíme dopustit, aby k ní došlo,“ hlesl otec Damián třesoucím se hlasem. „Přijel jsem, abych v tom bratrovi zabránil! Kdybych to jen věděl dřív! Prodal nás, prodal vědecké výzkumy. Pomozte mi ho zastavit, doktore!“

„Nikdo mě nezastaví, ani ty Johannesi! Na to je už pozdě.“ Temný protějšek otce Damiána pokynul rukou.

„Jestli chcete vše pochopit, doktore, budeme se muset vydat na menší procházku. Buďte tak hodný a doprovoďte nás. Bude mi ctí, když se o našem bádání jako první dozvíte právě vy.“

Teprve nyní si Simon všiml rezavé bambitky, kterou Kosma celou dobu držel pod stolem. Pán krys ji se smíchem vytáhl a ukázal hlavní k východu z ubohé chatrče.

„Až po vás, pane doktore.“
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Jen o několik mil dále otevřel Petr oči a spatřil nad sebou štukový strop s vymalovaným nebem v modro-bílých bavorských barvách, zaplněný tlusťoučkými andělíčky. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval. Nemoc mu vzala mnoho sil, hodně pospával, ale v bdělých chvílích již byl zcela při smyslech.

Nacházel se v zámku onoho žoviálního barona, s nímž se matka seznámila v Kaufbeurenu. Venku cvrlikali ptáci, zpola zataženými závěsy pronikalo teplé světlo. Ležel v komnatě velké téměř jako audienční sál. Byla přecpaná vším možným nábytkem – zřejmě nepoužívaným, protože některé kusy byly zakryté prostěradly. Na zdech visely vybledlé olejomalby. Mnohé z nich představovaly portréty tělnatých mužů, kteří se každý určitým způsobem podobali zámeckému pánovi. Matčina postel stála na druhé straně místnosti, ale byla prázdná. Zůstala na ní jen odhrnutá měkká přikrývka z prachového peří. Matka asi vstala velmi brzy a posnídala s baronem.

Petr zatím spatřil Tobiase Hörmanna z Gutenbergu jen v kočáře. Matně si vzpomínal na hlasitý, veselý smích i na Hörmannovy dcery, které se na nádvoří zámku seběhly kolem kočáru. Baron se zdál být milý a velmi zámožný muž. V ložnici a zřejmě i v celém zámku s jeho nesčetnými chodbami, arkýři a komnatami to na rozdíl od kaufbeurenského špitálu nepáchnulo nemocí, ale vonělo včelím voskem, čerstvou slámou v matracích a skvělým jídlem.

Poslední dny a noci prožil Petr jako v nejasném snu nebo spíše noční můře. Jeho ucelené vzpomínky končily cestou na koni z Vídně. Z následujících událostí mu ve vědomí zůstaly pouze jednotlivé obrazy, které se jen postupně znovu skládaly do souvislejších celků.

Morem promořená vesnice na hranicích… moucha lezoucí do mrtvých úst… Krčmářka Magda a její nemocný syn Sebastian… malá Sára, kterou nedokázal zachránit… krysy, všudypřítomné krysy… list korunního prince… úprk na koni kolem střílejících vojáků…

Cesta do Kaufbeurenu se mu z paměti vykouřila docela.

Bůh nebo ďábel ho poháněl, aby cválal bez oddechu dál a dál, již v horečce a na smrt nemocný. Dřímal na koni a jen občas se v lesích zastavil ke krátkému odpočinku a živil se jako zvíře lesními plody a syrovými houbami. Další vzpomínky začínaly až ve špitálu. Matka mu postupně převyprávěla, co vše se s ním dělo. Včera večer se dozvěděl, že nikdo netuší, kam se dopis korunního prince poděl. Petr sice neznal obsah, ale věděl, že byl pro Maxe Emanuela velmi důležitý. No, budoucí kurfiřt jistě pochopí, že list nemohl odevzdat. Bude děkovat Bohu za záchranu svého přítele z morových spárů.

Mor.

Vzpomínky na hrůznou nemoc nedávaly Petrovi spát. Sáhl po knihách na nočním stolku, aby přišel na jiné myšlenky. Baron mu ze zámecké knihovny nechal donést pár lehčích titulů. Jedním z nich byl tlustý svazek Don Quijote. Petr o románu popisujícím příhody potrhlého rytíře už slyšel. Další kniha byla poměrně nová a pojednávala o dobrodružstvích jistého Simplicia Simplicissima za Velké války. Na čtení však v komnatě nebylo dost světla a kromě toho se Petr nedokázal na písmena soustředit.

Přemýšlel o svých zápiscích a pozorováních, jimž se věnoval v izolované pohraniční vesnici. Dospěl k závěru, že epidemii šíří nějakým dosud nevysvětleným způsobem krysy a blechy. Matka mu řekla, že část záznamů se ztratila, ale mnohé stránky se přece jen díky dědovi zachránily. Otec odjel do kláštera v Irsee a zřejmě tam bádá podobným směrem… Třeba z toho bude průlomový objev!

Petr by si velmi rád s otcem promluvil. No, snad to brzy doženou, až se úplně uzdraví…

Zavřená kniha mu vyklouzla z rukou a on znovu usnul. Zdálo se mu o bratrovi Paulovi. Ležel v hlubokém hrobě a jen Petr věděl, že ještě žije. Běžel schongauskými ulicemi a volal o pomoc. Nikdo ho však neslyšel, ani strýc ne. Probudil se zbrocený potem.

Na židli vedle lůžka seděl muž.

Přes zatažené závěsy pronikalo jen málo světla, takže z postavy se v ranním přítmí rýsovaly pouze obrysy. Petr si na okamžik myslel, že za ním přišel otec. Muž měl totiž podobnou postavu i oblečení. Ale pak si všiml, že cizincův pláštík je roztrhaný a špinavý, hezká tvář byla pobledlá, vlasy zcuchané a mokré. Muž vypadal jako mrtvola vytažená z močálu. Pootevřeným oknem dovnitř proudil mírný vánek.

Copak ještě spím?

Mrtvý promluvil tichým, chraptivým a neuvěřitelně smutným hlasem.

„Připomínáš mi mého malého bratra,“ začal a kolem rtů mu pohrával žalostný úsměv. „Jmenoval se Ludwig a byl taky tak chytrý a nadaný. Celá rodina na něj byla hrdá, především samozřejmě otec! Byl jako ty. Mě otec nesnášel, pořád na mně něco viděl. Není divu, byl jsem jen zatracenej bastard…“

Petr pořád ještě netušil, jestli spí či bdí. Muže zřejmě vůbec nezajímalo, jestli ho poslouchá nebo ne. Byl zcela ponořený do svých vzpomínek. Petrovi konečně došlo, že cizince zná. Vždyť to byl Martin Eden! Mladý lékař, který uprchl z kaufbeurenského špitálu. Říkalo se, že zavraždil členy rady. Občas stával u jeho lůžka, když zápasil s morem. Co ale dělá na baronově zámku? Chce ho taky zabít? Petrovi prudce bušilo srdce. Nemoc a děs ho oslabily natolik, že se nemohl ani hnout.

„Snažil jsem se otci zalíbit,“ pokračoval Eden a prohrábl si vlasy, v nichž ulpívaly větvičky a listí. „Už jako malý kluk. Ale stejně vždycky dával přednost Ludwigovi. Dával mi najevo, že jsem nechtěné kukaččí mládě. Když zemřela Ludwigova matka, bylo to ještě horší. Nenáviděl jsem je oba, protože otec ho miloval více než mě!“ Edenův pohled směřoval do nesmírné dálky. „Když pak tak těsně kolem nás projížděl povoz… neudělal jsem to schválně, i když vlastně možná ano… Strčil jsem do něj, jen docela málo. Nikdy nezapomenu na jeho obličej, když tam s očima dokořán umíral v bahně! Ludwig byl jediný, kdo věděl, že jsem vrah!“

Petr se neodvažoval pohnout. Eden asi zešílel, proč jinak by mu to vyprávěl? Možná mluvil z horečky.

„Ano, vrah. Proto jsem utekl ze špitálu. Myslel jsem, že přijdete i na tohle! Matka měla se svými úvahami pravdu, ale přesto se mýlila!“ Martin Eden se zasmál. Smích zněl jako zúčtování se životem. „Ano, jsem vrah svého bratra, ale ty ostatní muže na svědomí nemám, Bůh je mi svědkem! Nenáviděl jsem je, to ano. Dychtivě přihlíželi, jak otec znásilňuje mou matku. Slintali při tom vzrušením. Sestra Elizabeth mi o tom vyprávěla. Ano, rád bych je viděl mrtvé, ale nezabil jsem je. Jsem nevinný!“ Zaťal dlaně v pěst. „Ale co teď mám dělat? O všechno jsem přišel, o ordinaci, kariéru, o celý život. Nemám nic!“

Eden se křečovitě rozplakal. Zřejmě mu nezáleželo na tom, že ho Petr sleduje. Spíše naopak, potřeboval se někomu svěřit, jako při zpovědi. „Přitom jsem jen chtěl být dobrým lékařem, učeným jako otec a vnímavým jako tvoje matka! Je tak skvělá, závidím ji tvému otci. Přál bych si, abychom se potkali za jiných okolností nebo v jiném životě. Je velmi inteligentní, ale vyvozovala chybné závěry. Jistě, otec byl členem Řádu sedmi, ale jeho tajemství nebylo to hlavní. Jde o daleko horší věc.“ Mluvil stále naléhavěji. „Myslím, že už vím, o co jde! Také jsem v posledních dnech a týdnech přemýšlel a vytvářel si různé teorie. A pak jsem v pracovně pátera Damiána našel ten dopis. Asi si jen na chvíli odskočil a neschoval ho. Všiml jsem si na něm jména a vše mi došlo. Chtěl jsem se svěřit tvé matce… Je to strašný, nepopsatelně hrozný plán! Nejdřív jsem tomu nemohl uvěřit. Tvá matka je musí zastavit. Nesmí jím to vyjít! Nikdy!“

Martin Eden vyskočil ze stoličky, popadl Petra za noční košili a třásl jím. „Kde je tvá matka, chlapče? Musím s ní nutně mluvit! Jen ona mi uvěří!“

Mladý lékař křičel jako šílený. Petr se mu snažil vytrhnout, ale brzy pochopil, že mu nehrozí nebezpečí. Těžce raněný Eden byl poháněn zoufalstvím, ale síly mu rychle docházely.

„Kde je matka?“ křičel stále dokola. „Kde je?“

Během potyčky převrátil noční stolek s knihami, džbán spadl také a s hlasitým třeskem se rozletěl na tisíc kousků. Eden s prsty zaťatými do noční košile se znovu rozplakal. Ozvala se další rána – od dveří, které se prudce otevřely a narazily na veřeje. Do komnaty vpadl baron.

„Co se to proboha…,“ vyhrkl překvapeně. Obrovitý Hörmann dále neváhal a odtrhl útlého Edena od Petra. Doktor se bránil a oba muži padli na zem. Baron měl brzy navrch a Edenovy výkřiky se změnily v chrapot a supění. Petr v přítmí mnoho neviděl, ale zdálo se, že oba bojují na život a na smrt.

„Pro Boha živého, Petře!“ ozval se další hlas. Do komnaty vběhla matka. Vlasy jí divoce vlály. Přiskočila k lůžku.

„Co se stalo?“

„Nic mi není, matko,“ uklidňoval ji Peter. „Nic mi neudělal. Myslím, že se chtěl jen vymluvit.“

Magdalena se podívala na oba muže, stále ještě ležící na podlaze. Eden se nehýbal.

„Ten zatracený mizera se skutečně pokusil vašeho syna zabít,“ supěl baron, otřel si zpocené čelo a ztěžka se zvedl.

„Už se mu to nepodaří. Jak to tak vypadá, ten chlap dostal, co si zasloužil.“

Hörmann přistoupil k oknu a roztáhl závěsy. Do místnosti dopadlo jasné denní světlo. Uprostřed převrácených židlí, potrhaných knih a střepů ležel Martin Eden, nevidoucí oči upřené do stropu s tlusťoučkými andělíčky tančícími na bavorském nebi.

Mladý pohledný lékař, před nímž se ještě nedávno otevírala skvělá budoucnost, byl mrtvý.

 

O něco později seděli Hörmann s Magdalenou v komnatě nedaleko Petrovy ložnice. Ruce se jí třásly, byla bledá a celá rozrušená. Stále ještě úplně nechápala, čeho byla před chvílí svědkem. Nejenže Martin Eden pronikl do baronova zámku, a dokonce se oknem dostal do synovy ložnice, ale zcela nepochybně ho napadl! Tobias Hörmann se na něj vrhl. Co se dělo poté, to už téměř nevnímala.

„Věřte mi, nechtěl jsem ho zabít,“ vysvětloval Tobias Hörmann a neustále si šátkem otíral čelo. „Sám to ještě nedokážu pochopit! Jenže když jsem ho viděl skloněného nad vaším synem, tak…“ Zavrtěl hlavou a sáhl po velkém poháru vína.

„Zuřivě se bránil, přísahám, že jsem se ho snažil jen držet pod krkem! Asi spadl zátylkem na převrácený noční stolek. Zřejmě byl zesláblý zraněním…“

Baron vzdychl. Jeho velké břicho se zvedalo a klesalo. Teprve po důkladném doušku z poháru dokázal mluvit dál.

„Možná je to tak ale lepší. Eden by stejně skončil na popravišti. Vzhledem k jeho zločinům by ho kat určitě musel nejméně rozčtvrtit a předtím vyvrhnout! Kaufbeurenský popravčí je mrtvý, takže by to pravděpodobně padlo na vašeho otce.“

„Pořád nemůžu pochopit, proč chtěl Eden mého syna zabít,“ pronesla zamyšleně Magdalena. „Nedává to smysl! Eden byl odhalen a jeho plán ztroskotal.“

„Možná se chtěl pomstít?“ pokrčil rameny Hörmann.

„Vždyť právě vy jste se mu dostala na stopu.“

„Těžko říct,“ váhala Magdalena. Myslela na to, jaké sympatie ještě nedávno k mladému lékaři cítila. Působil na ni jako starostlivý a vstřícný muž. Nedokázala si ho představit jako chladnokrevného vraha. A přesto mnohé indicie hovořily proti němu.

Edenovu mrtvolu mezitím odnesli sloužící. Petra další rozrušení velmi unavilo. Magdalena mu připravila uklidňující nápoj. Než usnul, chvíli se o události bavili.

„Petr mi řekl, že mu doktor Eden vyprávěl podivné věci. Pravděpodobně před mnoha lety zabil svého mladšího bratra, kterého otec neustále upřednostňoval. Dosud všichni tragédii pokládali za nešťastnou náhodu. Jeho slova zněla skoro jako zpověď.“

„To by nakonec nebylo nic neobvyklého,“ podotkl Hörmann spokojeně. „I nejhoršího vraha nakonec dostihnou výčitky svědomí.“

„Hm, možné to je.“ Magdalena si zamyšleně mnula nos, skoro jako otec, když o něčem uvažoval.

Něco tady nesedí, ale vůbec nesedí…

„Eden se také zmínil, že Řád sedmi skrýval temné tajemství a jeho členové jsou obtěžkáni mnoha vinami, nejen účastí na znásilnění. Ale ve hře je ještě nějaká horší špinavost, která se možná řádu ani netýká,“ přemítala nahlas.

„O tom nic nevím, stejně jako o tom záhadném dopise, který Eden údajně našel na stole otce Damiána. A teprve nedávno jsem se dozvěděl, že byl nemanželským bastardem.“ Hörmann vstal a přistoupil k oknu. Na zahradě si hrály děti, slunce svítilo na zastřižené keře, potůček a duby oděné do zeleného listoví.

„Nádherný den,“ vzdychl. „A přece se i dnes dějí smutné věci. Budu muset do Kaufbeurenu poslat zprávu o Edenově smrti. Ale zřejmě se jí stejně nikdo zatím nebude zabývat, v poledne začíná karneval.“

„Vy se na něj nepojedete podívat?“ divila se Magdalena.

„Jste přece protestant.“

„Smím být upřímný?“ ušklíbl se baron. „Celá ta maškaráda mi leze krkem. A dost mám i celého Kaufbeurenu a jeho měšťanů. Poskytl jsem městu dostatečně štědrý dar na to, abych se tyjátru nemusel účastnit osobně.“ Baron se zachmuřil. „Asi se raději půjdu naproti do gutenberského kostela pomodlit za svou zesnulou ženu a za to, že má rodina zůstala ušetřena moru. Nechám odsloužit mši i za pomatenou duši doktora Edena. Jestli chcete, můžete mě doprovodit. Stejně je to katolický kostel. Jak vidíte, tady v Gutenbergu to s náboženskou příslušností nebereme zas tak vážně. Koneckonců, všichni se modlíme ke stejnému křesťanskému Hospodinu.“

Magdalena chvíli váhala, ale pak přikývla. „Máte pravdu, měla bych se taky pomodlit. Mám Bohu za co děkovat. V posledních dnech mi několikrát pomohl.“

Hörmann přikývl. „Požádáme ho, aby svou ochrannou ruku držel nad dětmi i v budoucnu. Nad mými i vašimi.“
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Se skřípajícími koly rachotil kočár po udusané hlíně schongauských ulic. Paul výmoly necítil, byl jako ochromený a netečný ke všem okolním vjemům. Stáhl se do sebe, jako by tím mohl uniknout nevyhnutelnému osudu.

Mířil na svou vlastní popravu.

Často sníval o tom, že bude stát na vysokém popravišti v roli katovského pacholka. Stane se pánem nad životem a smrtí. Teď se stal obětí a popravčí sedí vedle něj. Po několika úvodních větách se o něj plukovník přestal zajímat. Lhostejně si dýkou čistil nehty, ale Paulovi bylo jasné, že mu nemůže uniknout. Okamžitě, jakmile ho spatřil, si uvědomil, že do Mnichova nedojede. Dvířka byla na petlici, zajištěná zámkem, a navíc měl řetězy na nohou i na rukou. Ale i kdyby neměl, plukovník by byl jistě rychlejší. Paul již dávno pochopil, že jednooký voják je mistrem svého řemesla, bolest i smrt jsou pro něj stejně samozřejmé jako dýchání. Velí zřejmě nějaké zvláštní jednotce a vyzná se v používání nových výbušných zbraní. Jednou z nich vyhodil do vzduchu schongauskou baštu se šatlavou.

Cesta k mnichovskému soudu byla jen lest sloužící k tomu, aby Paul nastoupil do kočáru bez velkého povyku. Žádný proces neproběhne, soudce nevyřkne rozsudek, prostě ho jen někde v lese podříznou a zahrabou jako vzteklého psa.

Paul zíral ven zamřížovaným okénkem. Míjeli domky rodného města, mizely za nimi stejně rychle jako jeho vlastní krátký mizerný život.

Možná je to docela vhodný konec pro někoho, jako jsem já. Zdá se, že na tomto světě pro mne není místo.

Jak rád by ještě jednou objal svou malou sestru a popřál jí hodně štěstí. Chtěl by se rozloučit s matkou a ano, i s otcem a bratrem… Pravděpodobně nikdy nezjistí, co se s ním stalo a kde skončí jeho mrtvola. V pořádném hrobě jistě ne.

Podle domů poznal, že se blíží k západní Dobytčí bráně. Jezdilo se jí směrem do Kaufbeurenu. Že by mířili právě tam? Inu, stejně se to nikdy nedozví. Určitě ho někde cestou v lese zavraždí.

Kočár náhle před bránou zastavil. Plukovník vzhlédl a zabušil pěstí do stěny. „Co se děje?“

„Chlapi v bráně zřejmě netuší, že můžeme projíždět sem i tam, jak se nám zlíbí,“ odpověděl voják z kozlíku. „Snad se to brzy vysvětlí.“

„Taky doufám,“ zavrčel plukovník. „Pitomá díra. Nejvyšší čas, abychom odsud vypadli.“

Paul na chvíli zadoufal, že Johann Lechner nařídil kočár zastavit a prohledat. Možná se upamatoval na svůj slib!

Zvenku zazněly kroky těžkých bot. Kočár se zakýval a ozval se šramot. Někdo lezl nahoru, zřejmě aby se podíval na truhly.

„Hej, co to má znamenat!“ rozkřičel se plukovník. „Mám pověření korunního prince! Copak vám to nikdo neřekl, vy pitomý schongauský palice? Okamžitě nás nechte projet nebo se budete houpat vedle téhle zchátralé brány!“

„Odpusťte, pane,“ omlouval se biřic stísněně. „Bylo to nedorozumění. Samozřejmě můžete pokračovat.“

„No, to bych si vyprosil,“ zavrčel plukovník.

Kočár se rozjel a Paul ztratil poslední naději. Mlčky mířili z pahorků do údolí, pak mezi poli směrem k temným lesům rozkládajícím se mezi Schongau a Kaufbeurenem. První stromy vrhaly na kočár stín.

„Víš, chlapče, je mi to opravdu líto,“ ozval se plukovník a schoval dýku. Vedle sebe měl položený dlouhý kord. Byl sice úzký, ale vypadal hrozivěji než dědův popravčí meč.

„Vlastně se mi líbíš. Vloupat se do princovy komnaty, to už vyžaduje řádnou dávku odvahy. A to jak jsi prakem vyřídil strážného na dvoře, to se taky jen tak nevidí,“ zasmál se.

„Trochu mi připomínáš vlastní mládí. Taky jsem se nikoho a ničeho nebál. Kdoví, za jiných okolností by z tebe možná něco bylo. Takoví chlapi se ve válce vždycky hodí a u naší jednotky zvlášť. Ale co s tím teď?“ pokrčil rameny. „Ten schongauský škrabák tvrdí, že jsi z truhly nic neslyšel. Ale já nemůžu nic riskovat, to přece chápeš?“ Podíval se na Paula tak pevným pohledem, jako by čekal, že s ním bude souhlasit. Ale Paul mlčel a sledoval krajinu. Po chvíli se přece jen ozval: „Proč?“

„Proč?“ Jednooký muž se zamračil. „Co tím myslíš?“

„Když už musím umřít, tak chci aspoň znát důvod. Proč se musíte zbavit bezvýznamného schongauského zlodějíčka? O jakém tajemství jste s korunním princem mluvili?“

Plukovník vzdychl a zamyslel se. „Vysoká politika,“ prohodil nakonec a mávl rukou. „Tomu bys nerozuměl. Ale jak chceš, stejně to už nikomu neřekneš. Jde o jistou zbraň. Velmi smrtící, možná nejúčinnější, jaká kdy na zemi existovala. Ještě smrtelnější než věcičky, které vezu nahoře.“ Ukázal ke stropu. „Korunní princ se jí chce zmocnit dřív než ostatní.“

„A ta zbraň je v Kaufbeurenu?“ zeptal se Paul a vzpomněl si na zvláštní bednu s otvory, převáženou na střeše kočáru.

Plukovník přikývl. „Je. Právě probíhají zkoušky. Pak ji odvezu, už brzy.“ Krátce vyhlédl z okénka, dojeli doprostřed lesa. Vládlo zde tíživé ticho, dokonce ani ptáci v korunách stromů necvrlikali. „Myslím, že jsme na vhodném místě. Pokud je tedy nějaké místo vhodné k umírání. V podstatě je to jedno, kde člověk zdechne.“ Zabušil na stěnu vozu.

„Zastav!“

Koně zařehtali a zůstali stát. Paul by se rád pomodlil, ale nenapadla ho žádná vhodná modlitba. Existuje mezi svatými patron zlodějů a pobudů? Jestli ano, tak se za něj snad přimluví, až bude za chvíli stát v pekle před samotným ďáblem. Do nebe se určitě nedostane a do očistce asi taky ne.

„Neztěžuj to!“ Plukovníkova ruka ho tížila na rameni, jako by byla z olova. „Slibuju, že to proběhne rychle. Skoro nic neucítíš.“ Vzal kord a otevřel dvířka.

Před kočárem stál ďábel.

Ale vypadal úplně jinak, než Paul očekával.
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Hrad Kemnat, poledne 3. září, léta Páně 1679

 

Simon by nikdy neřekl, jak osamělé může být lidské sídlo v pravé poledne. Sluneční paprsky dopadaly téměř kolmo, takže nestejnorodá dvojčata nevrhala skoro žádný stín. Stáli na prašné silnici mezi vesnicí a hradem, široko daleko nebylo vidět lidskou duši. Kosma ukázal rezavou bambitkou na padací most sklopený přes úzký zarostlý příkop. „Jděte!“ Střídavě mířil na Simona a otce Damiána.

„To už jsi na tom tak, že bys střílel na vlastního bratra?“

„Tak mě k tomu nenuť! Přísahám Bohu, že se teď, kousek před koncem, nenechám zastavit!“

„Zešílel,“ šeptl Damián. „Měl jsem si toho všimnout dřív, ale nechal jsem se zaslepit bádáním. Bude lepší, když ho poslechneme. Uvidíte, jak jsme s našimi pokusy pokročili. Pak pochopíte a snad dokážeme Kosmu zastavit.“

„Myslím, že už ledacos chápu, i když asi ne všechno,“ odpověděl rovněž šeptem Simon a snažil se zakrýt strach. Běhal mu mráz po zádech. Bratři se ještě předtím pohádali, Damián chtěl podle všeho něčemu zabránit. Ale čemu přesně?

„Dnes to skončí, tak nebo tak,“ prohodil mnich cestou na hrad. Kosma s pistolí se držel za nimi. „Věřte mi, že se mi velmi ulevilo, když jste nás našel. V podstatě jsem celou dobu doufal, že se nám dostanete na stopu.“

„Nevím, jestli mě to těší,“ zamumlal Simon. Otce Damiána začal v Kaufbeurenu pokládat téměř za přítele nebo člověka stejně otevřeného novým vědeckým poznatkům, jako byl on sám. Nyní se ukazovalo, že přátelský mnich celou dobu skrýval jakési neblahé tajemství, a jeho bratr na ně oba mířil pistolí. Otec Damián vypadal vyčerpaně, v uplynulých dnech ztratil veškerou svou činorodost a optimismus. Naopak bratr celý sálal vzrušením.

Kosma schoval bambitku pod ošumělý, příliš teplý plášť barvy myší šedi. Simon věděl, že by se při pokusu o útěk stejně daleko nedostal. Přešli přes chatrný most porostlý mechem a břečťanem. Za otevřenou bránou se nacházelo neméně zpustlé nádvoří. Vpravo stál správcův domek a dále za ním se tyčila zřícenina hradu. Slyšet nebylo vůbec nic, ani lidské hlasy, ani kladiva v kovárně, ani cinkání nádobí, prostě nic.

„Bez obav, nikdo nás rušit nebude,“ podotkl Kosma, který si zřejmě povšiml Simonova překvapení. „Správce asi ještě vyspává opici, pokud tady vůbec je. Sloužící utekli už před mnoha měsíci, protože jim neplatil. A taky proto, že tady straší. Tedy, říká se to!“ ušklíbl se. „Lidi jsou strašně pověrčiví.“

Zastavili před rozložitou věží. Ke dveřím ve výšce přibližně tří kroků vedly vnější úzké dřevěné schody, zřejmě přistavěné dodatečně.

„Připouštím, že pro vědecké experimenty je to poněkud nezvyklé místo,“ podotkl otec Damián. „Ale jako stvořené pro naše účely. Nerušené místo a přitom dobře přístupné. Z Kaufbeurenu je to jen hodinka pěšky. Především však dokonale zabezpečené! Do věže se nikdo nedostane a ven už vůbec ne, a to je možná ještě důležitější.“ Pokrčil rameny a vysvětloval dál: „Bratr požádal správce o dovolení, aby si tam mohl skladovat jedy a pasti. Určitým způsobem ani nelhal.“

Vystoupali ke dveřím, otec Damián vyndal svazek klíčů, jedním z nich zarachotil v zámku a dveře se otevřely. Vnitřkem věže vedlo dolů kamenné točité schodiště, pak pokračovali chodbou a zastavili před dalšími zavřenými dveřmi ze zčernalého dubového dřeva.

„Jak říkám, vše je dokonale zabezpečené. Hned uvidíte, proč je to tak důležité.“

Mnich otevřel dveře. Zevnitř se okamžitě vyvalil odporný zápach. Simon ho zatím nedokázal nijak zařadit. Jako by ve sklepení věže něco hnilo, ale do nasládlého puchu se mísily i ostré, dusivé tóny, možná z prastarých vyschlých výkalů. Místnost byla vysoká a místo oken měla jen úzké, dovnitř se zužující střílny, jimiž pronikalo něco světla. Paprsky ohmatávaly jako dlouhé prsty podivné předměty rozmístěné všude kolem. Simon zůstal stát s otevřenými ústy.

Co to proboha…?

Uprostřed stála kamenná studna zakrytá silnou dřevěnou deskou. Zřejmě sloužila jako stůl. Na ní byly rozestavěné fioly, lahvičky, dřevěné bedýnky, tyglíky, hmoždíř a několik rozevřených knih v kožených vazbách. Z roztavené hromádky včelího vosku vyčnívaly oharky několika svíček.

Simon sklouzl pohledem po stěně pokryté plísní. Byly k ní přistaveny police s velkými skleněnými baňkami naplněnými průhlednou tekutinou, v níž se vznášela mrtvá zvířata. Poznal mloka, kočku, psí embryo, a dokonce nenarozené malé tele se dvěma hlavami. Měl pocit, že v rohu se povaluje zpola zetlelá lidská hlava, jež se na něj vyčítavě dívala jediným zachovalým okem. Vedle visely na hácích černý plášť napuštěný térem, pevné kožené rukavice a maska s dlouhým krkavčím zobákem.

Ale hlavně byly police plné klecí, v nichž pobíhala hejna krys. Do jejich pištění, šramocení a hrabání se mísilo škrábání přicházející zpoza druhých dveří na druhé straně. Zřejmě se jimi vcházelo do věžního sklepení.

„Naše výzkumy jsou téměř dokončené,“ prohlásil Kosma hrdě a ukázal na jednu z knih na stole. Byl to vlastně tlustý notes, zaplněný rukopisnými poznámkami.

„Myslím, že to budeme brzy moct dát do tisku. Mimochodem, musím vám poblahopřát k synovi, doktore. Bratr mi vyprávěl, že je to opravdu bystrý mladík! Jeho pozorování se shoduje s poznatky, jež jsem jako krysař získal již před lety.“

Simon zabloudil pohledem ke krysám v klecích a otec Damián přikývl.

„Ano, mor skutečně roznášejí krysy. A možná i blechy. Přišel jste na to se synem zcela nezávisle na nás!“ Mnich se unaveně usmál. „Rád jsem vás pozoroval při přemýšlení, doktore. Pojďte klidně blíž,“ přivolal ho gestem k sobě. „Je to opravdu zajímavé. Krysy v těchto klecích ještě nejsou nakažené, nemocná zvířata máme vedle. Nemůže se vám tedy nic stát.“

„Muže ze zdravotní rady máte na svědomí vy, že?“ pronesl Simon tiše, aniž by se pohnul z místa. Definitivní poznání ho zasáhlo jako blesk. „Vy oba! Byli to lidé, ale vám sloužili jen jako materiál pro experimenty! Je to tak?“

„Nezapomínejte, čeho jsme tím dosáhli, doktore! Překonali jsme obrovský milník v medicíně!“ ozval se krysař Kosma a ukázal na knihy na stole. „Stovky let si lidstvo láme hlavy nad tím, jak se mor šíří a jak ho potlačit. Učenci spekulují o miasmech a nepříznivých konstelacích hvězd, podle církve je mor trestem Božím za prostopášný život, prostí lidé z jeho šíření obviňují Židy. Ale ve skutečnosti ho přenášejí krysy a blechy! Když se jich zbavíme nebo se od nich budeme držet dál, dokážeme se moru vyhnout!“ Nahlas se rozesmál a znělo to jako užaslý smích dítěte, které poprvé vidí mýdlovou bublinu.

„Tušil jsem to již před lety a bratr našel potvrzení mé hypotézy ve starých knihách,“ pokračoval Kosma. „Pátral v dílech slavných arabských lékařů, Avicenny a Rhazese. A úspěšně! Oba učenci přišli na souvislosti mezi morem a krysami již před mnoha staletími! Jejich teorie však upadly v zapomnění. Všiml si jich až nedávno jezuita Athanasius Kircher. Velký muž! Bohužel mu církev brání v rozletu. Musíme lidstvu říci, jak se mor šíří. Jen tak s ním dokážeme bojovat! Až své experimenty dokončíme, zmizí epidemie z povrchu země. O tom jsem pevně přesvědčen!“

„A kvůli tomu museli zemřít všichni ti muži?“ Potřásl hlavou a přejel pohledem po klecích, z nichž si ho prohlížely desítky oček podobných špendlíkovým hlavičkám. „Doktor Hermann Eden, správce špitálu Bärwein, chirurgus Schropp, lékárník Kohler, jezuitský představený Thomas Widmann, všichni zahynuli jen proto, abyste dokázali pravdivost svých teorií.“

„Zasloužili si to!“ rozkřičel se Kosma. „Všichni!“ V přítmí plály jeho oči skoro stejně jako krysí. „Oni nebo jejich otcové rozhodli o vyhnání protestantů z města. Městskou radu k tomu přesvědčil Řád sedmi, vedený představeným Widmannem. Ti muži šířili pověsti, že za mor mohou protestanti. Postarali se o to, aby nám nikdo nepomohl. Oko za oko, zub za zub, je to spravedlivý trest!“

„Takže vás poháněla pouhá msta!“ zašeptal Simon.

Otec Damián mezitím rozpačitě hleděl k zemi, ale nyní zoufale vykřikl: „Msta ne! Bratra možná ano, ale mne ne! Podívejte, doktore, dlouhé roky se snažíme přijít na kloub podstatě nemoci, která vyhladila naši rodinu. Připouštím, i já jsem byl bádáním posedlý. Přečetl jsem všechno, co bylo o moru kdy napsáno, a nakonec jsem se domníval, že o jeho šíření vím vše. Ale chyběly mi důkazy! Jak jsme je měli získat, když ne prostřednictvím pokusů, a to i na lidech! Bez toho by nám nikdo nevěřil. Sám jste viděl, co si o vašich teoriích myslí purkmistr. Museli jsme postupovat přísně empiricky, jak učí velký Roger Bacon! Lidstvo je zaslepené a nerado přijímá nové poznatky. Musíte je lidem strčit doslova pod nos.“ Zíral na Simona prosebným pohledem. „Pochopte nás! Ve Vídni propukl mor a ohrožoval Bavorsko. Zemřely již tisíce lidí. Museli jsme jednat a konečně své pokusy dokončit. Jen tak jsme mohli varovat úřady a zahájit potřebné kroky. Bylo třeba si pospíšit, než mor zasáhne naši vlast. A teď jsme konečně krůček od cíle!“

„A své důkazy jste zkoušeli na lidech, které byste beztak nejraději viděli mrtvé,“ namítl Simon hořce. „Naskytla se vám výborná příležitost…“

„Použili jsme jen lidský odpad, který si nic jiného nezasloužil,“ ozval se Kosma. „Ti muži si mysleli, že stojí nad zákony a je jim dovoleno vše. Kradli, podváděli a smilnili, jeden jako druhý. Jejich synové nebyli o chlup lepší! Nemyslím si, že by nás Bůh za naše činy chtěl trestat.“

Přistoupil k policím a krmil krysy kousky sušeného masa.

„Začali jsme se žoldnéři, bylo to s nimi velmi snadné. Stačilo přidat do piva trochu makového odvaru a později ty zkurvysyny odvézt z města. Nikdo je nepostrádal, naopak. Pak přišli na řadu další. Farář Gäch, sedmý člen řádu, bohužel zemřel bezdětný již před mnoha lety. Takže jsme se soustředili na starého Edena, onoho mizerného felčara, který nám, dětem, tehdy odmítl pomoc! Ani džbán vody nepřinesl! Poslali jsme mu drahocennou dýmku, jejíž náustek byl potřen hnisem z hlíz nakažených žoldnéřů. To byla první fáze pokusu. S Widmannem jsme to později udělali stejně. Kdo jiný si zasloužil smrt více než on? Již tehdy stál v čele kaufbeurenských jezuitů, toho semeniště prokleté protireformace!“ Kosma se zamračil. „Ach ano, hezkou fajfku od nás dostal i kat Näher, i když jeho smrt původně nebyla součástí plánu. Ale s určitými nenadálými okolnostmi se prostě musí počítat.“

Simon si všiml, že otec Damián má zavřené oči a třese se.

Bratrova bezcitná slova se mu zadírala až do morku kostí. Ale mlčel.

Krysař se zasmál a prostrčil prsty skrz dráty dovnitř klece. Růžové čumáčky je očichaly a červené jazýčky z nich olizovaly zbytky sádla.

„Druhým článkem řetězce důkazů byla krysa nakažená morem,“ pokračoval Kosma zamyšleně. „Bratr ji tajně propašoval do Bärweinovy postele, ale stařík bohužel předčasně zemřel na srdeční selhání. Naštěstí byl však chirurgus Schropp tak hloupý, že se krysy dotkl, a dokonce ji rozmačkal. Podle plánu by přišel na řadu později, ale takhle jsme získali důkaz rychleji!“

„Jeho smrt vypadala jako náhoda, ale nebyla,“ pronesl zamyšleně Simon. „A co ta paruka?“

„Blechami zamořená paruka apatykáře Kohlera byla třetí fází pokusu,“ zašeptal otec Damián. „Hnis z otevřených hlíz, krysy, blechy… Postupovali jsme velmi metodicky. Ne deduktivně, jak učí zkostnatělá středověké scholastika, ale induktivně. Nejprve jsme pozorovali a pak vyvozovali závěry. Sloužili jsme vyššímu cíli…“

„Trpělivost milánkové, nervěte se!“ štěkl Kosma. „Na každou se dostane!“ Dvě pištící krysy se přetahovaly o kus masa. Kosma jim mřížemi podal další a Simon ho zhnuseně pozoroval. Krysař své svěřence zřejmě opravdu miloval.

„Co Schroppův pomocník?“ zeptal se Simon. „Ten vám přece nic neudělal!“

„Nehoda,“ vzdychl otec Damián a zalomil rukama.

„Věřte mi! Chtěli jsme Schroppa izolovat, ale nestihli jsme to včas. Asistent se na něj přišel podívat. Jindy jsem dával dobrý pozor, aby se k nemocným nikdo nedostal, jejich šaty jsem pálil. Měli jsme vše pod kontrolou, skoro…,“ odkašlal si do rukávu své kutny. „Skoro všechno.“

„Nemoc se v Kaufbeurenu dál nešířila, a to je také důkaz, že jsme měli pravdu!“ doplnil Kosma. „Epidemii nešíří miasmy, ale nakažené krysy a blechy.“ Paprsek světla pronikl střílnou a ozářil jeho obličej. Chomáče vlasů se na okamžik změnily ve svatozář. Pak se Kosmova tvář opět schovala do stínu. „Copak nechápete, doktore, čeho jsme dosáhli? Všechny experimenty potvrdily naši hypotézu! Postupovali jsme přísně vědecky. Quod erat demonstrandum!“

„Lidská smrt se nedá ničím ospravedlnit!“ namítl Simon.

„A co války?“ zeptal se Kosma. „Měli bychom přestat bojovat s nevěřícími Turky jen proto, že přitom padne mnoho vojáků? A co výpravy do Nového světa? Magalha~ es vyplul na cestu kolem světa se třemi stovkami námořníků, vrátilo se jich pět! Taková je cena za objevy. My jsme obětovali hrstku mužů. Ale díky tomu zachráníme stovky tisíc!“

„Namluvili jste si, že jste pány nad životem a smrtí!“ Simonův hněv převážil nad strachem. Křičel tak nahlas, až se to v kamenném sklepení rozléhalo. Bratři se domnívali, že jednají ve jménu vědy, ale to bylo šílené. Jistě, teorie bylo třeba ověřovat pokusy, ale ne tímto způsobem! Přesto v koutku duše váhal. Co když mor opravdu přestane být metlou lidstva? Nesvětil by v takovém případě účel prostředky?

Ale pak si vzpomněl na chirurga Leonharta Schroppa lapajícího po dechu, na prasklé zčernalé hlízy na těle apatykáře Hanse Kohlera a trýznivé poslední chvíle života Thomase Widmanna.

„Zabili jste nic netušící lidi a ohrozili životy mnoha dalších obyvatel Kaufbeurenu!“ křičel již zcela bez sebe rozhořčením.

„I kdyby členové řádu byli vinni dávnými zločiny, kat Näher a jeho pacholek Rafael s nimi neměli nic společného!“

„Näher nás chtěl prozradit,“ pokrčil rameny Kosma. Vyndal z klece krysu a nechal ji, aby mu lezla po rameni, skoro jako malá opička. „Bratr se s ním dohodl, že ho kdykoliv nepozorovaně pustí z města fortnou ve strouze. Chodil za mnou, když jsme společně pracovali na pokusech. Na oplátku se postaral o to, aby k Näherovi občas na noc přišel některý hezký chlapec ze sirotčince. Samozřejmě to ti kluci nedělali zadarmo. Vidíte, doktore, nikdo není nevinný jako lilie. Každý se v životě něčím pošpinil, pravděpodobně i vy.“ Kosma se chladně usmál. „Näher nás začal podezírat, sledoval bratra a špehoval ho až do věže. A pak ten blázen ještě všechno vyslepičil svému pacholkovi! Co jsme měli dělat? Kdybychom nezasáhli, ohrozili bychom celou svou práci!“

Simonovi divoce vířily myšlenky hlavou. Poslední kamínky zapadaly do mozaiky a odhalovaly výsledný obraz. S odporem se podíval na krysaře. „Prohledali jste Näherovu katovnu, abyste se ujistili, že v ní nezůstalo nic, co by vás mohlo prozradit.“

„Jako varování jsem mu dal krysího krále,“ zavrčel Kosma. „Ale v podstatě nám bylo jasné, že ho nemůžeme nechat běžet. Bylo by to příliš nebezpečné. Museli jsme ho odstranit. Do katovny jsme si šli právě pro ten talisman, ale asi ho vzal Näherův pacholek.“

„Nevzal. Smrtelně nemocný Conrad Näher sebral poslední zbytky sil a vyrazil do Schongau. Znal jednoho člověka, který by mohl Kaufbeuren zachránit. Mého tchána!“ Simonovi přeběhl mráz po zádech. Na to nepomyslel!

Prosím, ať to není pravda!

„Panebože, snad jste jeho fajfku taky…“

V tu chvíli se z hlubin sklepení ozval dunivý hlas. Simon ho důvěrně znal, ale přesto se jako vždy lekl.

„Himmelhergotsakramentaleluja!“

Kosma se zmateně rozhlížel. „Co to proboha je?“

Deska improvizovaného stolu spadla i s fiolami, poznámkami a oharky svíček stranou na zem. Ze studny se vynořil obr nadávající čistou bavorštinou.

„Cifix, vždycky jsem říkal, že flanďákům se nemá věřit.

Nota bene, když nekouří!“ Kat se vrátil a velmi zuřil.
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Ďábel stojící v lese před Paulem na sobě měl hnědý plášť s kapucí staženou hluboko do obličeje. Sahal mu až na paty. Ale i přes maskování ho Paul hned poznal, už podle výšky a širokých ramen, na nichž ho jako dítě nosil kolem katovny a po okolních loukách.

„Strejdo!“ vyhrkl.

Georg ho popadl za límec a vytáhl z kočáru. Vzápětí přibouchl dvířka a zajistil je zvenku petlicí. Plukovník uvnitř zuřivě cloumal klikou.

„Hej, co to má znamenat? Okamžitě otevřete!“ Teprve nyní zřejmě pochopil, že se mu někdo snaží překazit vražedné plány. „No počkejte, za tohle vás roztrhnu vejpůl a přivážu vás vlastníma střevama ke stromu!“

„Utíkej pryč!“ pobízel Georg synovce. Pak si všiml řetězů na jeho nohou a rukou. „Zatraceně, s tím jsem nepočítal!“

„Co se děje?“ zavrčel jiný hlas. Zpoza kočáru se vynořil další muž. Menší, v ošoupaném tmavém kabátu. Paul stál dost daleko, ale přesto ucítil ostrý pach kořalky a starého sýra. Muž si stáhl kapuci a odhalil zarudlý neholený obličej.

„S tím chlapem nejsou žádný špásy!“ křikl na Georga.

„Měli bychom fofrem zmizet!“

„Copak sis nevšimnul, ty moulo?“ zasyčel Georg a ukázal na Paula. „Kluk má řetězy. S tím utíkat nemůže!“

„No, tak ho poneseš, chytráku!“

„Ponesu?“ odfrkl Georg. „Už mu není pět. Váží skoro tolik co já. Zkus to sám, Xavere!“

Zmatený Paul nerozhodně stál mezi strýcem a druhým mužem, který se zřejmě jmenoval Xaver. Ještě před chvílí byl skoro smířený s tím, že udeřila jeho poslední hodinka, a najednou bylo všechno jinak. Kam se poděli vojáci z kozlíku? Georg s menším chlapíkem je zřejmě přemohli a obsadili jejich místa. Ale kdy a jak to zvládli? Vůbec si cestou nevšiml, že se venku něco děje.

Zuřivé bušení do stěn a dvířek kočáru ještě zesílilo. Celý vůz se rozkýval, oba koně znepokojeně řehtali. Plukovník se snažil dostat ven pomocí těžkých okovaných bot. Zdálo se, že petlice již dlouho nevydrží.

„Musíme si vzít koně!“ zavolal na své dva zachránce.

Menší muž ho i přes rámus způsobený plukovníkovými kopanci a nadávkami uslyšel. Rozběhl se ke koním a začal je vypřahat. Ale jakmile jim povolil opratě, postavili se na zadní a divoce ržáli. Křik a otřesy vozu je plašily. Než je Xaver stačil chytit za uzdy, utrhli se a pádili do lesa.

„Himmelhergot, neumíš odkšírovat koně?“ nadával Georg. Xaver se poškrábal v rozcuchaných vlasech. „Tušil jsem, že ten plán je moc dokonalý na to, aby vyšel! Ježíšmarjá, i když to tady přežijeme, nechá nás korunní princ pronásledovat až na konec světa! To ať mě radši rozčtvrtí rovnou.“

„Drž hubu a radši uvažuj, co budeme dělat. Ten chlap se za chvíli prokope ven!“

Oba muži se hádali, kočár se zmítal jako loď ve vlnobití a Paul zoufale uvažoval. Plukovník se na ně za pár okamžiků vrhne. S řetězy na rukou a nohou nebude strýci moc platný. Georg byl sice velký a silný, ale proti zkušenému zabijákovi by asi neměl velkou šanci. Paul si vzpomněl na ostrý kord a na to, jak chladnokrevně plukovník tím zvláštním jablkem vyhodil do vzduchu schongauskou šatlavu.

Jablko!

Zabloudil pohledem k bednám na střeše kočáru. Jedna byla podlouhlá s otvory, druhá menší, zamknutá na zámek. Plukovník cestou mluvil o zbraních, ta z Kaufbeurenu měla být ještě smrtelnější než zbraně, které vezl s sebou. Ale i ty dokázaly vyhodit do vzduchu celou věž…

Nebo kočár.

Po dalším kopanci se ve dvířkách objevila první trhlina.

„Bednu!“ křikl Paul na strýce a ukázal nahoru. „Tu menší, otevři ji a podívej se, co je uvnitř!“

Georg se chystal něco namítnout, ale během okamžiku si to rozmyslel a raději rychle přelezl přes kozlík na střechu a přeřízl lana držící menší z beden. Malý zámek dokázal nožem vylomit během okamžiku.

„Co je uvnitř?“ snažil se Paul překřičet zvuk tříštěného dřeva. Měli už jen minutu, nanejvýš dvě. „K čertu, co tam provádíš?“

„Hm, vypadá to jako nějaké míče.“ Georg jeden z nich zvedl. „Asi budou z vypálené hlíny. Vypadá to skoro jako…“

„Jablko!“ vykřikl Paul. „Já to věděl!“ Vzpomněl si, jak plukovník tehdy vzal věc do ruky a něco se krátce zablesklo…

Zápalnice!

Stopka „jablka“ byla ve skutečnosti zápalná šňůra.

„Máš u sebe křesadlo?“ zeptal se rychle.

„Cože?“ Xaver se poškrábal na hlavě. „Chceš se snad teď ohřát u ohníčku?“

Georg ale pochopil. S jablkem v ruce seskočil z divoce se zmítajícího kočáru, sáhl do kapsy a vytáhl křesadlo, které měl jako každý kuřák vždy u sebe. Plukovníkovi se podařilo vykopnout už dvě prkna, ruku protáhl ven a hmatal po petlici.

„Zapal doutnák!“ nařídil Paul. „Rychle!“

„Neříkej mi, co mám dělat, kluku!“ zavrčel Georg a třesoucíma se rukama křesal ocílkou a pazourkem jiskry.

„Jsem pořád ještě tvůj strýc. Zatracenej krám!“

Konečně vyletěla jiskra, pak další a ještě jedna. Nejdříve se nic nedělo, ale pak se na konci luntu objevil malý plamínek a rozběhl se k hliněnému jablku. „Vida, jak to jde,“ pochválil se Georg a napřáhl paži, aby předmět hodil na kočár. Paul ho však zarazil.

„Tohle udělám sám,“ prohlásil rozhodně.

Počkal, až doutnák téměř celý shořel. Pak přistoupil ke kočáru. Mezerami mezi vyraženými prkny na něj zíral vzteky zrudlý plukovníkův obličej.

„Měl jsem tě zapíchnout už v tom sklepě!“ zasyčel a snažil se na něj dosáhnout dírou ve stěně kočáru. Vypadal přitom jako zuřící dravec. „Měl jsem ti vyrvat srdce, zmetku!“

„Jo, to jste měl,“ souhlasil Paul. „Ale neudělal jste to. To byla chyba.“ Vzpomněl si na svůj uříznutý prst a pomyslel i na malého chlapce, který jako jediný přežil zkázu schongauské žalářní bašty. Připomněl si také, jaký šílený strach ho ve sklepě pod Hvězdou stravoval, i na poslední hrozné chvíle s plukovníkem v kočáře.

„Jo, ještě něco,“ dodal. „Nemyslím si, že jste byl zamlada stejný jako já. Takovou chybu bych totiž nikdy neudělal. Oddělal bych vás hned. To mi věřte, jako že jsem katův vnuk. Když chcete někoho zabít, udělejte to okamžitě a bez řečí. A teď už do pekla s vámi!“

Vrhl jablko prokopnutou dírou do kočáru a utíkal pryč, jak jen mu to řetězy dovolily. I Georg s Xaverem vzali nohy na ramena.

„K zemi!“ stačil vykřiknout Paul.

Pak už se ozval výbuch a srazil ho mezi kořeny stromů. Záda mu olízl ohnivý plamen a sežehl vlasy. Než ho bolest připravila o vědomí, stačil se ohlédnout a spatřil ohnivou kouli, která se jako nestvůrný hřib zvedala nad korunami stromů.

Pocítil, jak mu žilami koluje nesmírně příjemný pocit zadostiučinění. Dal mu zapomenout i na to, že společně s nepřítelem strhl do záhuby i sebe.
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„Zpátky! Ještě krok a zmáčknu to!“ Kosma s bambitkou v ruce se opřel o zeď věže. Zíral na schongauského kata stejně vytřeštěně jako otec Damián a Simon. Jakob Kuisl vylezl ze studny a narovnal se v celé své výšce. Potrhané oblečení na něm viselo, prsty měl zkrvavělé, dlouhé vousy špinavé a slepené. Nevypadal, že by měl nejlepší náladu.

Simon naprosto nechápal, jak se tchán dostal do studny. Možná se tam schoval, když je slyšel přicházet, a zastrčil za sebou desku sloužící jako stůl. Nebo byl dole delší dobu?

„Tak to jsi ty, kdo mě držel tolik dní zavřeného mezi krysami!“ štěkl na Kosmu a vůbec se nestaral o namířenou zbraň. Najednou byl zcela klidný, ale o to hrozivějším dojmem působil. „Poznávám tě po hlase, ty hnusnej parchante! Podle toho, co jsem právě slyšel, jsi ještě větší magor, než jsem si doteď myslel.“

„Budu střílet!“ křikl znovu Kosma. „Ještě krok a…“

„Ne, Markusi!“ přerušil ho otec Damián. „Už jsme zavinili dost utrpení. Takhle jsme to přece nechtěli. Už u tebe doma jsem říkal, že s tím musíme skončit.“

„Skončit? Teď, když už jsme skoro u cíle?“ namítl Kosma.

„Ty ses asi zbláznil! Přece jsme nedošli až téměř na konec, abychom teď zahodili všechny výsledky své práce!“

„Ale vždyť důkazy už máme a rodinu jsme pomstili!“ naléhal Damián prosebně. „Nech toho, nechci, aby umřel další člověk!“

„Vždycky jsi byl z nás dvou ten slabší!“ zasyčel bratr.

„Odjakživa! Tys nás zradil. Přivedl jsi doktora na naši stopu.“

„Ano, máš pravdu, zatraceně. Chtěl jsem, aby to skončilo. Ale rozhodnutí jsem nechal na Bohu. Dal jsem doktorovi jen pár náznaků. A on skutečně pochopil…“

Kolem Simona se mihl stín. Byl to jeho tchán. V nestřeženém okamžiku se vrhl na Kosmu. Krysař se však dokázal vysmeknout a Kuisl porazil několik polic. Klece a skleněné baňky popadaly na zem a rozbily se. Desítky krys se proháněly kolem Simonových nohou, opodál ležel v kaluži ostře páchnoucího lihu slizký mrtvý mlok.

„Nikdo ani hnout!“ křičel Kosma a mával bambitkou. „To platí i pro tebe, bratříčku! Už tě nepotřebuju. Teď už to zvládnu sám. Žij blaze!“ S těmito slovy se rozběhl ke dveřím. Kuisl se za ním vrhl a podařilo se mu vyrazit mu pistoli z ruky. Přesto se krysař dokázal prosmýknout ven a prudce za sebou zabouchl. „Uvidíme se na druhém břehu,“ zaznělo tlumeně skrz silné dveře. „Historie mi dá zapravdu!“ V zámku se otočil klíč, nastalo ticho a krysař byl pryč.

„Rychle!“ nařídil Simon otci Damiánovi. „Dejte mi honem svůj klíč!“

Mnich mu malátně podal svazek. „Zatraceně, nechal ho zastrčený do zámku! Nedostaneme se ven. Je tady další východ?“ Simon se rozběhl k druhým dveřím, ale Kuisl ho zastavil.

„Ne. Odtamtud jsem přišel. Není to dobrý nápad. Na druhé straně jsou nakažené krysy!“

„Ale přece se nějak ven dostat musíme. Kudy?“ obrátil se Simon na otce Damiána, který se ale právě sesul k zemi. Celý bledý zůstal sedět opřený o polici a rozkašlal se.

„Co je vám?“ Odpověď však byla jasná. Příznaků si mohl všimnout již v krysařově chatrči.

Musel se nakazit v posledních dnech, pomyslel si. Benediktýnem otřásl další záchvat kašle. Otřel si ústa a matně se usmál.

„No, tak mě mor nakonec dostal taky,“ hlesl. „Vlastně je to zajímavé. Jako děti jsme s Markusem epidemii přežili. Myslel jsem, že podruhé už nám nehrozí. Ale… očividně to tak není.“ Ztěžka dýchal. „Prosím, zapište ten poznatek do našeho traktátu, doktore. Zřejmě jsem se nakazil od krys tady na hradě. Bratr pravděpodobně taky. Měl jsem to na něm poznat, vždyť ho dokonale znám… Mluvil jako v horečce, doslova žhnul. Věřte mi, nebyl vždy takový… Posedl ho ďábel, dal se s ním do spolku. Přísahám, že jsem se o tom dozvěděl až před pár dny. Nechtěl jsem tomu věřit. Až dnes jsem si ke svému zděšení uvědomil, že skutečně…“ Znovu se rozkašlal. „Že to skutečně udělá. Je to můj bratr, ale všichni křesťané jsou bratři!“

Kat zuřivě lomcoval dveřmi, ale bez úspěchu.

„Co chce váš bratr udělat?“ zeptal se Simon a mimoděk o krok ustoupil. I on slyšel, že člověk se dvakrát morem nenakazí. Ale otec Damián vykazoval jasné příznaky a pravděpodobně mu už v podpaží rostly typické hlízy.

„Stále jsem doufal, že mě odhalíte, doktore,“ šeptal mnich a jeho jindy růžové tváře pokryla chorobná bledost.

„Vy a vaše bystrá rodina. Ale přiznávám, že jsem vám to moc neusnadnil. Neměl jsem například ukrást Widmannovy zápisky. Ani ten dopis, který měl váš syn u sebe…“

„Tak to jste byl vy? Sebral jste ho hned první den po Petrově příjezdu?“ Simon se sklonil k umírajícímu. „Dopis byl v sedlové brašně. Vzpomínám si, že jste se zdržel u koně před kostelem.“

„Ano, vzal jsem list k sobě,“ hlesl Damián. „Tušil jsem, že se Kosma zapletl s kurfiřtským dvorem. Něco takového naznačoval. Ale přísahám, podrobnosti jsem se dozvěděl až z dopisu! Zkoušel jsem bratra odradit…“

„Od čeho!“ zeptal se Simon.

„List jsem schoval ve své pracovně,“ pokračoval Damián bez odpovědi. Hlava mu klesla na prsa, ale vzápětí se vzpamatoval. „Martin Eden ho zřejmě našel, krátce před svým útěkem. Od té doby věděl, kdo je pachatelem těch hrozných činů. Zasáhl osud…“

„Ten dopis poslal po Petrovi sám korunní princ. Co jste s tím měli společného vy?“ nechápal Simon.

„Já nic, ale muž, s nímž Kosma už nějakou dobu spolupracoval. Vždycky jsem ho před ním varoval… Nikdy se s ním neměl pouštět do spolku.“ Otcem Damiánem otřásl další záchvat kašle. „Jde o ten poslední pokus. Proto jsem dnes šel za bratrem, abych mu ho rozmluvil. Kdybyste nepřišel, doktore, opravdu nevím, co bych udělal. Možná bych ho zabil. Svého vlastního bratra! I toho strašlivého muže. Nesmí… nesmí se to stát! Za žádnou cenu! Prosím, zastavte ho!“

Jakob Kuisl se vší silou rozběhl proti dveřím, jen se zachvěly, ale nepovolily.

„O jakém muži to mluvíte?“ křičel Simon rozčileně.

„A o jakém pokusu?“

Otec Damián mu to řekl.

Zazněl ohlušující výstřel. Jakob bambitkou ustřelil zámek a cesta ven byla konečně volná.
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„Těší mě, že jste mne doprovodila na mši, paní Fronwieserová,“ prohodil Tobias Hörmann, zatímco společně kráčeli rozlehlou zahradou baronovy usedlosti. „Od odchodu mé manželky mi připadá, že v kostele je ještě větší chladno a průvan než dřív.“ Šibalsky se na Magdalenu usmál. „Ovšem dnešek byl výjimkou. Sice jste musela sedět na druhé straně, v dámské části, ale i přes uličku jsem vnímal vaše ženské teplo.“

„Potěšení bylo na mé straně,“ odpověděla a opětovala úsměv. Před nimi poskakovalo a chichotalo se pět baronových dcer. Všechny byly oblečené do nejjemnějšího plátna, čepců a malých zástěrek. Druhá nejmladší, asi tříletá holčička, držela Magdalenu za ruku. Zabolelo ji u srdce, když si vzpomněla na vlastní dceru Sophii, kterou viděla naposledy před mnoha dny.

Mše byla soukromou záležitostí. Farář ji sloužil jen pro Hörmanna, Magdalenu a děti. Vzadu se chůva starala o nejmladší. Společně se modlili a zpívali, jako při každé obvyklé bohoslužbě. Několik modliteb věnovali i zesnulému Edenovi. Malý kostel se uvnitř skvěl neobvykle nádhernou výzdobou. Hörmann na svém svatostánku rozhodně nešetřil.

„Prokažte mi laskavost a poobědvejte se mnou,“ požádal.

„Možná by se k nám mohl připojit i váš syn.“

„Je mu sice už daleko lépe, ale ta záležitost s Martinem Edenem ho přece jen velmi vyčerpala,“ namítla Magdalena.

„Jestli dovolíte, přinesu mu jídlo do ložnice.“

„Ale jistě,“ přikývl Hörmann. „Teď jste mi připomněla, že musím někoho poslat se zprávou do Kaufbeurenu. Městská rada by měla vědět, co se stalo. Ale možná to ještě pár dní počká, než skončí dětská slavnost. Mrtvolu jsem dal uložit do chladného sklepa. Každou zimu do něj nechávám přivézt velké kusy ledu. Kdo by si pomyslel, že mladý doktor měl tak černou duši?“ vzdychl. „No, možná mu naše modlitby ušetřily pár týdnů v devátém pekle, kam se jak známo dostávají bratroa otcovrazi.“

Magdalena mlčela. Přicházeli k čerstvě nabílenému zámku s nesčetnými arkýři a štíty. Nyní, v poledne, zářil na slunci jako diamant. Magdaleně připomínal královské sídlo. Hörmannova rodina to dotáhla daleko, proslýchalo se, že baron má dveře otevřené dokonce i na císařský dvůr. V přijímacím sále je očekával olivrejovaný lokaj a doprovodil je po schodech do jídelny v prvním patře.

„Tati! Tati!“ volalo jedno z děvčátek a tahalo otce za šosy. „Dostaneme dneska vaječný krém slazený medem? Slíbil jsi to!“

„Vy uličnice!“ zasmál se Hörmann a pohrozil dcerám prstem. „Ale jen když předtím sníte něco menšího k obědu.“

„Něco menšího k obědu“ se skládalo z hovězí polévky, husích stehen s knedlíky a červeným zelím, ještě teplého voňavého bílého chleba, sýra a kandovaných hrušek. Na Magdalenu bylo menu v tomto ještě teplém období příliš bohaté a těžké, ale baron si na něm očividně pochutnával. Vše na něm bylo trochu přerostlé, i chuť k jídlu. Dcerky jen uždibovaly a nakonec se s jásotem vrhly na žloutkový krém, který kuchařka přinesla ve stříbrné míse jako poslední chod. Když ho děti spořádaly, dovolil jim otec, aby vstaly od stolu a šly si hrát.

„Dala byste si skleničku pálenky?“ zeptal se Hörmann, když osaměli, a sáhl po skleněné karafě.

„Panebože, to ne!“ Magdalena si otřela ústa krajkovaným ubrouskem. „Opilou byste mě určitě neviděl rád.“

Baron se zasmál a nalil jen sobě. „Proč ne? Ale myslím, že sklenička by vám neublížila a koneckonců, určitě byste si ji zasloužila. Vždyť jste celý případ vyřešila vlastně hlavně vy!“ Pozvedl sklenku k přípitku. „Na vás a váš skvělý bystrozrak, paní Fronwieserová.“

„Když už jsme u toho bystrozraku,“ prohodila, „před mší jsem se byla podívat ve sklepě na Edenovu mrtvolu.“

„Opravdu?“ zamračil se Hörmann. „Pročpak? To přece nebylo nutné, vždyť jste žena, nemusíte se starat o takové věci.“

„Jsem na mrtvoly zvyklá,“ namítla a pozorně barona sledovala. „I na takové, které skončily svou pozemskou pouť násilným způsobem. A to byl jednoznačně i případ Martina Edena. Našla jsem na jeho krku stopy po škrcení.“

„Aha. Myslel jsem, že se zabil při pádu.“ Baron se zhluboka napil pálenky. „Mlátil kolem sebe jako šílený a snažil se napadnout syna i vás. Musel jsem ho zkrotit. Možná jsem víc přitlačil a uškrtil ho.“

„Ano, tak se to asi odehrálo,“ souhlasila Magdalena, na chvíli se odmlčela a pak pokračovala: „A jistě dokážete vysvětlit i tu záležitost s dopisem, že?“

„S dopisem?“ Hörmann se náhle zarazil se skleničkou před ústy.

„Když byl Eden již mrtvý, zmínil jste se, že o tom dopise taky nic nevíte. Vzpomínáte si? Martin Eden o něm řekl Petrovi. O dopise, který našel v pracovně otce Damiána. Díky němu pochopil celé pozadí vražedné série. Předpokládám, že je to ten samý list, který Petr vezl z Vídně do Kaufbeurenu.“

Magdalena naklonila hlavu a nespouštěla barona z očí.

„Je zvláštní, že jste o dopise věděl, ačkoliv jste v tu chvíli v ložnici nebyl. Hm… buď jste poslouchal za dveřmi, nebo jste obsah listu znal už předtím. Tak jak to bylo?“

V nastalém tichu byly slyšet jen děti hrající si venku na zahradě. Jedna z dívek plakala a chůva ji utěšovala. Houpačka skřípala a další děvčátko zpívalo dětskou písničku, někdo se smál zvonivým hláskem.

Dokonalý bezúhonný svět.

Baron odložil sklenku a zadíval se na Magdalenu pevným pohledem. Náhle nevypadal přátelsky a sympaticky. Vypadal jen obrovitě.

Obrovitě a nebezpečně, jako medvěd číhající na kořist.

„Co si myslíte vy, paní Fronwieserová? Jak to bylo podle vás?“ zeptal se tiše.

„Myslím, že jste poslouchal za dveřmi. Když se Martin Eden zmínil o dopise a chtěl mi vysvětlit, jak se vše skutečně událo, vpadl jste do ložnice a umlčel ho navždy.“

Baronův úsměv odhalil dravčí zuby. „A proč bych to dělal, to taky víte?“

„Na to vám nedokážu přesně odpovědět. Ale jedno vím,“ naklonila se dopředu a rukama se opřela o stůl. Hypnotizovala mohutného muže pohledem. „Hrajete falešnou hru, pane barone z Gutenbergu. Od začátku mi bylo divné, že zvete na svůj zámek právě nás. Bezectnou katovskou dceru a jejího syna, který se sotva uzdravil z moru. Že by se císařův přítel a šlechtic zahazoval zrovna s námi, to nedávalo smysl!“ Vztyčila prst. „Myslím si, že jste se bál, abych v Kaufbeurenu nepřišla na pravý důvod vražd členů Řádu sedmi. Zmýlila jsem se totiž, Martin Eden neměl s vražednou sérií nic společného. Na rozdíl od vás!“

Pohodlně se opřela a sledovala stále ještě se zeširoka usmívajícího se Tobiase Hörmanna.

„Jste opravdu chytrá, paní Fronwieserová,“ řekl po chvíli. „Chytřejší než většina mužů!“ Otřel si pot z čela. Horké slunce svítilo okny a uvnitř bylo teplo jako ve skleníku. Požitkářsky si olízl rty, jako by se těšil ještě na jeden chod. „Je ostuda, že mezi konšely nesmějí zasedat ženy. Vy byste si to bezpochyby zasloužila víc než ti zabedněnci, kteří tam jen zabírají místo. Věřte mi, že těch mrtvých mužů není škoda. A kromě toho, obětovali své životy pro velkou věc.“

„Jakou velkou věc?“

Hörmann přistoupil k oknu a zamyšleně pozoroval hrající si dcery. „Mor je strašlivá choroba, o tom není sporu,“ pronesl za okamžik. „Vůbec nechci myslet na to, že by mohla zasáhnout i mé děti. Souží nás už stovky let, kosí lidi jako sekáč obilí na poli. Dokonce může sloužit jako zbraň. Například Tataři vystřelovali své mrtvé, kteří zemřeli na mor, pomocí katapultů do obležených měst. S Mongoly se mor dostal na západ a řádil v Evropě hůře než nájezdníci s meči a luky. Vylidnil rozsáhlá území. Ano, mor je nejsmrtelnější a nejúčinnější zbraní, jakou lidstvo zná!“

Hörmann se otočil k Magdaleně, která ho sledovala jak očarovaná. Co jí to tu vykládá?

„Představte si, že bychom konečně věděli, co mor vyvolává a jak se přenáší,“ pokračoval. „V takovém případě bychom jej dokázali ovládnout a museli bychom se postarat o to, aby tato mocná zbraň nepadla do nesprávných rukou. Jen tak ji budeme moci použít proti svým nepřátelům.“

„Obávám se, že vám úplně nerozumím,“ namítla stroze Magdalena.

Hörmann mávl rukou. „V podstatě vás to nemusí zajímat. Je to politická záležitost a těm se věnují jen muži. V politice jde vždy o vyrovnávání zájmů. Naštěstí jsem se o existenci zmíněné zbraně dozvěděl včas. Nyní se postarám, aby spadla do klína správnému vládci – takovému, který již brzy ovládne velkou říši. A mimo jiné se postará o zaplacení mých dluhů. Ruka ruku myje.“ Ukázal k oknu.

„Už jsem vám říkal, že provoz zámku spolkne ohromné částky! Kromě toho ve své mnichovské rezidenci rád hraji karty s ostatními hrabaty a barony. Bohužel častěji prohrávám, než vyhrávám.“

„Vy… vy chcete prodat mor jako zbraň tomu, kdo nabídne víc? Proboha, jak můžete…“

Magdalena nevěděla, co na to říct. Baronova slova byla strašlivější než všechno, čeho se obávala. Tušila, že je Hörmann zapletený do špinavých rejdů. Uvědomila si to nejpozději ve chvíli, když si ověřila, že byl Eden uškrcen. Čekala, že baron nemá zrovna čisté ruce, ale tohle. Bylo to prostě neuvěřitelné…!

A tomu říkal politika.

„Řád sedmi splnil svůj účel,“ pokrčil Hörmann rameny.

„Můj zadavatel požadoval definitivní důkaz, než zaplatí. Takže jsem musel zařídit poslední pokus. Musíme si být jistí, že zbraň funguje nejen v malém, ale i ve velkém měřítku.“ Zamyšleně si mnul mohutnou bradu. „Podmínky experimentu jsou skvělé. Proběhne v izolované, ale současně nesmírně početné skupině. Žoldnéři se postarají o to, aby nikdo neunikl a náhodou nenakazil někoho mimo vybrané společenství.“

Magdalena vyskočila. Trvalo několik okamžiků, než pochopila, co vlastně baron povídá. Ale stejně jí to ještě plně nedocházelo. Zřejmě chtěl říci, že hodlá nakazit nejen jednotlivce, ale možná rovnou půlku města. Začínala tušit, kde by se ten strašlivý zločin měl odehrát.

„Dětský karneval!“ vykřikla. „Proto jste tam dnes neodjel, i když jste do slavnosti investoval spoustu peněz! V průvodu a všude kolem se shromáždí všichni kaufbeurenští protestanti!“

„Správně, a sejdou se mimo město,“ přikývl Hörmann.

„Ostatní obyvatelé se tedy nakazit nemohou. Slavnost potrvá tři dny a celou dobu zůstanou protestanti i s dětmi za hradbami a budou tam i nocovat. Tři dny by měly na rozšíření moru stačit.“

„To vám nevyjde!“ Magdalena vyskočila a dupla nohou.

„Nikdy! Pojedu do města a budu lidi varovat!“

Tobias Hörmann se mírně usmál. „Paní Fronwieserová, opravdu si myslíte, že bych vás nechal odjet? Teď, když jsem vám vše prozradil? Prosím, možná utečete ven a já vás nedohoním. Ale pomyslete na syna! Nestihnete ho vzít s sebou, v tom bych vám snadno zabránil.“ Baron na ni vyčkávavě hleděl. „Co je pro vás důležitější? Syn nebo životy nějakých protestantů? Vždyť jste katolička.“

„A vy protestant,“ namítla vztekle Magdalena. „Zabijete své souvěrce!“

Hörmann jen mávl rukou. „Víra se moc přeceňuje. V podstatě jde vždycky jen o politiku. Náboženství je pouze prostředkem k jejímu uskutečňování. Mimochodem, můj zadavatel je s protestantským řešením velmi spokojen, asi to mají v rodě. Nehledě na to, že… že…“ Zakoktal se a zachytil se opěradla židle. Na čele se mu perlil pot a oči hrozily vypadnutím z důlků.

Magdalena ho se zájmem sledovala. Trvalo to déle, než očekávala, ale účinek se nakonec dostavil. Pravděpodobně trochu podcenila baronovu váhu.

„Co… co se to se mnou děje?“ zasupěl, a už se musel držet oběma rukama. Nervózně si olízl rty. „Snad jste mě…“

„Neotrávila? Tak bych to nenazvala. Řekněme, že jsem vás postavila mimo službu.“ I nadále se na Hörmanna pozorně dívala. Choval se trochu jinak, než bylo obvyklé. Musela si být jistá, že ji nebude schopen pronásledovat.

„Samozřejmě jsem nemohla počítat s tím, že mě necháte jen tak odejít. Tak jsem se pojistila.“ Když se rozhodla barona omámit, ještě netušila, co všechno má na svědomí. Třeba se plete a on je nevinný. Proto zvolila jed, který nezabíjí, a v případě potřeby by se jeho projevy daly svést na zkažený žaludek.

No dobrá, pomyslela si. Na pořádně zkažený žaludek.

„Jak… pojistila…?“ zasténal Hörmann, zkusil se postavit rovně, ale ihned se musel zase opřít, aby neupadl.

„Jílek mámivý,“ vysvětlila. „Taky se mu říká matonoha. Našla jsem ho v Edenově ordinaci a vzala s sebou. Co kdyby se hodil? Pomáhá kromě jiného proti lupénce, ale má i jiné zajímavé účinky. Záleží na dávkování. Původně jsem ho chystala spíše pro purkmistra Rehlingera, ale osvědčuje se i ve vašem případě.“

Baron se již neudržel na nohou a převalil se jako neforemný žok přes opěradlo židle. Jílek je bylina, která občas roste na poli mezi obilím. Lidové označení matonoha vystihovalo její účinky velmi přesně. Baron byl toho nejlepším důkazem. Pustil se židle a jako opilý medvěd klopýtal k Magdaleně, paže natažené dopředu. Ale již po několika krocích ztratil rovnováhu. Jeho mohutné tělo se potácelo na místě sem a tam.

„Zatracená čarodějnice!“ zasténal a podnikl další pokus, ale zamotal se a narazil do zdi. Srazil přitom obraz jednoho z předků.

„Rozemletý jílek jsem vám nasypala do polévky,“ pokračovala Magdalena klidně. „Bude působit několik hodin. To by mělo stačit na to, abych se bezpečně dostala do Kaufbeurenu.“

Hörmann se svezl po zdi a dřepěl na podlaze. Pokusil se něco říct, ale vyznělo to jen jako Nrrrrr… Sliny mu tekly po bradě jako malému dítěti a potřísnily sametovou kazajku.

„Nrrrr…“

„Vaše sladké dcerušky by vás takhle neměly vidět,“ mínila Magdalena, opatrně couvala ke dveřím a nespouštěla z barona oči. „Doufám, že budou spíš po matce. Vy byste jim rozhodně jako vzor sloužit neměl.“

 

Za pouhých několik minut již Magdalena stála u lůžka spícího syna. V dlouhých zámeckých chodbách nepotkala jediného sloužícího. Baron zřejmě v poslední době šetřil na personálu. Chůva byla s dětmi někde venku na zahradě. Magdalena chvatně sbalila svých pár věcí a pak šla probudit Petra.

„Musíme odjet, a hodně rychle!“ Zatřásla jím.

„Ale… proč?“ nechápal Petr a jen ztěžka se probouzel.

„Vysvětlím ti to později. Pojď, pomůžu ti.“

Nebyla si jistá, jestli syn dokáže chodit, o jízdě na koni ani nemluvě. Ale věděla naprosto přesně, že ho v žádném případě nesmí na zámku nechat. Opatrně ho objala a nadzvedla. Byl překvapivě lehký, skoro jako dřív, když ještě býval jejím malým Petříčkem. Postavila ho na vratké nohy, sice krátce zakolísal, ale vzápětí již udržel rovnováhu.

„Myslíš, že to zvládneš?“ ujišťovala se starostlivě.

Petr mlčky kývl. Podepřela ho a společně vyšli z ložnice. Pomalu se šinuli po prázdných chodbách s ošoupanými damaškovými tapisériemi a zčernalými obrazy, z nichž některé se ztrácely pod nánosem pavučin. Jako by jí spadly šupiny z očí. Zámek byl navrch huj, vespod fuj. Podle prázdných míst se dalo soudit, že baron musel v poslední době rozprodávat nábytek. Odrolenou omítku se nikdo neobtěžoval ani zamést. S obavami naslouchala, jestli se odněkud neblíží Hörmann nebo některý ze zbývajících sluhů. Nepotkali však ani živáčka. Dívky si stále ještě hrály venku pod duby. Jedna k nim zvědavě přiběhla.

„Kam jdete?“ vyzvídala a se zájmem sledovala pobledlého Petra. „Nechcete si s námi jít hrát? Ten velký kluk by mě mohl pohoupat na houpačce!“

„To bohužel nemůžeme. Syn je nemocný a musíme zajet do města pro léky,“ vysvětlovala Magdalena.“

„To je škoda, ale třeba si s námi pohraje tatínek,“ řekla dcerka s nadějí v hlase.

„Otec teď spí. Snědl z mísy celý zbytek sladkého krému a udělalo se mu trochu špatně.“

„Tatínek nikdy neví, kdy má dost,“ zachichotalo se děvče a odběhlo k ostatním.

„To neví,“ zašeptala Magdalena. „A udělal by všechno, aby dost měl.“

Vlekla Petra k maštali, uložila ho na slámu a osedlala jednoho z koní. Vybrala si silného vraníka, který obvykle tahal kočár.

„Pamatuješ si, jak jsem tě jako malého kluka brala na vyjížďky?“ prohodila, zatímco utahovala podpěnku. „Mistr Schreevogl nám půjčoval koně. Seděl jsi přede mnou, někdy jsem brala na klín i Paula. Později se naučil dost dobře jezdit, lépe než ty.“

„Máš pravdu,“ usmál se Petr a nejistě vstal ze slámy. Podařilo se mu nasednout, ale stálo ho to spoustu sil. Magdalena se uvelebila za ním a přidržovala ho.

„Vidíš, matku budeš potřebovat pořád. Nezáleží na tom, že jsi už dospělý.“

Pobídla vraníka patami a vyrazili tryskem směrem ke Kaufbeurenu.
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Otec Damián zbrocený potem se opřel o stěnu kemnatské laboratoře a smutně pozoroval chaos kolem sebe. Stržené police se povalovaly na zemi, stejně jako rozlámané klece, mezi nimiž pobíhaly krysy a čenichaly vzhůru vztyčenými čumáky. Z kaluží stoupal pach alkoholu. Zločincova hlava naložená původně do lihu se odkutálela do kouta. Krysy jí už začaly okusovat bledé tváře. Vedle se válela morová maska s dlouhým zobákem.

Všechno je pryč. Takových let jsme pracovali, a nyní je to k ničemu. Bůh nás potrestá. Lhal jsem, dokonce i sám sobě…

Vzpomněl si na příhodu z dětství. S bratrem Markusem se proplížili do vinného sklípku a hráli si tam na schovávanou. Při jedné z honiček srazili a rozbili pár džbánů s vínem. Otec hrozně zuřil a matka se jich zastávala, aby výprask nebyl příliš silný. Přesto oba věděli, že je nejen matka, ale i otec velmi milují.

Tehdy to ve sklepě páchlo podobně.

Dětství skončilo již za necelý rok od příhody s rozlitým vínem. Od té doby bojoval Damián s nenávistí a po mnoha letech již doufal, že ji v sobě dokázal potlačit. Na rozdíl od bratra. Ale teď si musel přiznat, že v hloubi duše v něm nenávist stále doutná. Dlouhé roky hledala, kudy by se dostala ven. Nakonec našla cestu – vědu.

Otec Damián se rozkašlal a ucítil v ústech krev. Něco mu bolestivě tlačilo na třísla. Veškeré své síly obětoval bádání. Snažil se svými výzkumy pomoci lidstvu, a tím i sobě. Ale v podstatě se jen připojil k černému jezdci z Apokalypsy, k onomu velkému krkavci s dlouhým zobákem, který se před padesáti lety zastavil před jejich domem. Od té doby na něj nikdy nezapomněl. Chtěl zachraňovat životy, a místo toho zabíjel. Sklouzl do spirály násilí, jeho temný bratr ho strhl s sebou do víru zločinu. Nedokázal se mu vzepřít, poslouchal, jako by neměl vlastní vůli.

Měl si to uvědomit již dávno. Například když do kemnatské věže přivlekli žoldnéře. Bratr o nich tvrdil, že jsou jako zvířata. Ale v očích měli strach, lidský strach. Upírali na něj prosebné pohledy a modlili se. Ne, to nebyla zvířata…

A nejpozději se měl vzepřít ve chvíli, kdy Markus nakazil kata Nähera morem a zabil jeho pacholka. Nebo když on sám našel v sedlové brašně mladého Fronwiesera dopis a přečetl si jeho strašlivý obsah!

Neudělal však nic, protože se cítil příliš svázán se svým dvojčetem, svou temnou stranou.

Byli jsme vždy jako dvě strany jedné mince.

Ale to již neplatí.

Dostal se na scestí a Bůh ho potrestal. Seslal na něj nemoc, nad níž se pokoušel zvítězit.

Ke všem poznatkům dospěli s bratrem díky zlu. Nikdy z nich nemohlo vzejít nic dobrého. Teď to konečně pochopil. Otec Damián, který kdysi býval malým Johannesem Lauberem, pak zvídavým špitálním sirotkem a ještě později talentovaným a sečtělým novicem kláštera v Irsee, vstal a roztřásl se. Údy měl podivně těžké a současně měkké jako vatu, horečka mu zatemňovala smysly, stejně se cítil před padesáti lety. Přesto se dokázal dovléci ke studni. Deska rozlomená na dva kusy ležela stranou, knihy spadly do kaluží s alkoholem z rozbitých baněk. Zbytky svíček se povalovaly na okraji studny. A vedle nich křesadlo.

Shýbnout se pro něj stálo otce Damiána mnoho sil. Pak ale již netrvalo dlouho a první jiskra se zakousla do troudu. Odhodil jej do jedné z kaluží.

Okamžitě vyšlehly plameny a šířily se rychlostí větru. Přeskočily do další kaluže a pak na knihy nasáklé alkoholem. Písmena na okamžik zazářila a pak se rozpadla na popel.

Quod erat demonstrandum…

Otec Damián se unaveně usmál. Roky výzkumů skončily v plamenech, ale kupodivu ho to vůbec nezabolelo.

Ani to další nebude bolet.

Skoro jako neposedné dítě šlápl do jedné z louží, plameny olízly okraj kutny, jako by si nebyly jisté, že jim člověk pod ní bude chutnat. Ale vzápětí se již šplhaly výše, nejprve váhavě, pak stále rychleji. Otec Damián rozpřáhl ruce a stál uprostřed sklepení kemnatského hradu jako velký lidský kříž. Pomalu přistoupil ke druhým dveřím, za nimiž se ozýval pískot, šramot a škrábání a jež schongauský kat pečlivě uzavřel.

Otec Damián je otevřel.

„Pojďte ven, zplozenci pekla,“ pronesl tiše. „Naše společná cesta zde končí.“

Krysy se o překot hnaly do hořící místnosti v očekávání potravy. Dostaly se však mezi praskající plameny, mezi nimiž začaly v panice pobíhat, točit se v kruhu a tančit kolem hořícího muže, který se nahlas modlil k Bohu, dokud se oheň nedostal až k jeho rtům.

Zvláštní, opravdu to vůbec nebolelo.
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Nedaleko Kaufbeurenu, poledne 3. září, léta Páně 1679

 

Přes sluncem zalitá pole západně od Kaufbeurenu pospíchali dva muži. Větší z nich šel v čele a rozhrnoval klasy. Vytvářela se v nich ulička jako za žencem. Neměl sice kosu, ale přece jen se trochu podobal smrťákovi z pohádek. Visely na něm zakrvácené cáry košile a kalhot. Vousy mu divoce vlály a v popelavě bledém obličeji žhnuly oči planoucí zarytým odhodláním.

„Ty pomatený parchanti!“ nadával Kuisl z plných plic.

„Zabedněný školometi s dutýma hlavama! Jestli se tomuhle říká moderní věda, tak nás potěš pámbu! Pokusy na lidech, to jim snad našeptal sám satanáš!“

„Musíme Kosmu zadržet!“ supěl Simon a sotva držel s tchánem krok. Nad hlavami jim kroužila hejna komárů a slunce nemilosrdně připalovalo. Simon klopýtl, ale zase se vzchopil. „Než s baronem zlikvidují půl Kaufbeurenu!“

Cestou mu Jakob stačil povědět, jak ho Kosma omámil pomocí otrávené dýmky a zavřel do kemnatské věže. Dokázal se však osvobodit a pak číhal v laboratoři na ty, kdo přijdou. Když slyšel bratry za dveřmi, schoval se do studny.

Simon stále ještě nedokázal pochopit, že Kosma opravdu hodlá nakazit všechny protestanty na dětském maškarním reji. Bylo mu jedno, že on sám pochází z protestantské rodiny! Zajímalo ho pouze dokončení posledního pokusu.

Kosma věděl, že nemá moc času. Pokud měl otec Damián pravdu, tak i jeho bratr onemocněl morem.

„Baron se nějak dozvěděl o pokusech zvrhlých dvojčat,“ supěl Simon za běhu. „Zřejmě nabídl Kosmovi spoustu peněz za to, že bude pokračovat v pokusech na zámku v Gutenbergu. Právě tam chystali poslední důkaz. A upřímně řečeno si myslím, že za baronem stojí v pozadí ještě někdo daleko mocnější.“

„Jak to myslíš?“ vyrazil ze sebe Kuisl, z něhož se pot doslova lil. „Zkus to nějak konkrétněji!“

„Domnívám se, že baron chce výsledky bádání obou bratrů a možná i nakažené krysy a blechy prodat někomu, kdo si to může dovolit. A ten někdo požaduje poslední důkaz. Zaplatí až pak.“

„A kdo má být ten pan Někdo?“

„Vzpomeňte si na dopis, který vezl Petr do Kaufbeurenu! Konečně známe adresáta – byl to baron Hörmann. Byl v něm pokyn k rozhodujícímu pokusu. A taky víme, kdo Petra s listem poslal…“

„Zatraceně, přece sám bavorský korunní princ! Ten mlíčňák je nesmírně ctižádostivý a nemá zábrany. Na něj by to opravdu sedělo!“ Kuisl ještě přidal.

„Musíme najít Kosmu a zjistit, jak přesně chce lidi nakazit. A hodně rychle, než bude pozdě!“

Pole mezitím přešla v louky s osamělými stromy. Kaufbeuren byl již jen co by lukem dostřelil. V záři slunečních paprsků se okna kostelů, špitálu, radnice i vyzdobených měšťanských domů blýskala jako malé drahokamy. Simon myslel na neštěstí, jež výstavné město postihlo před padesáti lety. A na to, že se pohroma bude opakovat, pokud včas nezasáhnou.

Odkudsi se nesly radostné zvuky houslí, fléten, zvonců a bubnů. Simon naslouchal. „To už je maškarní průvod!“ vykřikl udýchaně. Zastavil se a hleděl k městu, jež vypadalo jako po vymření. „Kde k čertu všichni…“

„Tamhle vzadu!“ Jakob ukazoval na sloupy kouře vystupující k nebi v místech, kde ke Kaufbeurenu přiléhala vzadu malá výšina. Nyní již i Simon viděl proud lidí vycházejících ze špitální brány. „Průvod míří nahoru do lesa,“ zabručel Kuisl a otřel si zpocené čelo. „Ale víc nevidím, k čertu, mám už mizerné oči!“

Simon zamrkal. Rozeznal široký zástup pestrobarevně a současně staromódně oblečených postav, většinou dětí – tancovaly a zpívaly. Vzpomněl si, že průvod a celá slavnost se koná na počest již dávno zesnulého císaře Maxmiliána, který Kaufbeuren navštívil před dvěma sty lety a obdařil ho mnohými právy. Děti byly oblečené jako měšťané a měšťanky z historických dob, a pokud Simon na takovou dálku dokázal rozeznat podrobnosti, vmísili se mezi ně i někteří dospělí.

„Kosma nemůže být daleko,“ zalapal po dechu Simon.

„Škoda že nevíme, jak to přesně chce udělat. Nemohl nám to prozradit ani jeho bratr.“

„Poběžíme dál,“ pobízel Kuisl. „K tomu lesíku máme ještě dobře půl míle! Po třech dnech ve smrduté krysí díře ale nejsem zrovna nejrychlejší.“ Otočil se a zaváhal.

„Co se děje?“ zeptal se Simon a také se ohlédl. „Panebože!“ hlesl.

Nad kemnatským hradem se vznášel obrovský sloup kouře. Ozval se rachot, jako když se zřítí velký kus zdi, a do výše vystřelil další oblak prachu.

„Myslím, že otec Damián se rozhodl ukončit život dřív, než to udělá mor,“ prohlásil Simon a pokřižoval se. „Pokoj jeho duši.“

„Doufám, že vzal s sebou i všechny ty potvory s dlouhými ocasy, brrr,“ otřásl se Kuisl. „Pro pátera je to asi nejlepší řešení. Lepší rychle shořet než pomalu chcípat. Jako kat vím, o čem mluvím.“

„Pořád si myslím, že to takhle nechtěl,“ prohodil Simon zamyšleně. „To bratr ho svedl na špatnou cestu. Když o tom teď uvažuju, tak jsem čím dál víc přesvědčený, že se mi snažil vše prozradit. Pořád něco naznačoval…“ Zarazil se a srdcem mu projela tichá bolest. Měl otce Damiána opravdu rád. V podstatě ho pokládal za duchovního souputníka a spolubojovníka v zápase s pověrčivostí a středověkou scholastikou. Musel si však přiznat, že ho bolí nejen mnichova smrt, ale v koutku duše ho mrzelo, že v Kemnatu shořely nejen krysy, ale i cenné výsledky vědeckého bádání.

Znovu zazněly zvonce, housle a flétny a připomněly jim, že život je nejdůležitější hodnotou na světě. Vrhl poslední pohled na černý, kroutící se sloup kouře a zhluboka vzdechl.

Bůh ti bude milostivý, Damiáne. Vždy se slituje nad těmi, kteří se před smrtí modlí a kají ze svých špatných činů.

„Tak jdeme!“ řekl odhodlaně. „Otce Damiána jsme zachránit nemohli, ale město snad ano.“ Oba se rozběhli ke Kaufbeurenu.

 

Vodní příkop se kvůli vedru změnil v páchnoucí bahniště. Pouze uprostřed protékala úzká strouha, která do něj ústila pod hradbou poblíž katovny a na druhé straně města mířila do volné krajiny. Překročili potůček po malém mostku a brzy se dostali do lesíku za městem. Přímo před nimi se vypínala výšina, z níž se ozývala hudba.

Simon sotva popadal dech, ale tchán se již hnal vzhůru po stráni porostlé nízkými křovinami. Cáry kalhot na něm vlály, propocená košile se mu lepila na záda, z vousů mu trčely listy a větvičky, ale nedal se ničím odradit a poháněn vztekem si razil cestu nahoru. Netrpělivě se ohlédl.

„Jdeš nebo budu muset tomu zmagořenýmu krysákovi zatnout tipec sám?“

„Možná bychom si měli nejdřív rozmyslet, jak ho zastavíme?“ začal Simon, ale tchán ho zarazil.

„Ten chlap má na svědomí mého přítele, zavřel mě do krysí díry a teď se chystá povraždit půlku města – a ty si chceš něco rozmýšlet? Pohni zadkem, a jestli chceš, tak rozmýšlej cestou.“

Kuisl běžel do svahu a Simon ho udýchaně následoval.

Proč jen tchán vždycky jde za svým hlava nehlava?

Hudba zněla stále hlasitěji. Doběhli až nahoru a překvapeně se zastavili.

Nezdá se nám to?

Co by kamenem dohodil, táhl kolem nich maškarní průvod kaufbeurenských dětí. Všechny byly oblečené jako dospělí a představovaly zástupce jednotlivých cechů. Simon před sebou viděl malé kováře máchající kladivy, děvečky s košíky růží, tlustého řezníka, který mu sahal pouze do pasu, buclatá děvčátka v sukénkách a čepcích se točila do taktu, maličcí tkalci táhli za sebou na vozících své stavy, za nimi pár komických pastorů svíralo v dětských ručkách vyřezávané kříže. Simonovi průvod připomínal pohádkové trpaslíky.

Děti braly své role velmi vážně, ale současně si svůj den užívaly. Vpředu jel na dřevěných konících oddíl dětských vojáků a za nimi o něco starší chlapec na opravdovém koni. Na hlavě měl posazenu plechovou korunu a v ruce třímal zlatou barvou pomalované žezlo. Běloušův postroj byl pošitý zvonečky, které se ozývaly při každém kroku. Chlapcův purpurový plášť s bílými ozdobami se nádherně leskl ve slunečních paprscích.

„Císař Maxmilián,“ zašeptal Simon. Zdálo se mu, že se mladý představitel vládce Římské říše v obličeji podobá purkmistru Rehlingerovi.

„No, spíš císař Maxík,“ zavrčel Kuisl.

Po okrajích průvodu kráčeli slavnostně oblečení dospělí. Smáli se a ukazovali na své potomky, někteří mávali, když kolem procházel synek nebo dcerka. Byl mezi nimi i purkmistr. Nespouštěl oči z dětského císaře a tvářil se nesmírně pyšně. Domýšlivě vyhlížející žena po jeho boku byla zřejmě manželka. V průvodu mezi dětmi hráli muzikanti na housle, trubky, šalmaje a flétny k tanci. Vyhrávali tak nahlas, jako by chtěli zahnat veškeré chmury uplynulých týdnů.

Jsou tady všichni protestanti, v jednom houfu…

Zkoumavě přejel pohledem celé shromáždění, směřující k lesíku za hradbami. Nespatřil však nic podezřelého.

„Kosma nikde,“ zabručel Kuisl vedle něj. „Buď ten hajzl ještě nedorazil, nebo se schovává někde v křoví. To by mu bylo podobné. Myslím, že mě takhle z úkrytu ze dvora Hörmannova domu pozoroval už tu první noc. Možná tušil, že mu ještě způsobím spoustu mrzutostí.“

„Nezapomínejte, že nevíme, jak přesně to Kosma hodlá provést,“ namítl Simon.

Prošel kolem nich už téměř celý průvod, když Simon v dálce uviděl koně. Pokojně se pásl mezi stromy. Za blízkým ostružiním se kdosi schovával a také pozoroval slavnost.

Kosma! Napadlo Simona. Ale pak si všiml dlouhých černých vlasů vykukujících zpod šátku. Neušly mu ani oblé ženské tvary – a důvěrně známá sukně.

„Panebože, to je Magdalena!“ vykřikl. „A tam za ní, mezi keři, to musí být Petr. Co tady proboha dělají?“

„Nejlíp bude, když se jich zeptáme,“ prohlásil Kuisl a už spěchal ke křoví. Magdalena vypadala neméně překvapeně, když se před ní vynořil otec s manželem. Ale rychle se vzpamatovala a vzrušeně šeptala: „Musíme zastavit průvod! Přijela jsem z Gutenbergu. Baron Hörmann nařídil…“

„… aby protestanti byli nakaženi morem,“ dořekl Simon.

„Ale odkud to víš? A co baron?“

„Řekněme, že na mě nebude vzpomínat zrovna v dobrém,“ usmála se Magdalena. „Musela jsem Petra vzít s sebou, aby mu ten netvor neublížil.“

Simon se podíval na syna, který se vsedě opíral o nedaleký strom. Vypadal vyčerpaně, ale ne už tak nemocně, jak si ho pamatoval z Kaufbeurenu.

„Co ty? Pročetl jsi v Irsee všechny knihy?“ zeptala se posměšně. „Určitě ses nenudil a my se bez tebe docela dobře obešli.“

„Promluvíme si později,“ navrhl Simon. „Teď musíme zastavit Kosmu, dřív než zničí půlku města. Nemáme moc času!“

V krátkosti pověděl manželce, co vše se v posledních dnech odehrálo a co se s Jakobem Kuislem dozvěděli na hradě Kemnatu. Magdalena mlčky poslouchala.

„Takže otec Damián,“ šeptla poté a potřásla hlavou. „Jak jsem se v něm mohla tak zmýlit?“

„Myslím, že v jádru nebyl špatný člověk,“ namítl Simon.

„Vinu nese hlavně jeho šílený bratr.“

„A právě ten šílenec tady někde pobíhá,“ zabručel Kuisl.

„Nemáme čas na další vysvětlování, musíme ho najít!“

Magdalena se ustaraně ohlédla na syna. „Nevím, jestli tady Petra můžeme nechat samotného. Jízda z Gutenbergu ho dost vyčerpala.“

„Myslím, že to půjde,“ pokusil se usmát Petr. „To nejhorší mám za sebou…,“ promluvil, ale vzápětí se rozkašlal a nakrátko zavřel oči.

„Zatraceně, nevíme, jestli se ten blázen neschovává někde tady poblíž!“ Simon se poškrábal ve vlasech. „Už jednou jsem nechal Petra ve štychu a nedopadlo to dobře. Kdybych teď znovu odešel a jemu se něco stalo, nikdy bych si to neodpustil!“

„Já bych ti to taky neodpustila,“ souhlasila Magdalena trpce. „V poslední době jsi nás nechával samotné až moc často!“

„Přestaňte s výčitkami a podívejte se po Kosmovi spolu, s Petrem zůstanu já,“ prohlásil Kuisl rozhodně. „Po krku si můžete jít potom.“

„Ale…,“ snažil se protestovat Simon.

„Bez diskuse!“ nenechal ho domluvit Kuisl. „Takhle roztrhaný se stejně nemůžu mezi lidmi ukázat. Někdo tady beztak musí dávat pozor, kdyby se Kosma teprve objevil. Jestli šel stejnou cestou jako my a někde se zdržel, musel by projít kolem. A teď už jděte, než vás popoženu!“

Simon se nejistě podíval na Magdalenu a ta nakonec váhavě přikývla.

„Tak tedy dobře. Ale do ničeho se zbytečně nepouštěj, rozumíš?“

Kuisl se ušklíbl. „Myslíš mě, nebo Petra?“

„Radši oba,“ vzdychla. „Jsi potřeštěnější než moji dva kluci dohromady.“
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Již za chvíli manželé dohnali průvod. Procházeli s jeho zadním vojem lesem s mohutnými borovicemi, jejichž jehličí pokrývalo půdu v tak silné vrstvě, že se po ní kráčelo jako po měkkých polštářích. Mezi stromy občas vykoukly městské hradby a Hláska.

Děti tancovaly a směřovaly k mýtině porostlé keři zimostrázu, které vytvářely spirálu dlouhou dvacet kroků a stejně tak širokou. Teprve na druhý pohled si Magdalena uvědomila, že je to uměle vysázený labyrint. Podobné se staly velkou módou a atrakcí zámeckých zahrad. Uprostřed borovicového háje vypadal jako dílo lesních skřítků a víl. Dospělí se rozestavěli kolem keřů, zatímco děti vběhly do labyrintu a procházely jím za doprovodu pištců, houslistů a dalších muzikantů.

Magdalena jen nerada nechala Petra s otcem. Celé dny se o syna starala a nyní se o něj bála. Co když se vrah pohyboval někde nablízku? Ale pak se zadívala na chlapce a děvčátka v kostýmech a na jejich rodiče, kteří stáli okolo a nadšeně tleskali. Jistě své děti milovali stejně vroucně jako ona. Nemohla je nechat napospas osudu!

Nenápadně se připojili k davu diváků na okraji labyrintu a sledovali dění. Mezi stromy byly postaveny plátěné stany, v nichž měly protestantské rodiny pravděpodobně strávit následující tři letní noci. Všimli si malého pódia sroubeného z jedlového dřeva, několika ohnišť s kotlíky a o kus dál vykopaných latrín. Ke hradbám a dále ke Špitální bráně vedla široká udupaná cesta. Ale na ní a nikde v okolí nebylo po Kosmovi vidu ani slechu.

„Měli bychom varovat purkmistra,“ zašeptal Simon.

„Musí průvod okamžitě rozpustit.“

„Myslíš, že to udělá?“ sykla Magdalena. Bylo jí trochu proti srsti, že ji manžel nechal na dlouhou dobu samotnou a teď by hned chtěl rozhodovat, co mají dělat. Uznala však v duchu, že zrovna není nejvhodnější doba na hádky. „Průvod je největší slavností celého roku, tedy určitě pro protestanty,“ poznamenala. „Chtějí už konečně zapomenout na mor a bavit se. A kromě toho, Rehlinger do příprav investoval spoustu peněz.“

„Aspoň to zkusíme! Pojď!“ Simon si razil cestu lidmi, kteří postávali kolem labyrintu, smáli se, mlsali pečené kaštany a popíjeli z velkých džbánů pivo a víno. Magdalena zaváhala, ale pak muže následovala. Protlačili se k honosnému stanu se zlatými třásněmi. Stál u východu z labyrintu. Byl určen pro představitele císaře a jeho manželku. Obě děti už zaujaly místa na svých trůnech. Nebylo jim více než dvanáct let. Po stranách se usadili dospělí hodnostáři. Malý voják s halapartnou se postavil Simonovi do cesty, ale ten ho odstrčil a spěchal k Rehlingerovi, který spokojeně seděl vedle své povýšenecké manželky.

„Pane purkmistře!“ zašeptal Simon. „Musím s vámi mluvit!“

Johann Rehlinger ho kvůli hlasité hudbě zřejmě neslyšel.

Otočil se až napotřetí.

„Doktore Fronwiesere!“ zvolal překvapeně. „Co tady děláte? Myslel jsem, že ještě trčíte v klášteře Irsee!“

„To by bylo na dlouhé vypravování,“ mávl rukou Simon.

„Přišel jsem vás varovat. Musíte slavnost okamžitě zastavit!“

„Zastavit?“ zeptal se purkmistr zpola překvapeně a zpola posměšně. „Nepomátl jste se?“

„Věřte mi, jsem naprosto při smyslech. Na rozdíl od chlapa, který se zde potuluje a chystá se všechny protestanty nakazit morem!“

„Nakazit morem?“ vykřikla Rehlingerova manželka.

„Johanne, co to ten člověk povídá?“

„Neboj se, Magdo,“ uklidňoval ji purkmistr a vzal ji za ruku. „To se hned vysvětlí.“ Obrátil se k Simonovi a zašeptal mu do ucha. „Slavnost v žádném případě nebudu přerušovat! Víte, kolik mě stálo jen to, že náš syn představuje císaře?“

„Když to teď neuděláte, možná si váš syn už nikdy nic nezahraje!“ naléhal zatvrzele Simon. „Velmi oprávněně se domníváme, že…“

„Řečičky, nechám vás zatknout! Už mám vašeho vměšování dost, doktore Fronwiesere!“

„Manžel má pravdu!“ vpadla do jejich hádky Magdalena.

„Zastavte průvod, než bude na všechno pozdě!“

Rehlinger si zřejmě Magdaleny všiml až teď. Podíval se na ni a poprvé se mu ve tváři objevil stín nejistoty. „Snad si nemyslíte, že se tady někde potuluje Martin Eden?“ zašeptal, aby ho vlastní manželka neslyšela.

„Eden? Proč ten? Otec Damián se o něm taky zmínil,“ divil se Simon. „Měl bych ještě něco vědět?“ podíval se na Magdalenu.

Manželka se chtěla pustit do vysvětlování, ale mezi poskakujícími muzikanty si všimla vyzáblého muže, který ji něčím magicky přitahoval. Tancoval mimořádně nevázaně. Byl oblečený do úzce střižených nohavic, jaké se kdysi nosily. K nim si vzal boty se zvonečky na konci dlouhých špiček vybíhajících do tvaru ptačích zobáků. Rolničkami měl pošitý i plášť s kápí barvy myší šedi. Hbitě jako kočka se tanečními kroky blížil k labyrintu s dětmi a hrál přitom na malou vrbovou píšťalu. V levé ruce držel stříbrnou klec zvoncovitého tvaru. Pobíhaly v ní černé krysy.

„Kosma!“ vykřikla Magdalena. „Tamhle je!“

Johann Rehlinger sledoval její pohled a pak pokrčil rameny.

„Ale to je přece jen muzikant převlečený za krysaře!“

„Je to kemnatský krysař Kosma a dřív se jmenoval Markus Lauber!“ vyhrkla Magdalena. „Vidíte, jak je podobný otci Damiánovi? Jsou to dvojčata a mají na svědomí všechny vraždy. Pokud nezasáhneme, vypustí za okamžik svoje nakažené krysy!“

„Nakažené?“ divil se Rehlinger. „Proč by…“ Zarazil se a zřejmě konečně začínal chápat. Podíval se na Fronwieserovi doširoka otevřenýma očima. „Snad si nemyslíte, že…“

Magdalena ho už neposlouchala a s vlající sukní se rozběhla k labyrintu.

 

„Počkej!“ Simon spěchal za manželkou. I on Kosmu poznal, i když ve svém kostýmu vypadal jako pohádková bytost. Zřejmě si ho přinesl z kemnatské chatrče a někde cestou se převlékl. Simon nepochyboval, že krysy nejsou součástí kostýmu. Měly úplně jiný úkol. Podle toho, jak nervózně poskakovaly, tančily a hryzaly do pletiva, byly očividně nemocné – staly se nositelkami smrti.

Chce krysy vypustit přesně ve středu labyrintu! Tam, kde je většina dětí!

Simon svou ženu mezitím dohonil. Společně přeskočili vnější kruh spirály, jenž jim sahal jen po pás. Okamžitě se ozvaly protestující hlasy a hudba zakolísala.

„Hej, co to provádíte?“ zaburácel tlustý muž od okraje živého plotu. „Nejste herci, zmizte odsud!“

„To je schongauský doktor!“ ječela starší žena. „Znám ho! Schongauští nám chtějí překazit slavnost!“

Některé děti znervózněly a jedna holčička se rozplakala.

„Krysař!“ křičel Simon a tlačil se kolem dětí a muzikantů.

„Zadržte krysaře!“

To už si jich všiml i Kosma. Střelil po Simonovi vzteklým pohledem, tak zlým jako by ho současně proklínal. Rozběhl se doprostřed labyrintu. Simon s Magdalenou se ho snažili dostihnout, ale děti i dospělí muzikanti se je pokoušeli zastavit. Taneční průvod se rozpadl, všichni se překřikovali, plačící chlapci a holčičky se průchody mezi keři rozběhli k rodičům. Vypukl všeobecný zmatek.

Simon se už nesnažil projít cestou v labyrintu, ale razil si cestu rovnou křovím a pomalu Kosmu doháněl. Krysař se na okamžik ohlédl, prskl jako vzteklé zvíře a běžel dál.

„Zastav se, zrůdo!“ Simon přeskočil další řadu zimostrázu. Natáhl ruku a zachytil krysařův šedivý plášť. Ale Kosmas se vytrhl a prchal dál.

„Tak to už stačilo, prcku!“ Vysoký muž s tympánem zavěšeným před mohutným břichem popadl Simona za límec a zatřásl jím. „Co se tady máš co motat, ty schongauská holoto!“

„Pusťte mě! Nic nechápete!“ skřehotal Simon přiškrceným hlasem. „Ten krysař nese smrt!“

„Co to plácáš? Já tě… Auvajs!“

Muž ho pustil a Simon koutkem lesa spatřil Magdalenu: stála za tlusťochem a v ruce třímala rozbité housle.

„Omlouvám se, ale na vysvětlování není čas!“ křikla

a znovu třískla muže přes hlavu. Chlap zařval a oháněl se kolem sebe, ale kvůli tympánu se v tlačenici nedokázal otočit.

Simon využil zmatku, vyhrabal se na nohy a zoufale se rozhlížel. V labyrintu ale i všude kolem v hájku zavládl obrovský chaos. Děti i dospělí pobíhali po lese a křičeli, stan s dětským císařským párem se převrhl, několik koní se utrhlo a s poplašeným řehtáním cválalo pryč. Uprostřed šílenství stál purkmistr Johann Rehlinger a rval si zoufale vlasy, zatímco manželka vedle něj bědovala. Ale nic z toho nebylo důležité – uprostřed davu totiž znovu uviděl Kosmu.

Krysař se zastavil přesně uprostřed labyrintu, kde místo zimostrázu rostl statný růžový keř. Klec s krysami držel vysoko nad hlavou jako lucernu a druhou rukou sahal po malé petlici. Byl jen pár kroků daleko, ale i kdyby to bylo sto metrů, vyšlo by to nastejno.

Otevře klec a já se k němu včas nedostanu!

V tom okamžiku Simon zatoužil po svém tchánovi. Jakob Kuisl by hbitého krysaře jistě už dávno dostihl a zatnul mu tipec. Proletěl by živými ploty jako zuřivý býk, rozmáčkl by ho jako štěnici a sebral mu klec.

Tlusťoch si mezitím odepnul tympán z řemene, aby se mohl sápat po Magdaleně, která ho zezadu neustále bušila houslemi do hlavy. Tympán byl vysoký skoro do pasu a podobně jako sud pobitý dýhami. Spíše než bubnu se podobal neforemnému kusu balvanu.

Balvan!

Simon dlouho nepřemýšlel. Popadl tympán, i přes svou velikost byl docela lehký, ale přesto pod jeho vahou zakolísal jako opilec. Oběma rukama ho zvedl nad hlavu, rozpřáhl se a vrhl buben, jako když horský obr Rýbrcoul házel kameny do údolí. Simon o tom četl ve staré pověsti.

Bůh mi pomáhej, ať ho trefím, blesklo mu hlavou.

Tympán opsal dlouhý oblouk a zasáhl Kosmu z boku. Úder stačil k tomu, aby se krysař zapotácel a pustil klec s pištícími krysami. Spadla na zem, ale naštěstí se neotevřela ani nerozbila.

Simon zuřivě zařval, přeskočil poslední keře a řítil se na Kosmu. Krysař popadl klec, na okamžik zaváhal a zdálo se, že změnil svůj původní plán. Klec nechal zavřenou, otočil se a utekl. Na svůj věk přeskakoval keře s podivuhodnou lehkostí. Proběhl kolem zbořených stanů a zmizel v lese.

Simon se ho snažil pronásledovat, ale za soumraku brzy ztratil šedý plášť z očí. Skoro jako by si krysař přehodil přes ramena pláštěnku neviditelnosti.

Když už nemohl dál, chytil se zadýchaný Simon větve a rozhlížel se.

Kosma zmizel. Vzadu stále ještě pobíhaly a naříkaly děti, jejichž slavnost právě skončila obrovským chaosem. Johann Rehlinger štěkal rozkazy, ale nikdo ho zřejmě neposlouchal.

„Kde je?“ křikla Magdalena, která právě přiběhla. Šaty měla potrhané, vlasy rozcuchané a pořád ještě třímala v ruce rozbité housle.

„Nevím, zmizel mi,“ vydechl Simon. „Jestli ale chce vypustit krysy, tak to určitě neudělá v lese. Na slavnost se už vrátit nemůže, takže…?“

„Město!“ Magdalena odhodila housle a vzala manžela za ruku. „Vypustí krysy ve městě! Je už tak šílený, že mu je úplně jedno, koho zabije. Chce jen dokončit svůj pokus. Tak poběž!“

„Možná máš pravdu,“ váhal Simon. „Ale k jaké bráně zamíří?“ Ukázal k hradbám. „Jsou tři.“

„Průvod prošel Špitální, asi bude ještě otevřená. Půjdeme tam, máme jen jednu šanci. Jestli se spleteme, bude pozdě. Krysy nakazí další bestie ve městě a pak…“

„Jdeme!“ prohlásil Simon odhodlaně. „Když sebou hodíme, možná zastavíme Kosmu ještě před bránou.“

Aniž by se starali o chaos za svými zády, rozběhli se tmavým borovicovým lesem k nedalekým hradbám.
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Jen o pár set metrů dál držel schongauský kat za ruku svého vnuka. Zkontroloval mu pulz, prohmatal hrudník, nechal ho zakašlat a podíval se mu na třísla. V podstatě to nebylo nutné, ale aspoň se něčím zabavil. Petr mor přežil – bez léků a jen díky vlastní odolnosti. Naopak kat se ocitl na konci svých sil. Cestou z Kemnatu snědl jen zbytky, které měl s sebou Simon, a polkl pár doušků vody. Tři noci skoro nespal. Prsty měl krvavé z toho, jak vylamoval mříže, a kromě toho ho trápilo vedro více než obvykle.

Uslyšeli výkřiky směrem od průvodu.

„Snad Kosma už nevypustil krysy?“ hrozil se Petr.

„Hm, těžko říct.“ Kuisl pokrčil rameny. „Ale tahle by neječeli kvůli pár krysám. Možná se tam děje něco jiného. Víme jen to, že chce kaufbeurenské protestanty nakazit morem. Pravděpodobně právě pomocí krys, které nemoc přenášejí. Ale to jim tvoji rodiče jistě nestačili vylíčit. Takže ten jekot bude mít jinou příčinu.“

„Moje zápisky,“ vzpomněl si Petr a ztěžka se posadil.

„Sepsal jsem je v hostinci v Innské čtvrti… Matka říkala, že jsi jich většinu zachránil.“

Jakob ztěžka polkl. Měl na srdci něco, co ještě neřekl Simonovi ani Magdaleně, natož Petrovi. „Víš, když jsem před pár dny šel do Kemnatu, vzal jsem tvoje poznámky s sebou,“ řekl tiše. „Nechtěl jsem je nechávat jen tak ve špitálu. A teď jsou pryč. Obávám se, že mi je Kosma sebral, když jsem byl v bezvědomí, a zničil je. Chtěl, aby byli s bratrem jediní, kdo vědí, jak to s morem je.“ Kat se unaveně usmál. „K čemu jsou znalosti, když to samé ví i šestnáctiletý cucák? Kemnat vyhořel, takže požár určitě zničil všechny spisy i s tvými zápisky. Mrzí mě to, Petře.“

Vnuk chvíli mlčel. „Možná je to tak lepší,“ řekl nakonec.

„Ty dny v Innské čtvrti se mi skoro vykouřily z hlavy a ani na ně vlastně nechci myslet. Nejsou to příjemné vzpomínky a zápisky by mi je jen připomínaly.“

„Otec se chystá tvoje myšlenky zpracovat do traktátu,“ Kuisl zavrtěl hlavou. „Aby měli školometi o čem diskutovat. Jestli tě to zajímá, tak to podle mě stejně k ničemu nebude.“

„Copak by nebylo dobře, kdybychom konečně věděli, jak se mor šíří?“ zeptal se Petr.

„Opravdu nevím,“ uvažoval Kuisl. „Dřív bych řekl, že máš pravdu. Ale teď si myslím, že některé vědomosti bychom měli nechat pánubohu. Vždyť vidíš, kam touha po vědění vede. Člověk nezná meze, v dobrém ani špatném.“ Vstal a zamyšleně přecházel sem a tam. „Možná bychom neměli znát všechno.“

Petr vzdychl. „To povídej otci.“ Podíval se vděčně na dědu. „Každopádně jsem rád, že jsi tady zůstal se mnou. Vždycky jsem si myslel, že ty a Paul…,“ zadrhl.

„No co?“ zabručel Kuisl.

„No, že máš Paula raději, protože se chce taky stát katem, a protože nejsem tak silný a šikovný jako on.“

„To jsou hloupé řeči! Mám vás rád oba, každého jiným způsobem. Paul holt potřebuje lásky víc, protože sám sebe mít rád nedokáže. Na tebe jsem kromě toho i pyšný. Ale mimochodem, zůstal jsem tady i proto, že už jsem na honění vrahů trochu starý. Ale to nikomu neříkej, hlavně své matce ne!“ Kuisl na vnuka mrkl.

Mluvil pravdu. Při rychlém běhu z Kemnatu, a především při výstupu na poslední výšinu mu už srdce nefungovalo tak jako dřív. Divoce bušilo a bolelo, špatně se mu dýchalo. Cítil se podobně, jako když před několika lety naštípal hromadu dřeva na zimu. Kuisl doufal, že to bylo způsobeno nesnázemi posledních dní. V skrytu duše však věděl, že se ozvalo stáří a možná i blížící se smrt.

„Až to tady skončí, Petře, tak…“ Kuisl se zarazil. Poblíž praskla větev a několik kroků od nich proběhl přikrčený muž.

Byl to Kosma.

 

Kuisl ho okamžitě poznal. Byl převlečený za pohádkového krysaře, kostým ale měl na několika místech potrhaný. V ruce držel stříbrnou klec s krysami. Ve spěchu si Kuisla a Petra vůbec nevšiml. Běžel dolů k městské strouze a silnici do Kemptenu.

„Zůstaň tady a čekej!“ sykl kat na vnuka.

„Co chceš dělat, dědo?“ zeptal se Petr ustrašeně. Kuisl se zachmuřil. „Musím něco dokončit.“

Krysařovi jeho plán očividně nevyšel, to by se vracel do Kemnatu. Kuisl se mu nepozorovaně držel v patách. Plížil se ve stínu stromů, které rostly až téměř dolů k silnici. Kosma přešel malý mostek a běžel k místu, kudy pod hradbou protékala strouha.

Chce se dostat do města!

Kuisl sám tuto cestu často využíval, proto přesně věděl, kam krysař míří. Mříž pod hradbami zůstala otevřená. Mohl by Kosmu dohnat ještě před strouhou, ale třeba by v nastalém zmatku unikly krysy. Kromě toho si nebyl jistý, jestli by ho dokázal přemoci. Byl vyčerpaný a zraněný a Kosmu naopak poháněly nenávist a šílenství a dodávaly mu síly. Taková kombinace byla nanejvýš nebezpečná. Ne, musel ho zneškodnit jinak.

A už věděl jak.

Poprava bez soudce, ale aspoň v přítomnosti kata…

Kosma vlezl do vody sahající mu po pás. Klec držel nad hlavou a zdálo se, že na krysy mluví, skoro jako když otec uklidňuje malé děti. Pak se potopil.

„Zatraceně!“ zaklel Kuisl. Nepočítal s tím, že by se Kosma pokusil proplout i s krysami. Myslel, že se nejprve pokusí sehnat nějakou bedýnku. Ale zřejmě doufal, že krysy krátký pobyt pod vodou přežijí. Jakob neměl moc času, jen pár okamžiků. Jako raněný kanec vyletěl zpoza stromů a hnal se ke strouze.

U mříží pod hladinou zahlédl šedavý stín vypadající jako nestvůrná ryba. Vrhl se do vody, zakrvácenýma rukama popadl mříž a vší silou zabral. Na kratičký strašlivý okamžik měl pocit, že s ní nedokáže pohnout. Napnul všechny svaly a zalomcoval jí jako šílený.

Pohni se, ty kráme! Za Conrada a všechny ostatní!

Mříž povolila a klesla dolů, kde byla, když tudy Kuisl proplouval poprvé. Slunce zbarvilo vodu ve strouze pestrými barvami a mezi nimi kat rozeznal obrysy šedivého pláště a úzkých nohavic. Kosma se již více než polovinou těla protáhl na druhou stranu, ale nyní ho Kuisl pohyblivou částí mříže přitlačil ke dnu. Zmítal sebou, kopal kolem sebe jako splašený kůň, voda stříkala a vířila. Popravčí měl pocit, že i skrz vodu slyší tlumený protáhlý výkřik, jako kdyby se ozývalo vodníkovo skřehotání. Postupně Kosmovy pohyby slábly, ochabovaly, až nakonec ustaly úplně. Jen plášť se vznášel v proudu jako pohřební rubáš.

Kemnatský krysař byl mrtev.

Kuisl si vždy utopení jako druh popravy ošklivil a naléhal na to, aby tento ukrutný a archaický způsob usmrcení byl zcela zrušen. Za starých dob odsouzence zavázali do pytle a přidali k němu zvířata pokládaná za bezectná – kohouta, hada nebo psa.

Proč ne protentokrát třeba krysy?

„Za Conrada Nähera a ostatní,“ zašeptal Kuisl a pomalu se napřímil. „Ať skončíš v pekle ty, tvoje krysy i ten proklatý mor.“

Ztěžka oddechoval, byl mokrý až na kůži, z námahy se mu trochu motala hlava. Přesto se celkově cítil odpočinutý a uklidněný.

Shýbl se pod hladinu pro padací mříž a vytáhl ji nahoru. Tentokrát to šlo docela snadno. Proud pohnul Kosmovou mrtvolou a přitiskl ji k výstupku pod hradbou. Kuisl se zhluboka nadechl, znovu se ponořil, zachytil bezvládné tělo a odtáhl ho na druhou stranu hradby, kde se k břehu svažovala zahrada katovny. Studené krysařovy prsty stále ještě svíraly klec, jako by Kosma i po smrti toužil do dokončení svého neblahého „díla“.

Kuisl vytáhl mrtvolu na travnatý břeh. Nedaleko rostly šípky a pomněnky, rudé růže se pnuly po zadní stěně katovny, chudobky voněly a lákaly na svá kvítka včely. Kosma ležel uprostřed idyly zcela pokojně, jako by spal. Prázdný pohled mu změkl a zmizela z něj veškerá nenávist.

Vypadal skoro jako malý chlapec, kterým kdysi býval – v dávném a zcela jiném životě.

Kuisl vzal Kosmu za ruku a uvolnil prsty sevřené kolem stříbrné klece. Na dně ležely mokré chlupaté hromádky, z nichž vyčnívaly dlouhé krysí ocasy a visely mezi mřížemi ven. Zvířata již nevypadala nebezpečně, byla prostě jen mrtvá a snad i politováníhodná. Přesto by mohla přenést smrt na tisíce lidí. Nejen zaživa, ale možná i teď, po smrti.

Prostí lidé věřili, že čaroděje lze usmrtit jen tak, když ho postupně vystavíte působení všech čtyř živlů. Proto podezřelé nejprve utopili a jejich mrtvoly spálili. Popel vysypali do větru nebo ho zakopali na pole. Kuisl pozoroval klec a uvažoval, jestli medicína není v podstatě velmi podobná čarodějnictví. Malí nepatrní tvorové, které není vidět pouhým okem; léky zachraňující v malém množství život a ve větších dávkách zabíjející. Někteří pacienti se stejnou chorobou se uzdravili, další zemřeli. Krysy a blechy přenášející mor místo škodlivých výparů nebo hněvu Božího… No nejsou to čáry nebo hokuspokusy? A co víra?

Kat vzal klec a odkulhal ke katovně. Hodlal zatopit v kamnech a krysy spálit. Možná se pomodlí – za to, aby se mor již nikdy nevrátil, nejen do Kaufbeurenu nebo do Schongau, nikam. Aby ho lidé mohli jednoho dne vymýtit stejně jako obilí nakažené snětí.

Kdoví, možná pomohou modlitby i čáry. Ale Jakob Kuisl věděl, že není dobrým křesťanem ani dobrým čarodějem.
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Kaufbeuren, večer 5. září, léta Páně 1679

 

„Musím se vám omluvit, doktore Fronwiesere.“ Purkmistr Johann Rehlinger pozdvihl pohár s vínem a připil Simonovi. „Na váš bystrý úsudek a vaši intuici!“

„Vaše uznání by mělo stejnou měrou platit i mé ženě,“ namítl Simon a také pozdvihl sklenku. „Vyřešila hned dva případy, i když první vlastně ani zločinem nebyl.“

S Magdalenou seděli ve třech U Zlatého jelena, jednoho z nejlepších kaufbeurenských hostinců. Dnes večer sem zašlo na večeři jen několik zámožných kupců a měšťanů. Tlumenými hlasy se bavili především o svých obchodech. Mor se dál do Bavorska nerozšířil a pomalu přestával lidi zajímat.

Johann Rehlinger objednal srnčí kýtu s brusinkami, knedlíkem, čerstvým a ještě teplým bílým chlebem, křupavou zeleninou s tymiánem, majoránkou a šalvějí. Před hlavním chodem se podávala polévka s říčními raky z městské strouhy – vzhledem ke Kosmově smrti to Simonovi nepřišlo zrovna vhodné. Od nezdařeného dětského karnevalu uplynuly dva dny. Během nich Simon purkmistrovi podrobně vyprávěl o pokusech obou bratří – dvojčat a o tom, proč si ke svým experimentům vybrala Řád sedmi. Rehlinger se dozvěděl také o baronových plánech a smutné minulosti Martina Edena.

„Pořád se nemůžu vyrovnat s tím, že jsem ubohého doktora Edena podezřívala,“ hlesla Magdalena a zamyšleně se rýpala v jídle. „Kdyby nebylo mě…“

„Nic si nevyčítejte, paní Fronwieserová,“ utěšoval ji purkmistr a vzal ji za ruku. „Byla jste na správné stopě. A Eden zřejmě ze žárlivosti opravdu kdysi zabil svého mladšího bratra. Proto asi tak bezhlavě uprchl ze špitálu. Bál se, že stará historie vyjde najevo. A co se týče Řádu sedmi,“ vzdychl Rehlinger, „otec mi o něm často vyprávěl. Ale o tom, do jakých strašlivých věcí se řád kdysi zapletl, jsem nevěděl. Přísahám při životě svých dětí!“

„A přesto vás Kosma s Damiánem zařadili na svůj seznam smrti,“ poznamenal Simon. „Chtěli se pomstít vaší rodině, stejně jako všem ostatním členům, z nichž někteří měli na rozdíl od vás na svědomí opravdu zlé skutky. Rodu Lauberů a dalším nevinným hodně ublížili. Otec Damián se o tom jednoznačně zmiňuje ve svých poznámkách.“

Zmíněné poznámky nakonec Rehlingera definitivně přesvědčily. Simon je nalezl v tajné zásuvce mnichovy pracovny, stejně jako zmizelou zprávu Thomase Widmanna. Zásuvka byla ukryta v malém soudku na víno, který stával na Damiánově stole. Jen list korunního prince se asi definitivně ztratil. Možná shořel v Kemnatu.

„Upřímně řečeno, dlouho jsme se domnívali, že jste také zapletený do temných intrik,“ pokračoval Simon.

„Inu, to jsem do jisté míry byl,“ přikývl purkmistr Rehlinger a nabral si na stříbrný talíř další knedlík. „Ale v tom smyslu, že jsem chtěl intriky odhalit. Už dávno jsem tušil, že baron Hörmann nemá zrovna čisté ruce. Věděl jsem, že ve městě zdržuje žoldnéře, ačkoliv podle rozkazu měli už dávno odtáhnout. Potřeboval nutně peníze, aby mohl zaplatit své dluhy z karet. Proto ty vojenské zkurvysyny používal jako vlastní sebranku k vymáhání výpalného a přepadávání kupců. Kdykoliv se mohli z města vypařit strouhou a stejnou cestou se i vraceli. Kat Näher dostal dobře zaplaceno za mlčenlivost.“

Simon přikývl. „Tohle nám před svou smrtí řekl i otec Damián. Používal s bratrem průchod pod hradbami také.“

„Baron Hörmann měl nějaké pletichy i s kurfiřtským dvorem,“ zamračil se purkmistr. „Věděl jsem o tajných listech, které si vyměňoval s korunním princem. Ale dokázat jsem nemohl nic.“

„V den našeho příjezdu jste se zmínil o očekávaném dopisu korunního prince a o kurýrovi,“ vpadl mu do řeči rozrušený Simon. „Teď už to chápu! Mysleli jsme, že na dopis čekáte právě vy! Proč jste nám o tom neřekl dřív?“

„Zatraceně, protože jsem předpokládal, že jste do toho zapletení taky!“ Rehlinger se drsně zasmál. „Co jsem si taky mohl myslet? Doktor z Mnichova sem přijede pod průhlednou záminkou! Prý ho poslala morová komise!“ Purkmistr potřásl hlavou. „Opravdu jsem vás pokládal za kurfiřtova agenta, který má s Hörmannem dojednat cosi nekalého!“

„Obávám se, že jsem skutečně nezvolil nejvhodnější maskování,“ připustil Simon.

„Už je to zapomenuto a odpuštěno.“ Rehlinger si ukrojil pořádný kus pečeně a požitkářsky ho vychutnával.

„Baron Hörmann se hodně snažil, aby podezření padlo na vás,“ nadhodila Magdalena zamyšleně. „Neustále proti vám intrikoval. I mně se snažil poštvat proti vám. Co s ním teď bude?“

„Inu, určitě už bude opatrnější na jídla nabízená ženami, které dobře nezná,“ usmál se Rehlinger a vyškrábl si prstem kus masa ze zubů.

„Leží pořád ještě v posteli a léčí se z otravy matonohou. Doufám, že dala jeho vnitřnostem řádně zabrat.“

„Ale copak nebude postaven před soud?“ rozčílila se Magdalena. „To vyklouzne jen tak? Zatraceně, vždyť se pokusil nakazit půlku města!“

„A co důkazy, paní Fronwieserová?“ zeptal se Johann Rehlinger ostře. „Já vám věřím, ale to by před soudem bylo málo platné. V poznámkách otce Damiána není o Hörmannovi psáno nic skutečně závažného. Kdyby se tak našel ten mizerný dopis! To by byl důkaz! Už vám je asi jasné, proč jsem ho tak usilovně hledal. I když…“ Zaváhal. „Kdyby ho po vašem synovi opravdu poslal korunní princ, jak tvrdíte… Nechci vůbec myslet na důsledky, které by měl pro celou říši. Ale to jsou plané úvahy. List zmizel beze stopy. Obávám se, že ho Hörmann nechal zničit poté, co zabil nebohého Edena. Ale ani vraždu mu nedokážeme. Mohla to být jen nutná obrana.“

„Takže boháči uniknou spravedlnosti jako vždy,“ poznamenala hořce.

Rehlinger pokrčil rameny. „Proslýchá se, že baron je na mizině. Kšeft s korunním princem byl jeho poslední nadějí. Teď bude muset prodat zámek a možná se odstěhuje i z města. To by bylo pro nás všechny pravé požehnání! I když musím uznat, že Gutenbergové mají za sebou slavnou historii a udělali pro Kaufbeuren mnoho dobrého. Takového potomka si vskutku nezasloužili.“

„Ani jeho dcery si ho nezasloužily,“ zašeptala Magdalena.

„Je mi jich opravdu líto. Stejně jako chudáka Edena.“

Chvíli se všichni tři mlčky věnovali jídlu a ticho bylo rušeno jen cinkotem příborů. Nakonec purkmistr odložil nůž a vidličku a zadíval se na Simona skrz skla svých brýlí.

„Dovolte ještě jednu otázku, pane doktore. Skutečně si myslíte, že pár krys by nakazilo všechny kaufbeurenské protestanty? Nebo snad dokonce kompletně celé město?“

„Upřímně řečeno, nevím,“ odpověděl Simon a otřel si ubrouskem ústa. „Mnohé aspekty moru zůstávají i nadále záhadné. Možná by se nic nestalo, ale kdo by to riskoval, že?“

„Jednal jste správně, doktore. Město je vám zavázáno. Musím poděkovat i vašemu otci!“ To už se Rehlinger obrátil na Magdalenu. „Je obdivuhodné, jak dokázal šíleného kemnatského krysaře zastavit! Kde vlastně je? Krucifix, vím dobře, že jsem ho vykázal z města, ale to byla jiná situace.“

Magdalena se usmála. „Řekněme, že dává přednost jiné společnosti.“

„Je u vašeho syna ve špitálu?“

„Ach ne, je… úplně jinde,“ prohlásil Simon.

„Koneckonců, to je jeho věc.“ Purkmistr si sundal brýle zamlžené vlhkým vzduchem lokálu a začal je čistit. „Osobně se zdráhám uvěřit, že by ta takzvaná zbraň, o níž jste mluvili, skutečně fungovala. Krysy a blechy… Ne, na mě je to příliš smělá myšlenka! To radši budu věřit na miasmy a neblahé konstelace hvězd.“ Nasadil si brýle a vstal. „A teď už mě omluvte, musím vyřídit neodkladné úřední záležitosti.“

„V tuto dobu?“ divil se Simon a nevěřícně na purkmistra zíral. „Slunce už dávno zapadlo.“

„To víte, purkmistr je ve službě pořád. Hezký večer přeji, účet jde pochopitelně na mě.“ Hodil na stůl pár mincí.

„Tuším, že se už asi v našem krásném Kaufbeurenu dlouho nezdržíte?“

„Chtěli bychom odcestovat zítra ráno,“ odpověděla Magdalena. „Petr se zotavil a v Schongau na nás čeká malá dcera a druhý syn. A pak se pomalu budeme muset chystat zpátky do Mnichova.“ Krátce pohlédla na Simona a manžel pochopil, že se jí po rodném městě bude stýskat.

„No, tak šťastnou cestu. Vlastně ještě něco, doktore Fronwiesere,“ otočil se již na odchodu purkmistr a přátelsky mrkl. „Přeji hodně štěstí s vaším traktátem. Možná to díky krysám a blechám dotáhnete až do zdravotní rady mnichovského dvora.“ Mírně se uklonil a spěchal k východu.

 

„Neodkladné úřední záležitosti,“ sykla Magdalena, když Rehlinger odešel. „To určitě! Nevěřím tomu chlapovi ani slovo! Vzpomeň si, jak jsem ho tenkrát potkala U Modré kachny! A jak se plížil klášterní zahradou! Co tam asi pohledával tak pozdě v noci?“

„Hm…,“ uvažoval Simon. „Měl bych jisté tušení. Ale to bychom ho museli sledovat.“ Mrkl na manželku. „Tak co, šla bys na poslední tajnou stopovanou?“

Magdalena se na něj přísně podívala. „Hlavně abys kvůli tomu zase neležel v knížkách a nezapomínal na rodinu!“

„Mea culpa!“ zvedl v omluvném gestu ruce. „Magdaleno, opravdu mě mrzí, že…“

„Ále, přestaň s tím. Přece vím, že se stejně nezměníš.“

„Takže jsi mi prominula?“ zeptal se s nadějí v hlase.

Pokrčila rameny. „Co jiného mi zbývá? Před Bohem jsme se spojili posvátným svazkem a myslím, že se k sobě docela hodíme. Jsi můj muž a já tě miluju se všemi tvými chybami. A ty naopak mě, aspoň doufám.“ Vzala ho za ruku. „Teď mi konečně ukaž to svoje tušení.“

Vyběhli z hostince, venku mezitím již nastala temná noc. V několika domech se ještě svítilo, zdálky zaznívalo volání ponocného, ulicemi profukoval příjemný větřík. Simon se zavěsil do manželky, už dávno se necítil tak dobře. Byla tím nejlepším, co ho v životě mohlo potkat! V duchu se zapřísahal, že jí to bude dávat častěji najevo. Strávili spolu již mnoho let, dobrých i horších, občas se pohádali, ale vždy věděli, že patří k sobě. I proto cítil, že ji něco trápí.

„Myslíš na Edena?“ zeptal se tiše.

Přikývla. „Byl trochu jako ty dřív. Měla jsem ho ráda a najednou je mrtvý, i mou vinou,“ kousla se do rtů.

„Poslyš, Magdaleno, musím ti něco říct,“ začal Simon.

„Nechtěl jsem ti přidělávat další starosti, takže jsem čekal,“ odkašlal si. „Poté, co ho vrah tak těžce zranil, jsem Edena prohlédl. Jsem si skoro jistý, že byl už nakažený morem. Projevovaly se u něj první symptomy. Možná přenesl chorobu i na barona. Není divné, že Hörmann už třetí den leží v posteli? Matonoha by ho tak nesklátila.“

„Co tím chceš říct?“

„Že za nic nemůžeš. Eden ztratil mnoho krve a k tomu mor… Určitě by nepřežil víc než pár dalších dnů.“

Pozorně se na něj zadívala, až se bál, že jeho lež prohlédla.

Pak zhluboka vzdychla.

„Možná chvíli potrvá, než se vzpamatuju, ale nic na tom nemůžu změnit. Život jde dál.“ Objala ho. „Život po tvém boku. Nedokážu si vedle sebe představit jiného muže než tebe.“ Mírně se usmála. „I když kvůli mně lže.“

„Ale Magdaleno…“

„Pst, už nic neříkej!“ Přitiskla mu prst na rty. „Raději se pojďme podívat, co purkmistr v noci provádí!“

Vpředu před nimi právě Johann Rehlinger s lucernou v ruce zahnul za nároží.

„Jdeme za ním,“ zašeptala.

Prošli několik ulic a obezřetně se drželi ve stínu domů. Purkmistr se občas ohlédl, jako by se bál, že ho někdo bude sledovat.

„Určitě má něco za lubem,“ zašeptal Simon. „Jinak by se tak opatrně neplížil a nešel sám. Kaufbeurenský purkmistr by si přece mohl dovolit nosiče lucerny.“

„Zase míří ke klášterní zahradě! Tentokrát nám neunikne,“ sykla Magdalena a přitáhla ho k sobě.

Opatrně následovali Rehlingera, který otevřel branku a ještě jednou se rozhlédl. Zamířil po schodech nahoru podél vonících keřů a růží rostoucích ve špalíru kolem cesty. Zastavil se u jedné z laviček zalitých měsíčním světlem.

Někde poblíž zaplakalo malé dítě.

„Co to má proboha znamenat?“ přemítala Magdalena a společně se Simonem pozorovala scénu z úkrytu za zídkou. Překvapením zapomněla zavřít ústa.

„Přesně tohle jsem čekal,“ poznamenal Simon. „Poklesek stejně starý jako lidstvo. Ale vlastně proč poklesek, když je ve hře láska?“

Zpoza živého plotu vyšla mladá žena. Podle oblečení mohla být prostou tkadlenou. Tkalci žili v domcích za klášterní zahradou. V děravém šátku nesla na prsou několikaměsíčního kojence.

Johann Rehlinger k ní přistoupil s otevřenou náručí a oba pevně objal. Dítě se ihned utišilo a přestalo plakat. Posadili se na lavičku a kaufbeurenský purkmistr tiše zanotoval ukolébavku. Držel přitom mladou ženu za ruku. Do tváře mu dopadalo světlo lucerny. Jindy chladné oči skryté za brýlemi se nyní dojatě leskly. Něžně hladil dítě po vláskách. Mělo stejně modré oči jako on.

„Jak jsi to věděl?“

„Viděl jsem to na něm. Ale bylo to jen tušení. Když v hostinci mluvil o neodkladných záležitostech, pohrával si se snubním prstenem. Skoro jako by si ho chtěl sundat. Ale proč bychom ho soudili? Jak to stojí v bibli? Kdo jsi bez viny, hoď kamenem. Na rozdíl od starého Edena se ke svému hříchu hlásí od počátku a řeší ho,“ řekl Simon a smířlivě sledoval prastarý obraz muže, ženy a dítěte. „Viděl jsem Rehlingera, jak na dětském karnevalu sedí vedle své staré manželky se špičatým nosem. Nevypadal zrovna šťastně.“

„Teď ano,“ podotkla Magdalena. „Ale do toho nám už nic není.“ Vzala Simona za ruku a potichu kráčeli pryč. „Chtěla bych, abychom takhle spokojení byli i my, stejně jako jsme byli dosud – já, ty, Petr, Paul, Sophia, otec, Georg i Barbara… Stýská se mi po rodině.“

„Tak aspoň část z ní půjdeme hned navštívit.“ Simon ukázal na štít houpající se nad vchodem do sešlé krčmy vedle klášterní zahrady. Byla na něm namalovaná modrá kachna. Zevnitř se ozývaly smích, křik a žalostné tóny houslí. Zašpiněnými okny z kousků skla spojenými olověnými rámečky dopadalo na ulici teplé světlo. Za jedním oknem rozeznali širokoplecí postavu sedící u džbánu piva. Při bližším pohledu si všimli rozcuchaného plnovousu, orlího nosu a dlouhé fajfky, z níž stoupala oblaka kouře.

Muž vypadal velmi spokojeně sám se sebou i se světem.

„Nevím, jak to vidíš ty,“ oslovil Simon manželku. „Víno v tom drahém hostinci vůbec nebylo špatné a račí polévku určitě uvařili podle francouzského receptu, ale chyběla mi tam muzika a lidi, kteří se dokážou bavit. No, a dokonce postrádám i puch otcovy fajfky. Zdá se, že si už stačil pořídit novou.“

„Tak si půjdeme připít s našimi lidmi,“ souhlasila Magdalena. Chytila se manžela pod paží a společně vešli do Modré kachny. Vstříc jim zavanul důvěrně známý pach piva, kouře, potu, pečeného tlustého masa a rozlité kořalky. „Nejvyšší čas, abychom se vrátili domů.“
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Trvalo celé dva dny, než Paul v Schongau přišel k sobě.

Otevřel oči a chvíli měl pocit, že se dívá na vlastní odraz v zrcadle. Vzápětí si však uvědomil, že vedle lůžka sedí jeho bratr.

„Petře!“ vykřikl. „Panebože, ty ses uzdravil. A já myslel…,“ zarazil se, nebyl si jistý, co se mu zdálo a co je skutečnost. Na vše, co se odehrálo od výbuchu v lese, kdy plukovník i s kočárem vyletěl do vzduchu, si pamatoval jen matně. Ztratil vědomí a strýc Georg s Xaverem Klingensteinerem ho odnesli domů a pečovali o něj. Několikrát se na chvíli probral, někdo ho krmil polévkou a mluvil na něj uklidňujícím tónem. Zdálo se mu o rodičích a dědovi. Všichni společně stáli u jeho lůžka a tvářili se ustaraně. A teď Petr, možná se mu taky zdá?

Bratr ho vzal za ruku a pohladil ho po zpoceném čele. „Myslím, že máš ještě horečku. Asi od těch spálenin na zádech…“

Paul cítil, že ho opravdu pálí záda. Uvědomil si, že leží na své posteli v schongauské katovně. A také si všiml obvazů na těle a na rukou. Okenice byly přivřené a místnost se utápěla v pološeru. Posadil se a bolest okamžitě zesílila tak, že ihned opět klesl do polštářů. Dotkl se holé hlavy.

„Co moje vlasy?“ zašeptal.

„Moc z nich nezbylo,“ usmál se Petr. „Ale neboj se, dorostou ti. Například s nohama by to bylo horší. Podle toho, co vyprávěl strýček Georg, tak to musel být pořádný výbuch,“ potřásl zamyšleně hlavou. „Té pekelné věci, cos hodil na kočár, se myslím říká granát. Ve Francii vytvářejí speciální jednotky granátníků. Max mi vyprávěl, že je chce zavést i v naší armádě. Očividně to už udělal!“

Paul si vybavil obrovskou ohnivou kouli mezi stromy a znovu ucítil nesmírnou sílu, která ho zvedla jako Boží pěst, zatřásla jím a odhodila jako rozbitou hračku.

„Otec a děda se nejdřív nemohli shodnout, jakou mast by měli použít na tvoje spáleniny,“ pokračoval Petr s úsměvem.

„Nakonec rozhodla matka, jako vždycky. A měla pravdu. Pomohlo ti to. Když jsi spal, podíval jsem se s otcem na tvoje rány a zdá se, že se dobře hojí.“

„To znamená, že už se vrátili z Kaufbeurenu?“ zasípal Paul.

„Ano, včera dorazili. Všichni čekají jen na to, až se uzdravíš a budeme moct odcestovat do Mnichova. Otec se už nemůže dočkat,“ usmál se bratr. „Chce Leopoldovské akademii nabídnout svůj traktát. Jenže doktor Geiger mu mezitím napsal, že akademici pokládají jeho myšlenky za podivínské. Obávám se,“ povzdychl, „že svět si bude muset na obecné přijetí mých a otcových myšlenek ještě chvíli počkat.“

„Zatraceně, Petře, myslel jsem, že jsi umřel na mor! Plukovník o tom mluvil, když jsem se schoval do truhly.“

„O plukovníkovi jsem už slyšel od strýce,“ připustil Petr.

„Ale o truhle se nezmiňoval. Netušil jsem, že víš o moru, který jsem chytil.“

„Vím toho daleko víc,“ pronesl Paul významně. „Možná bys to ani nechtěl slyšet.“

„Co tím myslíš?“

Paul se na lůžku posadil. Navzdory bolestem se cítil odpočinutě, i když mu zatím chyběly síly. „Otevřel bys okno?“ požádal bratra.

Z dolní světnice slyšel tlumené hlasy. Uvědomil si, že tam na něj čeká jeho rodina a dělá si o něj starosti. Píchlo ho u srdce, ale zdaleka ne nepříjemně.

Petr otevřel okenice a do ložnice vystlané čerstvou slámou vpadlo světlo pozdního léta. Paul se usmál a užíval si okamžiky klidu. Poprvé za velmi dlouhou dobu nepociťoval napětí ani vztek nebo temné nutkání. Jako by výbuch zničil i okoralou slupku kolem jeho duše. Byl prostě jen rád, že Petr žije a je s ním v jedné místnosti.

„Začni ty,“ vybídl ho Paul po chvíli. Bratr postupně vylíčil vše, co v posledních dnech a týdnech zažil. Vyprávěl o Vídni, o svém nuceném pobytu v příhraniční vesnici, o divoké jízdě na koni do Kaufbeurenu a tamních strašlivých událostech. Paul poslouchal a občas Petra doplnil a dodal vlastní příhody. Nezamlčel ani setkání s plukovníkem a to, jak mu voják uřízl prst.

Když domluvil, Petr vstal, přešel k oknu a dlouze se díval ven. Dole za stromy se leskla hladina Lechu. Město se vypínalo na kopci a vše vypadalo tak pokojně, jako by se v posledních týdnech vůbec nic závažného nestalo.

„To s Maxem,“ ozval se po chvíli váhavě. „Ještě bych věřil, že se zajímal o nakažené krysy a možná je chtěl použít ve válce s Turky. Ale určitě neměl tušení o těch odporných pokusech.“

„Petře, prober se!“ naléhal Paul. „Slyšel jsem v truhle, jak o tobě Max mluvil. Byl jsi mu úplně ukradený! Vlastně ne, bylo to horší. Nařídil plukovníkovi, aby odstranil všechny svědky. Všechny, Petře. I tebe!“

„To nemůže být pravda,“ zašeptal bratr a stále se díval z okna. „Max je můj přítel.“

„Vždycky tě jen využíval! Nejsi pro něj nic víc než figurka v jeho sbírce hraček. Věř mi, tenhle takzvaný přítel jde přes mrtvoly, pokud jde o něj a o Bavorsko!“

Petr u okna dlouze mlčel. „Mluvme raději o něčem jiném,“ ozval se po hodné chvíli. „Třeba o tom, že možná už brzy povýšíš na katovského pacholka.“

„Jak to myslíš?“ svraštil Paul tázavě čelo.

„Včera tady byl Lechner, chtěl mluvit s dědou a nabídnul mu, že se může vrátit na místo schongauského popravčího. Skoro jsem měl pocit, jako by měl špatné svědomí.“

„A jak to dopadlo?“

„Děda odmítnul. Asi sám vidí, že mu ubývají síly. Nebo má katovského řemesla definitivně plné zuby,“ usmál se Petr. „I když tak úplně se neloučí. Říkal, že když bude občas Georg potřebovat, tak mu rád vypomůže. A navíc strýčkovi svatosvatě slíbil, že mu nebude mluvit do jeho záležitostí s ženskými. Ale hlavně se chce věnovat léčení lidí z města a okolí. Bude sbírat bylinky a vyrábět masti a léky. Takže se zdá,“ mrkl na bratra, „že povýšíš a nebudou s tebou vymetat nejhorší práce jako s učedníkem, třeba uklízení odpadků z ulic.“

„Georg mě nechce,“ odvětil Paul tiše. „Upřímně řečeno, už si nejsem tak jistý, jestli je katovina pro mě to pravé.“

„Vážně?“ podíval se na něj Peter udiveně. „Vždyť to bylo tvoje největší přání!“

„Přání se můžou měnit a…“ Nedořekl, protože se rozletěly dveře a dovnitř vpadla Sophia. „Slyšela jsem, jak tady mluvíte!“ pokřikovala vzrušeně. Rozběhla se k Paulovi a přitiskla ho k sobě tak prudce, že ho okamžitě začala znovu bolet záda. „Jsem tak ráda, že ses uzdravil!“

„Jestli mě budeš takhle mačkat, tak dlouho zdravý nezůstanu,“ zkřivil Paul bolestí tvář a snažil se vymanit z jejího objetí.

„Hej, nespěchej tak na něj!“ zasmál se Petr a odtahoval Sophii od lůžka. „Před pár dny si ještě hrál na živou pochodeň. Sice už je to lepší, ale musíš s ním zacházet opatrně. Se mnou ostatně taky,“ pohrozil jí v žertu prstem. „Otec nám naordinoval hodně odpočinku a co nejméně malých sester.“

„Ale k řece se mnou snad zajít můžete?“ žadonila Sophia.

„Paul slíbil, že mi ukáže, jak se chytají ryby do ruky. A ty mi něco namaluješ, Petře! Třeba sumce, ale velkého! S obrovskými vousy, abych se pořádně bála. Nebo kočičku! Nakreslíš mi kočičku?“ Zatleskala rukama a rozzářila se. „To je tak hezké, že jsme všichni pohromadě!“

Paul chytil sestřičku za ruku a zaťal zuby. Nechtěl se rozplakat, ale přesto se mu po tvářích koulely slzy. Rychle je setřel a zavrčel hlasem hlubokým skoro jako dědův: „Zatracený sourozenci. No jo, člověk si je nevybírá.“

 


 

Epilog

Mnichovský zámek, o tři týdny později

 

U stolku seděli dva mladí muži a hráli šachy. Oba si opírali hlavy o ruce a zírali na šachovnici. Ve svém soustředění vypadali jako dvě nedílné součásti celku, ale skutečnost byla naprosto jiná. Jeden byl katovým vnukem a druhý následníkem bavorského trůnu.

„Šach,“ řekl Max Emanuel a posunul věž o pár políček. Petr byl tak ponořený do svých myšlenek, že si nebezpečí všiml až nyní. K odvrácení šachmatu musel obětovat posledního střelce. Max si odhrnul z čela lokny bíle napudrované paruky a ušklíbl se.

„Mám pocit, že jsi myšlenkami jinde.“

„Vaše Výsost hraje příliš dobře, tím to je,“ zabručel Petr.

„Hele, proč tak formálně?“ usmál se Max. „Copak jsi zapomněl, že jsme přátelé?“ Mávl rukou v omluvném gestu. „Mrzí mě, že jsem se ti neozval dřív, ale měl jsem moc práce. Vládní záležitosti a tak, chápeš? Můj nástup na trůn je za dveřmi a do té doby se musí ledacos zařídit.“ Útlými prsty zvedl korunní princ bílého střelce a postavil ho do přesně zarovnané řady dalších ztracených figurek vedle šachovnice. „Doufám, že už jsi úplně v pořádku. Slyšel jsem, že jsi na ten mor skoro umřel. Děkuji Bohu, že mi tě ponechal naživu.“

„Asi to byl malý zázrak,“ podotkl Petr. „Zřejmě jsem se nakazil cestou do Kaufbeurenu nebo možná už ve Vídni.“

Seděli v jedné z bezpočtu komnat mnichovského sídelního zámku. Venku sice zavládlo příjemné podzimní počasí, ale sloužící přesto nechali závěsy zatažené. Šachový stolek s mramorovými figurkami proto osvětloval lustr s tuctem hořících voskovic. Max se dosud ani jedinkrát nezeptal, co se vlastně cestou do Bavorska přihodilo. Petr si byl přesto jistý, že princ ví víc, než přiznává. Také tušil, že Max má prsty v odmítnutí, jehož se dostalo otcovu traktátu na Leopoldovské akademii. Spis skončil na dně truhly v otcově ordinaci.

Přišli jsme na to příliš brzy, pomyslel si Petr. Možná budu moci traktát jednou vytisknout já, ale třeba se to povede až mým dětem nebo vnukům. Ale jednou pravda najevo vyjde, vždycky si najde cestu…

„Mimochodem,“ prohodil Max nenuceně, zatímco kroužil prsty nad šachovnicí, „co se stalo s dopisem, který jsem ti tenkrát svěřil?“

„Bohužel jsem ho cestou ztratil, strašně mě to mrzí.“ Petr pokrčil rameny a vyhnul se nenápadně Maxovu pohledu. Korunní princ dokázal vycítit, když mu někdo lhal. „Sedlová brašna spadla do Innu, když jsem se pokoušel přebrodit na druhou stranu. Kůň pode mnou uklouzl a…“

Max mávl rukou. „Stejně už to není důležité. Hlavně že tobě se nic nestalo. S kým bych hrál šachy? Se svými sucharskými dvorními rady?“ Následník trůnu se pobaveně rozesmál a Petr měl na okamžik pocit, že všechno je zase jako dřív, když se s Maxem honili po dlouhých zámeckých chodbách. Ale to bylo už dávno. Upřímně řečeno, nevěděl, co si o svém příteli má myslet. Max o sobě nedal několik týdnů vědět, jako by na Petra úplně zapomněl. A pak se najednou přihnal kurýr v livreji a vyřizoval pozvání. Bylo to poprvé, co se od odjezdu z Vídně viděli. Max ho srdečně přivítal a tvářil se, jako by nevěděl, co se mezitím stalo.

„Kde ses tak dlouho toulal?“ zeptal se, ale nespouštěl oči ze šachovnice. „Kolej svatého Michaela je přes léto zavřená, výuka ti začíná až příští týden.“

„Zůstal jsem ještě na chvíli v Schongau,“ odvětil Petr bezděky a posunul vpřed pěšce. Koutkem oka však nespouštěl přítele z očí.

„V Schongau?“ zamračil se princ. „Co jsi tam dělal?“ V tu chvíli rozjasnil tvář. „No jasně! Měli jste rodinnou sešlost!“ Zdálo se, že si skutečně vzpomněl až teď. „Bratr měl nastoupit do učení, mám pravdu?“

Petr přikývl. „Bylo to hezké. Konečně jsem zase viděl dědu. Znáš Schongau?“ Pokusil se tvářit co nejvíce netečně.

„Bohužel ne,“ zavrtěl hlavou Max a vypadal naprosto bezelstně. „Je tam hezky?“

„Ty bys řekl, že je to malé hnízdo, kde lišky dávají dobrou noc. Ale kdysi tam sídlil bavorský vévoda a mají i zámek.“

„Možná se tam někdy zastavím, kdoví!“ mrkl Max na přítele. „Pak se seznámím s tvým dědou, a bratrem samozřejmě taky.“

„To asi nevyjde. Děda nerad chodí mezi lidi a bratr se nakonec rozhodl zůstat v Mnichově.“

Petr nehnul brvou. Dávno si zvykl na to, že mu Max někdy neříká pravdu. Spíše by se dalo říci, že korunní princ lže, jako když tiskne. Přesto nevěřil, že by budoucí bavorský vládce věděl, kdo konkrétně se v truhle U Hvězdy schovával. Paula viděl jen jednou, možná dvakrát, a to ještě zdálky. Už několik týdnů přemýšlel Petr o tom, co mu bratr pověděl o Maxovi. V prvních dnech nechtěl uvěřit, že by jeho přítel měl něco společného s děsivými pokusy na kemnatským hradě. Ale nakonec zvítězil rozum. Max zřejmě opravdu byl v kontaktu s baronem Hörmannem a pravděpodobně mu za smrtící „zbraň“ slíbil spoustu peněz. Nikdy však nepůjde dokázat, zda princ o chystaném útoku na dětský karneval v Kaufbeurenu věděl, nebo k němu dal dokonce příkaz. Dopis, v němž možná dával příslušný pokyn, zřejmě shořel v kemnatském hradu.

Ale to ještě nebylo všechno.

Petr nakonec změnil názor na Maxe i díky pergamenu, který mu Paul ukázal – sebral ho na stole U Hvězdy. List byl dost ožehlý, ale písmo zůstalo čitelné. Dopis byl vlastně překreslený rodokmen.

Habsburský rodokmen. Vypadal jako strom života se silným kmenem a větvemi s plody, v nichž bylo vždy zapsáno příslušné jméno. Sahal od počátků Habsburků přes císaře Albrechta II., který panoval před čtvrt tisíciletím, až po současného císaře Leopolda a jeho syny. Dva z nich zemřeli krátce po narození, žil už jen malý Josef. Bylo mu něco přes rok a proslýchalo se, že má stejně chatrnou kondici jako jeho bratři.

„Skutečně ti nezávidím,“ prohodil Petr. Zvenku pronikaly do komnaty tlumené hlasy, skřípaní kol a dětský pláč. „Jako bavorský kurfiřt budeš odpovědný za všechny svoje poddané,“ ukázal na šachovnici. „Za obyčejné lidi, měšťany, kněží, šlechtice.“ Podíval se na Maxe. „Kdo jsi na šachovnici ty?“

„Kdo asi?“ usmál se přítel. „Samozřejmě král.“

„Ale římským králem je přece Habsburk Leopold,“ namítl Petr a snažil se tvářit naprosto nevinně. „I když je pravda, že Wittelsbachové jsou po Habsburcích druhým nejmocnějším rodem. Ale aby se dostali na římský trůn, to by museli Habsburkové vymřít…“

„Jistě, pak bychom byli na řadě my, Wittelsbachové,“ potvrdil Max po nepatrném zaváhání a nedůvěřivě se na Petra podíval. „Proč se ptáš?“

„Ale jen tak. Slyšel jsem, že císař Leopold chce ve Vídni postavit morový sloup jako poděkování za záchranu své rodiny před hroznou epidemií. Všechno tedy zůstane tak, jak je.“

„Ano, to zůstane,“ odvětil Max tiše a pak již téměř neslyšně dodal: „Každopádně prozatím.“

Petr probděl několik nocí a stále uvažoval, zda Max plánoval opravdu to, na co se snad ani neodvažoval pomyslet. Ale co když přece? Možná vůbec nehledal účinnou zbraň proti nepřátelským armádám, ale proti jediné osobě: malému Josefovi, následníkovi trůnu z rodu Habsburků. Pokud by zemřel v rozžhavené letní Vídni zamořené morem, nikdo by nemohl mít sebemenší podezření, že jeho smrt nebyla jen tak náhodná. V rodokmenu, který Paul našel, bylo Josefovo jméno přeškrtnuto a nad něj čísi ruka dopsala jiné: Max II. Emanuel, kurfiřt bavorský, král a císař Svaté říše římské.

Možná si však Max Emanuel jen tak pohrával s myšlenkou svého teoretického vzestupu. Takové výstřední sny míval často.

Možná.

Paul pokládal pergamen za důkaz, že Max nikdy nebyl skutečným Petrovým přítelem, ale jen ctižádostivým a bezohledným vládcem jdoucím přes mrtvoly. Petr po dlouhém váhání spálil pergamen v krbu. Věděl, že pokud by ho u něj někdo nepovolaný našel, hrozil by mu nejen konec přátelství s Maxem.

Snad si ale jen nechtěl připustit, že mladík, s nímž se již mnoho let přátelil, dováděl, honil se na koních po lese, hrál šachy a pouštěl ho do bohatě zásobené zámecké knihovny a umožnil mu studovat v koleji svatého Michaela, by nechal zavraždit malé batole. A to jen proto, aby uskutečnil svůj životní sen: stát se římským králem a císařem.

Petr pozoroval figurky na šachovnici. Kým vlastně byl? Pouhým pěšcem, nikým víc. Stejně neměl na výběr. Zůstane Maxovým přítelem, dokud bude princ chtít. I Petr totiž měl svůj životní sen: vypracovat se z katova vnuka k postavení uznávaného lékaře. A k tomu bude potřebovat Maxe. Takže by se s ním neměl hádat. V duchu však stejně tušil, že Max Emanuel připraví v budoucnu nemalé potíže nejen jemu a jeho rodině, ale celému světu.

„Jsi na tahu,“ zabubnoval Max netrpělivě prsty o stůl.

„Copak jsi usnul?“

„Promiň, zamyslel jsem se.“ Petr se natáhl nad šachovnici a Max jen nevěřícně zíral.

„Krucinál, to jsem úplně přehlédl!“

„To se stává,“ připustil Petr. „Conversion, s’il vous plai^t!“

Jeden z bílých pěšců došel až na druhou stranu šachovnice. Petr ho vzal a vyměnil za dámu, přesně podle pravidel.

Nedokázal potlačit úsměšek. I v královské hře dokážou malí poddaní velké věci, pokud jsou dostatečně lstiví a jdou vytrvale za svým cílem.

„Ty… ty!“ Na okamžik se zdálo, že Max smete figurky na zem. Zrudl a chřípí se mu chvělo, stejně jako silné rty. Ale vzápětí se dokázal uklidnit.

„Hra dále pokračuje, přítelíčku,“ prohlásil chladně a posunul černou věž. „Remízu nestrpím. Vyhrát může jen jeden z nás.“

 


 

Doslov


Přidávám obvyklé upozornění: přečtěte si román od začátku!

Přece se nepřipravíte o moment překvapení!

 

Původně jsem napsal úplně jiný doslov, ale pak udeřil covid-19…

Události, jimž čelili Magdalena, Simon, Jakob a zbytek rodiny Kuislů, se odehrávají v minulosti vzdálené více než tři sta let. Psal jsem je jako historický román, poslední úpravy rukopisu přišly na řadu v březnu 2020. V tu chvíli jsem si uvědomil, že kniha je plná situací, které by se daly chápat jako narážky na současnou dobu. Přísahám, že to nebylo mým úmyslem! Přesto jsou paralely podivuhodné.

Při studiu materiálů k svému historickému románu by mě nikdy nenapadlo, že by se i v dnešní době mohli lidé, města, kraje, a dokonce celé země ocitnout v neprodyšné karanténě, jako se to před stovkami let stalo Petru Fronwieserovi a malé bavorské vesnici poblíž rakouských hranic. Zatímco píšu tento doslov, uvázl můj syn s dalšími tisíci baťůžkáři v Peru. Dosud není jasné, kdy se dostane zpátky do Německa. V 17. století i v roce 2020 byla zaváděna přísná hygienická opatření, lidé křečkovali potraviny do zásoby, úřady byly přetížené a objevovaly se známky hysterie a paniky. Také v mém románu se diskutuje o zrušení velké akce, jen v tomto případě nešlo o veletrh nebo fotbalové utkání, ale o kaufbeurenský dětský karneval. Mou nejděsivější zkušeností s novodobou metlou lidstva byl zákaz vycházení. V Číně prý obyvatelům domů dokonce zatloukali dveře, aby se nemohli dostat ven. Když jsem psal o strašlivých zážitcích dvojčat Kosmy a Damiána v morem zamořeném Kaufbeurenu, přišly mi jejich zkušenosti fantastické a jako z jiného světa. Ovšem opět se ukázalo, že se dějiny opakují. Otázkou je, zda se z nich dokážeme poučit.

Určitě nechci srovnávat středověký mor s pandemií koronaviru. Snad bychom se mohli aspoň zamyslet nad tím, jak by dnešní obyvatelstvo – se všemi novými médii, která často přispívají k šíření hysterie – reagovalo na nákazu s úmrtností blížící se středověké černé smrti – to znamená více než třicetiprocentní. Jestlipak bychom se v takovém případě hnali na nákup megabalení toaletního papíru? Často si myslíme, že jsme daleko moudřejší, chytřejší a osvícenější než lidé žijící v raném novověku. Někdy mám však pocit, že je to právě naopak. Lidé byli dříve zvyklí na každodenní nejistotu a nebezpečí a čelili jim s bohorovným klidem a odevzdaností. Dnešního člověka dokáže uvrhnout do hlubokých depresí i zrušená dovolená.

Může nás uklidňovat, že věda je dnes na úplně jiné úrovni než v dobách Jakoba Kuisla. I když ani naši vědci nejsou jasnovidci a já taky ne. Proto vám nemohu říci, jestli tento doslov bude za pár měsíců a let ještě aktuální.

 

Jedno je jisté: Po bitvě je každý generálem, ale přesto je podivuhodné, jak dlouho se mezi učenci udržela obskurní teorie o škodlivých výparech neboli miasmech. A to i přesto, že mnozí badatelé byli již před stovkami let na správné cestě k odhalení příčin moru. Perský lékař Avicenna kolem roku 1000 psal o souvislosti mezi epidemií a krysami. Jeho italský kolega Girolamo Fracastoro se v 16. století vyslovil proti miasmatické teorii a poprvé se zmínil o „zárodcích“. A slavný jezuita a polyhistor Athanasius Kircher (o němž se v románech o katově dceři zmiňuji poměrně často) objevil téměř v Kuislově době pomocí mikroskopu takzvané „corpuscula“ (červíky), o nichž se domníval, že přenášejí choroby. V 17. století vyrobil Holanďan Antoni van Leewenhoek tak dokonalé mikroskopy, že jimi bylo možné pozorovat i bakterie (srovnatelné přístroje byly poté sestrojeny až o 250 let později). Nové vědecké směry se však prosazovaly jen pomalu, a tak trvalo až do 19. století, než jistý Émile Jean Yersin objevil původce moru.

Simon, Petr a záporné postavy mého románu předběhli v otázkách moru stav znalostí své doby. Teoreticky by se ke svým poznatkům opravdu mohli dopracovat, takže nešlo o plané fantazírování. Ale samozřejmě jsem se nakonec musel postarat o to, aby se jejich znalosti předčasně nerozkřikly. Nemohl jsem měnit skutečné dějiny, to bych nebyl autor historických románů, ale utopista.

Vídeňský mor z roku 1679 bohužel nebyl poslední evropskou epidemií této strašlivé nemoci a navíc patřil k těm nejhorším. Podle dnešních odhadů si vyžádal nejméně 12 000 mrtvých, podle soudobých pramenů se počet obětí vyšplhal až na těžko uvěřitelných 120 000. Císař se dvorem uprchli do Mariazellu a v sousedním Bavorsku byla zavedena opatření, která popisuji v románu. Očividně byla účinná, protože se v zemi objevilo jen několik ojedinělých případů. Například v Sielenbachu u Augsburgu. Tato malá obec byla tehdy hermeticky obklíčena vojskem. Zemřelo v ní více než dvacet obyvatel, ale nemoc se dále nerozšířila.

Sielenbach mi posloužil za vzor bezejmenné vesnice na rakouských hranicích, v níž se Petr staral o nemocné a nakonec na koni unikl z obklíčení. Mimochodem, vědci předpokládají, že u osob, které mor přežily, se vytvoří dlouhodobá imunita. Tato ochrana však nefunguje stoprocentně a člověk se může nakazit i podruhé. Přesně to se stalo bratrům Kosmovi a Damiánovi.

Výskyt moru v Kaufbeurenu jsem si vymyslel, ale pravdou je, že toto město nacházející se v kraji Allgäu bylo morem postiženo několikrát. Nejhůře v letech 1627 až 1629, tedy uprostřed třicetileté války. Tehdy zemřely dvě třetiny obyvatel, což je dnes těžko představitelné. Vina byla svalena na protestanty (ve středověku byli ze vzniku epidemií obviňováni Židé). Do Kaufbeurenu byli povoláni jezuité a všechny protestantské rodiny musely opustit město, mezi nimi i jistí Lauberové. Šlo o velmi vlivnou a zámožnou rodinu, z níž pocházel i purkmistr, který stál v čele Kaufbeurenu počátkem 17. století. Osud bratrů Lauberových jsem stvořil volně podle dochovaných zpráv o nenávisti k protestantům. Dílem fantazie je i Řád sedmi, i když ne docela. V té době působila v Allgäu takzvaná Mariánská kongregace, což bylo náboženské společenství věnující se propagaci kultu Panny Marie.

Jako vždy jsem se snažil do své knihy zapojit co nejvíce historických skutečností. K nim patří slavný dětský karneval, v němčině zvaný Tänzelfest. Slaví se každý rok dodnes. Stejným faktem bývaly třenice mezi protestanty a katolíky. Skutečné předlohy mají chirurgus Schropp, apatykář Kohler, jezuita Widmann a mnohé další románové postavy. Samozřejmě nebyli zapleteni do temných činů, nebo o tom nevím. To platí i pro barona Tobiase Hörmanna z Gutenbergu, který byl v reálném životě velmi milým člověkem. Jenže k čemu by v detektivce byla kladná postava, že? Musím ještě přiznat, že kaufbeurenští protestanti nenocovali během dětského karnevalu v lese za hradbami a korunní princ Max Emanuel nenavštívil roku 1679 Vídeň.

Funkci městského fyzika tehdy zastával nepříliš oblíbený Hermann Eben (v románu Eden). Starý doktor byl obviněn ze „smilstva“ spáchaného se svou služebnou. Pravděpodobně ji znásilnil. Hermann Eben dostal pokutu, ale v úřadu se udržel. Krysař Kosma a otec Damián jsou vymyšlení (jejich jména jsem si vypůjčil od svatých, kteří jsou dodnes patrony lékařů a lékárníků). Opat Placidus z kláštera v Irsee naopak skutečně existoval. Svého úřadu byl zbaven kvůli nevhodnému způsobu života (alkoholismus?) a na jeho místo nastoupil nadaný mladík Emilián, z nějž jsem udělal povýšeneckého nafoukance.

V kaufbeurenských kronikách z té doby se píše o nuceném ubytování cizích žoldnéřů, kteří do města zavlekli nemoci. Vojáci mně posloužili jako úplatná sebranka a pokusní králíci odvlečení do kemnatského hradu. Ano, autoři detektivek dokážou být krutí… Ve stejné epoše vznikaly i první elitní granátnické jednotky. Velitelem těchto „zelených baretů“ z počátků novověku jsem udělal jednookého plukovníka.

Při svých rešerších si často kladu otázku „Co by se stalo, kdyby? V tomto případě jsem se zeptal: Mohl by být mor nasazen jako vražedná zbraň? Takové pokusy skutečně proběhly, a ne jednou. Ve 14. století obléhal vůdce Tatarů Džanibeg krymské město Kaffa, které bylo v rukou Janovanů. Nechal za hradby vrhat těla lidí zemřelých na mor, který se následně odsud rozšířil do střední Evropy. Za druhé světové války pěstovali japonští vědci bakterie moru a využívali je jako biologickou zbraň. Letadla svrhávala bomby s infikovanými blechami na čínská města. Takzvaná japonská jednotka 731 vypustila roku 1945 v čínských provinciích Chej-lungťiang a Ťi-lin krysy nakažené morem. Následná epidemie si vyžádala více než 200 000 obětí. V důsledku japonských pokusů na lidech zemřelo 3500 civilistů i amerických, britských a sovětských válečných zajatců.

Jak vidíte, žádná myšlenka použitá v detektivkách není natolik bizarní, aby již někdy nebyla použita ve skutečném životě. V otázce zabíjení svých bližních bylo lidstvo vždy velmi nápadité, to platí nejen pro spisovatele.

Dalším tématem mého románu je úvaha, jak daleko může věda zajít. Lze obětovat několik jednotlivců, kdyby jejich oběť mohla zachránit tisíce lidských životů? Politici bohudík stanovili vědcům jasné limity. Bohužel to neplatilo vždy. Je třeba připomenout, že právě němečtí lékaři prováděli během nacistické éry neuvěřitelně odporné pokusy. Doporučil bych v této souvislosti knihu Oliviera Gueze Zmizení Josefa Mengeleho.

Již v posledním díle o katově dceři, Rada dvanácti, jsem do děje zapojil historickou postavu: bavorského následníka trůnu a pozdějšího kurfiřta Maxmiliána II. Emanuela (1662–1726). V mé nejnovější knize dostal ještě více prostoru. Nevykreslil jsem ho zrovna v nejlepších barvách a většinu děje točícího se kolem jeho osoby jsem si samozřejmě vymyslel – například i přátelství s měšťanským chlapcem jménem Petr. Naopak skutečnosti odpovídá, že Max Emanuel byl více než spornou a nakonec i tragickou postavou. Jako mladý kurfiřt se roku 1683 vyznamenal v boji proti Turkům obléhajícím Vídeň, ale později padl až na dno. Neustále se pokoušel hrát v evropské politice „první housle“, ale dost často s katastrofálními následky pro Bavorsko. Pravdou také je, že v době děje románu měl habsburský císař Leopold I. jediného syna a dědice trůnu – jednoročního Josefa, navíc velmi churavého. Pokud by habsburský rod vymřel po meči, stal by se dalším římským císařem pravděpodobně příslušník wittelsbašské dynastie. Takovou skvělou zápletku jsem si jako autor historických románů nemohl nechat ujít!

Ještě více informací o Maxi Emanuelovi a jeho ctižádostivých plánech se dozvíte v dalším svazku. Nechte se překvapit! Tentokrát snad nehrozí, že by děj historického románu vzbuzoval paralely s přítomností. Nemyslím si totiž, že by se Bavorsko znovu stalo monarchií. Covid-19 asi v době vydání mé další knihy zůstane nebezpečnou nemocí, ale celosvětová krize snad již pomine.

Mimochodem, svatá Korona, k níž se modlil jezuita Thomas Widmann, je patronkou hledačů pokladů, řezníků, finančníků a hráčů loterií – a v některých oblastech chrání proti epidemiím.

 

Jako vždy je zásluhou určitých osob, že se z neuspořádaných počátečních myšlenek nakonec stal román. Pokud v knize zůstaly chyby, pak jdou všechny na mé konto. Určitě je nezpůsobili lidé, kteří mně pomáhali při rešerších.

Na prvním místě bych rád poděkoval Barbaře Schlichtherleové a Bettině Rheinové. Obě mě neúnavně zásobovaly nejrůznějšími informacemi o Kaufbeurenu a dokázaly odpovědět i na ty nejpodivnější dotazy. Anton Heider se mi stal průvodcem po svém městě a zavedl mě i na místa, kam bych se bez něj nedostal. Helmut Lausser se ukázal být znalcem historie jezuitské kongregace v Kaufbeurenu. Markus Schindele z Kemnatského divadelního spolku mě provedl po hradě a zásobil mě cennými podklady, například o místních popravčích. Dr. Stefan Raueiser mě zasvětil do dějin kláštera v Irsee a jeho opatů.

Na mé někdy dost bizarní otázky o moru jako vražedné zbrani trpělivě odpovídali prof. Holger Schulz z Mikrobiologického ústavu bundeswehru a prof. Franz Josef Falkner von Sonnenburg z oddělení tropické a infekční medicíny mnichovské univerzity (poskytl mi několik velmi dobrých vražedných nápadů).

Mimořádné poděkování si zaslouží bývalý schongauský kronikář a národopisec Hemut Schmidbauer, jehož „Schongauský historický přehled vlastních jmen“ bych rád výslovně doporučil. Helmute, je mi jasné, že se do románu vloudilo opět pár chyb. Ale nemusíš na ně upozorňovat, že?

Tuto knihu jsem mimo jiné věnoval svému otci Peterovi a bratrům Florianovi a Marianovi, kteří mi pomáhali s lékařskými problémy. A tím nemyslím jen rešerše, ale i otázky mého vlastního zdraví. No ano, nikdo nemládne… Své matce Claudii děkuji za to, že opatruje všechny mé podklady k románům a cizojazyčná vydání mých knih. Kromě toho mi vařila skvělou kávu a ještě musím, mami, dodat, že jsi nejlepší vypravěčka, co znám!

Děkuji také své dlouholeté lektorce Utě Rupprechtové, Gerdovi, Martině a Sophii z agentury Gerd F. Rumler, skvělému nakladatelství Ullstein a nakladatelce Barbaře Laugwitzové, lektorkám Nině Wegscheiderové, Inge Lichtenbergové a všem dalším kolegyním a kolegům. Díky nim jsem to znovu zvládl. A jako vždy si poděkování zaslouží má manželka Katrin, která je pozornou čtenářkou a na našich túrách po bavorských horách dokázala trpělivě naslouchat výplodům mé spisovatelské dušičky.

 


 

Malý průvodce Kaufbeurenem a okolím


Po stopách Katovy dcery

 

Často mi píší čtenářky a čtenáři a navrhují, abych Kuislovi poslal do zahraničí, například do Říma, Paříže nebo Benátek. Taková honička v gondolách, to by přece byla dokonalá akční scéna! Nápad je to hezký, ale nepůjde to. Kati v 17. století se totiž na daleké cesty nevydávali a nejezdili ani na dovolenou (vlastně na dovolenou nejezdil nikdo, pokud pomineme takzvané kavalírské cesty mladých šlechticů). A kromě toho, Pařížané měli vlastní slavnou katovskou dynastii – jeden za Sansonů dokonce v 18. století popravil francouzského krále a královnu. K takové práci se Kuislové nedostali.

Pravdou je, že to do zahraničí moc daleko neměli. Zlí jazykové tvrdí, že cizina se rozkládá již pár kilometrů západně od Schongau. Začíná tam totiž kraj Allgäu se svým zcela specifickým a dost nesrozumitelným nářečím. Pokud tomu nevěříte, zajeďte si do Auerberského muzea v Bernbeurenu. Můžete si tam poslechnout nahrávky vyprávění staré selky z Allgäu. Pro jistotu si s sebou vezměte dialektologický slovník. I rodilí Němci totiž nebudou vypravěčce skoro rozumět.

Zvolil jsem tuto část Horního Bavorska za dějiště velké části svého románu. Často jsem tam ze studijních důvodů pobýval a byl jsem nadšený. Allgäu je skvělým místem na výlety, s krajinou jako z obrázkové knížky. Ve svém malém průvodci se zaměřím na Kaufbeuren a východní Allgäu, ale i na západě jsou nádherná místa. Nejlépe je prozkoumáte pěšky nebo v sedle kola. Obujte si tedy pohorky nebo nasedněte na svůj stroj a můžeme vyrazit!

 

Prohlídku historického centra Kaufbeurenu je nejlépe začít u radnice. Ta původní byla sice stržena v 19. století a na jejím místě byla postavena novorenesanční, ale i na ní je vidět, jak bohaté a mocné toto město kdysi bývalo. Kaufbeuren patřil k takzvaným svobodným říšským městům podléhajícím pouze císařům, kteří zde často pobývali ve vlastním paláci. Postavíme se zády k radnici a díváme se na ulici Císaře Maxmiliána neboli Kaiser-Max-Straße, dříve sloužila k pořádání trhů a vypadala spíše jako protáhlý rynek, podél nějž protékala městská strouha, dnes již zcela zmizelá. Na levé straně stojí Hörmannův palác, který v mém románu hraje významnou roli. Hörmannové z Gutenbergu patřili k nejváženějším místním rodům. Dodnes zde můžeme obdivovat nádherný renesanční portál z roku 1542. Budovu nechal postavit Georg Hörmann z Gutenbergu, správce Fuggerových tyrolských zlatých dolů, povýšený císařem Karlem V. do šlechtického stavu. Palác měl 78 (!) místností a velký dvůr s dlážděnou příjezdovou cestou pro povozy. V 17. století zde několik komnat obýval jistý doktor Hermann Eben.

Obrátíme se čelem k radnici a zamíříme doleva ulicí Rosental k bývalé Špitální bráně. Kromě ní město chránily ještě Kemnatská a Rennwegská brána. Všechny měly padací mosty a kromě nich byly hradby doplněny devíti strážními věžemi, příkopy a předsunutými baštami. Město bylo velmi dobře opevněné, což platilo i v Kuislově době. Od Špitální brány začínala silnice do Schongau. Brána se bohužel nedochovala, ale pokud se vydáme dále doleva, vstoupíme na pozemky bývalého špitálu.

Špitál svatého Ducha hraje v románu významnou roli. Kdysi sloužil jako nemocnice, starobinec, sirotčinec, útulek pro choromyslné a plnil řadu dalších funkcí. Špitální budovy sahaly od brány až k věži zvané Sywollenturm. V místním chorobinci se mimo jiné léčili nemocní morem. Dnes se na špitálních pozemcích nachází galerie s kavárnou, kde prodávají skvělé zákusky. Sám jsem jich tady během svých rešerší spořádal spoustu.

Vrátíme se k radnici a přejdeme přes rynek až k Neptunově kašně, která rozdělovala dnešní Kaiser-Max-Straße na Horní a Dolní rynek. Byla sice postavena až v roce 1753, ale pro orientaci nám poslouží velmi dobře. Vlevo se nachází evangelicko-luteránský kostel svaté Trojice. Původní budova však církevním účelům nesloužila. Bývala nejnádhernějším palácem města, v němž často pobýval císař Maxmilián I. (1459–1519). Roku 1604 byla stavba předána evangelické církvi, která ji v rekordním čase přebudovala na kostel. V jezuitském období během třicetileté války sloužil jako maštal, což lze jistě chápat jako cílenou provokaci.

Naproti vstupnímu portálu evangelického kostela začíná Salzmarkt neboli Solný trh. Vpravo z něj odbočuje ulička vedoucí ke kostelu svatého Martina, nejstaršímu ve městě. Právě na tomto místě kdysi stával hrad pánů z Buronu, podle nichž byl později pojmenován Kaufbeuren. Před dokončením evangelického kostela se zde konaly bohoslužby obou konfesí, což se neobešlo bez neustálých svárů. Všechny úřady ve městě musely být obsazeny dvojmo, jedním protestantem a jedním katolíkem, což platilo například i pro řeznické a pekařské cechy. Nesnáze takového soužití jsem se pokusil popsat i ve svém románu.

Neslavnou roli sehráli v životě města jezuité, na jejichž naléhání byl evangelický kostel během třicetileté války uzavřen a všichni protestantští faráři a učitelé byli vyhnáni. Roku 1629 se musely vystěhovat i mnohé evangelické měšťanské rodiny. Jezuitská kolej nacházející se za kostelem na náměstí Hafenmarkt (Hrnčířský trh) je dnes farním úřadem sv. Martina. Ve svých zdech ochraňuje významnou knihovnu o 3400 svazcích. Jezuité založili gymnázium, pořádali divadelní představení, slavnosti a pouti. Celkově se tedy dá říci, že i přes své stinné stránky přispěli k rozvoji města.

Budeme pokračovat přes idylický Hafenmarkt (nemá nic společného s přístavem, který se německy řekne Hafen, ale s hrnčíři (Hafner), kteří zde prodávali své zboží) dále do ulice Münzhalde a na Ovocný trh (Obstmarkt), kde stojí klášter svaté Krescencie, který je další prastarou kaufbeurenskou památkou. Jak je podle názvu patrné, je zasvěcen svaté Krescencii, dceři chudého tkalce. V roce 1741 byla zvolena představenou konventu františkánských terciářek. V Kaufbeurenu se jako místní svatá těší velké popularitě. Proslavila se kromě mnoha záslužných činů i svým velkým nosem, který můžeme obdivovat na mnoha obrazech. V době děje mého románu se však Krescencia ještě ani nenarodila, takže v něm nevystupuje.

Na západní straně kláštera naopak nalezneme (v jednom případě aspoň obrazně) dvě místa, která v knize hrají dost podstatnou roli. Prvním je krčma U Modré kachny, kdysi dost vykřičená špeluňka, v níž se scházely různé pochybné existence – rovnou naproti klášteru! Proto také jeptišky dům později odkoupily a používaly k jiným účelům. Dnes již hostinec bohužel neexistuje. Kdo si však chce zajít na jedno nebo dvě piva z vlastního pivovaru a vychutnat si tradiční atmosféru, tomu doporučuji restauraci Zoigl v Ludwigstraße neboli Ludvíkově ulici.

Druhé místo se nachází přímo proti klášteru a určitě ho nesmíme vynechat. Dojdeme ke vstupu do klášterní zahrady, která se rozkládá pod městskými hradbami na strmém svahu, po němž se klikatí malé pěšiny. Můžeme se procházet podél záhonů, keřů a ozdobných besídek. Z tohoto idylického zákoutí je nejkrásnější pohled na město. Chtěl jsem zahradu za každou cenu zapojit do děje románu a tak tudy Magdalena jedné noci sleduje purkmistra Johanna Rehlingera. Vzpomínáte si?

Nad klášterní zahradou se vypíná pětivěžová Hláska (Fünfknopfturm), která se již dávno stala symbolem města. Svůj název dostala podle toho, že kolem hlavní věžové špice jsou umístěny další čtyři menší věžičky. Původně odsud hlásný sledoval, zda někde ve městě nehoří. Ještě před několika lety byl malý byt ve věži obydlený. Na straně přivrácené k městu je umístěn téměř desetimetrový štít s dost archaicky vyhlížejícím říšským orlem a čtyřmi erbovními znaky spojeneckých ústředních mocností z doby první světové války – Německa, Rakousko-Uherska, Bulharska a Turecka. Od kavárny těsně vedle Hlásky je výtečný rozhled. Pokud máte chuť, dejte si zde kávu a přečtěte si ještě jednou scénu, v níž Magdalena spatří na věži viset lidské tělo. Nebo raději ne, třeba by vám pak nechutnal zákusek…

Pokud půjdeme pod hradbami směrem k severu, dojdeme k věži svatého Blažeje (Blasiusturm) a kostelu sv. Blažeje (Blasiuskirche). V sousedním domě si od kostelníka vypůjčte klíče a zajděte se podívat dovnitř. Určitě se to vyplatí, kostel je klenotem pozdní gotiky. Byl přistavěn k městské hradbě tak, aby se z něj bylo možné mostkem dostat do věže.

Po prohlídce kostela se vydáme po svahu dolů k místu, kudy z Kaufbeurenu vytékala městská strouha. Právě zde stávala katovna. Popravčí byl mimo jiné odpovědný za to, aby se strouhou do města nikdo nedostal. Katův dům se nedochoval a strouha také ne. Musíte tedy popustit uzdu fantazii, stejně jako já. Zavřete oči a možná ucítíte, jak to zde tehdy před stovkami let zapáchalo. Strouha totiž sloužila jako primitivní městská kanalizace. Částečně byla sice zakrytá fošnami, ale i tak do ní určitě občas nějaký opilec vrávorající od Modré kachny spadl.

Na závěr procházky bych především za deštivých dnů doporučil návštěvu městského muzea. Najdeme ho v Kaisergässchen (Císařské uličce) nedaleko kostela sv. Martina. Nudit se určitě nebudete. Zajímavou a moderní formou se dozvíte vše potřebné o dějinách města. Mají zde historický model Kaufbeurenu, portréty příslušníků rodu Hörmannů z Gutenbergu, morový glejt a především se dozvíte podrobnosti o slavném kaufbeurenském dětském karnevalu, který se v originále nazývá Tänzelfest.

Tänzelfest je dodnes vyvrcholením roku. V současné době se slaví v polovině července a je pokládán za nejstarší dětský karneval v Bavorsku. Vystupují na něm téměř dva tisíce dětí v historických kostýmech, městem prochází průvod a celé centrum se zahalí do středověkých kulis. Počátky slavnosti sahají do dob císaře Maxmiliána I., ale možná ještě dále do minulosti. Písemně je však doložena až v polovině 17. století. Možná se původně konala v jiném období a zpočátku byl dětský karneval vyhrazen pouze protestantům, ale to již dávno neplatí. Do roku 1937 se slavnost konala v borovicovém lese, kde se dnes rozkládá letecká základna a zčásti i pivovar. Oslavy se přesunuly blíže k centru, ale i tam je dost místa pro stánky a diváky. Pokud do Kaufbeurenu zavítáte v červenci, určitě si karneval nenechte ujít. Především průvod historickým centrem má báječnou atmosféru! V tu chvíli si dokážete velmi dobře představit, jak město vypadalo v dobách mého románu.

 

A nyní se již podívejme trochu po okolí. Část děj se odehrává na hradě Kemnat. Pokud byste chtěli, můžete tam dojít z Kaufbeurenu pěšky stejně jako schongauský kat. Nezabere vám to více než hodinu po cestě pro pěší. Pokud pojedete autem, můžete se zastavit v Oberbeurenu v kostele sv. Kosmy a Damiána. Nachází se u silnice do Apfeltrangu a je zasvěcen bratrům, jejichž jmenovci hrají v mém románu jednu z hlavních rolí. Během třicetileté války se kostel stal poutním místem a od roku 1658 patřil jezuitské mariánské kongregaci. V románu zde Magdalena hledá votivní obraz s podobiznami členů Řádu sedmi.

Hrad Kemnat stojící na skalním výběžku byl ve středověku sídlem pánů z Kemnatu, z nichž k nejvýznamnějším patřil Volkmar II. Moudrý. Byl učitelem Konradina, posledního příslušníka štaufské dynastie, o němž píšu v románu Burg der Konigen. Tehdy býval Kemnat střediskem středověké kultury a oblíbeným působištěm minesengrů. Později hrad patřil klášteru Kempten a postupně chátral. Do dnešních dob z něj zbyla 23 metrů vysoká věž.

Poblíž bývalého hradu stojí několik domů, v jednom z nich opravdu bydlel místní krysař. Samozřejmě jsem tuto skutečnost využil v románu. Pod hradem stávala katovna, posledním kemnatským katem byl jistý Xaver Klingensteiner, s nímž jste se již seznámili.

Do nedalekého kláštera Irsee se snadno dostanete pěšky i na kole. Bývalý benediktýnský klášter je dnes vzdělávacím a kongresovým střediskem. Určitě se zajděte podívat do kostela se slavnou kazatelnou ve tvaru loďky. Za kostelem se nachází památník obětem nacistického režimu. Irsee bylo v té době pobočkou zdravotního ústavu a v letech 1939 až 1945 bylo odsud a z Kaufbeurenu v rámci programu nucené eutanazie deportováno více než 2 000 lidí, kteří byli následně povražděni ve vyhlazovacích táborech. Někteří zahynuli i přímo v Irsee. Na stejných místech se někdy odehrávají strašlivé i příjemné věci. V hotelu Irsee Klosterbräu výborně vaří a čepují vyhlášené pivo. Až se posilníte, můžete se vydat zpátky do Kaufbeurenu, ať už pěšky nebo na kole. Nebo ještě navštívíte malou obec Gutenberg.

Gutenberg je místní částí Oberostendorfu, vzdáleného přibližně patnáct kilometrů od Kaufbeurenu. Podmínkou povýšení do šlechtického stavu bylo vlastnictví patřičného sídla. Proto Jörg Hörmann zakoupil roku 1537 vesnici Gutenberg. Zaplatil za ni 1100 zlatých, což by dnes odpovídalo půl milionu euro. Řekl bych, že za celou ves i s kostelem to nebyla špatná cena. Zámek rodu Hörmannů stával na severní straně. Byl však postaven až v 18. století a již roku 1832 zanikl. Hörmannové museli veškerý svůj nemovitý majetek prodat a jejich sídlo dnes připomíná pouze pamětní deska na usedlosti číslo 28 v Hörmannově ulici. Na jižní straně kostela se však dochovala rodinná hrobka rodu i s kaplí. Je tam pohřben i jistý Tobias Hörmann, ovšem již od roku 1625.

U severní zdi hřbitova stojí malé muzeum, v němž si můžete prohlédnout mimo jiné ševcovskou dílnu a selskou skříň s tajnou zásuvkou. Telefonní číslo pro návštěvníky najdete na dveřích. Nestyďte se a zavolejte! Ozve se vám velmi milý pan Prestele a pokud bude mít čas, velmi rád vás muzeem provede. A kromě toho vám může půjčit klíče od Hörmannovy kaple.

Na další túru se nejlépe vydejte na kole a vyhraďte si na ni celý den. Povede vás z Kaufbeurenu do Schongau. Je to moje nejoblíbenější cyklostezka z celého Bavorska.

Projedeme Sachsenriedským lesem, který tvoří přirozenou hranici Allgäu. V Kuislových dobách býval daleko větší, ale dodnes patří k nejrozsáhlejším souvislým lesním porostům Horního Bavorska. Roku 1922 byla zprovozněna železniční trať mezi Kaufbeurenem a Schongau a mnoho let vozila do lesa výletníky. V roce 1977 však byla zrušena a násep byl využit k vybudování cyklostezky. Jízda po ní je skvělým zážitkem! Měří 35 kilometrů, ale můžete si ji prodloužit až na 80 km. V tomto případě budete sledovat trati dalších bývalých parních lokálek až k Stöttenu u Auerbergu.

A právě hora Auerberg je mým dalším tipem. Vypíná se z bavorské předalpské oblasti stejně výrazně jako dál východně ležící Hoher Peißenberg. Pohled shora je nezapomenutelný. Za dobrého počasí se zdá, že máte Alpy doslova na dosah. Usadili se zde již staří Římané. Nejlepší výhled je z vyhlídkové terasy u kostela sv. Jiří. Na vrchol vedou turistické cesty ze Stöttenu a Bernbeurenu. Cestou se zabaví i děti. Mohou si například prohlédnout Pazourkovou rokli. Zeptejte se mých, už šly nahoru několikrát!

Ať už autem nebo na kole, určitě dojedete až do Schongau, rodného města Kuislů. Průvodce městem najdete v románu Katova dcera a černý mnich. Popisuji v něm i túry po nádherném okolí, zmínit bych mohl například Pfaffenwinkel a jeho pozoruhodná místa – Wessobrun, Rottenbuch nebo Steingaden. Nebo jeďte do Füssenu a dál k zámku Neuschwanstein a vydejte se po stopách mého historického thrilleru Případ Ludvík.

Občas organizuji a osobně provázím malé literární výlety spjaté s mými romány. Najdete je na mé internetové stránce www.oliver-poetzsch.de. Podívejte se do sekce termíny.

Přeji pevné zdraví!

 

Váš vypravěč Oliver Pötzsch
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